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"Vorwort. 



Ziemlich Spider, als icli sdiofft Lalle, ist es mir möglich sn 
worden, die im Jahre 18!)] mil der lateinischen Volkseiynnib-iie 
hcgoiuiiw Helhr i" uii Üi'ilr.iL'iTi zur laleiuisrhen S[>rar]i!.'c.<hii'hte 
zum Abschlüsse zu bringen. 

Meine Arbeits mclhode ist aus den bisher erschienenen zwei 
Büchern genügend bekimnl. «ml es wird daher nicht nötig sein, 
sie hier ausführlich auseinanderzusetzen. Wenn ich in manchem 
Punkte von jel/J herrschenden Ansichten abweh-he. -n henihl dicfs 
nichl aul piner ginndlcsen und hnclimiitiy^i Verachtung dessen, 
was dir diu iuiluu'cnuatiisclif! ^iit'adii'oi'ächunt' in der neuen Zeil 
trleislel "imleii isl, im llfuciil ei! . nie dicfs sclion aus den ver- 
schiedenen Citaten hervorgeht, habe ich mich bemüht, die Bücher 
und Aufsitze von allen möglichen bedeutenden l'\>rsi/hern in meinen 
^esient-kreis zu ziehen, Muhl alier — nullius aildirUis iurare in 
verba magistri — habe ich mir die r'reiheil gewahrt, meine eigenen 
Wege zu gehen. Was ich zu erreichen gesucht habe, ist nicht 
der vorübergehende Beifall moderner Becensenten; das einzige 
Ziel meines Strebens war die Wahrheit, ohne jede Kniebeugung 
vor dominierenden und teilweise geradezu terroristischen Mode- 
strflmungen. 

Dafs alles menschliche Wissen Stückwerk ist, um mit dem 
Apostel Paulus zu reden, habe ich mehr als je bei der zum Teil 
rechl mühsamen Abfassung der vorliegenden Essays erfahren; voll- 
kommen sind die gebotenen Aufsalze gewife nicht; manche Hypo- 
thesen — und wie könnte man ohne Hypothesen überhaupt weiter- 
kommen? — werden mit der Zeil besseren ihren Platz räumen 
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müssen; almr ailrli riii-sseus liiiclier i'ntlinlten gar .manche ver- 
Cimiliiimlionni, iinil nie hclnirhffnil liaheii sie gewirkt! 
Sulllr es iin'iiicii KiulüN-ii Iii-Jdliirdfn sfin, in iiluilit-in-r Wi;isc 
nie einst Corssen anregend und aiif'ktin'inl :mf iluu Eiiiuii-Umijis- 
ping unserer kileinisrlini Sjiriiriiturürlnitiu Nimm irki-n , -n u-iiiv 

ihr Kwenk ('L'liiilL. 

Prag, Pfingsten 1895. 
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Allitteratioii. 



Sehen <]it: ohcrlliiciiliehe Lckliire irgend eines archaischen 
Autors oder eines beliebigen Epikers bringt dem Leser vor Augen, 
dals die klkinisrhe Ansdnieksweise in vieleil l-'iillni idli! leiie.ieiHe 
Wendungen gcnidrai mifsurlit. Den gleielirn Kindnick bekommt 
man bei der Lektüre dm- Reden hei Liviiis, der Melanuu'phi'sen 
des A]iulcms nder .mi'h l>ei einer Smninlmij; juris! iseliee l-'urmeln. 
Die t;elef,'enli'-'ilen, we der Hünier die Alliltermiiin lieiile, sind somit 
■ehr n i;ni tilj^r:i Stij; j;e»esrn. mid es is| nirlil - 1' i lij utl, sie mir n;ieli 
['iiiiiju eiu/ii.'en tlesiri^siiiinUe zu !ie[r;n'li(e!i. Sie ist iiuiiHiin.'d 
/nt'.illi;.'. miinrliiti;d al.icr ; i m 1 1 lmik enisth.-iit l>e;ihsii;.]itL r t, iiiii einen 
bcälvnimlen Eindruck auf den Ilürer oder I.csor hervoivu!. ringen. 
Das eine mal ist es pure Spielerei, wenn z. It. Kaiser Gela seinen 
Sjieise/ef(ei idlilli'j'i'Trnd iiiionlnele. .fjis. jiiidre ni;ii ein nnclidnu-kä- 
volles lautliches Mittel, um etwas mit ganz besonderer Emphase 
mi'/n.liniij.'eit, -ii in einer hriehjuitiiei hellen Slelle Cicen.s »der ju 
einem ur.ilt fciellirlicii Celielc. III'! ycinif; Ir'il'sl sieb tial iirlirli die 
Crange gm' nicht liesliivniie», we /nkdl nnrl Absieht sieh .sekeiden. 
Biers zeigt sieh gleich bei der ersten Kategorie, «eiche wir be- 
trachten Wullen, bei den filmischen Eigennamen. 

L 

Eigennamen. 

Viele Mehniiieu sind ^euils elisieiil lieh, lull Hi'iek-ielit n Iii" ilu'e 
Allitter;dion mit den I >e Ire [1 enden C.cntilnamen gewählt worden. 
Diese Art Ton Namen Zusammenstellung ist zu häufig, als dafs Hiebt 
mindestens fiir die Entstellung der Sitte eine wirtliche Absicht 
iiiiiN'uo, Hillen werden müfste. Z. It. Fulvius Fliwcus (sehe viele), 
Fundanius Ftttidtilif ( melircrc). Furhis Mi-iiullinif l'usiis '"melireiv;, 
Vit. Manüus MuxitMis, C. Caecilius ihlelliis Cu/iriiriiis, L. Caeei- 
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lim Mt:ti:!!us Cairus. Cornelias <:ai>itnlinus, Marius Maturas, Ma- 
rius Marcelünus, Marius Marliaiis, Marcius Macer, Martins 
Marcellas (Son. suas. 5 fin.), Claudius Civilis, Q. Voconnu Vilnius, 
L. Volummus Flamma Violens, Vitruvius Vaccus, Vettius Valens 
(mehrere), M. Asinius Agrippa, Afranius Apollinaris, Antonius 
Atituilus , Jfranias Aiaiibatiaaas , Antonius Atjrijiiiiias . Aurc'iits 
Antoninas. Aurdias Aai/ustiniis , Aun-tiiis Anitas, Aurc/ios Aush 
nius, L. Marcius Maruleius, Marcia Messenia, Marcia Melissa, 
Sergius Situs (mehrere), (). Salonius Sarra, P. Terenlius Tusci- 
tcicanus, Claudius Centn, Tib. Claudius t 'i iitumalin. Sercitius 
Silanus (mehrere), P. Sempronius Sophus (mehrere), P. Sulpicius 
Sucerrin, VacMiius Viftor, f.inius TJlai, Lucilius Longus, P. Cani- 
dius Crassvs, M. Cornelius Cethegus, C. Fuficius Fango, Tib. 
Minuci<ts Motticaiiis, L. Manicius Murläas. L. Nucrius .Varcissus, 
Xwnesiits .'•rmcsiuma, Mimirius yiiaicstias . /.. f.'umcliiis Cinaa, 
tj. Mucius Mundil, A. Cornelius Celsus, {i. Hortensias Hortuhts, 
C. Flavias Pimbria, C. Vibius Varus (liieltm'e, vijl. das Sprich« i>h 
„st'ijvilui- vnram vibiu"), L. Pit/iirius Paett,, C. Papirius Polamv, 
Papirius Prm-te.r.tatus, Papirius Fabianus Plautus, L. Papirius 
Probus, L. Papius Poltio, Septimiiis Serenas, Septimius Severus, 
Sc/,timi'ts. Sabinas, Stpiimius Scw:so/a |alk- CogiirmiiiLa der Septi- 
mii lauten mit S an], Quintititts Cmidianus (/«ei), Appius Clau- 
dius Caecus, Appius. Claudius lleijitlcnsis Crassus, C. I'alililius 
Pollio, Publilius Optutiaiius i'urphijcius, tjninctius i'ap/t'i/iiias. 
Quinclius Cincinnatus (viele), Cornelius Cethegus, Quintius Cer- 
tus, 1). V.todius Ccionius, Statl.liattcr um Hadeii ii: s. I'. 

Vgl. auch Calo Censorius, Tutittts Uro, {i. C>:ierilius Metcltus 
Macedonicus. 

Auch die Vornamen scheinen oft der Allilteralion 7,tdieh ge- 
nähll worden m sriti. Iteispkli: siiul: Titas Tatiiis, Titas Tains, 
l'ubhus Popillius (viele), Marcus Mntivs, h'tieso tjainetius, Opiter 
Oppins, Pompus Piiinpilitts, Valesus Valerius (oder P. Valerius Vo- 
/rsnsY;, l'iib/ius Papirius, l'ublius Postumiits, Mairas Minticius 
(viele), Muiutti Marcius, Marcus Marius (mehrere), Marcus Mar- 
cius (viele), Marcus Maenius, Marcus Manlius, Marcus Mamilius, 
Marcus Marlin ms Ar Uns . Potains J'Iolius itomiirws, Publius 
l'/autius (mehrere':. Spuri/ts Sen-Hius (öfters), Sc.rttis Scrt-ilius, 
Lucius Lucrelius (mehrei'e), Luchts Lucillas, 0, Cassini, Q. Cali- 



Digilized by Google 



I. Eigennamen. 



d/as, L\tcias lirias, Qumtvs Curius, Quintus Curlius, QumhlS 
Considius, Q. Caecilius Melellus clc. 

Sogar über den (ientilnamen hinweg findet sich lie.iponsion 
zwischen Vor- und Beinamen, z. B. Gaius Sempronim Gracchus, 
P. Autronius PaelUS, P. Aelias Partita, M. Caeailius Mettllas, T. Mmi- 
iiiis 'Crquoias, M. AimHhta Mitrr.r, .>/. Aahilins Jlartrl/as, M. ''/„,/. 
t/iaa J/arr-j'/iis. M. I'a/rrias Mi'.sulia, M. Valerias Marlialis, Vitiu- 
ms Sitljjieius Citmrriiiiit:. M. Opeliias Mai-rinns. '_>. Mareius Cr/s/:as, 
l. Cassini! langinus (uele), </. Seriiliits Ctiepio (viel.:), (). Tit/iius 
Cicero, Gaius S't'rrilius Glitueia, Aulits St.mptr.khti Atramuis 
i!ru-iiri;i'i:'i, Cujus Murin* Gralidiaiiits, .11. l'üjiirius Maso, M. Papi- 
rios Muijiihinn:. Calas Suljiinvi CuVui IiiinIu-itiO, Gaius Cornelius 
Gallus, M. Asinius Marcellus, M. Sempronins Musea, M. Livius 
Manilas, '.utiu/us Claudias numlriijarius, Caius Larreüits (■alias. 
Gaüts Saij,ir.tna Giil/us (mtdireiv), Gaius Asinius Gallus, Gaius 
Aelias Gallas, I,. Purchts I. Irinas, L. Cornelius l.enlulus, L. lu- 
ventius Latercnsts, Titus luventius Thaina (mehrere), P. Clodius 
Puleher, M. Aurelius Valerius ■Maxe/Mus. 

Wie »erbreitet der Gebrauch war, kann man aus Linus XXV 2 
ersehen, wo zufällig viele Namen aulgi-sählt sind: Lucius Corne- 
lius Lentulus, C. Papirius Maso, Publius Furius Philus'), 
C. Pn/itrius Maao der ,nn!i'ra, ,■)/. Cornelius Celhegus, Cn. Ser- 
vilhis Caepia, L. (minclius Flamininus, Lucius Cornelius Lentu- 
lus der andere, Tib. Sempronius, C. Claudius Cenlo, Q. Fulvius 
Flaccus, Appias Claudius Pulcher, Cn. Fulvius Flaccus, 
C. Claudias Nero, M. lanius SHanus, P. Cornelius Sulla, P. Cor- 
nelius Scipio, L. Villius Tappuhis, M. Fundanius Fundulus: zu- 
sammen 19 Personen, worunter 8 allitliriemidi' Cii^niniiiin li;tln>ti. 

Die merkwürdige Vorliebe für Allilleralirm hei den Eigen- 
namen können wir auch an einem zweiten rein zulallig iurraiis- 
gegriffenen Beispiel ersehen. Oh len sc Wäger, das Regenshurger 
römische Milil Pir.liploi.., ölilt S. 22ö 11'. die ihm bekannten römischen 
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Septiminus), TL Julius A/juilinus, (luintiis Caeeilius Cisiacus ! 
(Außdius Vfctormus), Publius Helvius Perlinax, T. Varius 
Clemens, Claudius Paternus Clementianus, P. Destieias Seve- 
rus, M. Helvius Clemens Ücrthanus, (Dionysias), Petronius 
Pollinn Iis, (Liciitius Viileriunus) , (Aureolus), (Fuh'ius Böhls). 
(Bonosus), Ollis Terentius Pudens, (Septimius Valentins), Vale- 
rius Venusiiis, (Aurelius Mucianus), (Generidus): also 12 in 
Betracht kommende Kamen, worunter 5 AI litte ralion zeigen. 

Sehr stark ist die All Hiera tion bei dem berühmten lucullus, 
dem Ilesieger des Milhridates, und hei seinem ViiIit; beide beil'seii 
L. Lir.inius Lucullus L(ucii) ftilhts't IJueii) n/epos). Schon der 
älteste nachweisbare Lucullus mhrle den Vornamen Lucius. Andere 
Hi'if[iii'li' vi.'h'iirhh'r .\iiiii('ii".-il!illn-ii!iii[i sind !■'. I'n/iirius P. f. Puslar, 
i: Plaulivs Pukker, Q. Caccilius Meieilm Crelicus, Q. Caeeilius 
Metelhls Celer (mehrmals), Q. Caeeilius Cisiacus, (). Quinclius 
Clnchmatus, P. Aelius Pap. Peregrinus, L. Liciitius Caecinna 
Largus, L. Cornelius Lcntulus Lupus, C. Viiiius Afinius Gallus 
Yeldumitiai:iis Vottisiamis: dii;>j>e];ii'lL-e Allitteraliou liaben wir bei 
ff er. Svl/iicius Camerinlis Curnulus und cliiasliscb Publius Serri- 
iius Priseus Structus (mehrere). Zwei allitlericrende Cognomina 
haben wir u. a. in Publius Mucius Sriwivlu Sixtus. Vgl. auch 
'ylvrviria '.lindTii ' Ai. jiü./.a. 

Dieselbe Verliebe für idlillerierende I'ersoneiuiamen Irelleii wir 
a 1 1 1s i • r I l : 1 1 h J.aliiims. Abgesehen ymi sdiini-elieu iVimen i. !■■ Tt.'us 
Tatius, Hostus flostilius u. s. w. treffen wir den Campaner Vibiui 
Virrius, den l.lleaner Sleiiim Sialiliiis. die Kali-ker Pap. I'e'rit/ies 
— Publius Pelrr.niits i/viilajetl' iiiirr. ilaliae mediae p. V>il\ Cnvia 
Veeinea VotUia (p.61) u. s. f. 

Auch in den Beinamen der Legionen Iieri'srlil /. T. diese 
Liebhaberei; so lii.'l- eine iiVi Hau« Pelle, >-'m>- aiidev ..WM; 
Primigenia Pia Fidelis, eine dritte (XX) Valeria Victrix. 

Ortsnamen sind Vada Tutnkrrana, Campus Cudelanus i bei 
Horn), Castro Cornelia, Tres Tabernae, Viho Valentin, Cenlum- 
cellae, Villa Triturrila. 

Ainli nuf religiösem Cebide lieil'eii wir vielfarh Allitteralion 
der Namen. Dem Heros Eponjmos des römischen Vulks Romulus 
wurde in der heiligen Sage ein Bruder Bemus beigegeben — auch 
der Kam« Rea Silvia für die Müller der Zwillinge gehört in dieses 
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linpilel — «Ihüiso snllic Tiluir von nivr.i allilliTievendni llnidern 
Catilius und Coras gegründet worden sein. Allittcralion neigen die 
Gütlcrnamen Dea Dia, Dea Damia, Duona Dea, in klassischer 

Magna Maler, Maler Maluta, Pilumnus Picumnus, Pudicilia 
Patricia, Pudicilia Plebeia, Semo Sancus, Venus Viclrix, Victoria 
Virgo. Der Dämon des Alpdrückens heilst FatUUS Ficarius (vgl. 
Fatac Campeslres — Fecen) oder Fatmtis Ficarius, Die Vcstalinncn 
heil'-cn üifliL l'riüvlerinncti "der Miiddieu der Vesta, sundern Jung 
i'raiien, Ii Iii l1 fiuelhti- mler ioee.rihiie; . -emlein eiryine-. I'e~tn/ex. 
Mine [iDrliwilsnirmcl lautete: tibi Itt (latus, ego Gaia. Für die 
hei gewissen Gelegenheiten üblichen Menschenopfer wurden mit 
Vurliehe (Snlhis et UalUi, Crttertts et Uretern heslimml. t. I!. l.iv. 
XXII 57, s. lat. Volksetymologie S. 33'J f. 

II. 

Spricliwiirtcr. 

Wie llhyllinius und Heim kann die Allilleralioii auch ver- 
wendet wri'itü» mir .Nachhilfe ili:- t.cdiichtilis.-es. zur Krleiililenni,; 
des AiisviendigleriiEnis. Datier ist sie belieht in Sprüchen und Sen- 

Freude am Schmuck der Hede, die dabei einwirkte. So linden wir 
i. It. in den 28 Versen des l'nlililhis Syrils, »elelie mit V herinnen 

(ed. Meyer S, 76—78), Folgend« Alliterationen (se servet u. dgl. 

rechne ii-h naliirlir h nicht mit"'; fi,rinur,-(t {neh.n, j'urlmvi . . . f re- 
git, ftjrtiuui . . . fovel . . . {mit, {ntehtr facimis t/ttkquk iwlkium 
fugit, fntura pugnaitt nec sc super-ari sinunt, fidem qui per- 
dit nil pote ultra perdere, f<i!<t.tm iwiktlichim mativolum men- 
ducium ei.1, feru* {nciVut iit <.Uf/iri!i<t perferitx, forhtna . . . frimgi- 

also 11 Verse mit Atlittcralion. Ein hübsches Beispiel bietet auch 
die seilten ni'>;e St i.-l [■.■ liei l'iiacdi'u; IV :t , 11— 1;>: '/ttaueiim'/ite 
populum trktis eventus premil, \ peric/italur magniltido prin- 
eipum, 1 minuta plebes faciti praesidio Met. Allbekannt ist 
des lloraz Spruch: dulce vi decorum est pro palria mori, und 
manche seiner bcrühmtei] Senlm/en gehl sicher mit' ein allgemein 
übliches allHIcricreniles SprieliMorL zuriirk, so /. Ii. serm. II 5, 83: 
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iiisrhe llesuinelcc; fronte capillala post est oc 
Beispiele dürften für die Sjiruclipesi« genügen 
Was das eigentliche Sprichwort aisliiitgl, 



ergänzender, teils entgegengesetzter Begriffe (vgl. Otto, rtm. Sprich- 
«drterS.XXXU. WBlfl)ii] ) iillitt.ViTbiiiil.(l.l;it.Spi"idip J Sifziiii ( rsb.n-klit« 
d. bayer. Akad, d.Wlss. 1881 S.29ff. Bfltllclier, de »IHteraÜoiite 
apud Romanos vi et usu S. 17 ff.): ab acta et neu, de caelo m, 
caenum, de ealcitria in carbonurium, a carcere ati calcem, 
nee cur nee Caput, factum min fabuhi, de fuma ad flammam, 
.sine fueo et faüacüs, funus et feriae, ad timam et Uncam 
redigere (ApuL flor. 9), inter manum et mentum, maria mon- 
tesque 1 ), nec mu nec ma, inter os et offam, oleum et operam 
per/lere, pransus paratus, purus pulus, inier sacrum et saxunt, 
nihil tttiiim sale et sole, sine sitco et scuiguim; sine sudore el 
sanguine, tacitulus taxim, tricas tramas, nec vala nec 
vestigium, vivus videns. 

Rio AUiUuralUiii erstreckt sich aber muh weiter und dient 
dazu, die Begriffe im Sake, iiherhaiiiit üiisaniniünxiiluken: onus ad 
ftrmüliim, athulhi.- in fliro, ■:rti.< erc/h. ri'.tvm curtirc, dum iloctitl 

1) Hier ibt man« eigentfith sinnlos; ilenD mn.n kann wohl logisch 
bsrcü; montei auri poUktri, aber nicht maria, nnd die gewBbnlioue Et- 
k.L'itiiu;:: ,,iliis cchLUit'- di;f .Ui^ie: n:id dfi iSorgu ist .Hlt-uliiH:- etwas 
geeucht. Vgl. im Deutschen gleich sinnlose Allitterationen im Sprich- 
wart: Vomter und Daria, Kind und Ktgcl, jemand ro« PanÜus im Fi : 
latus schielten, wofür der Franzose richtig sagt: i-mr.tnjer de Caijilie Ii 
Pilate. Dafs iu jener lateinischen Phrase maria blofs nacllgetcnleppl 
ist, sieht man an den Stellen, wo ea fehlt, i. B. Ter. Phorm. I 2, 18: 
Winnies auri pvVt'Keri. T':i: F.ji'i/.iwn haben das ß;!ii,-awnr{ ir. pm/i<i!>e 
«lOHfe ei mervcili'i ulig^imUiri , i\ ülirvr.ii .Ur !;:il;ii;ii.r >,runnttcrt- muri 
e monli beibehalten haben. 



Digitized by Google 



IL Sprichwörter. 



1 



liitrunt, nnli tv/w/ dentis inspicerr. ifoimti. (Ilieniiiyrn,), fabrmn 
caetlcrc eitut feria' fniluiicm (Amtib.) , ftir!;:.; Fortuna mtiural, 
Furtunae fllius, [aber est suae guisqnc fortunae (Appius bei Ollo 
S. 144)'), addere garo gerrem, laterem lavare 1 ), mense Maio 
nabunt malae, mappa missa, minima de malis, est modus malulae, 
mendacem memorem esse oportet, mala merx, montes mali, mu- 
!:iitm muH satliuiit, muH Murinui, »ttt< in maieUa, ipsa olera aila 
legit, matam parram pilare, pntlicem premere, piea pulvinaris, '/Iii 
fuit rana nunc est rex, ad restim res redit, ad raslros res redil, 
salva res est saltante sene, saxvm sarire, sero saphint P/inp/cs, 
stnlte statte, in vino veritas, vita vigilia est, vox viva, nescis 
quid serus vesper i'eJiat, vipera in veprecula, vicina sunt vitia 
virtutibus. 

Iliese aus der rcichhalliiieii Sammlim,; litlos a. ■<. (I. ciilnom- 
iiiiMicn Ilei-piele Inp.-'^n Hrli norli rltin'li andere üi-ispiele rernirlircn, 
nn nif Hl Iii- Ii wenn man den Bcgrilt des Siirirliw iirllirheii etwas 
\i. i-l 1 1 ■ l liilH. ha "iiiilrn Ii. die „milden Zahlen", widehe wir 
weiter Hillen besprechen werden, in diese Rubrik gebären; ferner 
Ausdrucke wie per „Silvas saltusque" (Vorg. Aen. IV 72), entspre- 
chend liiisH-iti. dentselieii ,/litreh Fehl tmtlJCttlii"; sinlanu Wendungen 
wie salin superijue (tlalull. 7. S). stit'jue mpui-ptu (Silin- XVII 
613), satis et super (tbtidl. 7, 10); ebenso die Volks!» ml ielieii 
Wendungen mil doppelter Nc^itiuti, wobei keine AfliriHalion ]jc;J>- 
Meliligl. i«f, i. II. nem'mi nihil satis es! und neminem nihil botli 
facere oportet, lici Petron. Auch der auffallende Ausdruck latrtut- 
CUlis ludere statt des eruai'l.ck'n mütli'ius, was filiii^cns umdi 
vorkommt (Ovid. trist II 477), und das bekannte non /Vocci 
/«cfo (oft bei Plant, Cic. episl.) 3 ), eigentlich „ich achte es keine 
Faser wert" sind Melier iu Mlden, Sprich« örtlichen Anstrich 
iialien i'enn-r die ;nn I l:n i.-,i ■ ii i>::hj^ eH an^Hinietileu Wmle: c/ti't: 
canem (Varro, Petron., Insclir.); denn etwas derartiges ist doch 
bloß auf römischem Boden nachweisbar; im Zusammenhang mil 

1) überhaupt l>o=iihL.fti<rt tick Jaa Sprichwort imHiriiclicrwciBG viel 
mit der Fortuna, duher noch uooh andere AI Ii Unrationell: Fortuna ni- 
mium quem fotet slultum fadt (Putlil,), Fortuna faculam uliciir" uüh.i- 
cere coii (Plaut.). 

2) Griechisch gleichfalls mit Allitteration rtllvfrov «Ivvttr. 

3) Erwähnt in der Anmerkung bai Otto a. a. 0. 138. 



Allittoratioi 



der ausgespruihiiiieii Vorliebe fiir die Alliilcratimi ist die Silin 
entstanden, 

Halb liistiirisr-he A us S|i r Cn- 1 1 1* , halh l'ii hvi;i-l>ii;n sind ihe welt- 
bekannten Wendungen veni vidi viei Casars und vae victis des 

Bicimus, leideres wohl i-ini; j Üselin V. rlimhin^ des Ktiuiim. \\« 

(Ins Sjii'iriiwoi'l aitl'iingl, ist li.-ilii-|i nfl srliwrr m sagen. Aber so 
^i'Hf]j,'i'll(! Worin will veni villi i'iri wird man gewij's auch zu den 
S[]i'ii'hwörtero roduieo iliiilen. Auch Odo mehd, dafs Cnsars Worte 

„des sprichwörtlichen Elementes nicht ganz entbehren" (a. a.0. 363). 
llenorge gangen sind sie nicht aus einem Sprirhworl, über sie sind 
zum Sprichwort geworden, gerade wie das sreo sapiimt i'hnjijca 
eines uiiliekanuk'i] i'iimischen Tragikers iler arrhaiselicu Zeit (traf;, 
fragm. ed. II. "p. 234} oder Veryils iilltii'lianntrs: Timm flannns et 

et dona ferentis. 

III. 

Sacra! eg. 

Von SprieliiviH'tei'ii im Spri'tdieii kniumei) nie um seilet /ii 
/iillijelfi'llnelli ntid I ^ehcl rn , iiln'di jupl jo (kr Vrm riiilioi!,- 
der AllilteraÜon jul' religiösem llebiele. 

Von /,au her forme In will ich «mSloieu die uralle lle-prerlumg 
hei Varro de L L. VI 21 K.: novum vetus viiium bibo, novo 
veferi vino morbo medeor, mit dreierlei All i Iterationen. Mar- 
i-dliis XIV ü7: formte« saitt/ninem not habet nee fei, fvge, uva, 
ne Cancer le comedat. Marc el). XX XVI 70: venenum vcncno 
vincitur, saliva iciuna vinci non polest. Ein drittes „Carmen" 

hei Harcell. Hl 3 sdditlsl IbijiiMulfir oial'seu: Tres virgiites in meilio 
mii.fi mens am in « r m u r e n i ptni'nm lutbeliant; thiae lorquebitnl ', 
una retorquebat. Quomodo hoc numquam factum est, sie nam- 
quam sciat illa Gaia Seia corci dolorem. Ein anderes Mal soll 
man anheben zu sagen „mente precaule" (Gargil. Marl, de cura 
hntim § 1!!}: Nee lapis lanam feri, nec lumbricus oculos 
habet ii. s. w. Ein anderes „earmen'"' bei .Marcellus \ Will 73 heilst : 
Alnbanda atabandi ulambo. Viele ISeispiele linilel man hei 
IS. Tleim, incautameula magica, Lips. 1892. Sehr interessant auch 
in dieser Beziehung ist die schon von mir im Saturuischen Vers I 
S. 20 besprochene alle Zauhcrlbrmel: Terra pestem teneto, saba 
hic maneto. Desgleichen die Zauberformel hei Cato de agri mit 
160 K.: huat hauathuat isla pistasista dannabo dannaustra. ' 
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III. Sacralee. 



Als Hauptuiusler der römischen Gebele aller guter Zeit mag 
ilrn ln'1'filiiiitf 141. Iiiipkd CiiIih dti willnra ilii'ncu, wu $ i- ;i 
(nach ilcr Rccension Keils) so lauten; 

Agrum lastrtire iie oportet. Im/imi mi'.eitiiHriiin circtimngi, 
„cum dis vultnilihux qninlque beiw eveniat, mundo tibi-, Moni, 
Uli iilace suovitaurilia funrium agrum li<rntm<pte. me/im. i/tt»!</ ex 
parle sive circvmagi sive eircumferenda censeas, uti eures 
lustrare". lanum lovemqne rino praefamino, sie liieiin: „Mars 
pater, tc precor quaesoque uti sics Valens propitius mihi 



tempcriuviut: iir»ltibcssis ilefcii'itii iiee.rrunecs'iiie : iitique tu fru- 
ye.s, frumenttt, viitetn eiryu/!<ii/ite griimlhr benenne ereinre 
siris, pastores pecuaque satva servassis duisque bonam 
[<t).n<n,im?] .•■■•idtti-m rab'ttti'in-jmip/c mihi <(<> m <i fitmi!ia: l 'i)iv nu.nrne: 
harumee rerittn ergo, fundi terrae agrique mei luslrandi Itt- 
Strique faciendi ergo, siCUti dixi, macte hisce smvitaurilibns 
iactentibus immolandis eslo: Mars pater, ciusdem rci ergo macte 
hisce movitmirilibus Itiejeidibus esto.'' 

Kill Geliel für das Cefleihcn der Saal . lautete nacli Catu: SU 
stt/ett* stttor, saiva sinl snta. 

_\ Iis f i Ii 0 j 1 l.r[n't-lihii[:cl sNimuii lo'lami ilii: Nuliz Lei IVhIils 

ji. 319: Sarrimit nppelhibunt mitxtum, quod Libero saerificabant 

leicht servandis]. 

Die vom Poutilex gebrauchte Formel der Calalfo lautete: 
Septem dies te calo, luno Covella. 

r/nf/ue hisce liomines iniussu popuü Ilmnuni (niir/iiitm foedtis 
ictum tri qmpi,nelenmt nlqve ob eum rem nn.riim noeiieriint, 
ob cam rem, quo poputus Itomanus scelere impio sit solutus, 
hosee liomines vobis dedo. 

Noch mehr AlliHc-rationen zeigen die Worte des r'dia!|U'ifsii;rs 
nn der anderen Stelle bei Liv. i 24: pater palrate populi ... po- 
pulus ... palam prima postrema; hic hodie; defexit ... dolo 
mttbi, tum In , . . Dietpiter : hutic porcwri hic hodie; poles potb^que. 

Auch die unmittelbare Erzählung vor und nach diesen Worten 
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Allilteration. 



zi'ii;! aiiKcußUi}; lieabsir.tilipft; AlliUrraliimrii: r.upttt f.upilfosque 
tan ff ms; qvnd sine frtntde . . ./tat, (acm; fit focdus; porcum saxo 

Das aus einer Zelle bestehende Gebet des Appius bei Liv. X 10 
bietet, wenn wir statt Bdkma ie\\\wm\\fc Vnnihina ruler Dvelimu 

- I.f'il-n, l. lt-n.l. (Iliilrnli n /*if-»i-ir.i . ri ( */.-.i i,im ih.i 

. . . tibi templum voveo. 

Der jüngere Decius ruft bei Livius X 28 ans: Quid ultra 
morar familiäre futnm? datiim hoc nostrn gencri est ut 
toendis periculis pubiieis piactila simtm: iam ego mecum 
hoslium leffioncs mactandas Telluri <,matri)> ac dil manibus 
da tut. I>stiti liH'st fr sirli vem l'onlife* «Im- l>i'ynli[ii)sforrat>I vor- 
sagen und stiirüt. sitli in den gewissen Tod, rurn seciindum mil- 
lemnes precationcs adiecisset, prae sc agere sese formidinem 

ac fugam caedemque ac cruorem, caelestium iras 

Der I'ontifex aber ruft Ilvmaiiix defunetus consulis fallt, Gallon 
Samnitcsquc TeUurfs matris ac denrum manivm esse ... furi- 
arumque ac formidinis plcna omnia ad Aostes esse. 

Alirll itl! ll'T SIJ'.lln, "II rllT <l]lll-i'I(>l< lIi'S i'illi'JVIt (Iriilts MlH 

geschildert ist, IM. VIII 9. 10, schimmern die alten Allitt 



fem publica» poputi Romani praei Serba Qtiibus me pro 
kgionibus devnveam (eoveam ursprimglirli?). Der Pontifcx heirst 
don Decius supra tclum subiectum pedibus stanlem sie dicerc: 
lane luppiter . . . divi . . . di . . . divi . . . diique, vos precor 
iam peto . . . tili popvlo Romano . . . vim victo- 
i prosperetis ... ita pro re publica ... legiones auxi- 
■e hostium mecum diis manibus Tellurique (jnatri)> de- 
;o. — Volcano arma sive cui alii divo voverevolet ...ins 



Die Weiherede für den Altar der Fudicilia plebeia hat Livius 
X 23 mit folgendem, natürlich etwas modernisierten Wortlaut filier- 
liefert: Hanc ego aram Pudiciliae piebeiae dedico, vosqtte 
hortor ul, quod certamen virlutis vires in hac civitate 

fenet, hnc pudicitint inter malronns ail dvUsqne «penvn ut haue 
ara quam illa — siquid potesl — sanetius et a casttoribus 
coli dicatur. 
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Anrh ilas ai^rMirlu- Cdid .t- r thfisilia an dio Meeia Marlin 
(aus dem Annalisten Ca. Gellius bei A. Gellius XIII 23, 13) enthält 
viel« Allilterationeii: . . . r/Ii liceat niiplih prupriis i7 prospvris 
Uli, iptod de (ai coniugis eonsilto contigit, tili nos itidem 
intcgras rupcre.nl, «min liixros tibi et suis, poslcros patriae 
pararent, de tut coniugis consilio. 

Klirnsi) zeigt der Orakirlspnicii lins Mamns, den f.ivins XXV 12 
und Maciulhius sal. i IT, 2S f. urlialli-ii IiuIjiüi, in diesen bfiden 
Versionen noch viele AlliUerationen: vomicam . . . venit . . . voven- 
dos; qui guotannis comiter (oder communUer); populus ... ex 
puiilico partem; privuli . . . pro se atque suis; praeerit praetor; 
popvh p!diciip.w; dubit . . . (h-cemtiri; faciunf . ■ ■ facitis; per- 
duellis . . . pascunl placide. 

Ein zweites (augebiidi delphisches) Orakel bei Liv. V 16, Stf. 
ans dem Jahre 307 v. Chr., gewifs einsl im filteren Satlirmus ab- 
gefaßt, bielet in der Urämischen Fassung noch folgende Allitera- 
tionen: aquam Albanern; cave ... contineri, cave; in mare ma- 
nare; sito flumine sinas; rigabis . . . rivis ; tum tu; muris, memor...; 
ilatam, duello . . . donum; perfecta . . . portale; quorum . . . cum 
(s. Westphal, üher die Form der ältesten laL Poesie 60). 

Min anderes aiiL.'eHieli deljilii-rlirs Ih'aknl. rim uelrlieni man 
vermutet, dalis es ursprünglich gelautet nahe: A'otäv ä' AiuxiSi\ 
'ftoflaibvS 031(11; Mvaaticti, \-r-\ ]<n Emmis ami. IS'j V. ^lri^lil'uHi 
allitlcrierenil: Mo te, Aiacida, Romanos viacere posse. 

IhiU-.r den iiiyeh'iiilieh c c-lui IJ oin'äi rnmisrhen Salnniierji ent- 
hüll die aacrale VolMnschrift von Sora, obgleich sie m Ana 
jüngsten Denkmälern des Saturniiis zählt — sie gehurt ilcr 
C.rncilirnZ'.'it an ■, lie/eielmemlet-iM'i.se die. relativ uin.-lrti Allille- 

Quöd re siur \ difadciu ;| a::pere \ afleicta 
Pärens llmens \ heic novit | vuto hoc | solüto 
Decuma fiteta | poloücta || leibereis \ tul/e'nles 



Se'mut le öranl | se vöti\ cre'bro \ condtfmnes, 1 ) 



(s. meine ]. Abhill. über den Saturn. Vers 33), und auch für den 
saliiirisdii'u li'.'^iii^ =!i'lit il'.'i 1 lilisj^Üclii.'!! riHTliefi-rnuj.' die 

Allilteralion Test (ebenda S. 34). 

Itflijf ifiscr Formel- mitl tichi'lülon hi'gi'gm'l ferner in Wt-nrluti^-ii 
wie ,fu<m Semper sospitel" (Llv. I 16, 3), „quae bona (noch aller 
wolil dvona) duni (archaisch sonst auch danuni) di mihi" (Plaut. 
Men. 557), „taeftu Mens« (Plaut. Irin. 831), ,ßaivus sospes" und 
„samis sospes" (oll hei Plautus, aus Votivioraieln ?), „purus piusgue" 
(Liv. 1 '32. X 7), „sumnmm lovem dcosque do lettit" (statt fach 
fettis) (Plaut. Men. 813), „da quod debes de manu dexlera 1 ) aris" 
(s. meinen Saturn. Vera 1 8. 33); „fausta feite forlunalaque evenaf*- 
(('laut. Trin. 41), „quod bonum fauslum feite fortunatum Sil" 
(Ober Variationen s. Wolfllin a. a. 0. S. 55; „schon um das Jahr 
275 n. Chr. ist forluntilum in dieser Formel ahgesloiW, Wöl III. 
S.36). Hieher gehört auch die Eheformel: „nbi tu Gaius, ego 



1) Hinsichtlich der rhythmischen Lesung Abs Gedichts s. meine 
zweite Abhandlung über den Saturn. Vers S. £S. 

S) Ans rhythmischen und so räch geschichtlichen Gründen ist statt 
Ji.':i lioi Sutvinä iibtiiiiiifurtiTi i/f.r,'r.( «<...■.;■ m f.u luen; nouli der Auctor 
;lJ Hercn:iiiu:i küimt blufä die volle Form dexlera a. dgl., b. das Wort- 
register der Ausgabe von Mari. 

8) Das Packen der Haare der Braut deutet wie die Sage von den 
f.ibin'ü'iijNi'H mit sehr rohe Hochzeit ab mache der iirliltesl™ üüitier. Wu 
die Ehe als Raub aufgefafat wird, versteht sich das Reifseu an den 
Suren elgantUoh von selbst; es fand eich daher auch bei den Haori 
NtMSL'L-Imulä, so lange sin von der Kultur noch unbeleckt waren. Hin 
Missiniiiir erzählt (Ausland Ihi!'.'. Ulli : ..Linn (kr ersten Sceneu, von 
denen ich nach meiner Landung in diesem Landj >!c.ik war, bildet; 
■:1er Anhliuk eine; jmiscu Weibes, die von ihren: üen-i.rber an den Haaren 
bemmgeriBBCn wurde und vor Schmerz heulte, während ein Verwandter 
in'itcn ii." au; dem lijdoa In,; nml «ie 1111 di i; ^einiKdi n hin Lt . Ijü-ck limiil- 
verli)bun^ni.'ibLLiirli ist j. lul Liiiickliiibeiwi'iiC iil.-l -in'iji iznt] r.t r,i ■_■!!. '' 



III. Sioraloe 
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druck novit nupla darf mau viellen-lil niimcni; denn nach dem 
sonsl eingehaltenen TJiilfirscIiicd zwischen recens uml nnvus sollte 
man vielmehr recens nupla erwarten. 

Schon die einfache Anrufung der dii oder divi bot Anlafs zu 
A Iii Iterationen. Man rier die diui divaeque (Liv.) oder di .deaeque 
(mehrmals liei Ter.); das Opfer ist ein dare divis, die erhörenden 
Gütler „geben" di dämmt; „di duinl" Ter. I'horm. 519. Man weiht 
etwas den Göttern mit der Formel: D(u) B(ico) D(edico). Auch 
dare dicare allein genügt (Liv. XXII 37, 12. V 18, 5. Wölfflin, 
allitl. Verbindungen 52), auch dono (urspriiiifjlk-li ArcnsaliT=donoi») 
dare; „donum du/r I.tv X\"ll 10. l'ie tli-fUcittio seilet wird ge- 
geben, datur (statt fit) (Liv. II 8, 7); ebenso viril dare dedicare 
nrbeiifiiiiiiirlüi- grsü!?.l in all religiöser Formel („priscis verbis" 
Vaier. Mai. 1 8, 4). Auch die Ausdrücke für Beten und Geloben 
haben gerne Alli Iteration, so in vota voeare (Sil. It. XIV 396) und 
per vola vacare (Sil. lt. II 115), oro obteslorque (Liv. XXX 12), 
orans obsecrans (Ter. Ad. 472), orantes obsecrantesque (Plio. epist.), 
oro obsecro, »rare alaue obsecrare, oral obsecratque (Plaut.), parce 
precor precor (Hör.). Dira avcrtUe divi (Sil. It IX 55). 

Dir tlpl'ersprarhe halte vii'li; derartige Wendungen; der nehi- 
spendende Petiale Iiiers pater patratus für pateratus „der mit 
der Opjersrliiik" (Velksrlvmnl. 4">), ein llüiidnis- min' \ rr[rags'>]diT 
schlicfeen helfet foedus ferire (Enn., Liv., Sil. u. a.), obgleich 
eigentlich das betreuende Opferlier, nicht das foedus „geschlagen" 
wurde. Fidem foedusque feri sagt Eimiiis (an». 33). Die Törten 
sagen: „einen Schwur trinken" ant icmäk, «eil man bei einem 
Freundscbaflsschwur oder beim Treueschwur für den Fürsten nach 
einer bei Skythen, Hedem, Türken und den alten Ungarn herr- 
schenden Silin «ich lüut idi/npl'le und Irimk. Ferner sag! man 
prodigia procurare, obgleich curare dem Sinne völlig genügen 
würde; porco piacalum pati (Clc) heifit ein Schwein als Sühn- 
Opfer darbringen lassen; diu tlpiersi-liwuiue {purei') müssen stieres 
sinceri sein l'kiul wenn sie grsHdadilri «reden. Iirlmden mp 
sich inier saxum et saorum; saxum ist das uralte Stcinwerk- 
zeug, mit welchem sie vom Priester getötet »erden (ferhmtur); 
daher das sprichwörtliche inier saxum et sacrum sture, Plant. 
Capt III 4, 84 in sehr mii'slicher Lage sich befinden. Vor Beginn 
der Ernte in Italien wurde jährlich der Ceres und Tellus die 



14 Alliteration. 

porca jiraeeitlaneii ^esehhirhtel, um ilic Arfcei'pfitler, die (U-ti 
Toten in ihren Schuft aufgenommen hatten, zu versöhn™, falls 
heim llc!;]'ii|iiiiä von I ;i rrii.1 [*■ riirl i- 1 (1 1 ■ r-i i clw:is versäumt worden war. 
Der porca praecidanea entspricht gewissermaßen die porca prae- 
senlanea, welche der Ceres, norh ehe der Tote bestatte! war, dar- 
gelirar.ht wurde, damit dadurch der gesamte Hausstand «ici-ririijjl 
werde. Kin. (. der Opferspraclie war fisgum familiäre, webet 
fttmiUtwi- eigentlich li'n' iii.ihtirvnt ^esetül ist, di-jm es bc/eichiic! 
„den Staat betreffend" (a. Georges o. d. VV.); ein andrer I. (. war 
trunca et turpia exta, wobei lurpis in sonderbarem Sinne ver- 
wendet erscheint; noch seltsamer sind diu ylcn-hfalls /nr lljififr- 
sprache gehörigen (W'ülfilin a, a. Ü. S. 27) Ausdrucke cur capui, 
cor cerebrum. Ganz bekannt sind die Ausdrücke hostiac liumti- 
nac und sollemni« saera, eigentlich solche naerti, «eiche nach 
Alllauf eine- ,,gati/eii''' (sol/im) Jahres (umnus = imnui'i v. iederkehrcu. 
Ijiifnliinilirli ist der passivische Gebrauch von ttalits in stahim 
sacrificium (Liv. XX1H35) und s/a/a saem (Calo fr. XVIII Jord.). 
Auch sanguine aliquid sancire (Lucan.VD 351) entstammt gewifs 
der Opfersprarhe. 

Weitere /nr S.uTiihm'.icliU (.vliori^e allitlrnerrntlc l'hn.si'ii sind: 
ileum delubra (im Gebet hei Liv. XXIV 21. XXVI 13; LncreL 
VI 75; Sil It. XIV 643 de/, deum; Tac. Inst. III 82 del. deorum); 
auguslo augurio (Eim. ann. 494 V.); augwium aaspidumgue 
(Plaut. Liv., u. ('/ a. Minticius IVliv. ,t. ,nu «. Varro); ilcarum 
(nach Homers dra O-eoW Enn. ann. 22 V.); /w/r/o e( pcnales 
(Liv. XXII 3: obgleich die penales zunächst nur die Heschiit/ei' 
der Vorratskammern sind) 1 ); sumenlum sumere (vom flamm, s. 
Saturn. Vers I S. 20*)); Ittdi Liberales — eine doch etwas auf- 
lallenile He/eichining — [>acv. eom. ll.H); lemphrm tescumgun, 
dreimal in carmine augurali hei Varro de 1. L. VII 8; saue sar- 
legue, „in auyuralibus" bei Fest. s. v. sarle; Aves addicuiil 
: Liv. t'i>l.;, iiV.ijiii'in <üli!ict::t! . 'I " n i . j „ilie Anspii-ien sind gimsli^ 
Mm miiikimt (Liv.) „sie sind ungünstig". 

[ler Heanitc, nenn er die Auspicicnbenlwliiiiri;.' mil/n^ siifs 
auf einer solida seüa, einem feslen, nicht schaukelnden Sessel: 

1) Vgl. Tac. hisi III 8G: in paternos peuatts thdaxit. 

2) Ober dem Thure \,n: Aui.jniiii mit ilei Mitii-iiiji.-lie fl.iili.vn e.:i- 
gesebrieben: J7om™ suine sumenlum. 
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denn das Schaukeln wäre eine ominiisi' SIüi'hul' der heiligen Hand- 
lung gewesen. 

Die sprichwörtlich gewordenen flollen Mahlzeiten am Ort-s- 
feste, ctfWf; Ceriale* (l'lant. Men. 101): ilie Bezeichnung liir den 
Cmitmrilinti-jiipi'l als celhi Cancordim; ilii; GiHleriiaiisni, welche 

wir oben erwähnten: fl™ Damia, Bea Pia, Iuno luga, Maler 

Magna, hmnu /'ca. Main- MatuUi, Vir.toria Viri/o, Venus Vk-trix, 
Piidicitia Patricia, PuäicUia I'kbeiti, Semo Suncus, Pilutmms 
Picumnus, Pannus Fkarius, Faluua Fkarius; dir vinj Ines (nicht 
pueltnc) i\''laks, die Heroen llnmiilus und Uemtit, dir Menschen- 
opfer Co«ü! e( Ca//a, Graecus et Graeca (s. oben § 1). 

** .. i, V,.. min. -Iiiii- ■ \siiui.l.iui- ri v •;' im*i .ii j li.-O'I- 

Phrasen der Sprache der Priester angehört haben: arae et altaria, fas 
fides, ftdes foedera, lacus et lud, nulum numengue, tempia ac tecta. 

Üt'i dieser i:r.)|.i'ii Vorliebe der ältesten Lateiner 1'iir Allitle- 
latimi ist. ep moIiI denkbar, dals in der nlierlicferlcn arehaisihen 
Phrase Aerftjßs anser- (Festus p. 100. Lnciliua bei Senius zu 
Vergib georg. I 129) = herba pastus anser eine Erinnerung au 
eine ältere al litte rierende Formel ^herbiiis hanser steckt. Laut- 
gesohicbtlich ist es nemlicli in hohem Grade wahrscheinlich, dafs 
das lateinische Wort statt ansir ursprünglich hanser gelautet hat, 
entsprechend {jrira-li. ji)!/, saiiskr.Äsmsu oder Wiatfi, deutsch Gans. Erst 
im Verlaufe der Zeit wird es sein anlautendes ff eingebüßt haben, 
wie z. B. arena aus Änrcnn, Aasenn, fasern, olus aus Äo/us u. s. w. 
entstanden ist Ich habe diesen Gedanken schon vor vielen Jahren 
ausgesprochen (in Fleckeisens Jahrbüchern 1863, 766) und es haben 
sich C. Curiios, G. Meyer, griech. Gramm. § 297, Stolz u. v. a. bei- 
fällig darüber i;i:au Isert. Iiim isrhen ist mir eine Parallele eintre- 
l'allen, "eiche vielleicht muh zur fli-krfittigun<: der angefiihrlen An- 
sicht dient, ieli meine, ihr h/islina furvac, v,elclie den Unterirdischen 
geopfert wurden (nach Valer. Mai. und Spartianus). Dals mau früher 
fostia für hoslia sagte, gibt Festus ausdrücklich an p. 84. Somit 
erhalten wir ohne eigentliche Cerijrdur in diesem Falle die hübsche 



wieklung des fostia z 
humana stattgefunden 



IG 



Alliiteration. 



Sflinuirk der Alliltoralion war keiiieswi-gs auf Laliimi hesdiiviiikt, 
sie kann als liciuciiiitüfiscli. soweit fluni ilii' dem Lateinischen 
verwandten Dialecte reichen, angesehen werden 1 ): ilie oskische 
Wwiliin schritt von llovianuni — im italischen Saliirnius abgefafsl 
— enthält nach Büchclcr und Jordan in 6 Ballrtereen drei Allittc- 
riitiiiuni: Saflnim . . . säctijiam, pnm ■ . - /mtirü; kkjus . . . loufri- 
conos, und zwar sieht in jeder Dalbzetle je eines dieser illttte- 
t'ii'i'iiiilcii Wüiter. 

Koch reicher an Allittei'iilioiicn ist das saturnische Gebet auf 
der Inschrift von Corfinium. Wir bähen uemlich (vgl. Jordan, kril, 
Ileiträge S. 186) folgende Alliterationen in 12 Ilalbverson: 

Prislaftilaciri..': prismu pclie.i/u, ,:~m- rmpniloi'. mi-nriWirix. 
s/:muMi siiii/!, f/niln fi-rt/it/, pruii'imi: iii:rn:pui,ih. prititimc pnrri.- 
jiiius, k.re lifar, illdd . . . tili/, Itaiiiislii ll-.-ieii'nx. Außerdem sinken, 
falls mau die Verse anders abteilt, die Worte rittttä \w\i\ vihdn und 
emprotois und clisui&t aneinander, liier scheint also fast jedes 
Wort zu allill.erieren. K.hrnsii selieinl in di'r inarsisrlini llrdiralioiis- 
inschrift hei Z«etaje£T inser. It. mediae S. 36 fast jedes Wort in 
allilteriercu. 

Kt.was nemfer Vorliebe vr't-j-jil i- n (Iii: umln-ischeit ( L'iiviui-clirit i 

Tafeln, dueh hielen ane.h sie manehe Alliilerali" , namentlich wo 

es sich um ein Gebet handelt, x. lt. 

Tursilu Iremilu, sonitu savilu 
ninclu nepitu, /wndu hollu. 1 ) 

IV. 

Ilie eigenartige Vorliebe der Römer l'fir die Allilteralion spie- 
geil, sich, wie allgemein lickniinl ist, ganz besonders auch in den 
[iiililicislisdieii und juristischen Phrasen wieder. Schon die auf- 
fallende fie^iniöhci'sli'llimij von populus und ph-bs, von pulrkii und 
pU:i>t'ii. yt'ln'ni in diese Kapitel, ebenso die cdiixitkt curhü't und 



1) Hierüber hat aueh C. Pauli in seinen altitalischen Studien V 
13S S. gehandelt 

'J) V i..;]r> .liui.ü i! A I Li t Ti-iiLi L.ni.-rL in iL. ■ z i :hi-clien TaMn ;üd 

Pauli a. a. 0. S. 140 ff. maani menge stellt. 
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[V. Pnbliciatiachea. 17 

cenluriala; Lueilius stell! populusque patresque zusammen, Plautus 
conlioni alque eomiliis (Sien. 459). Siebende Formeiii sind: ex 
senati sententia') (für „Willen" hätten manche ander« Wörter 
gewählt »erden können), calatis eomiliis (Cell. XV S7), publice 
privatimque, d(oimis) d(iviua) = Kaiserhaus, kaiserliche Fa- 
niilii-, ihimimn (Inn, Anredi' dun Kaiser hi-Ü ilnmil i;iu (Schmier 
i» den Acta semin. Erl. II 476), eensum censere den Census ab- 
halten, rationem reddere (•= faeere oder dare), interregnum 

comeribere (-= scribere; I.,iv. SN VI 24), domi dueüique (so 
noch bei Plaulus As. 559 - Iii 2, 13. taut. prol. 68, später bellique), 
eonsilium capere (Sali. Hat. 52, "23 unil sonst); fwtes fiiltie* 
(Petron. Liv.) ist stehende Titulatur der soeü; der Senat heilst 
sanclus f'Kiui. ann. 243 V. sanetuque senatu, danach auch Verg, 
Aeii. 1 42li: «ttictitiittpte semttnmw, der Senal lafsl seine Hrsrhliisse 
mit der Formel eeimui/ consrnsit nnsciri', «iilivcnil eigentlich hiii-Ii 
sctw"/ und srä'/f genügt, hätten, wie ans den Ausdrücken sentcntiti 

fafst seine Befugnisse in die Worte: dfo) d(ieo) a(ddico); die de- 
cemviri sind eingeseift u;/ri> ditndis aihii/iianilis eiler w/m 
me.tkntlis •l.iritientlisque. Die Angabe der Sieuerierlcilung im 
einzelnen heilst dispuiic'io detcriplknm. Wils den fremden Ge- 
sandte Leistungen gclmhrte, wird in die simderliareii zwei 

Worte /ocf/s Innliii /usammeiigcliil'st ilnschr. und Liv.). Andere 
publizistische Phrasen sind: fr?<™ anl-qnti <ihriuji,ijue i l.iv. I; juw 
iw. iiahul. eensoi'. bei Varr. I. L. VI e. 9); provocare ad iiopulum 
(appellieren). 

In itn^r!i(iillij,'er Weise sind die Ausdrücke lies Wühlens um 
der AllitLcr.'itkiii liceintliifet »iirileii: dictulerem '.Heere (Statt des 
seltener vorkommenden facere oder statt edicere), dietator dicit 
magktntm rquihtm-), dagegen consiilem creare (einen Konsul 

1) Iniehrifllich EX BEN . BEN C. L L. X G108. 

2) Auch andere auf die Diktatur berügliche Phrasen sind idlittfl- 
riireml: ihr Diktator nir.l IjeaMIl seditionis sedanJue tt rti tjtrun- 
dae cum.™, fJuui fujundi iMiini, cu tu it n:, 1 I; in l,tdi-,nl„i>tni t-nr-ti, j'r- 
runum constitutn darum coiisu. Mindesten- iüi- l'lirj-e W'"u..-<m 
setlare äsLein-. :ui? t:m.: cvitliüit ;i':isi^itlid>'' Allittirtitiou. 
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AllittoratioQ. 



si-Iiäii ). ccnswem rreare, colhynm crean:, Caewriv dum rrcare- 
(vom Kaiser, Eulrop.). Äbnlirlt dvcem deligere, Tac. Iiist. IV 15. 

Ferner Inl'si. sich licUicliiTi der t. I. prwmeiam priiruijarit, 
di<' i'lira;!'» riiiiitt,: iril, rc ,'Liv.) «der t-.r ciritate i'olriT -Ck), 
ca/iile «•#!.«" (= 'Ii« iinnslr, unterste IWi-erklasse ), ila/n das Abs- 
traclnm c«wio cofwlfc, paler patriae 1 ) (.wofür in den üroniaclien 
I*iolf ti eine liifpiif' AHiir/mii; irxistirrf X>. ,">J Sclini. -. jiniffectus 
palatü, (e.r) decreto dccurkmum, die saL-i-osrincto Amtsgewalt 
(sacrnnanc/n pufesttts) ilcr Wilkslnhuneu. * 




Jtiristtwlie und linnn/iello Ausdrücke inil Allilleruiiiui sind in 
Menge Kirlianden: 

rf/em rfnre Plin. epist III 9,32; rf;'es = Termin. 

tfiYrra destinare Plin. epist. IX 26, 13. 

rf/Vv/j dir.ere (Liv.'j stall indicere »der edkrn: 

Das rfo nVro addico des l'riilors isl soeben erwähnt wsrden. 

nejue tfo negue despondeo Ter. Heautout. 779. 

ptaedibus ac praediis. 

fides fiducia] fidi fiduciite causa Bruns fönt, iur. 3 p. 131. 
guanfo /Wes . . . guae /Srfiir/a Tac. ann. III 1 1. /irfrs e/ /Much* I'Jaut. 
Trio. 117. 142. fiduciam et fidem Terlull. auol. -11. 

/i). iinlii-iiini'jiif liäidii;, lirsiniilcrs ln-i lün-ni, \l iils'ilin .illiller. 
Vi-llimdlln^ni liJ. 

m manu maneipiorjue < Wiill'lliii ;illiltn'. Vnriiinduiijjai Ii*. 68), 
stellende Formel der alten Gesetze. 

iatto iure, iure iudieare. 

captum coactiim lex repeluml, § 59. 

aibitria agere. 

ruttiii r.:,iinitä — i:tini»i inciiipidu illii'.J. 

causa cadere wegen Formfehlers einen Prozeß verlieren. 
ctiuti'jnem cavere. 



t) Dieser Titel wurde seit dem ö. Febr. d. J. 2 v, Chr. von AngustuB 
und von da an von allen Kaisern, sonst aber von keiner Person geführt 
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capite cavere pro aliquo (Plin.). 
res repelere. 

manu mülere lür emittcre in libertatem, von der Cercmonie 
li.'iiaimt vvii: ahe.u vriiws oiprre. 
, fitlsum far.ere I. I. der junsEiM'.hen Schriftsteller. 

pecunia publica; peeuniam parare, purere, pendere, perdere, 
permtttare, ponere, promere, profundere, reponere, repetere, re- 
praesentare. 

debitorem delegare jcinanii zur S<'.iiiild<m/;ihlm)!; aimeiscii. 
ralionem n-fcnv lici lnimi^ ablegen, rationem repetere, red- 
dere, reposcere. 

'lance et Udo dkebalur apud antiquos' Fest, p. 117. Ein« 

iliiii^iu-liiiiii.' iiiicli ciiiLT j;«sLiiliI('u(;ii Sjrh« mußte nach allester 
Sill« so vorgeiimiiin™ «erden, dals der Suchende narkl mit einem 
Gurt um den Leib tiiriumj »ml inner Srhiisscl Hitu.r) in der llaml 
(Iii: IVuliiiiiiif: :.\t:.~ vei'mr.'inllirliüii lliebes zu riiii'rhrin'-i'li^ii hatte. 
Die Svliiisst;] srln-in! der Allitleinlitiii /uli.'ti iiiit^cinjinmi'u Nuinb'Ji 

damnum darr, Schaden zufügen. Auch m dieser Phrase zeigt 
sich, dafs damnum nicht das Gegebene beißen kann; dlels anrät 
zu den gewifc nr;dle» Phrasen dnmmim thire und damnum rirri- 

K*r ■■■■Iii |l...ti, ... u.vi-ii. A. Ii. K .-r..l.- <;..--■, Iii i.-h 

dem bedeuten, was sie in Wirk liclikeit bezeichnen. Vielmehr ist 
d'immtm idlfiitMH mit äaxavi, zusammenzustellen = dapamim aus 
tlttmp'rtiitiim, wir snrnnti* aus anmpnu.i. Djliri l„mu Anlehnung :iu 
damiitu um] dnmuti mil^eivirkl li;djen, abei [.'rwifs nur -ein' iii'liriiln'i. 

imilione et Chirograph». 

tabulis lestibus = testimonio scripto et dieto. Cic.Verr.II49; 
noch andere Stellen bei Willtlm, alliltcr. Verbindungen S. 85. 

a febri et a faria perfuwtas esse sues versicherte ilrr Ve:Lml'cr, 
Viirr. r. r. II 4, h: i'ieli'T mul iiiirclilnll — : Ki'itiiklicilru iilicrliaiijil. 

ccntvtnviralem haxtam cogere ein, Ccntumviralgericht zu- 
-juimriiiii-rni'i'ii (Suet.). 

Besonders zahlreich sind dir- idlittriii-vemle.n Ans<ln"n-ki- 
Strafens : 

summum supplicium sumere (Sali. CaL 51,39) oder suppli- 
cium sumere allein (Sali. Liv.); summum als Ueiworl von suppli- 
cium ist sicher mir der Allitteratirai halber <;<™ähh slatt maz.imuiir. 



20 Allittomtion. 

Rimieni = 3020 Asse : soviel durfte .l.- r ülasii-hat ■■„■„ impn-h, u,u 
sieh aus ansetzen, [jesliininli' it mehr, so [rat Provokation Hu 
(Momnisen, Staalsr.). • 
pueiim petere, >> ige Uli ich liiilsr Inden. slritlVii. Sali. .Inj:, lifi. I! 
u. a.; auch expeteie und repetere. Cicero li.il aueh mehrmals 

bestraft werden; auch pocxiis rependerc: <'■ -ges führl an: poenas 

pures sccleribiis repeiidere ans dem Dirhler Scneca. 

poenas persolri! crure I'baeilr. III 5, 10. 

cor/ins ad necem Virgil- niedere Suctoii. Ner. 49. 

morle miiltare Plin. enist. VIII 14, 15 sein- auffallend, »eil 
vinhn /nniK-list Iii ilflitslrali' bedeutet. 

linrtas verberatns leg. XII lall. 8, 9 Seil. I'lant. I'oen. H33. 
Gleichartig Plaut. Aul. 347. I'oen. 146. 

in carcerem conäere Liv. XXVI 16. 

in carcerem coicere Liv. XXV 4; ebenso Cic. 

in cuslodiam coicere Nep. 

fn catenat coicere Caes. und l.iv. 

Au Frille in mlliiill die Abliaudlimg von W, Kalb, ilas .liuislcn- 
latein." S. -;, r i II. Ii I i i I - i ■ i ii [r- Allillrrjiiiimfji u\\ : : der .liuisli'iisprarhe : 

Actam rem ityerc, nrlimiefmi mjerc, i ; _ [. H 'ulillin 

a, a. 0. 49), iionore honomri, inrertu ilhUi. ohlii/nih nbü/jainr, 
riiliim rem alipnliilin. red/lere mtilitere, mtentmeniii snlri. unw* 
salvus, Kervitulem servire, Vichts vestilus. 

Auch die in der Cerichlsspraehc eingebürgerte Formel cer- 
lus el clarus (Wuimin, alliller. Verlrintlungeii S. 23 und 51) ist 
nicht zu vergessen, und ivas Varro I. Lil. VII SH sayl: i/n.ul enim 
fit rite, id ratutn ac rectum est, sieht eher jnrisli-rlicii IV- 
mei sehr ähnlich. 

VI. 

Militärisches. 

Weiiiger zahlreich sind die numerierenden AnsilnirLr l»-im 
Hililirnesen. Mau kann dahin zählen Castro conferre Sali. fr. 
p. 211 Kl', stall des euer erivarlHrfi exerritns e.unferre: etistra 



castris conferebal sagt LiWus XXVII 12; caslra communire 
Liv. XXIV 4L caslellum communire Liv. XXV 20. commcatus 
convehere Liv. XXV 37; claustra contrahefe Tac ann. IV 49; se 

in <lifio:i <■/:', ■ i'iücnl'.icli ll;irlil!-|ii'i]rl]) iilitiii ituri: ?'k\\ e. ryi'lit-n 
(Liv. XXIII 15 und sonst); classicum canere; signa sequi alieuius 
(SÜius Ii. V 89. XVII 561); cocta eibaria (Liv.); /e^onis 
(Tac. Stiel.) ; primum pilum ducere den ersten Manipel der Triarier 
befehligen; primus pilus erster Centurio der Triarier (Liv.), primi- 
pittts i.'üic.O, prinw/tiliis i'iiisrhritll,, Georges); der Befehlshaber 
der kaiserliehen Garde hiefs praefectus praelorio, die kaiserlichen 
Trabanten corporis cuslnih-s: ttonis dontin: t. t. dort SuMal.'n !:<■■ 
«issi; Auszcirhuuiipüi ijtlieu; torqaet, urmiUiti: fiiialcrac: supple- 
menliim sibi srribrrr sirli rV-ai/mami-cliidl aii-lichcu. Liv. XXV ,'1; 

jiwjnam pnmearc i'sunst lacesstre); ptignam petere (Sil. Ii. 
XVII 340), proetfa pweere (SIL IL IV 271); jnfeeeBftlr »Kanus 
(Luran. III 5f)9"i; funder e fitgare (unzähligemal, siehe WÖlfflin, 
alliller. Veriiiiiilungmi S. 60); wm/i Marian» witzige Itoiclmuiiy 
von Leuten, lvclrtie L'Ciliikti^ dii: srhverstnii Miiliiale citiii^ni ■ ■ 
von einer militärischen .\eucrwif; des Marius (Ott», nun. Sprich- 
wörter S. 233); der mos Qui-ius bei Gellius noet. All. XVI 4, 2 



j'Whs iicf/ii,' i-um pluribits p/iiris nummi argente.i in dies shtf/u- 

los; extraque hast am, Itastile, pomum, pallidum, utrem 
f ollem, faculam siquid ibi inveneris suttuierisve, quod tuum 
non erit, quod plurü nummi argentei etil, uti tu ad C. Laelbun 
C. filium consulem luciumve Cornelium P. /ilittm consulem sive 
quem ad titer eorum iusserit proferes aut profitebere in tri- 
t/'iti proximii quidquiii inveneris mstittcrkve sine doio malo aut 
domino suo, cuium id censebis esse, reddes, uti quod 
rectum factum esse mies. Sicher idisidillicli ist (lie AHitlriMLiuii 
hastam liastile, pomum pabutiim und foüem faculam; aber auch 

i •<! i • I i r'ii-i >\-i VIMi- cn»br u.j Ii 

^(■i.;aij,i.-si :tli -Mi- dem WiKii' ^i'gLiiwuri /.\; sei». Stehend ist aurli 
der Ausdruck mos militiae: Tac. anu. I 6, 2 ut mos militi'ti: Sali. 
Jug. 54, 1 : more militiae. Jug. 44, 5; more militari. I'niym. ed. 
Kr. p. 252: m(ore mi^litiae. 



22 Allitteration. 

Die muH Marian!, die doch wohl dem Soldatenwilze ihre 
I-Znlsf f-TuiTiy verdanken, erinnern an diu Soldaten- uttd Tni!m[di(iii;- 
verse, welche ich in 'den Leiden Ahliandhnifon filier den ■•rdiirni- 
scheu Vers I S. <i (. und II S. dl aiiliwiihll habe. Manotn' derselben 
/eigi.'n ani;en1;i]!i".e .Uliltcralinn, so der Vers hei Vellei. Pal. II 67,3 
auf die Konsuln l,e]iidns und Nauens: 

und der bei Sueton. Galba 6: 

Disce tniles militäre, \ Gälba est, nön Gaetülicus. 

Andere zeigen i. T. in ülierttielioner »eise eine eij.'ontiiinHrlio 
Sfi.'ii'enin;; und Aliart. des allitlcriereiulen l'rinrips, indem das 
{.deiche Wnrt wiederliull gesetzt wird, liald ui ganz identischer, 
bald in modifiderter Form, ao bei Suet. Calig. 6: 

Sälva Itöma, sälva pälria, ] sälvvs e'si Germünicüs. 

Anch der übliche Gruft der Gladiatoren, nenn sie am 
Kaiser vorbei in die Arena einniiir.-elderti.'ii, /v\z\ Allitteration: 
Mucle imperalor, morituri te salu/atll ; ebenso enthüll der Gla- 
rliiiloronoid [untereinander die .illilterierenden U'mlr furi.l rinciri, 
verberari. 

Wenn ein scharfer Hieb „sars", ao <lafs der Sieg des Einen 
entschieden war, so rief man: hw hahel „fit/t, Lal ihm"; Kaiser 
Coniniodus, der da* Gladiatorenlianduerk liimilieli erlcnile, nanule 
sieh primns ptilws (wil/.i^ statt pilus) scrulorvm. Eine weitere 
Allilteraiion aus der Ai]i|ihiLlieateis|irarln' crwidnit \niiins ile difle- 
reutia sirnilium sigmlh'.iiiiommi (II ]>. 41 Mfill.): ginifmtores foros 
facerc (einen Abslaud lassen) dicvntvr, cum longo circttilu 

ELruso wie die Knittelverse der Soldaten, die sie. heim Triiminli- 
zug zu singen pflegten, waren auch die poetischen Inschriften, 
welche die Triumphe verewigen sollten, in der Regel mit dem 
Schmuck der Allitteration versehen; man erinnere sich des Trium- 
nhiilvorscs aus der Inschrift Glabrios (s. nieine I. Abhdl. über den 
Silin in. Vers S. 30): Fiindit fugal /iroik'm/l mttximaa leyiones 
und der einen liälflo des 'frniniphalverses ans der Inschrift des 
Regillits: Duello magno liirimendo. 

Aul'serdcm eiitili.'ckl man trotz der Schluchten t'lierliefernnr 
dieser letzteren Triiim|ihinsrliriil. noch lobende Alliterationen: Jll- 
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speclanle ipso; exercitu omni, equitatv elephtmlisgue; ea pugna 
),iifiii»lii; rex Ait-itf/tus i;:;;i>.nmi/\t.<:; i>alriinili!'j pact* haec pugna. 
Ähnlich in der TrU)n«^IirtiiiiS(.iiiifl des. Gratclius vuni Jahre 174 
v. Chr. : Sardiniam subegit; plenissimum praeda; liomam redit; 
dedit donum. 

vn. 

Verhältnis zu den Stilgatf ungen. 

Wir haben jetzt verschiedene Seiten des römischen Lebens 
mit Rücksicht auf die Rolle durchgegangen, welche dabei die Liebe 
zur AJUtleration gespielt bat (fVamengebung, Sprichworter, Saerates, 
Slaalsver« allling, Reiht sprerliuug, Militänveseu); es ersrlicint daher 
.'.«'i'fkni.il'sin. Tiiinmi'li]' ;;nrli mit' tili' f.TM'tü'ii'ln'Lr Sprjdie, (Iii 1 lli'if«- 
weise der Si:linUs!elli'r unsere. AnfiiHTkMiwkeil /u ritldeu. Die 
A Iii 11 er.i Hihi vcrlnlii ileii Wullen einen gewissen \nlidnirli, aolimi 
ehen durch das Spielen mit den Lauten der Leser oder Hörer 
v er ii u bis; «ird, lii'ii niil A llillfiiiliuii ^e.elmiiieklen Siilzteilen ein 
liesimderes [ulm-ssi- ziKLinendcii. Die Mlilii'j iiiiini dien! /.nr ] 1 1 1 1 [ j 1 1 ;i ^ i - 
und palst somit ganz hesonders i'ür pathetische Stellen; daher 
finden wir sie hei der geliobenen Rede des Priesters, des Orakel- 
l'cIj-ts, des Hell' ml .'ii. V.m diesen drei l'';illrn hallen wir ohen 
llcis|ii.'li:; nie jlier iiiirli niH'li -|ilite hiclilc.r dii'fe !!(«:<;] einleiten, 
djl'ur will ieli als pin/ zufiiilk' lienm-!.'e;.'nlVcm.'ü Uele^ die Siellen 
hei SiHii>. it.ilii n- X* II l\> IV. anführen, «n kurz hintereinander zwei 
kurze Gebete vorkommen: 

Tum puppe e media magno ciamors sacerdos: 

Parcite pollulis conlingere vincula palmis 

Et proeul hinc, moneo, proeul hinc, quaccumque profanae, 

Werte gradus nee im casto vascete labori. 

Dum satis est monuisse deae. quodsi qua pudica 

Menle valet, si qua illaesi sibi corporis astat 

Conscia, vel sola subeat pia munera dexlra. 

flic . . . 
Claudia . . . 

In pnppim ws/s palmis'/tte octilis'iue profalur: 
Ctwlh-iihtm geitei/ix, mimen, qutid numina nobis 
Cuncta ercas, cuius proles terramque frelumgue 
Sideraqae ei mank regnorum sorte gubernant, 
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Testis, diva, veni et facili me absoloe carina. 

Man wird liemerkl Indn-n. ilafs aufser dem Schmurk mittel der 

tllill'i jli jU'li 0-h dk \ll>|>ln. I -1.1 Ilflm Ul in» 'il' Iii Ii; 

-elii'in'lit sind. Je iiM'luIrm man di-n Ili^riiV tli-i- AlülliTiiüun rnjii'r 
oder weiter zieht, li.ilx-n wir meiir oder weniger AllUli'ratimieii, 
einige aber wie parcite pollutis pa'mis und cuneta creas und 
noslrum rntllo . . . crimine corpus sind über alle Diskussion erhaben. 

Hi'tll ,'t".? ji;il!n-tisr!M-In'ttH'i.-rlli'tl llmlsk'iltci] lindi'll wir iiflrl-s 
an nulfimn StiiiLen. wrdrlir iil)rrti,iii]il nun l'.d hi'tiMln'n liium-i^ii, 
/. il. also liei Epen des ernsleu Indien Stils, in sdir'mer und iins- 
d:'nrk-iolln Vinn' die Aliillrt'iitimi :i ni;!' wendet. Sn selilicfst 
I.inmil seine i'liiirsnliii mil dem Verse: Obsedil murin eaicaiitem 
moenia Magnum. 1 ) (Md. schliefst die Metamorphosen mit den 
Worten: Siquiä habent veri vatnm praesagia, i'ivam. Der 
letzte Vers von Silius Italiciis /weitem |iumsdicii Kriege lautet: 
Prolem Tarpei menlitur Roma Tonantis. lloraz sihlicl'sl das 
Cirnieri saecnhire so: Modus et Phoebi Chorus et Iiianae 
Dicere laudes. 

Dagegen sdiliei'sl VVr^il.» Vinns idiue Alliln'r.iliüii ;di: :dk'ii) 
man weils auch, da ff der IHdiler diis Werk unvollendet hinterlassen 
bat, und mehrere Buchschlüsse der Äneis weisen in der That 
deiinoeh die Allillr ratio» auf. 

Aen. III 718: Contimit tandem facto que hic fine guieeit. 
Aen. IV 705: üiluims ealor, att/ne in ventos vita recessit. 
Aen. VII 817: Et pastoralem praefixa cuspide inijrlutn. 
Aen. VIII 731: Attollens umero famamque et fata nepotum. 
Aen. X 908: Undantique animam diffundit in arma cruore. 
Aen. XI 915: Considunt castris ante urbem et moenia 
vaüemt. 



1) Ebenso Bach Ii: Inmacvlata eui tervetur snnnutne Magni. 
Bach III: l'rimus Caesarcis pelagi decas uddidit armis. 
Dlioll V: Instabil!, misrr.ii. Miujuum i£j:ie. rcilileret hora. 
fiucli VI: Tusso ttnire dient densas nox praestüit «Bibras. 
Buch VH: Et Mutina et Xeucas jmros (teert Philippos. Oder: 
. . . puros fecere Philippos. 

Bach VIII: Tarn tncndai Afnjni tumulo, quam Creta Tonantis. 
Buch IS: 0 bona libertae! Caesar cum lugeat, audent. 
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VII. VerhültDia eh den Stilgattungen. 25 

Audi im Schauspiel und ztvar nirht Mols Ii c i den Tragikern, 
wo us \un i;i'lc|.'i!iilicilL'ii viiiumell, sondern auch im l.tiMspiel 
komme» palhetiMilie Siliiiiliiint'ii vor, in denen eine Person ihren 
triumphierenden Gefühlen in einem Wortschwall Lull macht, 
der von Alliterationen ganz voll ist. Nehmen wir als Itclee die 
Menäclimeu; da haben wir derartige Allitleratiouen u. a. V. 132 IT. N.: 
Hur ftwimii i'itleritntsl, hoc pr <> 1 u />n( . h-jiMums! 
hoc faclumst fahre: 

Meo mala a mala aMuli; hoc ad da tun um deferetur. 

Avorli praedam ab hostibus nostrum zahlte socitim. 

Audi liier sehen wir die Anaphora k'^i'j.-efjni: hur . . . hur 
. . . hoc . . . hoc. Eine ganz gleichartige Stelle, wo iler andere 
Menächmus seinen triumphierenden tbermiil in allilterierendcn 
Worten aussprudelt, haben wir V. «4ff. N.: 

Soni ftluonij deüisti plus, qui minus speraverlt? 
Prandi, potavi, scorfvm aceubui, apstuli 
Haue, quoiits heres numquam erit post hunc dkm. 

Viel häufiger dient aber die Allilteralion zur Hervorhebung 
der Hurte hei jcr.ele .■■iiIj.eueiiijeM'i/.teii Anli'S-en, nielii iiei tVrtnlc 
imd Jubel, sondern bei Zorn und Verdrufs. Bei heftigem Ai'^er 
uml -larken /onianshriielieii uii'il mim lickaiinllidi ull uil/ij:, also 
isl mich iler in iler \llii[enil j.iu »> vielfach liegende Wiirluilz an 
seinem Platze. Vgl. z. B. Plant. Men. 571 ff.: 

Ol hoc utimur maxume more moro 

Molesloqve mtiltum . . . 



Dalum denegant, quuä da tarnst, 



590 IT.: 

Apud aedites pro eins factis plurumisquc pessumisque 
Dixi causam, condiciones tetuli tortas, confragosas 



jfec magis manufestum ego hominem umquam utlum 
teneri vidi: 
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Omnibus male [actis festes tres aderant acemimi, 

Di illum omncs perdant: ita mihi 

Hunc hodie corrumpit dicm, 
• '■<>?- (i'.ih! <ti$'! Viru me male miptam ... 

Ö05: Clanculum teistaec flagitia faeere censebtis pofis? 
607: ... Bellus blanditur tibi. 
611: . . . pallam, quid paves? 
612: . . . paila pallorem inevtU. 

615: Non herefe egn quiilem usqunm tpiiripiani nutn ne- 
que nicto tibi 

621: Se ego eeaslor mulier miiera! 

Eine sehr aufgeregt.; Situation bietet auch die Sceue bei 
Plauluu Meo.V h, 18 (V. (917 IE), wo der eine Menächmua für ver- 
rückt gehalten wird und in seiner Wut über die Inquisition des 
Ar/ie? zu .illei'lei Wortspielen greift, worunter auch 

f.iki'iide Alliü.'i'iiliuri.ni -im]: 

Quin lu me interrogas. 
Purpureum panem an punicenm soleum eyv esse an luteum? 
Solcamne esse avis squamossas, piscis pennatos? — 
926: . . . satur sum, . . . crepitant . . . crepani, — 
932: . . . peremttator, perduint. 
941: . . . sacram coronam surrupuisse . . . nein. 
Et ob eam rem in carcerem teil esse compaetum scio. 
Auch die uüclisleu /.iu'i V, :r ~e ^elil leinen mit sfin. 
945: Satin haec pro sano male äicta male dietts 
respondeo? 

Wenn wir somit sehen, dafe bei Scenen des Ärgers und 



liimlii: Allilteraiiun aufrollen vuirde. L'nd in der That ist sowohl 
die Zusammenstellim;.' /.Weier selbständiger Wörter, die zusammen 
ein HHiellwort bilden, wie aurh die Znsaniniendrfmjiiing üwrier 
alliltcrierendcr Stämme in ein einziges Scheltwort ziemlich Ji.mlL'. 
Ais Beispiele möge» lobende genügen: a-rvomin cibarki Petrun. 5S 
— Ii.iibeue.as; itimukirum seges. 1'hiiil. Aul. 45; culenuriim eohnias 
Plaut' Asin. 298; custos carcaris Plaut. Asin. 297 (von Hoflmann 
mit „Zuchthäusler" übersetzt); cana culex Plaut. Cas. II 3, 22 ton 
einem verliebten Alle»; cnu-liitniiis rruris A]inl. mel. I p. 108 vgl. 



TU. YerhMtiiia in den StilgattongC 



contubernatia er. Plaut. MiL II 2, 28; collicrepida Plaut. (Hals- 
klirrer - elender Sklave); crucicrepida Plaut. Trin. IV 3, 15 Ähn- 
lich; fitreifer = Galgenstrick, eigentlich Garjelträger. 

und Schriftsteller zur Allilleration sind natürlich schon manche 
Beobachtungen gemacht und wohl auch puhliciert worden. leb 
mufs mich aber hier zumeist ;iuf den Eindruck meiner eigenen 
Lektüre verlassen, da mir die fraglichen zerstreuten Notizen nicht 
m Gebot stoben, abgesehen von einer inte rcssa Uten Bi-reHmuiis 
Jordans in seinen kritischen Beiträgen S. 172. Er findet nemlich 

i (— ä- dfl.« 

Plaulus in — genauer — j, hei Terenz in — Wenn nun auch 
Jordan meines üraciilciis viel zu nciiiu Ailillcrafieiien gellen läl'si, 
so h.il er ili'icti jievvil's all« diese archaischen Autoren nach dem- 
selben Mal'se gemessen, und man kann aufstellen, dal's Emmis 
luiter ihnen entschieden die mebteii Allitt«ralie.neu anwendet, dann 
kommen Plautus und J.ueilnis mit ungefähr gleich greiser Nei- 
gung; Luerez hat blofs halb soviel AI litte ratio nen als Ennius, und 
ebenso Terenz kaum die Hälfte von Plautus. Auf der Stufe des 
finnius sielien auch Livius A nd ronir us, Naevius und die In- 
schrift liehen Denkmäler des Safurnischon Verses (vgl. meine 
I. Abhdl, über den Saturn. Vers). [He idleinioislcn Alli'leealiiinen 
zeigt die religiös inlkslfrnilieiie Sprue hpoesie der sechzehn 
Sorte- < i ■. J i 1 i ■ vVahrs.ulälWrhen liei lin nelhredil Schneider, dialerl. 
Ital. ezempla S. 90 u. 100, wo von je zwei Versen einer alliltcriert, 
doch gehören diese kaum in den Rahmen unseres Kapitels. 

Unter den durch eine leidliche /.aid" von f'ragnienien erhaltenen 
Autoren kommt also zunächst Ennius in Betracht. Es ist einfach 
unmöglich, diesen Schriftsteller zu lesen, ohne dafs man seine 
an I serordentliche Vorliebe, für die Allitteration bemerkt. Hat er doch 
i^'unze Veir-e pjiaut, die ans nicht; anderem als mit einem und 
demselben lineh-lahen anfangenden Wörtern besteben: 

0 Ute tute Tati tibi tanta tyranne lulisti (ann. 108 M.). 

Machina mulla minax molitur maxima mvris (ann. 558 M-). 

Brunäisium putcro praecinetum praepete portu (ann. 215 M.). 



Audi (icr bekannte Vers atm. 537 -M. 

AI Ittbtt terribiVi umilu lunilunlarii äixit 

Lf[ llicht /II ülH'l'jil'llirll. Mi!» crsiehl Hilf lll'lH 1 11 ! tcl'U illlljti 11. llal'f 

die eigentliche Allitteration darin bestellt, dafs der erste 
HiHhslahe der Wr.rtcr glcirli ist, ohne alle Itiirksicht 
darauf, o)i die AlHUerationsBylbe den Ton hat oder nicht;') 
aus dem vierten aber ersieht man, tlafc die Allitleralimi ausnalim»- 
« eise — denn Iiier handelt es sieh um eine ganz spezielle 
künstliche Tonmalerei -■ auch ülur ihren rcililmäisigcn Ih/irl; 
liinausgretfen und namanllich ictnshabende Silben, wenn sie auch 
nirlil das Wort beginnen, gleichsam als Bundesgenossen zur Ver- 
stärkung annehmen: (tonijtü, flarajlantara. Dars das zweite und 

auch das drille I in Utrit<<mtarit ahsii'lillii'h üeselyi ist. unlerlie^l 
keinem Zweifel, da ja das Wort sjieciell mim Ileliuf dieses Wort- 
spiels von Ennius geschaffen wurde. Weiter seilen wir schon an 
den angcfiitu'len Versen, dals Kiniiiis die Alliltcraliiiii acrailezu ins 
Geschmacklose übertrieben hat.») 

1) üimz ander;, nljer »t:!:« I i.it'.ii-lui.tMiH i^eh; i-:i:'iii;r, i 1 ■ ,i ■ i p . - . t ■ 



haben daher nicht lediglich .lar;:n;' : .i-,i Aa-eiimei-k za richten, -wie viele 
Wuiter in j.'J'-!>! Vtr* mit i;leie]:ee: A n t;-. r]^sl.ueli>b.l ■■: Ii ■.: ii i..-ti : 
Aera in erster Linie zu b-.'nb^ijhn-D , oi. die mit . L. ■ h. [. B nr,. V,!-.i;i:L- 
Beuden Wörter auch angesucht als Reime wirken d. h. das deulliche 
L lotiLUl des üli k-i:kl.i:iL-s e.iv -tk-'K. i.n.:vr r.bLt. kuier™ lulle, lint 
man darin von vo ruh er., in n malnehmen, daf- der Dichter mit den fing- 
liehen Wörtern keinen Keim LeaLj; L ijt:;t ha.:. !Jie:e sin-] dann a-.i> 
Reihe, der Alliterationen iu' streichen. 

8) Wie eiceaa!» Ennius die Allitteration liebt, dafür ut □. iu auch 
die Stelle trej;. 7S V. ein Ueteg: 

«■0 inditir ei;;..]:lli I! fv'.ren die l.njrik an. lall de- ^!ij...:'.ai:n :;i;m-!z1 i-r. 
Auch Bora; epist. '. 19, wo ev iiberhaiii t ü. if I-jndn stj.it tut, acheint mir 
seine Aliilt.erationsa.ael.t /II parodieren, nenn -ar slifjl: 

ÜnmU9 ipse patrr tiumquaiu nisi putus nd arma 
Proailuii dicenda. 
Vierfache Allitteration haben wir bei Ennins ann. B03 und neust, 
Welche lian-'uui.- des 1 Alliueraticn i:üt auch liieret ins, der i!e wunderer 
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schirm Stull" imrl in (Irr ;i Hörndl»'» Mode seiner Zeit. Die her- 
gebrachte, priesterliche Sprache, die Sciilensteii ilcr Volkswcisheit, 
dir t'nrmelhaitei! Aindriicke der juristischen und liiinxlrisiii'uclir 
waren voll mii .MIilloralir.iicn: wir hätte sich das ällcslo tipos mit 
seinem liuctipatriotisrheii. oft hallirdiiiiiisrn Stulle, der voll selbst 

zum feierlichsten Stile elultut, dem hergebrachten Fast kleide der 

Allilleralinii entziehen kimueH? Daher linden sich auch hei den 
uhrnen Kpikern ohne Ausnahme , soweit der lic^rilV rlassisrli im 
uusjie.lrlmlesl.en Sinne reicht, beispielsweise also noch bei Sllius 
Italiens, eine Menge AI [Ute rationell, und gaust von sclher scheinen 

salem h-i (;,.]>r|..,i und am Scliluft des Werkes. Aber die Zitier 
drr AUittrralionrn ist gesunken. Wenn schon Lucrcz mir linlh 
so viele Altitteratinurii steigt als Emiius, so sind dir späteren Epiker 
wir Vergil, Ovid, Linau, Statius iiiul Silius Italicus noeb 
mäTshicr. und ebenso ist der Fortschritt von I.neilius zuHorast 
und .luvenal. Hei den Komikern sahen wir st wi sc he ti l'lautn.s 
und 'Ferenz einen sehr grolsrn Abstand: hier hängt es zu- 
sammen mit der greiseren Leidenschaftlichkeit und dem höheren 
Altertum des Pia Ul h» sehen Lustspiels. Hei den Lyrikern und in 
der poolisehc.il Kpistcl ist. die Allilteration kaum vertreten; nur bei 
Sprüchen und s|n ii hsvi'u tl ii l ici i Wendungen plle^t sie <\:i iinfiult'ileii 
oder in besonders li-ieiTiclieu l'arlirii, /. 11.: 0 el praesidivm et 
dulce decus meum (Horas: im Ileginn der er.skn Whlmuiigsode 
an Mficenas). 

Dulce et äecorum esl pro palria mori (Hör,). 

r.ucum liffna (Hör. episl. I K, ;J1 I.). 

Dulce est desipere in Um (llor. rann. IV 12,28). 
Im A I 1 ■ in.- i 1 1 r- 1 1 hilsl sicli cunstatiereii, ilüfs iliu'at der \ IMHlt.iI Ion 
mehr aus dem Wege gebt als sie aufsucht, während. Calull sie 
nur wenig häufiger anwendet als Horas;: in der urallen religiösen 
l.vrik war sie teilweise sehr stark veHreten, aWr nirlit absolnl 
des Entiius (vgl. Liier. I 121: Tlnnhu. Mit-rrdt ezp<mit rrr.Aus), nacli- 

Non poluit, jwiIjPj«? 7«! /:■,<;«*-< w per vada prsssciit. 
IV 514: /■,'( ftiw.if raiicMtii r<tjit> i:ilu hiirliurn b-AiAiim. 
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: dfitin der Arvalfii'Mii^ I 



beobachtet hat, in s 
den ei [ige (lud ite neu 
livius gemeinst- ha M 
von .1er AUilteralioi 
atebl Livius, der 



Vcgi! ^i-iiamii'lt: er ilindit, wir Miiltllin 
lilslorisi lteiL Darstellung im Gegensatz zu 



* V.T«il 
virUi.-h 



VIII 29. XX11I28, XXXVI 1: prior potk 
que huiul belli und UDiiililigca aiidtrc. 



VII. V.irhiiliiiiä ™ <1i;ci Stil-atf-jui;!!,!. 
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pervkfix pertiini.r. inrl. IX p. 204 Ii: /™./ i.hpeit.hu V,:neri mili- 
iäbant novi et nudi. mct. XI p. 2772: älter sacrwm e/ soxufft 
posilus. de niagia (vol. II) p. 81: locus aut lucus. p. 62: forsfuat. 
p. 69: rfud/ rfeus. p. 88: viventi et videnli. An alle. Spruchpoesiu 
gemalmt der Vers p. 8!): od! pwmlos pra/'aw/ui xtpientiä. p. 101: 
ohicil et obsternit. florida p. 114B (vol. II): cecmlt el cecidit. 
l>. 120: ad limam et lineam certam redigitis. p. 123 «ml«» e.r- 
perti und expertn dnnnder ge^mdiiTgr stellt, p. 128: »i sarculo 
el surculo. p. 133: plaudere ... plangere. p. 134: T'hih-mt.iiis 
ritu compellere! orte lelum ubire quam ieclum. p. 134: implere 
fata quam fanda. p. 140: serum quidem . . . sed serium. p. 152: 
penequax . . . pertfaax. de dogm. Plat. (vol. II) p. 168: terrenum 
ttlrjue f erreih- r. <]« Sin-riifi- i\nl. Iii p. -Ji,'7: perl iruci maliiritt, 
pcriimtri ip<: <!c mutnln i'vul. II. |i. .'errtü'/ii': Iriieiiroj'.ie. 

Hermes Trismeg. (voL n) p. 317: me . . . luminasti lumine. p. 322: 
'■'■m/:'e/!i t/i'/tir rittlvtliii/if. p. -ii''.): inaveriil-ilh, imniuhllh, im-- 
fi<!,/fii. .Niimi'iillii li im» il.'i 1 vii'lliiclH'u \ riliiiiiluiu Vüii Allil.ii'i'iili'in 
und Ildm ijrhtill ihn 1 midisjm kmisllirin.' l ]■ 1 1 l. i 'i i ]i l o r der d um :i liui.i i 
Manier. Hand iu Hand damit gieng eine ebenso fraise Vnrliebi' 
fiir möglichst gestichle Archaismen. 

Noch ist einer der iicdriiteudsteii i'fimificlicii Srhril'rsLi;lier l'ftr 
unsere Betrachtung übrig, der Schöpfer und erste Slern der gol- 
denen Lalinität, Cicero. Wie wäre es iiiiljdiili j.'üwesni, ilafc irr 

nl und 1.,-uiil/l lirnle? Hundert.: dci Stellen, u„ |i; ( |lii'ris.-h 

wird, zeigen iu der Tbal diese Kupstllgor, and swar lieht Cicero 
Sjanz besonders die AufclellniiL: mehrcnT gleich anlautender Syuo 
nyraa, um den einen Begriff, den er /um lusdruek hnu^cn nwilite. 
reibt nachdrücklich hervur/uheheu. Manche solche l'lirase sel/l er 
blols (wie anrli Livins), um den gewünschten Rhythmus r.u erhalten, 
aber die Auswahl (wischen den sonst ^leichgdli^en synonymen 
Würlern eisclieiut durch das Princip der Allitteralion beherrscht.') 



■l iiyu.ru, fvtdus ac ftajiliB! 



A!!i1l<-r.itiu]\ 



Im i;i)ii«>n müssen wir Cicero als einen eutsrliiedencn, aber ge- 
schmackvollen Freund der AUltteratloo betrachten. Aach in seinen 
Poesien, die als solche bekanntlich keinen besonders hoben Wert 
hesiliwiu lii'lit er die Alliltoolion als SchniuokmitM, so in dem 

li.Tiirl)li^l-lii'nilitoti:n Hlul/i-n. fn'/ic! üsncisr i-üi-nl \ it>p .ml' sein 

r^'uncs Konsulat: Ceilunt arma togae, concedat Umreit linguat 
(oder laudi): 't/itotl nun desierunt carpere maligni? Äul'serlirh 
^einniirnfn isl der Srhluls Imiren UuyHUC ndoi Ittmli imiitinvlillw, 
und alle daktylischen Dichter vor und nacb ihm haben diese Art 
jllillt-n.'Miiilen tbsrhhisses. 

VIII. 

Allltteratlon im Hesamnic rechlufts. 
IIa hh nicht «irifs, ob nun dieser Ar! Vei/ierimt; des Hexa- 
meters si-Ihui einmal eine rlwos nähere llclr.irlifnnt üewidmel Inil, 
sii will ich Ii Li i- einige Mei.-piele. uehlie Ich nur /nl.düi; nniierl 
habe, ütüiiiimni'iislcllru, damit man sii'hl, dids alle uii'igliriii'ii riimi- 
sr.lifii Ilaklyliker, speriell die. oij:ciillirlie.n Epiker und llidaktikor, 
diese An vfui Atiilli-i'Jilimi ;cnii' aufwende! Indien. 

1) Euntus ann. H.: 69; caeruia caeli. 158: lumina lucenl. 
1(1.1: spunjere lUfj: pnirpele por'u. -JS'J: prtieewn pugnasl. 

lempiiris Iriwlm. -137: roiitius cclsis. 500: sanguinc sparst). 
534: peclurit I'wiii. 55S: nw.r.ima mwh. 502; aiytiore in alle. 
573: Candida caehim. 583: voslraque volla. 

Es dürften iibrigens nur elwa 400- -450 Verse in lletracht 
kunimeuj weil um vielen der Schilds nicht überliefert isl. 

2) Lucrethis:I33:»Wffler« <)/«»<*)-*. 1 73.1094. 111045.1144. 
III 16. V 119.371. 1211. VI 123: mnenia mundi. I 167: corpora 
atique. 1 200: tpoiitum) per vada possent. I patmla pracbens. 
I 242: corpore quorum. I 277 u. 295: corpora caeca. I 290: 
flamina fern. I 297: corpore qui sunt. I 347: (cum) corpore 
cernat. I 361: pendere par est. I 381: corpora qnaeque. I 388: 
tempore lotum. I 435: denique dum sit. I 476; I'eryamn partu. 
1 487; credere quiequam. I 500: corpore constent. I 518: (fi/oej 
corpore constal. 1 ii-'l; (contra) corpora certa. I 526: corpora 

tixm et fundatui, frattdarc et foltere, fortuna et felicitae, foriae festiqttc 
äies, furta jluyitin, (ncinu~> <t ;!utiiliuni, f.niyjrc it pjrmurr ; ilaiu auch 
llayilüs Itagrarc, frontem fa ire u. v. a. 
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fi'rtn. I I'iTTi: rm-puru i/inii'ihii)i. I li-^i: corpuni ipinrum. I 
längere (actus. I 801. 1 1087. III 456. 589. IV 691: aerii 
auras. I 867: corpora ernsrnnt. I S7(>: omnibm omnis. I 901: 
tiisitu.i b/nh. I 994: ponere possint. I 1010; corpore cnf/it. 

I 1025: percita playis. II 30: arboris ailae. II 31: corpora 
curant. II 72; corpuru r.uique. II 118: pnmü'i jinguii.-;. II HU: 
cemere guimus. II 147: tempore tali. II 815: cerner,-, celent, 

II 419: pascere pimsunt. II fiilU: jrigoni fwitvs. II 618: '■(/;«- 
6a/a rircMm. II 619: eoraua ean/n. 11636: arrifeu oera. 11674: 
corpore c/udunt, II 715: percita plagis. G 726: potuh-rn. 
piagas. II 732: canrfirfa cemfe. II 774: caeru/a owae Jtrt/. U 837: 
cernert oK/mus. II 86H: copittfa «iiae sunt. II 869: ereifere co- 
'iii/it. 11 SSM: qnnnhiiit t',i:ili'.nl. II 'K.'fi: <c>;i-,ii'i-i<-i nn-porc- rn'tn. 
II 930: seusibus sensu«. II 1020: pondera piagas. II 1070: cop<a 
qvtmtam. II 1085: cetera auae smh(. II 1088: corpore constant. 

II 1115: acraque aer CO- H 1141: denigue dcfit. (III 7: arfuous 
AaeaV [aedi?].) III 63: wofaera irf/a«. III 72: /untre /rafr/s. 

III 183: inchoal ipsa. III 213: corpore cernas. Hl 218 und 223: 
corpore cessit. III 226; semina sucos. III 266: viscere volgo. 
ffl 289: ocrf&as orrfor. III 298: peciore possun(. lü 585: cor- 
pore qui sunt. Hf 717: viscere vermes. III 729: corpore cum 
sunt. III 757: fcum; corpore cw«c(ae. III 767: (cum) corpore 
quoguc. III 792: (ijuürjue cinsUtO corpore certum. III 812: rupi/r 
circum. III 850: flßforf, ante III 851: affiW/ angor. III 940: 
occülat omne. III 951: amplius aequo. III 957: orfs/Äit nute. 

III 991: aratus onj7or. III 1046: eer/fere ccssas. IV 113: per- 
c;pe paucis. IV 189: /w/ffere /W;/ur. IV 239: cernere guimus. 

th-'ü'/ttr ilurln. I\' -J-15: sulidita supter. IV 509: coprä cii.-v,. 

IV 543: murmure tnugit. IV 544: barbara bombum. IV 566: tn- 
cidit ipsas. 1V697: saxea saepta. IV706; Omnibus omnes. IV 712: 
corpore guaedam. IV 721: percipe paucis. IV 726: fene/a toft;. 
IV 741: tenrifl fearra. IV 765: cemere eretft(. IV 839: crescen* 
causa. IV 848: cognita causa. IV 867 : quae loca cumque. IV 871: 
arhhn 't/iit*. IV 10i)2: prüdiii puyiin... \\ \\rliv. rm-puri: ijitmSuiii. 
IV 1042: icimur fefti. IV 1057: corpora guaeque. IV 1094: enrpora 
eoroBi. [V1142:o6«uio6s(fSr. IV 1219: semine saeclum. IV 1220; 
corpore creti. IV 1239: semine fernen. IV 1272: femina faclis. 
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IV 127:1: corpore cum. V 6: corpore cretus. V 60: corpore crela. 

V 94: (tritt) ttiliti lejrln. Villi: mttrhintt •tiiitt/li. V SIT: miraque 
menli. V 100: aunous; an(e. V^llO: /«lufcre fala. V 138: ^»o- 
jmc rtiimlal) n.r/uirr certttm. V ITH: ticridil ttt-t/ri. V I SS und 4ä;l: 
percila plagis. V200: impetut ingens. V23K: corpore ronstant. 

V 24.1: maxima mundi. V 261: fiumina fontes. V276: «»i nüi 
conlra. V 2914: ignibus instant. V 321: corpore constat. V 337: 
twfere wachs. V359: cqria efreum. V377: cor^ure ouae tunf. 
V380: maxima munrf/. V393: cernere certan/. V432: /limine 
/ar^o. V 4-10: corpnra qnaeqve. V 453: .vh/ovi .«//cm. V 498: 
ignifer ipse. V 502: aerit avris. \ 619: aetnerit aestut. V 574: 
flbefl^ (limine tvstrims. V 608: lampade lucrns. V 690: Junwhr 
ftisiran*. V 733: ufttc'w« V 741 : £«Aft» £V<m. V 859: 
sacvitqne saeelti. V011: pmere possei. V 096: rolneru vellenl. 

V 1052: ampft'ux owrö. V 1059: paurfta gliseunl. V1069: oerfi- 
ftus au/ crim. V 1095: arl/oris urbor, V 1114: corpore, creti. 
V 1124: Tarlara laetra. V 1127: sanguine stident. V 1 198: pnn- 
tfVir fiuliiiiis. V 1 1?4<5 : rutltlrre rvni. V 1 "!>">: uditiilil iiuz/mr-n. 

V 1319: ro/nera rieft«. V 1320: ungiäbvs uneü. V 1325: sanguine 
saevt. V 1348: fetfib fernen. V 1378: «rrm/na canfu, V 1389: 
carmma cordl. V1391: arboris aliae, VI 44: corpore caehm. 
VI 4ti: pereipe porro. Vi 92: Candida caicis. VI 9li: caerala 
cacli. VI 105: pondere pressae. VI 168: arboris aticlum. VI 182: 
/ufcura flammae. VI 183: n//»c« aarfe. VI 217: fws sine tee/ro. 
VI 225: tgnibus ignem. VI 270: fulffura fluni. VI 207: &n«M «fe. 
VI 302: «w/w* quaedam. VI 358: fttfapie /e//i«. VI 470: (o/fere 
(o(o. VI 481: ae/ftei* awdis. VI 563: /irorf((o /Jar/em. VI 588: 
moenta magnüt. VI 589: /icr mar« pessum. VI 640: turbine 
tanto. VI 658: arripit aeer. VI 771: muUaque morbos. VI 829: 
co/)«i cireum. VI 841: semintt siquae. VI 900: lumina iinum. 
VI 904: toouaf fcoife. VI 900: /bwfere /iflf, VI 937: enr- 
mme cfarrf. VI 981: reddita rebus. VI 1031: velaquc venlus. 
VI 1035: flSrfffiM aer. VI 1047: ffesdis «W aerfe. VI 1083: 
SHus iöa. VI 1206: (imiiin fe(£ VI 1222: morWrfo membrit. 
VI 1235: /wiMre /iraiw. VI 1249: tempore tili. VI 1283: tan- 

'■',) I ■ " i "i i ■ V.T-ils Äin-is ki. Hillen wir Kiiulruk- uii-<t<t i ■ i jj.«- m -it 
Siimiiilnii« ilic sorgfältige Artieil B. Ceralhewnlil» in Jen Abliami- 
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lungen zu Ehren W. v. Chris ts (Minichen 1891 S. 155 II.) Iil-uiU/oii.. 
wo freilich nur nebenbei auch die meisten uns liier betreuenden 
konso na \i tisch en Heimlich- {.-criminell siml: dir iTiluti.-clie Allitlera- 
tion ■/.. II. mit a--ii ist leider daselbst iiiiveiy.i'irhiiei geblieben, 
und Oberhaujit wendet der Verrasser seine hauptsächliche Aufmerk- 
samkeit nichl der um uns betrachteten Allitf.eralioi] zu, snnilein, 
wie schon oben berührt wurde, einer ganz anderen Art, bei der 
es nicht auf den Antaut des Wortes, sondern auf die tuntragende 



Sjlhe ankommt, »als 
wurde, will ich nicht a 
AI Ii Iteration im sirengst« 
ist: AI Inno e summo, q 
dafs die doppelte Alliltcr 
zufällig ist und eigeiitlicl 
Anders ist es in den Bei 
expenriere pomas und v 
handlung ist betitelt: AHM 
letzten Arsen des Besam 

■ioi [ stillschweigend Ulis t 



milche bisweilen mich bral.i-Lclihj.'t 
ein, aber die eigentliche lateinische 
in isl es uirlil. Silin i-s-sT.es Eei-|itcl 
nc Albanus habetur. Ich glaube, 
nebln; (ieratheiviihl hier findet, rein 

I als solche gerechnet werden sollte. 

II IX 328: depellere peslem, X 669: 
it III 119: puleker Apollo. Die Ab- 
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iiesserl. [Ii.- AlliiitfiMiioii /Mischen 
Vokalen ist um mir selbst nachgetragen. Für unsere Theorie von 
der lateinischen AJIiHci-aliuti sni'eclir.ii anl'ser den Kunianiiu-lirn ganz 
ailit lederende 11 Hexametern iuicli Verssrldiissc nie bei Liiere/ V 1381-J; 

VtMeribw, elamore, fuga, terrore, tumultu. VI 243: pecu- 
des proslernere passim. 

Aen. III 4M: carmina curat. V 145: carcere currus. V 445: 
corpore cessil. VI 734: carcere caeco. VIII 2: cornua cantu. 

IX 563: (candenti) corpore eyenum. X 345: corpore Clausus. 

X 725: cornua cervum. XII 89: cornua crislac. XII 500: car- 
mine caedes. IX G7: quae via clausos. XI 283: credlle, quantus. 
III 333: credila cessil (nach bVs Konjektur). V 208: cuspide 
conlos. VI 15: credere cae/o. VII 8: Candida curstis. VII 486: 
credila campt. VIII 393: conscia conhmx. VIII 607: corpora 
curant. VUI 672: caerula cano. 1X42: credere cainpo. 1X743: 
cortice crudo. XII 589: cerca Castro. II 105: quaerere causas. 
V 372: corpore qui se. VI 463: credere quivi. V 479: cornua 
caestus. VIII 456 : entmine cantus. X 299 : caerula concha. 

XI 519: coneipe emam. XII 76: crastina caelo. XII Ü06: cetera 
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circam., XII 891: contrake guicquiä, VT 303: eorpora cumba. 
VI 708: Candida circum. IX 722: corpore eerml. Vli 370: dieere 
dioot. E 77;' u. VIII 35: demere dirtis. XII 50: debile dextra. 
X 113: flumina fratris, X 369: /erfw facta. XI Ü46: /wtera 
/eri-o. XII 316: foedera faxo (firma man«)- I 364: femina facti. 

II 361: funera fanäo. XI 366: funera fuii XII 404: /brnpe 
ferrttm, XII 658: foedera flectat. XI 330: foedera firmen/. XI 705: 
femina forti (fidis eguoj. I 176: fomite fiammam. IX 104: flumina 
fratris. VI 767: jrfor/o jren/ft. X 95: (uryi'a (Was. XI 265: 
Wore Lacros. I 517: /(Vor« tinquant. II 85: tamine luyent. 

III 980: «wa fwife. III 300: ff/ora linqueits. III 016: dm/na 
linquunt. V 23 u. 611: («Vtra luft«. 11754: htnfae tos(ro. 
Vm 411: tuotina longo (dazu lilora longe V23). III 159: moenia 
magnit, IV 210: murmura miscent. I 55 u. 245: murmure tnontis. 
II 46 u. 237: machina muros. X 755: muiua Mavors. VII 310: 
nttmina non sunt. II 396; numine nostro. I 706: poctrfa potiant. 

V 292: praemia ponit. VI 20: pendere poetlas. VI 78: peclore 
possei. VIII 317: parcere parte. O. ISO: permpe porro. 1X238: 
liroritmn punto. XI 78: praemia puyniic. MI 584 : /rändere purtas. 

I 481 u. V 70: pecfoivi pata/t. I 567: /jec/oz-u Ammi. IV 673 
u. XII 871: peclora pugnis. V 70: praeinia palmar.. V 15:S: /«»;- 
rfw« ptnus. V 308: praemia primi, X 661: proelia poscil. 

X 699: ptipiiif Vahnum. \\ 731: pniciin ptiUos. XII 587: pumice 

paslor. V 363: /wc/ore praesens. V 486: praemia ponit. VI 763: 
ptistnma prrilcs. IX 103: perturi; ponivm. X 871': perdere posses. 
Xn 388: proxima poseit. II 129: pturima Pantliu (dazu vielluicht 
IX 7Ü5: ftejto parma). VII 683: roscWa r/mV. II 9 u. IV 81: 
j7"f/;.ra inmiiM. X 642; sumnia sensus. III 360: sj'tfcr« ten/fe. 

V 78: sanguiae sar.ro. VI 338: «V/erit scrittr/. XII 838: sanguine 
surget. VI 762: sanguine sarget. XI 720 u. XII 949: sanguine 
sumtt. IV 245: f«r«<ta frans/. IV 446: (entfit V 21: 
Urtiere tantum. VI 537: /n/i» tempas. IX 496; Tartara telo. 

XI 350: Jivwa temptat. XII 536; lempora torquel. VI 365: lu 
mihiterram. Vll 21: la/iu Troes. XI 459: tempore Turnus. V 269: 
tempora taenis. IX 706: taarca terga. XI 303: tempore tali. 

II 561: t>o£n«re irirff. VI 833: (validas in viscera) rerli/e vires. 

XII 825: uer/ere ues/c/n. X 842 n. XII 640: poöwre s/cium. 
XI 669: volnere vertat. V 444: will« wfar. IX 506: odfe« 
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vallum. V 754 u. XI 386: vivida virius. XII 70: virgine vollus. 
XI 565: virgine v/clor, XII 214: viscera vivis. 

Voltrtlisc-luf Assimilation n-i^f.u Iblgidtnk Itfii^iide: 
Aea. I 52: Amins antra. I 56: Aeolus arce. I 60: afi- 
didit alris. I 152: auribm astant. I 250: adnuis arcem. I 294: 
impfus intus. I 331: orbis in oris. I 660: implicel ignem. 1 743: 
imber el ignes. II 325: Ilivm et ingens. II 512: aethe.ris nxc. 
II 750: aestvs ad auras. III 70: ^asfer üt rt/; U m. III 260: 
tarn amptius armis (?). III 336: addidit arcem. ID 397: 
'aequoris aeitu. IV 372: aspicit aequis. IV 37G: nujiir Apollo. 
IV 4Ü9: occttpai ora. V 358: optimw oili. V 567: arrfuus 
ß/ftaffl. V 584: wSfStfs orbis. V 698: omnis e( omnes. V 764: 
^us/o- m altttm. V 838: tfCfc« öfflnä. VI 17: aititlt arce. 

VI 64: Jlium et ingens. VI 412: accipit alveo. VI 516: aUutit 
alvo. VI 865: MS/ar in ipso. VII 25: acttwe ab alto. VII 108: 
arhork itltm: VII 258: or.nijii-i oibem. Vfl 355: implical ignem. 

VII 466: afer ai* auras. VII 516: owÄii «wn«. VII 624: 
arduus altis. VII 644: ar'serit armis. VH 648: agminaque ar- 
mal ff). VII WS: nt/igil rirvtt.. VII 799 : Auxurus arvis, VIII 28 : 
««ftert* aase. VIII 224: tnfaYdft oto. VIII 256: ipie feuern, 
VIU 258: aeMua/ a/ru. VIII 278: ocius omnes. VIII 336; aucfor 
Apollo. VIII 430: alitis Austri. VIII 448: orbibus orbis. VIII 486: 
oribus ora. IX 30: amnibus altus. IX 62: improbus ira. IX 89: 
anxius angit IX 209: aspicil aequis. IX 515: imminet ingens, 
IX 709: (nfönaf injen*. X 243: ambüt auro. X 249: uwcim 
ipse. X815: ÄEffc-if (■nsem. X 896: eripit ensem. XI 93: ^rraries 
trmrs. XI 95: addidit alto. XI 395: Arcadas armis. XI 490: 
aureus arce. XI 721: ato ab alto. XI 810: nSrfirfiV altes. 

XI 814: afts/ufll Jmins. XI 835 u. Xn 551: Areades alae. 

XII 247: nta in aelhra. XII 281: Granite armis. XII 284; 
iiigritit imber. Xil 343; Imbrasus ipse. XII 481: otoitu- n/ViKS. 
XII 772: impelus iltam. XU 848: «(feffatf alas. XII 926: fncMf 
fc(us. XII 938: ncer fn armis. 

4) Lucanus: I 218: Cynikia corim. I 238. VI 166 u.VU 470: 
Classica cornu. I 246: alligat artus. I 284: proelia pauea. 1294 
u. IV 237: carcere clausa. I 302: Atpibvs actae. I 373: classica, 
Caesar. I 532: lumine lampas. I 608: admovet aiis. I 677: 
pcctora l'ltoehum {'■). H 178; corpore rumi. tl i'17 ; »M.w fimiwm. 
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II 227. II 655 u. V 28G: moxima merces. II 46C: Auximon alae. 

II 599: millere Marlis. II 687: lempora landein. III 84: Anxuris 
arces. ffl 124: satiguiac sacro. III 241: gloria genti. HI 251: 
asphit Arcton. III 391: Casare cunctis. III 441: aplior alnus. 

III 455: axibus agger. III 543: pectora pulsant. III 555: craVre 
clauo. III GH : insuper icttts. III GJG: poniicre puppern. III G49: 
pwirfwe pußpw. III 7G2: addidit armis. IV 74: oeris alri. IV 103: 
surgere sentit. IV 117: flumina fönten. IV 182: pect'rrn piilsos. 

IV 214: Caesare, certe. IV 254: mtf/fe mMÄO. IV 262: cSufi« 
omnes. IV 343: peetore poscit. IV 490; corpora campo. IV 554': 
son^Bwe sukos. IV 606: nppa/H aeouor. IV 624 u. 783: peetore 
pectus. IV 652: pectora pigro. IV 681: missile Mazax. IV 762: 
im/u-liif Uli*. IV 775: in «'/» 'Vir, fulum. V !'>: uirtliiht teilet. V li>3: 
virginc, voces. V 250: cuimine cuncla. V 376: W«ra I.cucae. 

V 403: 4w/wf arva. V 437: /m/ro/if ffl?wfer. V 482: cetera 
r-»™. V ">8i: numiiut miiih/hui». V F'vJS: anhiua ,ixis. V714: 
aftfor ato. V 719: Jt/ora £ä«. VI 80: abstrahlt arm«. VI 83: 
cornea campum, VI 301: ftfcra /i'swm. VI 335: a/tor n«to>. 

VI 381: omnibus arva. VI 389: vertice voisas. VI 497: carmina 
certum. VI 498: ouiequid. VI 544: corporn earyjrff. 

VI G02: quaerere eure». VI 631: corpore guaeril. VI 633: fo/fcr*. 
feto. VI 643: pa/ffffa prmit. VI 667: sanguinc stipptet. VI 693: 
cetera can/u. VI 708: pectora pleno. VII 41: filnera flehvnl. 
Vn 87: mift'ie Magno. VII 128: perWra pa&enf. VII 162: pnn- 
oere pressuni. VII 201: expticat, egil. VII 431: Parihia poenas. 
VC 506: cornua campo. VII 543: fwftu in omnit. VII 544: Cae- 
sare cursus. VII 551: crimt'na Caesar. VII 573: ensibii* am. 

VII 593: afffe* arcem. VII 608: pöc/wa pulsans. VII 610: 
viscera wilntts. VII 722: riscern rmlis. VII 7l>5: pet-tore pugnam. 
VOI40: K»ra Zesi;. VIII 108: Mo Zesfcw. VIII 130: ptjmore 
parao. VIU 141: quaerere certum est. VIII 169: gftferc serue(. 
Vffl 204: litore Lesbi. VIII 222: ftjjpja claustra. VHI 232: 
munere Muijni. VIII 305: sanguine summt) est. Mll 384: volnera 
ventis. VIII 386: proelia prima. YBl 439: ire per isla. VIII 458: 
n«mma flusci. .VIII 48I:piffwa p«(n*. VIII 645: a(?u(e> injera 
ictus(T). VIII 670: -qu(e) occupat oraff). VIII707: to^aHt ilhtm. 
VU1742: litore longa est. VIII770: fomitc flammas. IX 5: axibus acr. 
IX 70: peetore ponas. IX 80: condita cum. IX 133: pectora 
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patris. IX 178: intulit igni IX 395: pulvere ponam. IX 424: 
acre negu(e) auro (?). IX 439: proxima ponto. JX 660: Persea 
pinnae. IX 690: consita citllit. IX 748: spargere signa. IX 709: 
carbasa Coro. IX 921: cornua cervi. IX 997: cetera Curaus. 
IX 1069: reädere regi. X 176: arguit acta*. X 226: alligat 
amncm. X 284: gloria genli. X 321: (mulio) murmure mortis. 



inpiger instat. I 348: ardutts agger. I 370: Alpibm altts. I 396: 

donat. I 491: i/tcilws ictu. I 501 u. IV 353: casside cristac. 

I 523: pondera plumbi. 1 561: /"rai/nn ferre. I 581: rnfWe maesfo. 

II 36: additus armis. II 80: proeiia pella. II 140: abslulit artis. 

II 146: pondere prono. II 252: nomine nolo. II 253: pandere 
portas. II 482: «»KCfa cum, II 578: pergite primi. II 695: 
Tartara turbam. III 9: aemulus anIris. III 39: <w«u« cerui. 

III 92: acriov Alpes. III 211: Alpibm, atro. III 227: w//« nec 
amguain. III 302: Arbacus arma. III üHj : /mi/mlul arttt,--. 
HI 585: noimn« notfrd. III 624: culmina caeio. III 652: stdera 
Syrtis. IV 56: emwwte CWfrö. IV 96: ac simul acer. IV 161: 
Corpora campo. IV 267: praemia ponio. IV 300: credere Veltau. 

IV 316: Owen* alas. IV 480: CyafA/o cwm IV 566: Ailius 
acto. V 111: vulnere vitam. V 141: aspcrnt auro. V 155: nf 
mcus afta. V 190: sarcw/a serae. V 219: pee/ore /)ec/us. V 268: 
Appiusaush. V324: proeiia pignus. V353: corpore cantu. V380: 
mtfiVe maesto. V 434: proeiia porlans. V 450; pectore primum. 

V 452: cuspide cernit. V 477: acquus in artis. V478: arywtf 
aspw. V 619: ater in altos. V 662: actus omnes. VI 253: ilicet 
ira. VI 416: numinc nobis. VI 420: oscula ab ore. VI 477: mutiere 
Marlis. VI 622: proeiia pubcm. \\ ml: pcrfida ponto. VII 29; 
wftw in oris. VII 91: agminc vi arte. VII 148: nomina nttlli. 
VII 273: praeßa fücmim. VII 295: ««pfäe caisü. Vn 310: per- 
cipe porro. VII 443: ijkj-kms arcus. VII 456: /W/nA; ps/mas. 
VII 460: casside crinem. VII 483: carmina campo. VII 503; /r/w« 
ftno. VD 543! jBanwa jtfarSt. VO 637: p/urfuw pnjfsdn. VHI 3: 
Hannibal liostem. VIII 1 12: tonjw« (äff. VIII 242: pecfdra Poeni. 
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VIII 211: plurima passos. VIII 400: litora lapsum. VU1 425: Curia 
crista. VmUO-.carmmc Ciree. VIII 531: conscia Cymc: VIII 549: 
cuspide cornos. IX 3: prosjiera pugnai: IX 20: deripi- dextrh. 

IX 60: carmine coram. IX 64: consulc campt. IX 85: corpova 

campo. IX 174: suM/uiiw .iif/nnt. IX 3;i;5: prin-lin piumlnj. IV L'5i"i: 
/jfrtore pafrfe. IX 382: önpu» fra. IX 434: or(rä m «r/s. IX 455: 
pectore Poeni. IX 481: Pallade pulsa. IX 507: inn'ft« iclus. 

IX 520: teuere 1Ä 1X 624: aniget arccs. 1X 628: iMu/i/ 
aerf. IX 646: patria poenas. TL24: pecfore praeäae. X 208 : Alt fl- 
au* aevi. X 271: (urbine tanto. X 383: ampllus acta. X 388: 
moenia mi/cs. X 424: nomina milla. X 435: numina nostra. 

X 451: wtnera visu. X 458: auribui acrem. X 494: pignora 
pucis. X 652: prodere Poeno. XI 10; Apvlus nrntis. XI 108: 
rfeWf« ducfw. XI 119: oci'us, oro. XI 171: credila, Cannat. 

XI 354: /cetera puSfe. XI 409: miminc noctes. XI 500: curia 
eoetu. XI 534: onuftis auro. XII 15: .flpf&i« arm«. XII 70: 
Alpibus astal. XII 74: arduus arma. XII 100: peciora palmis. 

XII 142: nmmure mortis. XII 198: proe/rä ptw«. XII 307: 
poscei-e partem. XII 525: nomine nati. XII 617:. Jfricus ulk. 

XII 618: pec/ora possint. XII 624: eifere rerti. XII 657: mlonal 
ipse. XII 700: fulmina flammte. XII 721: ignibus trat. XII 739: 
abstuHi agniiii. XIII fi-S: /lii/imrn /ni':i.<. \IU l 1 '- 1 : «.<>'■■!« i/yitt'r. 

XIII 267: ;«oe«w misi XIII 330: raffljptta Cäutfo. XIII 361: attff- 
bus,aere. WM 4Ö4: vulnera vidi. X\ü bi8: limine Iuris. XIII 618: 
(per) peciora palrem. XIII 629: pondere partum. XIII 636: deni- 
que disce. XIII 683: milite, muUum. XIII 730: incIUus ille. 
XIU 754: lilore leges. XIV 76: fertia terrae. XIV 118: pamfer« 
por/a«. XIV 120: pectore festem. XIV 123: murmure molem. 

XIV 124: a/fremit aiis. XIV 184: mitfa malle. XIV 4SI: sie) 
atievat, alnif?}. XIV 507: pulvere planlos. XIV 563: litora longo. 

XIV 624: caerula cumba. XIV 647: limile longis. XV 42: pro- 
diga Partum. XV 132: munera Marlis. XV 137: anxius annus. 

XV 148; semita signo. XV 342: adderel aevo. XV 431: pocvia 
poscit. XV 500: gurgite gaudent. XV Ö29: Atpibus ardens. XV 539: 
semina sukis. XV 761: cornua corpus. XVI 32: dextera derat. 

XVI 108: Hasdrubal hastam. XVI 323: dbslulit ardor. XVI 449: 
pocitkt, praedri. XVI 47S: peciora proni. XVI 517: praemia paltna. 
XVI 547: impiut ignis. XTO 10: Scipio sacris. XVD 39: crwime 
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VW. Allitterititiu im Hei a.™ eiern t:h 1 11 fa. 4! 

corpus. XVII 362: Bmmibal hosli XVII 621: proetia poscil. 
XVII 642: attutit atnnes. Zusammen 187 Fäll« auf 12 203 Verse, 
also einmal in 65 Versen. 

luvencus ed. H.: I 51: lumina limam. I 73: credita cuncils. 
I 378: talia terrent. I 382: artibus aplans. I 408; devia dacmon. 
I 413: Keplala nomen. I 425: aestibus ailis. I 528: devia ducit. 

I 562: ducere ätgnos. I 652: cetera eurrenl. I 663: limine 
ligmtm. I 680: Hmite laevo. 1 683: semita saxis. I 686: htbrica 
lapsu. I 709: nomine nobis. I 754 v. IV 89: äiscite facti*. II 22: 
condere corpus. II 60: pascua porci. 11 !)3: (per) ptctora plcbis. 

II 103: snrgere saeclis. II 114: peetore promit. II 133: mmera 
mensis. II 222: sldera sargen*. II 257: (pulealia) pocula poscat. 

II 313: ceraite ctunpof. II 460 u. 504. III 432 u. 546: nomine 
nosiro. II 490: portio parva. 11 517: lumina lucis. II 673: visere- 
vobis. II 712: pectora plcbis. II 736: proxima puppim. II 775: 
semfae fensve. III 111: itfsere virtus. HI 120: corpore chtmat. 

III 166: pecfor« pn>mun(. ni 177: femma fusis. III 187: (emina 
fatur. III 311: proxima paucos. m 2§1 ; ferviöa flammae. 1II377: 
re/Zcn? iwiö. 111 40'': sitlera su/irtt. III 456: (quij culmimi crn-li. 

III 48!.'; j/omtere pitrteiit. III 54!J : priiem/u primi. III 611: s«N- 
guine nerval. III 617 : ccdere cornu. Iii 660 : oruit arbor. III 672: 
peetore poscet. III 689: f actio fatiax. VI U (actio frendens. IV 48: 
(/ieei-e Jtoirf«". IV 120: soeeu/a sotvens. IV 185: fem;) credere 
cuncla. IV 336: **r(o tfiwifM. IV 367: twre civurn. IV 385: 
C«wc/a eae/awi. IV 388: auribus audis. IV 400: M« lepra 
(ge»ifs al.Bii l.Hich). IV 419: visere vobis. IV 443: pecMro pressut. 

IV 458: CKtatoa cunett. IV 505: pondßre pressos. IV 706: cor- 
pore amies. IV 754: rputerere corpus. 

Somit 68 Fäll« unter 3183 Versen, oder in 47 Versen einmal. 
Ennius zeigt unter ungeßhr 400 Versen 13 (in 30 Versen ein- 
mal), Luerez unter 7393 Versen 220 (in 33—34 Versen einmal), 
Vergils Äneis unter 9896 Versen etwa 217 (in 45 — 46 Verseil 
einmal), Lucan unter 8060 Versen 131 (in 61—62 Versen ein- 
mal), Silius unter 12 203 Versen 187 (in 65 Versen einmal); 
also liulien Kanins um! l,m:rci, iL Ii. die ariliaisd.e Epik die be- 
sprochene specielle Art der Allilieralion ilop].ell so oft als der 
späte SiMus Ilaliwts. Man wird daraus den allp'i ..einer. Sdd.ifs 
ziehen düHi'.i, ülie]l.ail|>l ilie \oi'!iel>e für die Ailiilendiou ncnig 
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slciis in der heidnischen i'ocsir lud iüi 1 Hälfte nb^vtinm int-n hnl. 

Aidset-dem lü Ii« gegebene statistische Aufzählung zeigen, dafs in 

ihr Reg«! Allitleraliou mit llo|ipch-onsoniuiz vermieden wurde, also 
auch die mit ju — qu. 1 ) In der Urzeit freilich hatte man noch kein 
so feines Gefühl, man scheute weder die Bildung von t/itinqui; i/vo- 
qnt; quoqurre u. ilgl. noch selhsl qixeU[uomq«e. Bei der volüili-chfii 
AlHlteratlon ist e — e auffallend selten; doch rührt das von Zulaliig- 

k ll.i, (,... li.Hill. I. il.ni.. .Iif. Ii«! l-.ii. S,il..Hf|1i™m t.l, r„ 

oder Verbnnt mit e anlaute!, abgesehen von der Komposition mit 
ex und solchen Wörtern, "eiche ihrer Nalilr nach zu Trägern der 
AlliltiTiilimi sit Ii nicht eignen nie est, rt, enim, ergo. Aus dem- 
selben Grunde findet man auch keine Beispiele lur b — b und 

■ wenige für g — g mnt d — d, gar keine für k x y ;. Am 

häutigsten isl r ■ - r. Sir-1 i--n n^:)l fijiili'iTinnjtilr'r kommt anlauten- 
des c vor bei Plautus Tritt. 1021 f. und Cicero pro Sulla 19. 

IX. 

ZahlwOrter, 

Gehen wir jetzt filier zu der Betrat: liUmg iler Allitteralion 
naeli i L E- j b eiiKchien «i'aminalisi'heii Wm-l lm1I leiten : Ziihlwru'ici-. 
Pronomina, Substantiv«, Adjcttiva, Verba. Einflute der Alliteration 
aui die Wahl bi'SliiiHiili.T Zahlen dürfen wir wolil annehmen in 
der Zusammenstellung sex Septem, Hör. episl. 1 1,5$: seil i/itn- 
drinyenth sex Septem milia desunt. „Wenn dir zu dein Ritler- 
census von 400 000 Sesterzcn auch nur 6 oder 7000 fehlen, so 
zählst du zur Plebs (ph'l/s eris)." liier sind die beiden allillerie- 
rendeii Zahlen sex se/item' ollenbar spiichwürtlieh und ganz will- 
kürlich gesetzt für „einige wenige" oder „ein paar'' 1 '. Gerade die 

li'l/lvor;.'e;eliliLLTIlt' deutscht; i'hrjse ,t'i-l LMll/ gilt. Hie rins H-iui-r 
heslimiuteii Zahl das allgemeine „etliche" hervorgehen kann. Auch 
'l'ci'cii/ und l.ürevu haben das volksnüfsigc (isviidetische sex se/item, 
während I.uercz, Varro und Marlial die Variation sex mit Septem 
bieten (Ter. Run. 331 = D 3, 41. Cic. ad Attic. X 8, 6. Laer. 
IV 575. Varro sat, Men. 203, 9 It. Marl. IV 15, 2. Vn 58, 1). So 

1) Auch dies« Bemerkung spricht, gegen i>rat!iL-w<>hls Theurie, 
dar eich i-eranlnfat eicht, auch allerlei Beispiele mit qu — qu herhai- 
coitehen- 
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IX. ZuhlwOrter. — X. Pronomina. 



witt vpiim werden kciriH Änderen Nomeralia verbunden, da- 

gegen ler quater (Ovid. mel. VI 133), wo der Heilt) bestimmend 
war. Zu beachten ist auch guarto vel r/nivlo vier- bis JYmfm.il 
(Eulrop.) und qvttrlo et ifltinto (Capilolin.). 

Atie.li 1 1 rs oi't lii'i Plimhis vcrkemmeode dtuurns ili.ri — 
liabe es schon dutzendmal gesagt, ist den allittericrewlen sprich- 
wörtlichen Wendungen zuzuzählen. 

Sogar die i-iyintiviri, die Cäsar nährend seine.-; l\on*nla!s 
zur Verteilung der ramrianisriien I.ändcrden an dir Soldat i'ii rin- 
setzte, und «las Virilit i viral, welches ans decemviri, quattimniri und 
trilaifiri zusammenlese!/.! war, sind ^'luvcrlii li ohne lliii ksidil auf 
die Alliteration gerade auf die Ziffer 20 fixiert norden. Ein« 
/«■iiiL.'ciirlc Notwendigkeit, gerade 20, nicht etliche mehr oder 
weniger vn «iibli'Ji, nii-lil vm. 

Das heutige Civita Vccckia hiefs einst Centum Gelitte, eine 
>ami'iis=cltf'i]ifuiiii I diu sc vif» gerade so auf die Vorliebe für Allitte- 
ratiuii /nniik/ufiilireii ist wie iU-i' Hljnwomanie centvm cii/iita 
(PUlL nat inst. XXII 20) = eryngium. Ganz stehend war auch 
die Amvcinliiiii v<iji .••■n'itiii mtd einem mir (' anlautenden Suh- 
satnliv bei Trinligelageu. Pseudacron zu Hör. carrn. III 8, 14 be- 
merkt ausdrücklich m den Worten des Dichters ' cailum eyathos': 

tum in Allilteratiuu als runde Zahl noch in folgenden Wendungen: 
centum eenatae noctes (Plaut. Truc. II 2,24 = 273), comwl ci'it- 
lentis bundertmaliger Konsul (SUrt), centum äoeta consüia (Plaut.), 
centum clavibus tervala (Hör.). 

Dal's dem Merciuitis ein Tausendstel, also V L . , V. . vlmi unver- 
hofflem Gewinn gebührt, ersehen wir aus Peironius 67, 7. Diese 
millesima Mercurii hängt ohne Zweifel auch mit der AMttera- 
lion zusammen, ebenso sieher die Vorliebe für die Wendung 
multa milia. 



Auch bei den l'rimomiucn -m»t.a sieh Spuren der Allit.ter.i- 
hon-lieidmlieivi. A gesellen davon, dafs sie sehr oft mit anderen 
gleich anlautend eit Wörtern in ein AHilteralionsverliüIlnis treten, 
kanu man auAerordeulUch häufig die Wahrnehmung machen, dafs 
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y.u queiquomque, qutatmqvi 
in qnisque, quamquam, m 
Fälle ab, die der" Annphuia im 
lieh nur ein sehr kleiner Hesi 
folgenden unlengbar nichl gan 
ration: Haut Poen, 890: ftoc I 
in den Worten des FeUalpriea 



s ttmquam das falsche ulliu 



li'ii'i-lirhi'ii archaischen Stile an nej. hisre homincs in den Wollen 
des Fetialpriesters Ltv. IX 8) und war auch in der Umgangssprache 
i&m ^ebrancMioh; denn sie tritt oft bei den Komikern und in 
di'ii Siiliii-ii ih'H Horas auf. 



XL 

Snostantlta. 

Einwirkung der Allitteraiion auf Gebrauch und Bedeutung von 
Substantiven bemerken wir nicht sollen, am ucilaus lifliifigsien in 
der Dichterspruche, doch etliche Beispiele zeigen sich auch in der 
gewöhnlichsten Prosa. 

Die Mulomedicina hcgrc-itl kcinesiu'gSj "ic man nach ü«- 
uis-c.ii WcjCteL'ljiiclicni glauben ki'nmk', fclol's die Ueilum: ilec Jlaul- 
lici'c, sondern beim ersten Blick in das Wer!; des Vf ■<:>.>[ ius siebt 

Pferden n. s. w. gehandelt wird, »ie diols ja auch eigentlich selhst- 
viü-stämllich ist. Das Maultier spielte keineswegs die Hauptrolle im 
römischen Viehsland, so dal's man also auch nicht sagen kann, das 
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Xt. Bnbst&ntiva, 4ü 

(iiinzK, die Tiei'aiv.neikumle, sei ji | air ■ • jn>t ihiil- >1 :ml li i>r hi*il kn ti<1 f 
benannt »erden. Ks isl vielmehr wieder einzig und JiUcin der 
Cesiclil.jimiM (1er Allillei'aliim. uns dem man einem «1 » iiiyi'Ji 
n/iiiiiiii'iliriiin —- rniriarotxyj mtiiomciiicint vorvi /o.'cn liaf, (,au/ 
dasselbe haben wir in dem Sprichwort mvlmim muli scabunt vor 
uns; liier könnten statt der muli gewil's ebense^ut iv/h/ oder nanf 

i/i-icUt s.'in. Ilh Art ■ J i-l- Allitlevaluin l>ei lintliilisnlii-intl isl die- 
selbe wie bei fticrpc.ru i_eijt. Kinder^i/barenn. ilucli genils ein 
flennas-nuis), virtilireh (tiiji. Seh i erli n s; stdaseri. virvmiivrUth .ein 
WandeniHiiirh i, rulJi.-ri^siilu : H.ilskliiTer — i ■ i r ■ 1 1 r 1 1 ■ t Skia*.'. l'l;ni(. 
Trin. 1022), ernricrepida (ähnlich, Plaut- ebenda), wfHwo/us (Ennius 
aun. 412M.) u. a. w. 

Ii an* eklatant ist ferner der Einflute der Aililteratiim hei dem 
Woite fornix. Wahrend sonst der stehende Ausdruck filr eineil 
Triumph- oder Ehrenbogen arcus ist, hiels docli der des Fabius 
fomiX FabU, fornix Fabius oder fornix Fabianus. Diefs sind die 
resjrlmal-iL'eu Hivi irlirniDLiTi Ihm Cicero; erst hei Scuera eonst. 1, ü 
lesen wir mitii urcm. Fttbiniitt.'. Damals halte fornix sehen seine 
srhleehle lleilt'utnng -= Itt/intmr ain/eiKumnen , welche seil (iura/ 
nachweisbar ist. 

Dornt erhält die Bedeutung „im Frieden" durch die allite- 
rierende Gegenüberstellung von dtietli, woraus später belli wurde. 
Ans ili.mi ibirUiqui- wurde linini 1,,-llitpt? iinii -|iatei', i'ih'ijmn-, -rlmn 
bei Tnvnz. d-nni !i:ihihirq:u- , lic/iehuii:«» eisr :mh!i<ic il (Innii, 
vi domi :i iniiilittf; il'ii/ii'/lti- iluliiiiirif.sv: auch hvlbi 'lumiiiitv Ullil 
i/miii hfUiiipw hihlelrii sieh später; aber die s|icrilisitie ilerieutnni! 
„Friede" (eiju/m), pnx) ist auf diese \\ endimiieii he.'chi'imkl r 'e- 
blieben, ilas Ailjedivuni (iumciliras hat nie die lledcutiui;; .,1'ried- 
lieh"'. iriedsii'lie IVnviii/ ■/.. 11. ist /imnhii-iii pneata. Eine 

unere.ssanle aliiltericreiide Phrase mit ihi/nis isl auch das l'lauti- 
nisclie (U,mo auviiii —- selbst kbi[j ühiiiiu. 

Seiilrntiit hedeulel beltaunllidi das Vnluni der Senalnreti in 
drr Si-niiisversaiiiiidinii;. hie ein/elnrii l'alves sak'en s t a i ■ ■ ■ Aiisiilil. 
ivii/v/iluiiii iliciiiii, Bimmen ah; daher v.r. scn. scn. = ex senali 

ermittelten Willen des Senats. Somit ist ex senali senlenlia faktisch 
soviel als ex senali vvhmtatv; daraus entwickelt sieh der übrigens 
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nieht häufige IlHliriiucli vim tt-nh-nlin == nadi Wimsrii ■; (jr.!, 
Für gewöhnlich lieilst er s>:nientifi vielmehr narh der Meinung, 
ex Ultimi t'.-Hicitüii i sk'i'ruiv|i ■ mich k'slcin Gewissen, wie man es 
wirklich innerlich Jenkl und meint Die Phrase „nach der Meinung 
des Stüml.s'' statt „naeli den] Willen des Senilis''' ist sirherliHi unter 
Einwirkung der Allitteralionsliebhaherei entslauden. 

Gleichartig ist die Anwendung; vuu nniatus in der Plirase 

Beulten", als tmimiis erwartet. So sagt man aueh auies advertere, 
z.B. Sil. IL XV 63. XVI 294. Hettlem advertere sagt Silius It. 
V 426; Sil. Ii. IV 821: totasque adverlUe Huntes. Auch die Phrase 

animum ncrt i/itutn dar r (Snel. An;;. IIS) stall iiremninniliiri- ist 
auffallend, Schmalz, Ant Harhams S. 606. 

Hinwiederum wird cor gesetzt, wo man mens erwartet, aller- 
dings hauptsächlich im Wien Stil; dar Ii auch aus l'hiutus und 
Tnrenz fütirl t;cuiycs /.wri Beispiele an für ror = Einsieht, welche 
heide lie/.eirliiietidervii-ise allilleriereii: i/uimtim <-g« natu: forde 

conspicio meo (Plant [Peead. Iii 1,3]) und tarn instrvctu sunt 
tni in corüc consilia omnia (Ter. l'liorm.). Aus solchen ollitto- 
rierenden Phrasen ist vielleicht ursprünglich diu Be.iletiUint; von 
cor als Sitü des Verstandes hervorgegangen. Ein Wortspiel mit 
cor = Herz und cor = Verstand sieht bei Sucton div. lul. 77. 
Cognoscere cordc sagt Lucrelius IV 44; caeco corde luveueus 
IV 561. 

Ebenso steht mens für animtn oll in allillerieranleii Phrasen, 
z. B. Catuli. 16, 14: mala mens; Cic: mula iam islam meutern; 
Sil. iL III 589: multum mutata mente; Sil. It. VI 40: magnam mkit 
sub Tartara meniem (cf. Horn. jro/.Ai:; ö' Ioj&i'jioul; tf'Ujris "AiSi 
ayotKlfrei'); Sil. It. IV 418: consulis egregii movere pericula mentem. 
Erst nach der EiubiirKi'ruiii; snh'lic:- allittiTiiTetulcn Phrasen werden 
iiilrli iiirliiiillilti'iii-ii'inli' Werirluiiijeii nie r.r/dnrfire /i:ei)t-'.< dftifitin 
(Sil. It.), guaeailas iiilnt'it mnilea superum .erkannt'! den Willen 
der Gutler, Sil. It.) entstanden sein. 

I'ertiia f |elil le^i-liniil'siii liir iiiii/ints, wenn dadurch AlliNe- 
ralion entsteht: 

Liv. I 56, l: piimn: perculit pectus (sc. unguis). 

Enn. ann. 312V.: perculsi pectora Poeni. 

Sil. It. II 143: percussaque pectora. 
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Sil. Ii. V 587: praesago percuum pectora luctu. 
Iuvencus II 377: percussus pectora. 

Dagegen Aerius Iriift. 201: <:i,r i-unUmihwi et e mprimmn . 

Silius lt. V 370t: peclore curas | peUebat. 

Liieret.: j/heaba! p-jetora. 

SIL iL XVI 581; pia peclora. 

Derselbe: periurii iwiara siipplirin domilare. 

Sil. lt. I 80: sevit puerili in peclore bellum. 

SIL It. XII 201: placidü peclore. 

Knn. trag. 340 V.: peclus pitrvnt — animus integer. 

Lucret. V 1: pollenti peclore. 

.1/ im entwickelt fii.ii um dci iii-spriiiifclirlien Iteili'utimsi 
„Obliegenheit, Leistung" aus ganz allmählich im dem liegrill' „Ge- 
schenk". >'nr einmal linde ich dir lel/lcrc Heden timp scheu bin 
Plaulits vertreten, aller ich glaube nur scheinhar, nemlich Tru- 
ciil. II 4-, 71: 'ii'iti tiittfi-s iilh/uid, mi /im'nif, ilnre muntuciiH'!' Oer 

\ hl il- .Iii, I. ...Iii,; ..-fflll.! ,.|-.f],.l.| ,1 Iii. .1 I. ,11111 U.]l 

Sicherheit anheben, wie er im echten I'LtuUis leitete: ^eiadr muh 
das Wort mumtscuUm ist blofs Konjektur von Camerarius. Aulser 
dieser Stelle aber linde ich munus im Sinn von^Geschenk erst 
wieder hei Cicero und SaHust; und eben diese und Nepos, Horaz, 
Pliiiius u. s. w. haben auch die alliterierende Phrase tnunus oder 
muneri alicui illiquid miliare. Es wird daher die Vermutung 
• rli-uM —Iii. I»'. -Iiii.li -Ii.'. -I.f |..|..|.r- jlliii- M.I. I..I- l'hi 
ilie Sjjracke ;ui die neue lli-dculiiii^ ..Oc-cheiik'' s;i;«('iliiit »«nli-ii ist. 

Somit ist mich iit dem \\ ml mmms hei der l'iit'i'Si- /nullit.' 
rntücre kein besonderer Sinn zu wittern, v.'ie diefs manche Lexiko- 
graphen thun, wenn sie behaupten, munus sei im Gegensalz zu 
ttonvm ein „Geschenk mit einem bestimmten /.necke", sondern 
iininu:: miliare -teilt einfach der Allittcration zulieb synonym mit 
ihmiim iiii/ln s, iuidrei -eils liimiiii: ditn-, dono dam, diiiio 

'hir-Ti: . Mihi. mm. 207 V. : 'ilmui jhif 'ilr dm/ur rt,!fii/tlni,i cum miignh 
•Iis htiiideclmal häutiger ist. als mumm darc u. dgl. Aus dem 
gleichen Cniiide der AlliUeralion steht such ümuim in der Regel, 
wo i-s sich um Geiler handelt. Itisofi-ni hat alsu llmiat k n Ter. 
Eun. V letzte Scene recht, neun er sagt: Donum deorum est, prae- 
mium virorum forlium, munus hominum. 

Eine eigentümliche Hedeutung von caput ist „beim Zählen 
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»der hei Abteilungen 1 ' ifl Vi'-! = iVrsnu. Hie. IVr» <-rni nui; des 

Liir. XXVII 36: '«cum avium rttyita cenium . . .', t. t. 'capiie cetisC. 
Zweitens hängt mit der Allitteration zusammen dir juris lisclie Be- 
dniliiiig von (■»/.?// = )) lifii-j,Ti-li(i)ic F.xisteir/, liilif-jeill' aller Kreiheits-, 
Bürger- l'iiiiiiLiiMinn-litr i Freund ); causam capitis direre, 

Piep.: /loenam rapilis cunslilitere, Cie. 

Hübsch ist die Allitteralion corium rancidere, einem das 
Fell ausklopfen (Plaut, prol). 

Auch dars plebs und nicht etwa volgus die politisch« Bedeu- 
tung der spei-iNselien riiniisrhr» Plebi erhalten lial, hängt «ohl mil 
dem Allillerationspniiriu /nsammeii, weil das Wort tl;ulnrrli in 
niiliere l!c?iclmri[; /n j^i/rrs, imlrkii und jm/iii/iis trat. Ms i.sl (Iiis 
Ui'ieehisrUe aifjdo;. eifreiitlieh als» die Men^e, mulsiuidu, Cicero 
verbindet plebs rt infima midtiluili,. I herli;!ii|jl fi.il die HedeutiuiL. 
Volksmasse. I'öhel immer neben der umlrni. dem politiselien Ter 

Dicio, eigen (lieh Sprue.!], Machtsnruch, hat ilie Bedeutung 
Botmäßigkeit, Herrschaft erhallen "wahrsch ei nlic Ii durch Vermittlung 
der schou bei Plautus auftretenden Weudimi; sc in tlicitmem üettvre 
alicui, Amphitr. I 1, 103. 

Auch fami/ia ist vielleicht erst durch den Heiz der aBitte- 
rirreiiden Verbindungen filiut familia*, ft/bt fann/ias m der iie- 
deutung „Kamille" duiThj;ed Hingen. Filius familiaris llndel sieh 
seh»ll lie.i l'liiiiliis, \i alirrnd jamilia in der Hueiillirlirn llnleulllllg 
vun Familie — „die Einem Slam mva Irr A tij,i-ln'i-i«^i l - ' :'l icorges i sich 
erst seil >r[i.,s riiielrlieiseli ljilsl. llal« es fiiilia/iis lii'rknliilill 

Hin! /uiiiiclisl llieni-iseliiill. flesinde Ijerlrllte' lial, iiiril allgemein 
aii.'einminiei]. Fmuitliti sellj.it heilst nirgends elius anderes als 
Didier. Die seltsame Phrase fissum familiäre = der den Staat 
betreffende Kin.simnitt am lihigeweidr, der Einschnitt an dem den 
Staat betreffenden Teil der Eingeweide ist oben erwähnt worden, 
wo von der Opferspraclic die Rede war. 

Fabrica Knusl null fabricari n-ilWIigen lieküimiseii M-liliirinie 
Kärlumi; wie es scheint zunächst in Verbindung mit fingere: fingere, 
ttii'iuttm fabrictim Inlriguej, Lei Tereu?.; Plaut.: fahricare finge 
qiwd labet. Afrail. com.: finge fahricare itt Inbet. Fubrini fullu- 
eiaeque Plaut. MÜ 875. 
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Modus, etymologisch = Mals, hat als zweite Bedeutung „Art 
und Weise"; dieß ist keine notwendige Entwicklung; denn z. B. 
das griechische (t-ttpov keimt dieselbe nicht. l)«r <Jt iinhi: benutzt 
iliis IVort \Veie!u:iL.'. ryu'jiiii; , im Sinn um Art und Weise. Jene 
lateinische luiluieklmig i'i welii'selieiulie.li begünstigt worden durch 
die idlitleE'ici'eiidon Phrasen murr. miidnipie, Willis nullit'*, mulli- 
modis ( viorninl lu-i Plaut .\ miris modis (Plaut, luiiimali, mirimodis 
(Trin. 931), mute modis (Plaut. Bacth. III 3, 86. Psend. I 3, 26), 
miseris modis (Plaut. Epid. V 2, 2). Lucrez sagt I 341. 1024. 

II 654: midta modis ?avltis, l 726: magna modis muitis; Lucan. 

III 689: milk modos tnter leti mors una timori est. 

Su erhielt aur.h madcslia durch die all ilteriere Ilde Zusammen- 
stellung mit mililiirii und um militari* dir ganz sjicdfise.he 11«- 
dciilung ..Suiiiiriliuiili'iii". „niiliUnseliei' Grbi)rsam''; Lii. XX.V1U 21: 
ex more et modestia militari. 

.1 !■•;<: n In in li.'hniiml die liedeutuiii; Celil vielleichl zucrsl 
durch ciic Verbindung mit aecipere (Caecil. com. 214). 

Cnr/iti* steht idiraseehigisch Ffir einfaches ..v.- in der Dii'hliü'ii 
und Prosaikern (t„ II. Lucret., Vergil., Liv., Plin. epist.) gleich ge- 
läufigen Phrase njr/ws, rorjiorii curare sich pflegen, seines Leibes 
pflegen, Itie ncudeulsrhe Phrase, stammt mihi wie sn viele andere 
aiis dem Lateinischen, aus dir Zeit lies Humanismus, has lirir- 
einsehe hal kein« auabige Wendung, wie «in vergleichender iitick 
in das närhslbes:..' ileulsi h^riecldsclie und ileutscidaleinisehe Wiirler- 
burh zeigt. Das lateinische corpus curare hat sich weiter ellt- 
.wlckelt in cutem curare (Hör.), culicu/am curare (Pers.), peW- 
culam curare (Hor.'i, Cbr/ii/ri seri'ire ('(Hr.), rurpori raeare i Clin, 
epist.). Dals dein Sinne nach s« eurare genügt hätte, zcigl die Mali- 
uiing (Lucios an seinen kränk liehen Tirol inuv/, nie« ?<.*, W 7V/-|>.' 

stellt phrasx'ukigisi-h in der Wendung reliclis rebus, 
welche hei Plaulus Alters vorkommt (Epid. IV 2, 35. Trlic II 1, 25. 
Cist. I 1, 6 und sonst) und gewil's der gcvumiilicheu Umgarij,'S- 
Bpraehe entnommen ist. Sie bedeutet , dals man alles liegen und 
stehen Iii Est und sich mit grülsiem Eifer auf ein Cesehäfl stürzt 
«der einer Person widmet. Weiler gehört hieltcr. der puldteistheh- 
juristi-eh-sacrale I. 1. res rq,rlrri: tieim^llmutig hu-dern. (. t. dir 

ili<: l'eliiilen -e- hei 1 um rVinilen (Vacr.. CAe,, Lii'.), t. t. der 

Juristen = auf Schadenersatz klagen (Cic. pro Min'. 3). 
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/■'/Orr Ii. > Fasel' kommt in drin ak't'lilalsteii Sinn vi 
/miächsi nur in der idlillmernidcn /.tis.ti]i[ii--u-<;i-!hin>; mit /'(ic.rc 
vor: Wim //<jo-/ /«<■/« (ftil bei ['laut., Cic. rpisl.); ebenso ist h«w- 
rt/Mi iSnlssrlulc ') nur in Verbiudum; mit jkim im Sinti von mini- 
rmim jjL-hjTnicliIicli: aber hier komme« alle möglichen Verha vor: 

darr. Ohne noh ist Hiw L i<m i'liou-o f.'lv'ti wie p-irri 'Anw: factre; 
ausnahmsweise kommt aber naueo ducere — für uiclils acbleu 
(Naev. com. 105) und non flocci existumo (Plaut.) oder pernio 
(Ter.) vor. Für /l'icci faecre ohne non kann man mehrere Be- 
lege bei George* u. d. W. floccus linden. 

Während man im Deutschen sagt ..Tür Coli und Vaterland", 
haben »ir im Lateinischen aitilterir'rcml imirin <ic \ieunlcs. Hc- 
legstellen bei Wfditliii, allitkr. i'i?rhiiidmii:ou S. 70. 

Ganz besonders deutlich ist der Einllufs der Allitteration auf 
die VerHendui!;; ;!t'i\ is-i-r Snlistaiiliva im liölieivn hirlilerMil, iIit 
idl dir seltsamsten Wüten dieser Art gpi riehen bat, namentlich in 
der archaischen Epoche. Su redet Ennius von Speisezimmern tles 
Himmels cenacula caeli (an«. (11 V.) = Himmelsraum. Ein andres 
Mal ist vom ^Schilde des Himmels 1 ' r-irli rliprn [ linn. Lrag. -' 14 t. V.) 
die Rede. Ennius anu. 145 f.: 'munila . . . mundo . . . muri'. 

Lurrclins spricht neunmal von nioenia rnumli Mauern des 
Weltalls, was der Kirchenvater Hilarius (s, Peipera Index S. 297) 
mehrmals nachgeahmt hat. 

Hübsche ailitierierenile Wendungen der besten Zeil, ohne 
Zweifel /nersl von lliehtern aitlftehrarhl , sind im oruliqnr. (durch 
welche \ rchiiHlnni; i,s üh.'tll.iilpl dir' llcileur.imi; „An^esich!" statt 
„lliind" bekommen /n haben scheint 1 ': nrn uridn.'i/ii,' l.iv. XXII 5,4. 
ante ora Oculosque Sil. lt. XIII it9-J. inque oculos inque ora mlat 
Sil. It. VIII 664. quorum oculos algue ora tumentia vidi SiL It 
IX 30. ante oculos algue ora futuro SIL It. IX 40. QnintiUan 

vermeidet p- 1- tl is~i-iil Mr-Ii diese /.nsammcu-lelhm;; und sajtl dafür 
vultum et oculos, insl. VIII 3, 65. 

Ferrum steht für „Wallen" und fluii/ma für .,1'ener, iipiis'--) 
in den stehenden J'Jirüs.-u //rn. pniiiriiit/ii'.' : fern, pumiuUijur 

1) S ici: (i ...iii^ t >f; iÜl'm- W.-.l.-.-utimi; ist !Lt,£'i im ii.jtlistoa Grade 

hypothetisch. 

3) Vgl. Sfl. lt. I 115: (ovo igwqiu. 
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Sil. It. VII 265. flammis ferroque Sil. lt. XVI 153. ferro flammave 
(faliscunl) SiL It. II 316. (patriam) ferro flammisque (pelisün) 
Lucan. VII 261. ') So steht ferrum = arnta auch bei Enniiis trag. 
206 V.: fortunam ferro Cernunt. Lucan. IV 685: ferriqut . . . fiducia 
non est. X 427: tanta est fiducia fern. Lucan. VIII 303: fiden- 

Wie der Laieiner stall „Feuer und Schwert, Feuer und Waffen- 
gewalt" der Allitteration zulieb oft zu sagen vorzieht ..r'bnnne unil 
Eisen", so wird ferrum aueb vorgezogen, wenn es sieh außerdem 
noch um den Begriff Hunger (fames) handelt Sali. fr. |). 243Kr.: 
ferro quam fame aequius perltun», Sali. lug. 24, 4: ferro an fame 
acrius urgear. Cyprian. hepUteucb. iudic. v. 261: famem ...ferrum. 

auf aus Sali., Cic., Uv., Kep., Tac, lustin., Corippus, Pseudo frontin. 

/■'Ifimmo statt fV;w« steht in der s|iiirli\viit'tlirlien Wi-mhiiiir ; 
de fumo ad oder in flammam — aus dem Regen in die Traufe. 
Kil;ite bei Wiilt'llin. iillillci-. \Vilrjiiil!iii.L.'C]i S. G0. 

Iii.' Krwiiliniuij; Hin [,nhr. kann uns hinnbeHeiten zu einer 
zweiten stehenden Allitteration, in welcher fames «ine Rolle spielt, 
nemlich fame ac frigore Liv. XXVII 44. frigtif/ue famemi/ue Sil. 
lt. XV 110. (ibjjMi'h ilas stärkere ^rfil gerade in diesem Zusammen- 
hang otl angezeigt wäre, wird es doch verschmäht, um der Allitte- 
ration Platz zu schaffen. Viele Belegstellen s. bei Wolfflin, all Itter. 
Verbindungen S. TiO. Ahju et fame und ähnliches Italien Plaut. 
Vidul. fr. 15 St. MosteU, I 3, 36. Acc. trag. 111 IL Lucr. III 730. 
brumamgue famemque luven. 14, 273. 

Jlules steht für das prosaischere tis «der labor in den Wen- 
dungen: magna «tele Liv. XXV 11. Sil. iL VIII 132. maiori mo/e 
Sil. It. XVI 34. magnae motu opus muttoque labore parandum 



i'l'-b l'.f^'.i« rii — mit Mi*.— C ( >liel 

Andere der \IHlk'i';i[ii>ii yidieii niillivlende, mindestens ;dier 



lj Wfili-rci Liei Wo". tili n, ailit-L. Vm-Sjindtnisen 3. I- 
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ans diesem l'.r !« liü utiil (lin-t viiL'^i'/ngi'iii' Suimiyiiia siml lr-:tum 

„Uac.li" = Haus, puppis und ralis = Schill; cuspis =* Speer, /in/ma 
™ Hand. ISei Plautus und Lncrez findet sich die zweite Itedeu- 
Inny um Irrliim mich nicillj Vi'iL'i] tial 'Irif/ar tn:tn. Silr.i- Iu!l- 

cu* V 635r.: im Tarpeia TonanlH 

liier stellt /Vires ferrumtfue eine poetische Variation von obigem 
ferrum jiamimwi-pic vnr. /iW" sieht sehe häutig = Häuser der 
Altilt<'i"i!iini /ulirti ilcIii-ii Icmpln; nimicsillit.h Üirrro ledil ilicsi- Zu- 
sammenstellung, s. Wiilflliu, alliller. Verbindungen S. Sä. 

Silius lt. III 473: /Min/it n<-n puppilms acquus. 

Silius IL XVII 201 f.: eelms e Htorc puppes j propellit. 

I,uean, VIII 1(17: rectoremi/tte miis de cmic.tis consvUI aslrh: 

Lucan. III 545: in puppim redicre rales. 

Horat. c l 1, 17: war r^feft rates. 

Andere Sprarhe» selmi iiii'lil so ohne Heileres Srhin-ltinler 
teil = Sellin" oder Flofs = Sellin. 1 ) 

Silius It. III 82: palmit puerilüm. 

Enn'ms ann. 352V.: passis ... paltnis (daeegeu 'digiios (Ii- 
ducere '). 

luven, 'üs I ?iM f.; r/r- m'i/m/j- purirm palma percusserit 




älmlifli 'Inn iii'iilrrinii ..Tinli-.-.riiiii1id;il". Nmli ^c-iii-lilee isl Ter- 
tiilliiius Phrase: Candida rturitutis = Holl'nuni; auf Herrlichkeit, 
eigentlich das Caudidatenkleiii (tuga Candida) der Herrlichkeit. 
I.nrretius sagt, vielleicht mit Anspielung anl lersi.hieileiiartiji aus- 
^ele^le Wendungen lliime.es, fltm /laminar. -- Clan;, lies Keilers. 
Sehr killiu ist auch des Silius Italiens (IV 64») inj //er uquurum; 
ebenso das Wort caedes (Mord) in der Phrase des Apuleius: ca- 

cnerulei — die liknic l-heur — das Meer hei i'laul.ns. I'accr- 
nac caiHi, Hehlun^cii des Himmel-, suijfii Lueretiiis imrl Vnrro. 

1) Für die Wahl toh nifti =» naeis wird du und dott Buch ein 
i!ii.:iuii r ij'iisidiisiruiikt i]]ii%etu']i.l ::ev.-.'--rrL s-'iii, s. den Abschnitt Über 
den Plnralie poeticus. 
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Carissimn commembra, „Mitglieder, sagt Augustinus. Einigemal 
braucht Planlu- !ii'ir]i-l M-hene iti.'Cfi'lin; Fremdwort loyus = 
J.d/og; man Ii rinn aber dontlirh sehen, dais er durr.li (i in Allitte- 
riilioci /.um Ijr'iiiMiich de» aiilliilligr.ti Fremdworts i <>r;i[jlaL"s1 »ordcn 
ist, i. lt. Men. 781: loquere . . . non longos logos. Seltsam isl die 
\'er"i>ndung von putealiis bei I.ur.rez: plumhitpie polestas V 1240, 
und das Wort peltacia in dem zweimaligen IlenaTni'irrsriliil's: pUi- 
cidi peltacia ponti II 559 und V 1002; eigen tum lieh auch Lucr. 
V 9(14: tilreslrht stttr.ln f'-ritritm: die Waldiji'srhlerhler des Wilds. 
'•Miifrina, nun muf/kler', l'elion. 58. 

Seetor wrrm-itis heilsl der MiirworsäL'er, eifcntlieh „Sägen- 
-i , liii<'idri ,, \ tewif* rill luimtürlif.lici' Ans. I rui k ; pir/or pttrieiitritlx 
isl hu Ansi reicher der Wände, nirh! etwa sin Künstler, der Wand- 
^eniiiMc verfertigt. 

(iaiH goufilndirli M bei den liiiYlii.'iisrhiifis1e!]erii oder 
,«.-i»te(fl scriptum = diu Bibel, statt dafs Wer gesagt würde. 

Zahllos sind die Fülle, wo statt des zunächst erwarteten Suh- 
slalllii.s ein zwar iiiihl au Hallendes, aber doch ferner filmendes 
Sriiiiiiyiinmi ^'ewfildl wurde, oil'rnliar Idol? um dm Sc.hnnirk der 
\1 Ii Iteration zu gewinnen, so in dem geflügelten Worte Vergils: 
Timeo Danaos (statt Graeeos) et dona ferentis; ganz ebenso 

isl es heim Vernum, z. I!. in (lern Sprirliworl, welches dein deut- 
schen ..den Bork /.inn Cäclnec setzen'' enlsprirhl : iuptu npuit vis.h 
linguere (statt retinquere) hei Plaulus (Pseud. 140); beim Ad- 
jrrliviini ninl Adverbinm: Lti/i/ic !t>'p.ti stall t/perte hqui ("Otto, 
com, Sprichwörter 188). Irli habe die grofse Masse solcher 1-Ydle 
In;! dieser Abhandlung absichtlich weggelassen, weil irli eben nicht 
ein Buch, sniidrni nur eine Skizze iiher die AllitlcralUin schreibeo 
wollte, und bitte drn l.e-rr in i 1 1 -i i ä n I ; i 1 1 1 1- r \ ;u l is'li Ij i es zu rul- 
sriuildigcn, d.il's irli ihm kein vollsl. : indige= Bild z» hirten vermag. 

m 

AdjectlTB. 

Mi:ru>. ungemischt, wm Urin, ärhlielsl sirh nulser au rimim 
zunächst an mit m anlautende Nomina an: so mem memlaciii (Ben. 
apno. ti), mero mimcuUi (Varr. sat. Jlen. p. 163 R.), mem mnputiu 
(Sen. apoi'. iJ), mero merutie (Pctron.). Lhimso mvltnm merum (Sil. 
El. XI üflT: miiih'/ne Micro); mero mailere vom Wein Inuiken sein 



Alliteration. 



(Tiliull.). Vgl. auch Coluro.: gustum cuiusque generis nun mixtum, 
sed vere merum contlere; iuriscons.: Imperium aut merum mit 
mixtum est; Cic. de republ. I 66: cum (sc. populus) non moäice 
temperatam, an! iiimis tntrm-itm Wirrltttei» si/ii'tis : ''■ellitts 

XVIII 7: von philosophi mera est/s, ut M. Cnlo nit, morluaUa. 

Wie mens so entwickelt sich auch zincfrus ans einem anfangs 
iiiiii/ licsi-tn-;iuk<('[i Lmduirtsrhid'llirhi'ii riednitnii^skiTis heraus zu 
einem at^'fnx'iiietj Word'. Kr. erste Üedeitlnii;; ist „ahne Wuchs" 
(s. lat. Etynidl. 104 ff.) und hc/iehl sieh all! die se iiiilVr-rfiiilnillicli 
v.ldilL'e Hiini^enirinniig. Dii; erste Anwendung war mel sincerum. 
Die Sarrai spräche verwendete es aber Hüllen sarer im sacraleii Sinne 
von „rein", danach bekam es ilie Bedeutung von „rein" überhaupt: 
'porci saercs sinceri' Plaut. Meit. 290 B. Daneben wirkten Wen- 

Sitmmus licifsl ursprünglich der .,h(ichsle, oberste", fielt! aber 
in manchen Fällen ilt die Bedeutung Jcl/l" über, so dafs bei Quiu- 
tilian prima und summa als erste und letele einander gegenüber- 
gestellt werden und suiium, /illetzt null summiim (in der Consnlalie 
;ul Liviam) nun lel'Ii'rminf lieil-l. Den f'invh-Liiii-'^juinKt hat wühl 
die uralte allmei'ie.'ende l'bease stimmum ni/i/iliriiDn Mimen (Sali. 
Cat. 51, 39) gebildet; denn die Hinrichtung ist nicht blofs die här- 
teste, sondern auch die „letzte" Strafe. Mindestens uni'di' wohl 
der Bedeiiliinjisrorlsclirilt vnn „nbersl" zu Jetzt" dadtirrh «rleich- 
terl. In antlern Sprachen, t. B. im Griechischen wird vielmehr der 
,,ttrit erste" lind hinterste (üörntos) der „letzte", nicht aber der 
oberste. Sumnnis = oplimus, Enn. an». 375 V.: (quem credidU esse 
meum cor) stiatorem summmn <■/ ulmliosvm rfliorc belli. 

I'as substantivische Ailji.rtivuni m <■ rl/iHs linilet siel; brtanni lieh 
auffallend hei Denissen [Vu-as.e)ii i(tsli>ll(Ji'n , welche sonst riirlil 
eben lirMeiders [joelisehes Odurii aufweisen; lud genauerem Zu- 
sehen beiiii-rlit. ni.iii j.'i'\nilmli< h iiitilii d.da-i :iU allilterjeivnde Slni.ze. 
So hat /. Ii. Sallust ufl tnulfi tmetates. In dieser Phrase erscheint, 
das Wort substantivisch als Ersatz für homo; allmählich löst es 
sieh los und tritt auch ohne Allitteralion in gewöhnlicher Prosa 
im Sinne von fiomo auf. Kiu-x d,ia sulislnntmei'ti: mnrio/is = homo 
lial sieh, wie wir annehmen dürfen, in der Prosa unter dem 
Schutz der ullilterierenden Phrase multl mortales eingebürgert und 
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ausfieLu'cil.c!. In der IVe.-ie srlein Plautus das suhslanGvierlc 
morUiüs oll genug, besonders in Versen, wo außerdem noch ein 
oder zwei Wörter mil M anlauten. Unter 22 Stelleu, welche ich 
nai'hge.seheii liehe, sind IG alliUerieremle, lunifiillirli mit /mihi* 
und m/ser, und nur ü ohne ein zweites anlautendes M,') Auch 
hieran , glaube ich, kann jeder niclil Vorciusenoiniiiciii' erkennen, 
i.lal's überhaupt dirr Gebrauch des substantivischen m-<rtuli> " esrntlich 

im Anscblufs au die AUltteration zu Stande gekommen ist. Die 

m-iteri martalcs sind eine siebende Phrase iiehlichen. /. I!. Vcrg, 

georg. III CG. Aen. XI 182. Das Hauptmomenl, wefshalh morialis 
als Subatantlvum aufkam, ist übrigens im metrischen Bedürfnis 

Hl sehen, side.ru /. lt. I«~imiii;h:i.~ iiir den dailvlisrhcn IHchl.T jjimz 
unbrauehbar mir; i'V/'/.v war kein genügender Ersatz. 

Gleiehariig ist Kn!« irkluiigsgan;! von maiores. Die Griechen 
sagen nicht fi&Cfcvss — Vorfahren; der Begriff „gröfscr" entwickelt 
' siel) nicht oline weiteres zu der Bedeutung „Vorfahre". Durch die 
aiiilleriercnilr sprichwörtliche Wendung muri- muiurvm == nach der 
Weise der Väter konnte aher maiores zu der Bedeutung Vorfahren 
1 1 1 . e ■ r- ] 1 ; 1 1 1 ] 1 1 schlugen und die Kunil imt vom L'ncrhisi'bcti iiQvyovat 
uhcrnrlnncn. Gesetzt, dal's diese Vermutung richtig ist, so inufs 
iliefs sehr frühe eingrtrrlen sinn, weil wir elien gar kein anderes 
Werl liir Ynriabmi überliefert .'iha;tc:i haben, als »id'ito; eigentlich 
hätte doch auch avorum more oder patrum more gesagt werden 
können. Gleichfalls allilterierend sagt Silius II 274: pacta pa- 

Gan/ gegen 'leii sonstigen SS] ir;n- liiT'jbr.'iLH-li -leht ulmu jede 

Beziehung auf Düsteres, Unheimliches n. dgl. in <b-r Gmirilinaliun mit 

albut einfach für niger: Plaut. Heu. 915: aVmrn an atrum vimim 

potas? Tgl. Hör. epist. II 2, !8!i: vorn Genius des einzelnen Menschen.' 
> (>//>) mutub'.Uf, lübu.: et <tttr. WiiN'iliii. welcher noch ander.' Stellen 
für die Allitteralion albus aler beibringt (aus Catull, Cicero und 
Aptilein.s ', bemcrM, dal's sonst nigtr in dem hei lloraz verlangten 
Sinne üblich sin. und Pbaedrus haue eben in jeuer sprichwörtlichen 



1) Amphitr. II 2, 20S. Asin. V 2, 8. Most. V i, 23. Fscnd. I[ i, 9. 
IV 8, 6. Poen. III 3, 26; S, 40. IV 2, 63. 6b. V 2, 117 f. Rud, II 6, 3C. V 1, 5. 
Capl. IV 2, 42. Bacch. II 8, 89, Per«. I S. S3. Truc, V 57. 

Ohne ein aweites Jlf": Amphitr. I 2, 33. Aul. II 4, 85. Pneud. I 6, 104. 
. Trais. II 1, 88. Bud. prol. 7. Trin. I 2, 115. 



56 Allitleratio«. 

Anne iid un J4 tiii/cr ^ebrimchl: III 15, 10: umh: Hir sriril. niger an 
albus nascerer. tlber alliterierende Verbindungen S, 24 ». 47. 

Vastus im Sinne von „vereinsam!" von Personen kommt nur 
einmal in tli.T riliaUeneii I.alinilat im. I n-j Bunins f'.jk v. 79 M.: 
viduae et vaslae virgines, del'sgleicheu das seltsame sonst ganz 
verschollene runatus — piiatus (Enn. ann. 543 M. = ä7ö V.: runala 
rro'/fif). Derartiges ist «pv/ifc nur ihndi den Iteb. der Allilliaati™ 
veranlafst norden. ELenso vermutlich iler Ausdruck furtiva foe- 
deris (Sil. Ii. II 41 Ii) ditddselier Virrtrny = lieimlielier Vertrag: ebenso 
die Phrase feria-- foreits<-s tierieliUiW'ini stall fi.ri.tn: ivtlicialvs 
(Cic), freta feriata = ruhiges Meer (Prudeolliis), statum sacri- 
ficium statt constitutum (Lir. XXIII 35), funesta famüia „Leichen- 
begängmsfanrilie" — Trauerfamilic, magna mandata = wichtiger 
Auftrag (Sil. iL X 292), soliemnia sacra statt onnua sucr« (Lncr. 
V 1161 (suseipimda . . . soliemnia sacra); foeda fuga (Sali. Liv. ( 
Tac.) statt turpis fiiffa: ftie'/its i-l eijeiiilii'li lviderlirii, ah.JtolM'ml 
Iiidslich, alsn /.Ii. (in- 1'iehl.isie Biriivi-rl Uli ctithwrr. Silins Italiens 
nennt die Alpen luftig = himmelhoch ; XV 1G8: aerias Alpis. 
Sprich« örtlich ist eine eiserne Stirn (sogar ins Deutsche über- 
gegantien ft'iTt.vt frans (Plin. pane;;.). Llie Ameisen Iformicae) 
bekommen l>ei Oiid das -Hfi-i-NSiiialii-iii' . w.'iiifisftiii? snns! iiii-hl 
nai;lij;ii\»ii!Si'in'~i lii-iworl frii'ith-t/n<\ Weitere IlcUniclc sind fimilin 
fundatissimn, festest iiefri'ündel . bei Cicero de domo 36, !16; 
tepidvm teium hei Silins iL IV 182; certamen eampesire, Kampf 
auf dem Wahlfeld (Liv.); canc.ellata cutis, gegitterte Haut, vom 
Miriamen l'lin. mit. Iiis!.); cruih:-: rritxti/s. der liliiti'itn-tii;e Selila!;- 
riemen :. \ «■ Lvri L ; da- Messer, r 1 3 ■ - Sirlu-1 /um l^ea^JinHdeii Imifs! 
falx faenaria (Cat. Varr. Pallad. Ulpian u. s. ».); der Blasebalg 
heilst folüs fabri/is (Liv.); eine Handmühle für allerlei Arten 
Getreide heitst fishtla ferraria (Cal. 10, 3); der Schmied heilst 
faber ferrartus, obgleich er nichl hlofs mit Eisen zu thun bat. 
Fern fnUi sa_L'L \\«i;vi. stall cruiitUn :canii. I 15 iii.cli dem Veegaii;; 
von Lucrcz), von' v onus — dagegen irrilus ictus sagt Sil. iL 
XII 261. IX 507. Ein berühmtes Schönheitsmittel nannte man 
Pinguin Poppaean* 

neben pecunia: pecunia praesens; parallel ist piijrius praesens 
i. B. Verg. Aen. III 611. 
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Die /iis;im!)]<'iif[i , lliin^ forti* fiiirtu ''IVtrnii. 33) haben n ir oben 
erwähnt; ähnlich ist sicca sobria (Pelron. 37, sf. Hart. XII 30, 1. 
Sencc. episL 18, 4., 114, 3. Macrob. sat. V 1, 5. Seilet dial. 
vn 12, 4). 

Ordinarius ist technische Beiwort lies Öls; o(eum ordina- 
rium ans guten, nicht abgefallenen Oliven hereileh'S Mi (Holum.). 

Magnum ist sie Ii einlas lleiworl lies Meeres: mar« magnum 
Eim. trag. 87 V. arm. 425 V. Lucret. III 1027. VerglL Aen. V 628. 
Lucan. V619. Dagegen sagt Horaz: erns ingens ilerabimus aegtwr.') 
Vgl. auch Liiraii. II 545: mii'/?iä'/i:e refint miscerc Mrtr.ttis, wo stalt 
de:- Mdeller auch andere lullen enirdml werden können. I:mpc- 

geslellt werden, Jas KjiitlirtdTi perprtuum parvi, /.. It. Sil.lt I ßl6. 

Formelhaft werden ftiVi/s ff dann, virus et rerus, vttim* et 
t'f»-us ! ), fefftii lubens, multus et magnus, forlis et fidelis, /,urits 
putus, siccus nc sobrius, das eben hespro ebene albus et ater und 
viele rindere Adjrdnri xiifiinrnieiigestefll, s. Wölllliu alliltcriercude 
Verbindungen S. 28 und 46 ff. 

xni 

Adverbla. 

auf. Den (TIj.tiwus. map ,[ EIS aus ,Wh,'<. Iicn m-r^in^n.- set/it/a* 

Etymnl. 991, heifst eigentlich ohne Trug, UDtrugHch, kann aber in 
Wendungen wie sfrfu/o xerrure (Plaut. Capt. H 2, 7. Cllre.V2,41) in 



ii ursprünglichen Sinn sieht bei Plaut. Capl. 
io-nins; im abgeleiteten Sinn bei Plaut. Epid. 
lesen wir Plaut. Men. II 1, 3: dolo non dicam, 
dolo äieere, non dolo dicere und wieder 



1) Doch bat iiatfirlich aneb aeqvor häutig genug dae Epitheton 
mognvtn, so Verg, georg. IV S88. Aen. IS 101. 

2) Vermutlich ist durch diese hiluEisu ^ii:'ami)i:ii.:t..-l)iiD(; (Plaut. Liv. 
Son , a Wölfli. iil'iitteri-.'reniie VerbinduL.i^n B7;- i-iu:i<s ;.i tkr isijeuLiiäi-Lon 
Bedeutung „unwahr" gekommen. 



Allitteration, 



Wenn Plautus sagt: satte sitpio et senlio (Amphitr. I 1, 292), so 
stellt f-.ime ..güFiinri. wohl" Fi Vi- das natrtvüi'hcr« ln'nc, m»\ es isl 
i^iln'selit'inli.-U. dafs os sich überhaupt von soldi.ni iilliliericrciiden 
Wi'inliiii^ii ;uis 'ii Hm-iii larliiosiiu S\ui>nym von ?ft?ie in der 
llüili^Hiiiii! ..si'lir'"' t'iiinirkcll iial. Saliust s;^l fW/f rane icifns 
(fragm. cd. Ki. |i. !*!M, PlüiUui ^ipiniler .fiiite. 

Dafs (Iii; Adverbien in aUiüi;rier;:iiili'ii Phrasen t'k'cnl iimlicli 
^i'.~cl/l "erden können, /•■ltil sirli an jiruhr p-'rire ('iritihviimis bei 
Plant,, z. B. Heu. II 3, 86), pitfere /icrire (Plan!- Mll. II 4, 50), 
probe perctttere (Plaut, Ampliilr. 1 1, 1C2). Probe periit — mit 
dem isl's rediUchalfen ans, nilksüimlirli: und hierin liegt eben der 

tili ■ tri ' >|.i..|i< im Muü- '-Fi .■«■In*" i.-.i|.i.-M »iii. Ii- 

Weiter sind ?.u beai hlen fiurrt- [ah rr kfiitsllii':i inailicn i'Pianl.'i; 
das Adjectivum faber tritt erst bei Ovid anr, der es zuerst gewagt 
zu hallen scheint; fabre statt artifteiose; caste colere ileos, eine 
"inlerlinll voiUn ■i]ilii Yi'rliimlim^ f*. C.<\mj.vt): mttlc iiioriar hei 

Plinius epist. III 16, 11. Sofft superque (CatulL 7, 2), tatgue super- 
que (Sil. It. XVII 613), salis et super (Cslull. 1, 10).') Stehend ist 
die elliptische Frage Satin sah'ae sc. res? — gellt's put? nie geht's? 
Auch pol profecto') (Plaut. Men. V 9, 5) isl eigeiilümlicfi. Hier mag 
auch vae Vieth (Plaut. Pseud. V 2, Vif] lirwähnung linden. Sehr 
merkwürdig und wohl als Archaismus oder Vulgarismus aul>uta=scn 
i*t squale sciibrei/itn hei Varro sat. Men. |j. 15Ü It. 

Oppido opportune (sehr geschickt) le optulisti mi obviam Ter. 

ßolentius (ä. L) deplorari Cic. pro Seat. 14. 

XIV. 
Verba simpllcia. 

Das meiste interessante Material bieten die Zeitwörter. Um 
des wcutsr.liiditii!i*ii Stofles einiger ms Isen Herr m werden, "rillen 

1) Vgl. auch Plaut. Men. 330: ho« sannst salis. Plaut. Men. äOfl: 
sa.'i« sniiwf öl.' S-;]:.!i;n, tjui^iiiiini ll. vcvnieiileii absichtlich das rtliit- 
t' ri:!rei:rti; ;vrii'.. svp. r^it-: Q'iil sfr/cv, fhi.liir .s<J((V .vier ™fr.< f.-pjr« «.-/.-=, s. 
Wiiü'üin, a.llitti'iiereiido Verbindungen 3S, 

3) Dafs profecto vielleicht durch Volksetymologie aus älteram pro 
(Iiif-Tji'ciiiii,; ;r«:!u»i filier /<j..f ( >, r :'. «')(. ,,it,u> vjitiuuo) liervoi^i jjiii^'n ist, 
habu irb lat. Vijiksi'jymr.l. MH a-jt'^c^tr ] i I- ; 'is l'iui gcwiis eine Epoche, 
wo notb jj r o/rt i ii si aui'uijt wurde wit allta-iit siujü/actiis u. i.igl. 



XIV. Verba aimplicia. 
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wir unterscheiden zwischen den einfachen Verben und den com- 
poriierle». lictr.irlitei] wir also zuerst dir Vcrba simplin.-i mir llürk- 
sicbl auf die Allitteralion. 

Palrare von unsicherer Urbedeutung gewinnt die Bedeutung 
vnllrEi.leii, v i ■ 1 [ / i j ■ ! 1 h ■ n , indem es sieh ^itiuirli-l ili'ii mil p .■inhiuleiiilen 
Wurirru aiisrhlirlsl ; pnftm i./tlnin: promimtm piilriirc, pensii/ium 
ßciuvs /id'ivrf (s. Georges" 1 . Mali hriii^l fw/ri/rr eh mein-i^li mit 
paler zusammen; nenn das wahr sein soll, an isl die Setzung des 
Eifärrills .,'Valrr -seil!" zu /"Ifen, iimmit.mm und prssvinum facinns 
bliebst auffallend und nur durch den Lib"nn. : ilsi;teii EinfluJ's der 
ADilteralion erklärlich. 

Kill zweites Worl in der Huden Inn;.' ..vol lachen 1 ;, .-amr/e, in 
der oben erwähnten Woniluni; supplicium sintw ■ . Liv., Sali. idters' 1 
oder summum supplicium sumere (Sali. Cat, 51, 39), erklärt, sieb 
gleichfalls nur durch ilie A Iiiiteration. 

Ebenso stellt ferire „schlagen" in dem Sinn von „vollziehen" 
in der Phrase foedus ferire (Liv., Sil, Ii. IV 503. Ennius ann. 33 V.r 
fwilusipw fori beur firuiHm) 1 ^: dann wieder steht es im Sinn von 
„prägen" in dm 1 lorhiusi-|ieu alliltoriercuden Wendung /•*. /'. = 
ff 'Vi- lltinthj (criunihi. wimiil die IMiigiiti* der Triiinxii'i immendes 
beschrieben wird. Stüter kommt dann ferire auch aul'srrhall. der 
Allilti-r;<!ii>n im Sinn von iiriiprn = signarc, proeudere, eudere 
vor, Plin. uat. bist. XXXIII 44: «ises /erire. Auch in der dritten 
allitterierenden Verwendung fusti ferire mil Prügeln lol werfen 
rrsrhr.ii il dir' Allilleration brahsirldifd : mini krimilr doch auch ne- 
care oder peretitere erwarten; Taeil.: ikcimum quemqur. fusli ferire. 
Auch femur ferire sich auf den Schenkel schlagen (Plaut. Quintil.) 
und fronlem ferire sich vor die Stirn schlagen (als Zeichen des 
Unwillens. Cir.) wird man erwähnen dürfen: ebenso fori! ferirr 
an die Tliüre pnrhen (Plaut.) neben plncide pulla (Plaut. Men. I 2, 65) 
-= poche nicht sn ungestüm! 

Zu supplicium sumert' stellt sich poenas pend'cre (Luril. 
III 28 B. SIL It. II 456), wofür jedenfalls poenas dare näher läge. 
Ebenso isl purvi pendere für parvi ttcslimare (Plaut. Ter.) durch 
dir: Allil1,:i-;ilie>u tesf^-liallcn wurden, "hiileirh längs! nicht mehr das 

Geld zogetvogeo wurde. 

1) Man er wannt eher /i/fJus simcirc, und so haben wir sanqninc 
dUquid tancire bei Lucun. Vit 381: simni, voUut hoc fnui/uriie lejcs. 



fif) 



laiitliibeu BesUml von /..rto'e erklär! sirl, .Üh eigenlfmilirlie Wieder- 
jjnln! des pricrltisrhi'H iriijxrpov (lias Stück eben, womit man die 
Saite» uiiii'S Inslninicnks; scldm/i durch /jitVcn Kamm: di'tm tiatiim 
ai-li- diis ir/.ijaTju)' diirclnm- niilil; mir um .<iu..i! Sinn in 

«rUliiiiv [ 1^ : n ■! Iii- ■i»l^e-t'-lll. ilal* das römische jirvn-n im l'nlfv- 

I'iJIi'IIiI ais p\h/iiis jirrlirr ist t-.hiphis rifrf'c, ,■ ( ,\ Uy-.l -t in. . illifr 

eiurnflieh erwartet man eil sehnärheren Ausdruck. 

Habere nimml die Kedeutung iiiil faecre oder Iribuerc an 
in ili'i' \llii[i'i-ili'iii-|ilnM-i- h'wiy.-s hn/i,'/-,' ulkiii (liei Plaut.) — 
einem Ehren erweisen slatl tribuere; Itomrem haben- F,iv., Pli». 
epist.; in honore habere f.ic. 

Duei-re bekommt die Bedeutu»;; heirate» um der technischen 
Wendung tm»r»i Ammm/m rfiicerr aliquitm (Plaut. Ter.); Cicero sagt 

»ihren (liei den Komiken)). Andere Sprachen nie da« C.i i r-c rii ■ ■ ■ 
kennen den Tropus „riehen, rühren" = heiraten nicht. Auch die 
allit.tei-ii'rende Wendung dkm ex i!k ducere (Caes.) = den Termin 
hinausziehen ist ln'inerki'iis" ert. 

Fmiiii rt: mit den /ahnen kiin>ihr» ln'nnni:iil die ll.-iieiitmii.' 
zermalmen (aller nicht mit dr» Zahnen ' zunächst in den Wendungen: 
frugei fremkre mir! /"nfin freüit; letzteres steht öfters bei PelagO- 
nius, i. II. § 4S0, auch liei Celans und im Edictr Dinc.lctian*. Vun 
diese» allillerien'udcu l'hrasrn ans hildelon sich dann [Iii; Varia- 
tionen ebne Ai!itt.t;i'al'ntii en'iim fresuni und fri'su ckera. 

Seeart' hrlinmnil im S|iällatfinischcu und Humainsclieii die 
Bedeutung „ertränken". Den Ursprung bildete wohl die Phrase necta 
navfrayi'j (vgl. Jlrcal, dietimuiain: i.'lyiii»liiyu]ii« lalin- 214). Als 
l'ridieslc Stellen von necare = „erlränkrn 1 ' ^ibl itönsch, semasiu- 
logisilie [{rilräjji: III S. (>(> die |es;e> liiir-mn ■ifiiulli um! Alannti- 
noruna an und eine Reichenauer Glosse, Kr. 230 bei Diez. Xoch 
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XIV. Verb«, eimphcia, 61 

bedeutend früher aber ist die SUdlc bei Scrlhonlus c. 80 p. 33. 
34 B.l 'marini h-)M\>i ok'o rclcrc itecMi m />!u»i(>e<i ioixi,k eins". 
Pro venz. negar, l'ranüüs. uu'jer „ertränken". Bei Gregor von Tours 
findet sich sowohl nvearc als cnecare, beide häufig, aber nicht aus- 
irlilicfclidi. in i!cr fSi.'dt'utuilL' liilcn durch Ertränkunc; (Bonnel). 1 ) 
Zu diesen linspicli'ii sti'llt sich nucli 'Ii'' beruflich chuiK ;iuf- 
IliIIhmhU- l'hrase Wks leijere, I. II. Accius Lni^. i">74: <n /cc/a; 

Vergil. Abd. III 202: lüoraque Epiri legimus portuque subimus; 
georg. II 44: wies et primi lege litorh oram; Liv. XXXV 21: litora 
leijens. (.Icurs;t:s tiihi't als Urlei; f»i' Mw« legere Valerius. I-Luni.^ 
[II 451J und Mela [n 3, G. ö, 4] au. Diese Wendung wird gewöhnlich 
zu der Bedeutung ; . sammeln" wi.uyXM, doch ist es in Li (iveil'Hlialj. d!i 
iiirh; lii'lmclii' iliis \ iH'hi'ilidiri'i! am I Irr in shmijj jjoi: t i.~cli--i- lVfisi! 
als ein „Lesen" des Ufers aufgefafst wurde. Für uns im Äugen- 

liliik ) int iiulrssfii nur das in llciradit, dals gewifs 'dien die 

jltiN'Tii.THirli' Phrase Ulm nml lilr,rü legere dir älteste Stufe der 
l'hi'ase darstellt, (hi^t-p'ii um«: 'rt/ere l.kius. Sudan), dann pon- 
lum legere (V'erg.), tie(/<wra Ajrn legere (Üviil.) und vollends 'sulhts 
legi? (Ovid. mel. V 578 f.) die späteren Entwicklungsstufen dar- 
stellen. Hi'i ilicsi'f G.'l.'Li.-nhi'ii ■ ■ [ 1 1 ul m- I.Ii mir auHi iiir' Ui-inrj-kiiiisr. 
dafs Tacitus im Agrk'ida r. IIS ^ r .\\\h nichl pwlinehcii bai 'jin,- 
ximn HriUmnine Itilere tei-tv, sondern dals dort schon Madvi« «au/ 
ilis richli^e fietrulleii hat, indem er aus /ato*« AVorc machte und 
ruL'i-niii'rmal'sen las: umle /i/urimu uhhu Ilril-iiuiitie lilüie lec.lt, 
omni reatret. Vgl. auch lustrare litora bei Vergil. Aen. V 611 und 
Lucan. V 416; auch Lucan. VIDI 61 f.: 'fme liga/o 
Lilorlbvs tottrat . . 

Dieses luslrare ist von legere sehr wenig entfernt, wenn wir 
hei letzterem an „lesen" denken. 

Audi die sondi.'1-bai'i: Wittendün^ von ire in der Phrase in- 
filiiif irr Im-iii'ii. i-i::i iif!ii Ii .,\ii;)il "c^iiudni"!' beschreiten" liäilfil 
wohl mit der Liebe zur Allitteralion zusammen. 

(Janz klar liegt die Allitteralion vor in lempm lerere (Uv.u.a.) 



mterftdt, l.actiml.. dt mott. pera. II 6. 



Allitferution. 



= perdere; ebenso in manu malere., in sligmate scribere ali- 
i/ucm ('statt nulnre), in crctiri mnsuiem, rentorem, aillet/iu/i, vgl. 
aucli Plaut. Mil. II 3, 2-3: a-urihus cttpilit/ae frinnlein ea/tifalem 
hinc creas und Enn. (rag. 430 M.: c.reala fuscis crinibus Nox — 

{ata fangt — sterben, Quintilian und Valerius Maiimus. 

C apere sieht \iiederliull in allitlrrierenden Phrasen in auf- 
fallender Weise, so nagt llicero cwuulaUtm enpere ■-- inin:, Trrentins 
cnwm',i!<i)ii c<rpcre il,- iviqui: rc; eupidi, ine repti En;i. traf;. 2G2 51.; 
häufig isl consiliwn e-npere, was von Finnin- lanierl niril: tu«.«"// 

r/HiV,' ftlpt'SSlIr/t'S 

Fundere erhält mittels der allitterierenden Zusammenstellung 
in ä l fni/nrc L't'riuiw.ii die selbständige Bedeutung in die Flucht 
srhb^it: furniere ait/uc fwjure Sali., furniert- futjtirrqur. oder 
/iv«r« fvndereque Sali, und Liv.; eine Variation ist tw-j» /»<?« 
/wirft Liv. IV 43, 2. Man erwartet «Lei- effundere, was auch that- 
-. Ti c ■ 1 1 1 i i - 1 1 lifi l.ivin- iil-. Variieruug i ui'knimiil : /n f'iijniii /■/'lin- 
dere und e/fundi in fugam. Also nicht sowohl confundere in 
Verwirrung bringen, als effunderc ausgießen, ausbreiten, aus- 
einanderjagen ist der genauere Itegiiff, der duiHi das Simnle* 
verdeckt wird. Damit stimmt die andere allitlri'ierende Phrase 
/Ic/us fundere, /.. Ii. flelun lacriinarum jlvwcm fvitdit, auet. inc. 

I- ■ I -I I ■" 1 : ■"■■! I u. "i 11 I ■ j ,'i-.t ■ 

Das früheste Beispiel für fundere = in die Flucht schlagen, be- 
/irSmiif.f.iifisc ai;siu:iandei'jiiji'ii . n-rstivi;en isl wohl die rajiitii- 
liiiisi.-in' Triiiiiijdiiiliii^cbrift /nis dem Jalire 190 v. I'.li. i.s. meine 
Ahhandl. filier den Saturn. Vers I 20J: fändil fügat \ prosternit 
iiMfirr.'H | (igiiina: ein «an' rrivrnrter .irreiiliiiiToiid /n lesender 
sLiluriiUi'litr Drci^ehiisvlhler di'r iitslen Küit. 

,l;/fi-e slelil in anfl'all ler Weise in der Miras« m-bitriu 

agere rei oder de re über etwas willkürlich, nach eigenem Be- 
lieben, entscheiden, Curlius VI 1, 19. Tacit. bist. IV 21. Liv. XXIV -15. 
Hier haben wir agere im Sinne von faceie. Auch das ist etwas 
miN'iillig, ilnls ii--iiil--m iii/.-ir d;i- Leben liiulirin^ei) yes/i^! ninl: 
Ennitis ann. 370 V. trag. 296 V. und ebenso aevum agitare 
aini. 352 51.; noch seltsamer ist die dritte idlilleriereiide Phrase 
nnimnin agere \ — nnhmim oder nimm ef/inre) den Geist aufgehen, 
eine ganz allgemeine, hei Plautus, Caelius, Cic, Liv, Seo., Marlial 
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Kalk brennen heilst lateinisch calcem coqtiere, also Kalk 
kochen, während andere Sprachen nie das Deutsch« lim] r.E'iechischc 
eben Kalk brenne» sagen. Marie multare und causa eadere 
(stall, r.rcidrr,- wurden »hen ln-i den jui'i-lisi'lif n ,'iilitt«ri«i'«n(len 
technischen Ausdrücken r>c«aiin[. Ferner iink-hlcu eine Enviilimiii!? 
verdienen die Uhraseu culpa rarer*' eine Schuld imll.ehrrii -= ...';ir 
culpa aar; *c c /crluln (wart: sich ans dem Hi-tl. „heben" stall 
„aufstehen" surgere (Scribob. c. 18R ji. 76 Ii. — vielleicht, wieder 
die erste Stelle, wo der spätlateinische und romanische Gebrauch, 
der in Levante vorliegt, sich ankündigt, vgl. oben nccare); aut- 
i'iiilem] [mi.'lisrli nimmt sirij dir Phrari: jiractlam purere Beule 
gebiren = Beute gewinnen aus, a. Liv. III 3!, 4. SIL lt. XV 48:i; 
ebenso paerm part'rr W rirsenhoru m Liv. V 1, 1; praemium pu- 
rere SIL It. XV 254f.: Praemltt virlus 




wo die AUitter;ilii>n duirli das LiitiimisiUm: heiles!,:!!! viinl: lier 
Hcdi-imms; nn.r-.Ji ki'Eiulc ualiirlii li ehrns'^ul iermimt-m fim.'rrfi-r. 
als auch cerlamvn tnrrr hidl'scu: beides aber kumml in der besten 
Zeit nicht vor, sondern nur sermoiiem serere und Certamen con- 

sererc. Sehr [indisch erscheint lerner die Phrase vercamelia 
victus von Bescheidenheit über wältigt (Liv.). 

Frangerc im tr.'ii|>iscticn Sinn von „verletzen'-' stellt haupt- 
sächlich bei foedus oder fidem, Sil. Ii. XVII 349: /raetfs foederibus, ■ 
dagegen Sil. iL I 11: rvmpere pacem. Auch eine weite Phrase für 
Treue verletzen fidem (allere ist allittei'ierend. Im Gegensatz dam 
steht fidem firmare (Liv. XXIII 34), gleichfalls alütlcrierend. 

Trahere = contrakerc: Lucan. IV 768: aera mibe sua lexit 
(raxitque lenebras. 

Consilium claudet sagt Caecil. com. 32 mit einem Sniti 
ItyäfUvo». 

Auch das archaische eitlere stell! sich mit Vm-Iir.be zu Wörtern, 
welche gleichfalls mit c oder ci anlauten: Lucil.: cuia opera Tro- 



Allit.i-.ilinn. 



gimts culix per castru chtcbttl. I'laut.: jMflf /jus/ rf«/ mihi einen 
cluetmt. Lucret.: e/aro clueret. 

Comere Keifst eigrullieh „/iisatiimeiitielmieii" und war be- 
grifflich gewifs nicht Jas nächstliegende Wort für „Irisieren"; trotz- 
dem ist es der stehende Ausdrillt dafür ^-werden, gewils unter 
Eiuflufs der AI litte ration: crines comere, capillos comere, Caput 
comere; vgl. auch comas componere und comos crispare. 

Auch der im Vergleich n\ anderen Sprühen wie Deutsch und 



(Acc. fr., Liv. u. a.), classiawi ctinere (Caes.), cornua canunt (Liv,), 
cithara canere (Ter.). 

[las etwas kühne Mild „vnm Srlil;;!' lic-talli , l, li-'tT:itn-n" inmtio 
scpulttts — man würde nach dem hIiLtii [etccuti'iia victus etwa 

lieh mit der All [Iteration zusammen, linn. anu. 291 V. Lucret. V 974. 

Almuts misrerr \\.a<:m\. III &>>'■) und sfiiis! i stall clwa tiiiinvs 
eiittferre is; dcirhfjds mirkuünli;:', iui-it deuuHn-s „Haud^eujeiu.'e 11 
niaj: nach dem l.aleiiiisdieu fluide! sein. Ilas (irwcliische kennt 
den Tropus „misrhen" hei der entspringenden l'tirasc nicht. 

Ben l>aumen einschlagen, um jemand heim Spiel (Ihick /u 
lii'itiji.'n, IiikI's puli'ierui /iretaerr; man erwarh'l etwa et.mprimeri:, 
wie auch taetisdi ycsaiit wurde (Fulge-iit.). 

Oii crc erkill mehrere ai]fläi[' , iidi: hed eil (ritten durch die 
AllitteraUon, z. K. diclatorem dicere einen zum Dictator erwählen 
= creare; äiem äicere (Liv.) einem einen Termin ansagen, lie- 
slirnmeh = ittilieerc nder e'lirere; ibdcm iliccrc L I. eitlem eine 
Mitgift zusagen = pollieeri. Aufsenlem verliitiden sieh gerne allerlei 
sonstige mit Z* anlautende Wörter gerade mit dicere, so distmete 
tlfcere, diserte (Heere, tlihieidc t/ircre, titeln ili'jnum u. s. w. 

FJ iettre erkläret] lieKunuiit dt'' lledeiilun:. ..widmen, /ii-|iier!ieii''' 
zunächst in alliterierenden Wi-ndnugeu wie difh oder <iüs dicare 
(Liv. XLV 39). 

Pcler r auf etwas luslahrcn hekiiiinui die lmil/ ahtcsrlt« acht! 1 
lledeututig ..erhüttui" /.. U. I.uean. III 370: /»(«■ petita. Auch steht 
cs all Uteri erend für expelere oder depoteere: Sil. It. Ii 29: /joentfe 
pe«( sc. Hannibalem teltus. Die stehende Phrase /iüüjkw />«ere 
wurde hei den iuristisehtn Ausdrii.-ken erwähnt. 



eatfo datur, Liv. II 8, 7; fem« in dictti darf: I.ucr. V 53: 
rf/c(D, Uv. XXIV 2: A(frt' dir tu rir/lrrul, Eüiiius; lutec ubi dir.tu drdil : 
luvencus 1 752: dal dicla. Auch bei Plaut. Epid. IV 1,17 anni mtlti 
itubiitm me d'ii-i crwartel niiii) fiiciunt 'iil'.T rctldiuM. Audi h.^cii wir 
Geschenke „tiiiirlinn", iter Lateiner i/wta tfaiv afo'a; 'Sil. XVI -130). 
Alli ll liirni ihiir I'Yi>l gellen, Iiis! lirjfimineii, jun-tiM-lieL 1 I I. i/.il. 

Plin. episl. III 9, 32) ist troiz des deutschen „Frist geben" etwas auf- 
fatleml. Aiis nlji^fin ilnihnum dure über »inl m.ui -clilirlVi'n dürfen, 
dafe es ein Irrtum war damnuni = dominum = äMptvw anf- 

Ferre ist in seinen aUittcncmidon Phrasen besonders inter- 
essant. Die Entwicklung der Verbindungen mil fama ist naliirlidi 
SO, dofs die Person i Ii c: il im i von /'mini e.rs! spl aulirill, weil der 
Lateiner üherlLinjit dera rillen PcivKiiilirutuiricii in der S|iv;irln: weui;; 
geneigf ist. Als älteste Phrase IrefTeu wir /amam /erre das Ge- 
riirlif verln-i'ilen und ftmus f-'rri; beides hei Plaulus. Daran? enl- 
uickclt sich famä fertur (Sali. Cat. 8), /awd /erwu 1 (Liv. I 42, 4), 
dann mit Weglassuug vim famä: ferunt, fertur. Fertur = dicilur 
mit Nominativ und Infinitiv Ii ml et sich von Cicero und Sallusl an, 
fertur mit Aceusativ und Infinitiv hei Dicljs 4, L'l (a. Ueorges \ 
Iiit per-emiirirrle Wi'inliiii^ frimii fori es gehl das Gerede kommt 
erst seit I.ivius auf; wir finden sie hei I.ivius, Ovid, Luean (III 417), 
Tacitus, Silius Italicus (XIII 701) ti. a. Mim sieht also die Ent- 
wicklung von famam fertmt einerseits zu fenml und fertur, anderer- 
seits zu famä. fert; infolge des erstem! Entwicklungsgangs erhält 
ferre geradezu die Bedeutung „melde.,, sagen". 

Ferre = afferre steht in den Phrasen fallaciam ferre alieui 
hei PIüuLiis — wofür Tcrentins gi-rJiWm faltaciiw ti/f'errc sapi -■; 
fraudem ferre alieui hei Cicero, obue Dativ hei Livius; Lucan. 
II 461: fidem forttma ferebat, V 26: si forluna ferat; Lucret. 
Dl 981: ferat fors; Sil. It. XIV 629: si fata ferartt. Ferre — 
proferre hervorbringen: frurtuDi ferre, frui/cs fern', auch fruc- 
tvm ferre ex aliqua re Gewinn ziehen (Cic.) = pereipere. Fer- 
tmt frugum (Llv.), ferlUis fractuum (Cic). Jtrns — <#«r«; 
Aurel. Victor Caes. e. 11,8: senatus gJaäiatoris more funus ferri 
radendumque nomen decrevit. 

KbLIot, aiimni. Auhttu. 6 
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IVii- li;ilii.'u eine Menne der vct'jicliieUL'iiäti'ii Ki'-jt/mirtei' lue 
facere gehabt, je nachdem das licdi'nfnis der Allittcralimi war, 
z.B. habere, dar,', terere, agere, creare; aber auch facere selbst 
steht bisweilen im Sinuc rlcr Alliltei'.aliim, iL h, es hal sich cruislnui. 
erhalten in einigen Fällen, wo Allilicraiioii bestand, iiml liat nicht 
anderen Verben, weiche auch reriil j-iif hüllen geseM werden 
können, den Kall geräumt: so in /ine« /acere (Sali. fr. p. 169 Kr. 
Hv., Sueton, Plln. epist.), in fwm facere (Plaut. Men. 491 Br. Cic), 
fugam facere, hei Sali, und I.iv. itie Flucht ergreifen, fidem facere 
(Liv. I'lin. epist.), felus facere hecken, legen (von Vögeln, Plin.), 
fiislttm faeeie tdiriii jemand veii'ichtlich beliJUilebi -Ivtr. '. Statt 
committere hallen wir es iu dem juriMischeii Terminus lecliniens 
falsum facere, und ebenso in faemus facere (Plaut. Men. 447 Br. 
Liv. I 41, 3. II 4, 4), furtum facere (Cic, lux., Hart. V 21, 5), 
fraudem facere. Ce währen heilst es in facullatcm facere. An 
/iiiein fueere schliel'st sich Civil ich m-Ih- änlsiTlirli im finibin fu- 
cesscre sieb fortpacken, entlernen. 

Verlere i-rseliciut (.'i^entiiinlieh s.'i f i /. ! iu iiüriii /i/ii/in'it tili:: 
rerfere einem elua.-i als Fehler nuslii^cri, A|ml. de ma;;ia |j. ."!* Biji., 
rini<;eriiiaisr:]i auch in rrmis rulmilatihiis I.iv. X XXIV 34, wo man 
eher mulatis erwartet 

Audi pedem pnnere sebeUil beachtenswert (Liieret.!, sowie 

das stehende pignus ponerc wetten, el so Stigmata scribere 

(Brandmal einbrennen) [vi/Mru tiei dem ricii AlliH''ralioiien möglichst 
ausweichenden Quintilian. 

Pede und pedibus pulsare statt calcare Eon, ann. I Ir. 2 V. 
Hör. carm. 1 37, 1 F. 

Ich will Mit niii.ii einige besonders seltsame \rrlia er» ahnen , 
«eiche fein der Allilferaltnn /ulieh j.;r-cl/l seheifien: Bunins [rar;. 
Sü;ä V,: aure.f auciipnnl = langen etwas anl wie ein \ nurlstelicr. 
Ennius ann. 477: volcanum venlus vegebat. Ebenso Pompon. 
com. 78: animos Venus veget voIii/i'hHOii*. Kuh. trag. 214 V.: 
arlnires vento vnganl = mnreiilin: Katull. :i5, 7: «//«W, 

i>/»w rarahit, den Weg verschlingen = sehr eilen. Turpil. com. : 
gmtflio gtisci = entbrennen. 
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XV. 

Ycrba composita. 

Manchmal ist die Vorliebe Für Allitteration auch die Ursache 
grnui'den, diil- -l.ill eines vollaul genügenden einl'aelieu Veibuni- 
'.■in zusammengeheiltes gewühlt wurde. So wird statt d^s gewöhn- 
lichen leduri fibtestitri gesel/t in der Verbindung mit ordre: 
oro obtestor Plaut. Aul. IV !>, 4, oro obtestorque Liv. XXX 12 und 
Clc, oro et obleslor Cic, Curlius (V 11,6), Plin. pan. Hier ist 
zugleich auch der Enlinckhingsgang hiusichtlid] der Verhimlmif;*- 

[üirlikcl ge/eigl. \uu diesen l'livase i- 1ml sich dann ncineo 

»htrsitiri,!!? .Sall.l und nbttxtor allein (sehen hei Plantus i „ich 
beschwöre einen' 1 gebildet, Qeichartig ist die Allitteraluiii; uro 
obsscro, orttre atque obsecrare, oral obsecraique Plaut., orans 
öbsecrans Terelit. Ad. H2, orimfrs ohsm-tinifs/jue Clin, enist. 

Daun wieder ulni inuee verschiedenen möglichen Conipfisilt'ii 
gerade tili alUlteiii'eeinies aiHgev.ählt, so steh! oppilure re)'sto|jfeu 
mit Vorliebe bei Wörtern, die mit o anlauten: os oder ora oppi- 
lare, Vulg. psalm. 106, 42. 62, 20. Augustin. c. epist. Pannen, 1, 
ostia oppi/are Lucrel. VI 725, loca occulta oppilare Vulg. 1. 
Mach. 2, 36. 

Provinciam p r o r o g a r e und in pravincium prnfic-isri 
sind t. t. Vielleicht hal sieh ersl von diosen alliterierenden Wen- 
dungen aus der allgemeinere Cebranch entwickelt. Mindestens ist 
ea der Alliteration zuzuschreiben, dars eben diese beiden Verla 
IU ■) r V., Mi, .Jim,- um j - -.i i-. tili; ••■ I- 1 |. K r<.w-ko 10 I 
Statt in prui-meittm profici.-ri hätte doch auch Her facere in pr. 
.gesa-l worden können. Sehr deutlich isi ili.- absich! liehe Allil.lk'- 
ralion in proäigia procurare t. t. statt proäigia curare, was 
für den Sinn vollständig genügt hätte. 

I'rugnatus mil l'ahlin -ei'hnudeu in ilee heLannleu Si'i|iii>uen- 
ji'idisehrili, in der .Uferen mit patre, ebenso bei Plaut. Hen. 407. 
1078 Br. und bei Kactius trag. 51: prognatum patre. l'lin. nal. 
bist. IX ÖG: liarundines in pahide prognatae, was fast ein unbe- 
wußter Anklang an Ennius ann. 510V. m sein scheint: prognata 
l'ahiila. Lim. ann. HSV.: F.urnrtifii pytvjntttit , palur quam noilcr 
amavit. Ebenso sieht proi/natn.s in der Kühe von mit /' anlauten- 
den Wörtern hei Apnl. Asel. 3 p. 46, 1 G. und Catnll. 64, 1. Wenn 
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wir andere Sprachen, elvi» das Griechische und das Oeulsche ver- 
gleichen, erscheint iler Ausdruck prtignuliis ,,lnTViii't;''li"n'ii < ' hiVlist 
gesucht und die Vermutung. <bfs chen diu Vorliebe Iii!' die Allitle- 
ratlon ihn veraulafst hat, ist gewils gerechtfertigt. 

Bei prognatus läfsl sich auch gnalus erwähnen, welches im 
Sinn vmi ..geboren" si'iir früh das aulnuti-iicio -/ eiiigi'iüil'st. Ii;it 
unter DiAeren/WiiLig mm substantivischen {malus Solln. Erhalten 
hat sieh nemlich das g im Partirinium am Canesten hei der ällilte- , 
rierenden I'hrasc genere gnalus: Plaut. Aul. IV 10,48. Capt. U 
2, 45. 69. Pscud. I 3, 122. II 1, 16. Poen. proL 110. V 4, 14. 70. 
Cist. I 1, 26. Cato p, 41, 5. 0 J. Claud. Quadrig. fr. 10h (p. 209) 
u. 15 (p. 218 P.). Vgl. Hey, semasinl. Stad. 167. 

Weiter beachte man delenirc iMentcm i llnv. . iitneficia dor- 
mientibtts ilefervntitr (Cic), ihrsum demulcere (UO, viigls 
dursmn ilepniirl mritia iTLueI.';. ih-i-iilsir ttlhh </t:nli/ut< il'l.iiil. 
Epid. Iii 3, 47), aliquantem in de/ieiis disperdid/l (Plaut. Trin. 
11 ~J, ö;-V , ikbiiorcm </<■ I 's >j ii r ■■ jemand zur Schul. len/ahhirig an- 
weisen (Jurist, t. t). 

Pr.eclii-r, ffi, Ä „«III,« , r ,„mr, (Cic). 



Durchplliigen handelt, SU. It. XIV 34: vomere verterunt . . . rt 
aber auch dicl'smat siegt eben wieder das Princip der Allillera! 
Die bekannte stilistische Thalsache, dafe reddere sehr hä 



— Auch Sil. It. IV 579 würde statt resolutar/ue ri/iti (seil, iml/rs) 
subita dem Sinn genügen. 



XV. Verba compoaita. 



Redire = venire: adeo res rediit = dahin M es grUmiiu'ii 
(Ter.). Ad resiim (= Krliungeu") res rerfjV, Caeeil. com. 215. .Irf 
rem rem, Ter. HeautonL 319. Vgl. Hor. episl. D 1, 226: Spcra- 
mus eu rem venluram, itt ... 

Incendium nimm ruinn i-<-s(hitjit:<m nicht < .iih^uum .-pivicli 
Caliüna (s. Sali. Cat 31, 9. Val. Mas. IX 11, 3. Flor. II 12 (IV 1) 7). 
Otto, reim. Sprichw. S. 172 denkt dabei an eine „gangbare Redensart". 

Ilaiiz besmnlci> zahlreich siin! die i-Villc, wi> ein tk>in|ies;lnm 
mit cum gewählt wird , ohne daß) ein andrer Grund als eben 
die Vorliebe nir Allilteration zu entdecken wäre. 1» der Regel 
hilft man sich allerdings mit der Behauptung, das Compositum mit 
cum bedeute eine Vtvstfi'kinii;, uln;r liirl? Linn nur Mir einen 
(Ir.i.l.l il iryrmlwi-- n.-..|. >■ \\U .11 . i: I-, 

„CUrrum conscendil" (Liv. XLV 1) in „coli" eine Verstärkung de« 
llc^nll- ^liiiiiden werden':' hheiisnwiiig alier daiT man diel's linden 
iu Wendungen wie capitis condemnari (Liv. XLV 10), cu/pam 
commerere oder comm'er eri (Plaut, u. Ter.; jenes Ter. Pborm. 
206), crslm communivil (Liv. XXXV 28), cruenta coneestire 
corpora (Enn. trag. 166V.), in carcerem eontrudere (Cic.), in 
carcerem coteere (Liv. XXV 4. XLV 43; Cic), in cus/odiam coi- 
cere (Nep.), in catenas coicere (Caes.), in carcerem condere 
(Liv. XXVI 16. XLV 42), caligine condere (SIL lt. II 611. IX 618), 
carmina condere = faecre (Cic.), curmina conlexere (Cic), 
carmina eomponere (Ilor. Cic.); censum condere = facere (t.l.), 
woraus erst luslrum condere geworden ist. Noch weniger als 
die „YiT-liirliuiii:"' läTst sieh die eigentliche Bedeutung „mil" in 
einer Menge voji Fällen entdecken, z. It. cogntmeere causam 
(Sil. It. VI 139), clauslra carceris conveiierc statt evelkre (Valer. 
Mai.), calculum comminvere (Plin.), coniecta cuspidc (Sil. lt. 
I 650), commoralu's canlhnrum 'Plaut. Men. Iftl Hr.), codicem 
com er ihm- — ein ltt'clinmi ( ;shinh -rhiviln'ii (Cic. i, rvsiint nli- 

(Cic), eaeno collinere aliquid (Plaut.), commutare cursum, 
cimsilimu, cuplifi/K tCaes.i, cunrln cai/i/ilere. (wiederholt hei Li- 
vius, ILurl.), rii/miiu: convclhiiU (Verg. Aen. II 4<i(>), m/jet ecrijr- 
rf«s/?-fj convertere (Petron. 102), commutare coloniam — den 
Aufenthalt ändern (Plaut.), constiluere coloniam (Cic), condere 
cvlonium Veil.). llesondci'M lieieiihiicud stiiriul mir der Umstand, 
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iImT- r r , : Ti;; hyi'iiicru wir co iiüti i <-<t rf = curare oder tene curare 
gerade an der einzigen Stelle, wo sie vorkommen, im Allitterations- 
verhältnisse stellen: Plaut. Bull-Ii. I 2, 22 f.: Satis tit commode \ 
pro dignilale absoni haec concuret coquos. 

Stall simultafnm an sdper' deutlich rimlsrledt niiliiflmii'n''' 
würde unserem Gefühl nach »vidi simultatem capere „Feindschaft 
lassen" genügen. 

XVI. 

Abarten der AUrtteratlon. 

Zum Srhlnsse sind nun noch einig« Abarten der Alliltrrälinjj 
kurz zu berüureit. Die eine, welche uns n. a. in imilnmcdiciua 
i'i'^m'te. isl rhen diesem Anlasse schon durch eine Reihe 
weilarr Urisf.icU- belenelilet wurden. Wie in nmliimedirintt dir 
urs|)] , ini<;lii , fi üi'iivinitrii zwei iillitli'ni'i'cmii'i] Wnrier tnitUi* \\\\>\ 
mediana, nmb.rvm mediciua, \\\ ein tinziffes ziKimniriicrrsi'hnmlziri] 
sind, sii seilen wir es t:«rli in vielen l;ileiiiisi]ieii Wörtern, liesmi- 
ders in willkürlichen SchönN-ingen der Komiker, dafs zwei allilte- 
rieraido Wörter in ein einziges /iisammensrliniclzru, so dal's der 
Anlaut des ganzen Wortes mit dem Anlaut des zweiten ursprüng- 
lich .selbständigen lleslandteils im A 11 i I le riü i Otis verbal In i* steht. Bei- 
spiele sind: Venns vrigirarju (Liieret. % petlepiana (= Parterre), 
i/niii'inalie/nn, cimlicen, crispicn/iü/iin , i-olücrepidil, mricrepida, 
phtgipatidn (Plaut. ), corniicupini; fursifrr, mi/limodiu (tauseiiil- 
S'iirli. tiidil milliphw-. ihnUhr.inlvi, Adv. mulliiii'.dU, pri/nipilus., pri- 
mopüus, Primipara, puerpera, mtkolans, plam/.-rs, Nuhimnmmiti 
('Ueiiianie der [liana um r.pliesus). cniirici-rpac rmira/lcs (Avieti.'i, 
tarrtiünnctu*. dieses [et/i ^'nannte rrsrlieiiil aiicli imtVeifist in 
sacer und sanclas, auch sancius ae sacer (Sen. bencr. 1 10, 2). 
Ich glaube, dafs auch der Palmas PuUiphagonldes , Plaut. Poen. 
pvnl. 04 sn jiuf/iiliissen ist, da ja in der arehaiselien /eil. Palli- 
p<t;)onldes ijesrlifielini h iinlr teil!/ dem pulmfagis des Am- 
brosianus Most, n 3, 143 (nach SUidemund). 

Aui-li lihiini'iie |ir,'i|ni.i(i(malt' i:njii]iesilii wie circiiincdlia, per- 
plures und perplurimi (vgl. complures und complurimi), perptirus, 
praepotterut, praeproperus lasse» sich vielleicht beiziehen. 

Auch iusiurandum, ü.-nlumeelktt- und Tr^lnhi-nme, wenn sie 
;\b je Kiu Wort L-pM-lirirbeii nerden, sind zu eriiähnen. 
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liinc ihcHc Aliarl tlei- Allitti'i-ilimi Inn itbon schon ror in den 
Beispielen: sermoties serere (IJv. III 17, 20), äon& rfonare mi- 
irtes, Servituten servire, kotiere honorari, obligatio obligatio; actio- 
nem tigere, actum rem agere. Es ist .Ii.! aus dem tinerhi-dien 

i l <«< I .1 I.- Ii il- i iil. Iii .1-11 iK.lll, •■ fl 'L 

Manier, zu einem Verbum sein Ohject so zu wählen, dafs heide 
h I i-ii deirhi'ii Wfirfstiimm li;il>ni. olsn /. I!. ft'i-plv utiy/.aSut. t'ner- 
hmipt handelt i!s sich um AHii teratiunon, ui..]i''i WrirL'T ion •driclii-i' 
Abstammung das Wortspiel bilden. 

Solche Fälle haben wir in den Phrasen censum censerc 
(Cic. pro Flacc. 80), cenam oder cemtlam cenare (Plast.), eer- 
tarnen vertiere (Plaut.), per cribrvm eernere (Calo), cribro eer- 
nere (l'Üm), rribru rribrare i.l'elagA abs Ii; enveo emilius (Plaut. 
Ilm. 155 Hr\\ agmen w/ere : Sit. It.'-. (tieler in dicere i'llaet. VI 14, 3'), 
tie den! Vi ihnUimi 'Plaut. Ilil. IU), »icWD . . . n i/uam fraudem 
fraiisus Sit (PianL Asin. 286), faehuts faeere (Cic, Sali. Cal. 7, 6. 
19, 5), flagüiosmuma facinora fecere (Sali. lug. 32, 2), /berf« . . . 
facinora faeere (Sali. Cat. 11,4), hob <%no« homines honore 
h'jiie.ititi',!. i idi>!>,iu< (Salt. i;.it.:i5,:l'-. duliilim did <•■ [Nru-i ins nun. 75), 

facultatem facerc (Pliu. epist.), catttionem cavere (Jurist.), ffla 
eorfe cariosior (Afrau. fr.), esrfo certhts (PlauL, Apul., Ulpian., 
Ewles.), eupide cupere (Plaut. Gas. II 3, 40), 

Aur.l) Phrasen wie galliis gaiiinaceus (Plaul., Luiil., Cic., 
Petr. u. a.) oder calculi calcis = Kliimpchon im Kalk (Vilniv.), 
der Pllanzenname vincapervinca , Wendungen wie vir virum 
legi! (Liv.) scheinen mir in diesem Zusammenhang nicht ganz zu 
iitnTL'i']ii'!i, dodt Iilai; et, ilil' li:!/lei.- \ ai'ialii.if! lidvilll . tn'i 

liii-^iMLi i'iji/iuru lirispie! -du ilmteudeii Lüben ; sie ^chürt eher in 
eine Aliliiiiiilliiui; iii'i'r (Iii' An;ipfiiii , a im »eieren Sinne. 

Im allgerndncn sieht man wohl, d.'il's- im Vrrdeieli zu anderen 
Sprachen der Lateiner für derartige AHUtn'aliinini keine Verliehe 
hesals; Hin die Komiker, nie -ie frheiluuiut idle illfiulirlinii Wort- 
spiel« lieben, sind utieh dieser Art durchaus nicht aus dem Weg 

gegangen. 

Eine drille Aharl der eigentlichen Alliteration hestebl darin, 
dal's hei Hinein llliede flieht der Anlaut lies Wortes, sondern der 
des Stammet, nielil dee Anlaut der Pritpusitinii lies Ciimuos itums, 
sondern der Anlaut des Simplex in lletraehl kommt. Auch diese 
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Sm-h- iiuei;.'eiillirlii>r m'.rr unectäter A Mille latinn haben wir in ijer 
rilii««n AblmsulluriLj im allgemeinen nirlil liei'iu-ksiditijn. Weil sie. 
alier ohne Frag« existiert und kein« ganz unbedeutende Rolle in 
der liitddisrhcn Phraseologie gespielt liat, so möge man mir ge- 
stalten, liier einige wenige Reisjiiele zu besji reellen. Kritspieehend 
der Phrase lüctalurrm ilicere und ilirUitur dicil iili'piem magist rum 
roii/lum heilst die Sifderlrjjiinü der Usrtalnr d-rlotura se ahrti- 
care. Tu der uralten Ti-inlil itm Lei Livius I 20 beireifend die 
Hinrichtung iles Hochverräters keilst es: Hctor, colligtt manut. 
Sil i n kp sind dir Y\ emlungen reeeptvi canere zum Rückzug 
blasen, in Servituten! unserem als Sklaven erklären, sacrifir.ium 
facert, pignori illiquid opponere etwas verpfänden, Jen Census 
i-i iLijci.'Miiiü'lj 1111:11 heilst rriisitm ar ei ji ,■ r e. 

Auch docle periloctvs gut abgerichtet (Plaut.) mag eine Er- 
walimnii; verdiene::. TVim-Ii be-limmfer in diesen Abseliuitt ^eliürt 
über die bei Marlial, Seuera 11. a. mi'kmrimeiKle sjirii-li i'Tn'f liebe 
Redensart perfriearc frontem = da? Srhaiuj;i;ti"ihl ablegen -(Ittn. 
rum. Spricbw. S. 130), das vergilische Versende effvlgere ftuetus 
(Aen. VIR 677). Näka erwähnt a. a. 0. S. 348: für trifureifer. 
Das liiinfi^! Auftreten der Ahitleratien cae'/es ineeiidia ist 

bereits Wölfflin (allidcr. Verbindungen S. 49) aufgefallen : die Plirase 
ist nachgewiesen bei Cicero (oft), Hirtins, Petronius, TacIluB. 
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Diu erste und ImuptäficlilluL^te AIiskIiI l»>i jeder Sprm-lie isl 
Jas Verständlichmachen; was vor allem vermieden werden rnufs, 
ist die Undeutlich keil. Allein schon durch das hlofse Spiel des 
Kufalls ereignet es sirh li^wcilni. ihl's ui.-iinmdii'l! IicIit.'ül-ih' 
Wiirlfi' diis iili-ii-lic VnitJi'!n'!i liafifii, Ii. puren Sclim-in und pur,-» 
KrliiililHlg /wischen ZYtui iurctuTi . Icl/Iciv; hmllii'll — . J'u ri'lu''" ; 

■i.' |!nili- — .-, Hn Iii. 11.". ••tis ] I Mniln-ri Int. r 

fTiifii-iir'iii. i?) ms l'luf— j>iil : lnbrvm vmt Itnntfr:!. 

2) — Becken, von lavme; latus breit und latus getragen; dispectus 
tilispicercj vt'i'ai jili'l miil P.isprrnis Inkpanyi-ic) iniSfLiiüiidi.'ri.'CSjl'.'dii : 
pulln.-. Uiilisnlini, iiii/Ii/s -rli'.iäiv.lirli und //t/Hits li-iii'l- putm: l- r ; i ■ j 
lind putiti Knill"-; »täferies, Lrlmmimier und müceri?-< IScküinmcr- 
nis; m;/'fl (nfo«; Lolch, ttcr« Zcilrfdiniuip «ml </<.r ( i Kr/slüfkc: 
deliquium (delinqvere) Verfinsterung, deliquium (deliguarej Herab- 
li'jinl'i'h): r'tifii-o i-lt'jutut/i Ahti.-ilnim und vliijuiiun Ainiluis: ctoik'ii- 
tus (contendo) angespannt und conienlm (continerc) zufrieden; 
tntl/tit* fürstlich und Milieus zur Flöte gehörig; aceetisus hoi^/iild! 

insomnium (äiixvte) Schlaflosigkeit und insomnium (fatoviw) 
Traumbild; interminattis angedroht und interminatus grenzenlos; 
inrtiarliti iii)!,'Cü«iiiii.'eii und biciitti-tiix .uTmiuii'ii; iittrrxtiityiterr mit 
ütwns hesHzrll und nili-rs'iiii/Ui'n' Misii'i'iliell ; infrfliis sjrRrlir mnl 
infcctiis uuyemacht; htcideiit neidisch, htcitk'iis nicht sehend; i'n- 

1) jmilus eihwärzlie!], venrnndl mit jniÄü;. pulhis nr.n i bei Vir™') 
tod piints. 
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risus verhak! uuil iurisiis uuffnialw.it \ iiifriictun gekrochen und 

Und abg<-?t'lii'ii von solchem Spiol des Zufalls pflegt in allen 
Sprachen im Laufe der natürlichen Entwicklung durch das Ab- 
schleifen und Verwittern vieler Formen und durch den nivellieren- 
den Kitiilrils Vs<ii!ii^i(!i>tliltitii:striclji > !i eine mein' oder minder 

grofte Zalit homonymer Wörter und Formen zu entstehen, welche 
allerlei Verwechslungen und Mis Verständnisse hervorzurufen im- 
stande sind. 

A u alo gieb ilriungsl r i e Ii , bisweilen verbunden mit volks- 
(■(ymolii^isrlicm KinllnlV. -rhcinl mir v»r/iilii'!;i;n Leins ZiisanidH'.u- 
fallen von Lima Gfiltin der Schnelle und lima Keile; Patella eine 
ländliche Gottheit und patella kleine Schüssel; fimus Schlamm, 
Schlei ui und limus Schurz des 0|>ferdieners (wozu noch ein 

drille iimtis, ><:\vu-\ , Adjnl lmiii; , kmimil i; htsriiiiiis einäugig nach 
lusciitius Nachtigall; luslramentum Keizmillel zur Wollust (von 
lustrari sich in schlechten Häusern herumtreiben) nach titstramcntum 
Reinigungsmittel (von lustrare leinigen); m(o)enianum Mauer nach 
m(a)enianum Ualken; pulpa Dinlennsch nach pulpu Lh'cklleisch; 
<Va vi tri Iis eohnili'ii isi vielleicht naih iissarius 1 AI- wert gehddft; 
ebenso lunirim S3-:J;t>»-ii|icilSi.lbi , i' nach }i,ritrins Hii-niHiiiiüeher: oW/i- 
gueare, von forcu*, Verliefungen um die Wurzeln machen, nach 
■j/i/ii'/ii/'/in' von /riz/ji. ■),'.; umschlingen, und sjiiilcs minirnif Ibpin- 
sli^t-r nach dem iilll;iL;li' , lLiui uurnrhn Geld-i-limied : thnitn; ninl 
effowre von ffimn und von ffma; prorfftfc F.rscheinung von prod- 
ii-i' in die Krsdii'iwm;; treten und prwiüi'i Verrat von /trotten- ; 
passivus kann ;uirli „iihei all belindln-li' 1 heilen (um /iissi/ir, nicht 
blofs leidend. Ekclare und efeeftt* können von fftrerc und von 
e/iffere herkommen; Sömwis bezeichnet nicht hlofs an zwei Meeren 
liegend, von man), sondern auch „zweifach männlich, zu zwei 
Männern Beziehungen habend (Auson. epigr. 131, 5). s )" Aceeptoi- 
l'~n][if;in:;in' ikkI acr.i'jitor (= äxvnit^s) Habicht und accejitor = 
uucqn . Volk;elyii',<>li]-:ir}: <-a<; vcu rubnUns I' I [■ rii i'Liht lit. und 
calo (vgl. Kiilii Hol/: Ilil'.-cliuli. Calcaria für calcaneum Ferse 

1) Aufgi'iiihlt in der liilein. Volksetymologie 3. 154: ijicfiVii's, m- 
trthu, incams, tnfertndm, ingmitut, iniunetae, inmix 

2) Stowasser in den commentatiODea Woelffliomuuo S. SS. 
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ist Aunli.jnehilrlimfr nach calcaria seil, ßrnax, Kalliofcn; rxcre- 
menium (vmi e.rcfwciT.- ; fcrliShuug isl suäilate misch (bei Apollinaris 

Sidonius und Marth s Capella'i nach errremrnttim Auswurf (von 

excerncre, CoL, I'lin., Tac, Fall.) geschaffen worden. Calculatio 
Stein soll m« ti ist Aiialnfrichililuiiir mich ••ttteu!mi<i lii-climi»!.-; ebenso 
(kpilkre enthülsen von (A|iic.'i nach depeilere verlreiben; 

iinns l'rtnu.ij Ulwcilii'rliVimslieil schein! lincli 'Ours Knie, ijeliihlel ; 

ulkrlor (von nlkgm-v) der Obcrciiinelimer in der snltern Kaiser- 
/.r-il isl iiKi-licticiiv.'isi' diuvli Volkscit/ niii Aiwlitiils ,iti ulk'-tur 
■ vmi itlliw,') l.oekir.evl 1 enlslainlen; nUi'vnns — ulu!m:us l Weh- 
dem ist deutlich nach dem l'ronomen tilicriuis gemacht worden. 
CarmUuire kreni|iehi, hecheln isl Vorbild gewesen zu carminare 
dichten bei Apollinaris Sidonius; ähnlich iiinls es sich mil den 
beiden Bedeutungen von kntmrutus kleiner Kahn (Caesar) und 
Kn|>|ilcr I'lantns' verhalten. .\nch dem (.-ewfihnlirhcn confulare 
bestreiten u. dgl. isl das mir bei Calo auftretende confulare öfters 
sein üi'hililet "ordeii; von mn*/iirrirr /iisamiumliindeii (von ..piiin 
und cons/iinire zusammenstimmen (von spirare) ist ersteres nach 
dem zweiten gestattet; das hybride contiro Miljäger ist geformt nach 
t-i.n/ini >litn>knil: i-uliniln Colclelte ;!»■! \picins stall i-iislinihl 
ist nach ailicula i'rohirrstoh] , Mörscrrhcu (.'esrlialmn worden; 
ebenso cüpa Kurbel (xänrf\ nacli cüpa Kufe, Tonne; molatiö Be- 
krimum« der Araber mit Veilchen nach rh/nlh Schäiiduiij!. 

Ferner kommt es vor, dal's ein und dasselbe Wort i i ■ 1 ■ ■ I !_: ■ - der 
It r'pju J l»*. n W -<r. f. nUlU.irn Un i Minllf I. -IIC II i 1.M..1I 
bedeillniif: eim- jrniiit verschiedene lledeuluuc; gewinnt, sei es mit, 
sei es ohne iiidsere Modilicalion, ■/.. it. vetulus alt, modiliciert villi- 
im Kalb, beides von € izoq relus; pinna fpemia) Feder und 
Zinn«, von pel fliegen, tempora Zeiten und Schläfe, von km (rsfi) 
abschueidm: ui/iiiiia T<iric.s1iitiu|>t' um] iuji,nia 1 Intertier kommen 

b eitle von &y<hv her. 

Hann wieder haben Wiiiici-. welche auf die (.deichen Wurzeln 
/iiiiick^ehen und fam. identische äufacre Form zeigen, doch aus 
dem l.rmule na In ehemals eine vollk' verschiedene liedeuhuii.' . weil 

lieht die wirklichen Vflgel, der andere die Goldrügel na. 

8) Wofern die Lb. nicht als purer Schreibfehler für cosiicula an- 
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die Mittelglieder, von denen sie zunächst I umkommen, ganz 
vecsHiicdene Maren und nur inlidiie des Aiiaki;;ii.']iihlung>.tcieh- 
srhliclslieli zwei iil.'ntLrrhi' türmen entstanden. So ist i. B. obsi- 
liium Geifselschafl (von obses) nach obsidium Belagerung (von 
obsidere) sieliildt-j , so drictiutit, Kiif:niniiumg ■. Apnleins) nach rfe- 
teitatio Verwünschung; oppugnarc kann Dicht Idols auf pur/na, 
sondern auch auf //iii/nus Fuusl t nciicligelicu (Plaut.); ntmirin heilst 
sowohl hörnern und Im madig als vom Coruelkirsrhcubaiun (cor- 
nws). Porlilor kann von porta und von porlus herkommen und 
je nachdem ist die Bedeutung ganz verschieden. 

h.pululiv iii'\iilki'i'iuu, von jm/iulus, (sehr spül und selten) 
isl «idiil.lcf nach j,h\m!iUh, Verheerung von \m\mUiri , beides aber 
i(- dl ■"! ; ; •>* ;ut«'l Ii-' b'-il.i R'eiti «*»r li--.uj.-i ijr- r 
hing, je nachdem es von possido oder von possideo herkommt; 
!älfftiri"\ [/titrr Ziegelstein) ans /.iriiolsleui — Inler/irius von 
infus zu den Seiten gehörig; caix Ferse — calx Stein ; Wurzel 
A-a/A- = hart). Sogar drei versrliiedene Wörter kennen solcher- 
weise sich nein iuauder bilden; capulare 1) mit dem Fangseil 

fv/ijitttum) fanem: 2) aus einem (iefäfs ins andere giel'sen, ab- 
ziehen ; fl'i abschneiden, abbrechen. 

Ferner ereignet es sich, dafs ursprünglich total verschie- 
dene Wärter eine und dieselbe äul'sere Form annehmen, so 
dafs sie /war die gleiche Form, aber eine ganz verschiedene He 
deiilmi;.' zei-ui. /.. II. muri die Mauern, der Mauer und muri (von 

(Mieder; stili allein, der Sonne, des Hodens; iilü die andern, dem 
andern und des Knoblauchs (von älium). Diefs sind zufällig 
gleich gewordene Formen. 1 ) 

Am bedenklichsten wird die Sache in den fällen, wo ein und 
dasselbe IV ort das gerade ilegculril bedeuten kann. Im Lateinischen 
ist dleis glücklicherweise eine grofse Seltenheit; am wenigsten 
scheuen sieh „ungebildetere" Sprachen vor einer solchen Ineou- 

1) Bisweilen ist es auch nicht ansgemaebt, ob Wnrielgleichbeit 

elavigir Keui er, träger, dasselbe auch Schlflnseltrager. Piellwite stellt 
i-iir-iis uml diu-is s-.isaiiinii.-n u. d. W. xis/s, nach Uiie meist er (holt, liricfc'- 
«[irr verschiedener Ursprung anzunehmen. 
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vciiicnz, Slalt ,.*> centeil'* würde nun] sich vielleicht, rkhlipT drr 
llczcirliiiiiiii.' licilii'uni: ,,ii[ii]i-]-cs Exti'i'in". Tnhlrr «rliceihi. iu Meinem 
„Versuch eines Systems der Etymologie" (Zeltschrift ffir Vülker- 
|isyclii.)l()};i(i 1 S. ;}!>!>): „Schon hei der ersten Spractiliihhmg mochte 
es vorkommen, dals guwUst, ihrer .ilijrefiveti .Natur nach duppel- 
scilig« Anschein] Ilgen sprachlich in einer und lierselhen Wurzel 
Giiert wurden, der dann also eine doppelt«, sonst entgegengesetzte 
Bedeutung zuzukommen scheint. Denn dafs sieli die eine von 
diesen aus der anderen erst im Verlauf entwickelt halt«, ist nicht 
anzunehmen, ueriigstiins da, »n heidc Itedi'iinmjien iuncrlifilti der 

• Ii-Iwn *|.li'.r» ii-t-n. liii-lir -i.i.j -rii'/ru Ii-.li, 

.ms einer in sich polaren I .rinnllieilcidmii', welche eben wie ein 
i-li'thniri^iH'iifii]!'. Hiwn mir in dieser Spiillnnji ihre i'iucntliclii- 
Existenz hat. Die meisten dieser Fälle betreffen räumliche An- 
srhaiiuii|-en; die Relativität aher und blols subjektive (ieUunjt der 
L'i'iniliiuiclii'ii llauiniicslimiimngcn ko-iiile. hcIu-.ii der ml lirlirlieu 
Anschauim- voriHiw chen . wie denn der spi'ilcreij iV.r;r!iini[.'e]l 
durch unmittelbare Spürkrafl vorauseilende Tiefsiii u des Sprarh- 
jicistes in ncirli lifdieren liolnetcu vielfach anerkannt werden mufs." 

Es handelt sich hier nicht um Fälle nie das eben erwähnte 
infraclus getirnchcji und nmie brocken, oder um Beispiele wie 

lirut. mrp'tids ein lirspriiii-jlieiicr einheitlicher Iti^rilV zu l.ninde, 

« l-'fn ■■» -li.-l t.'r.r M«l. O'- Mtirl-r. <Ji-* t..i, |„f» U( . in ml-.«., i.i 

werden müssen, so in (i privat) = „un" und in (£v) ^ „hinein" 
lici iiifrttrlin, inIrT -,in/. verschiedene l'.nlnieMiiusi-ji.'iii^i:, sn In-i 
profaaan; ivi^li-lics das cincmal dirert von pro fana, da- nnilretnal 

Viel merkwürdiger ist eben die andere Kategorie von Füllen, 
wo die Grundbegriffe seihst den Gegensatz in sich zu 
schliel'sen scheinen, der später in so sonderbarerweise zu vollem 
Ausdrucke gelangt. 

Hieher gehören besonders Wörter der riin ml i r.hun Relati- 
vität: arcerc und efipyeitx— ein- und ausschlicfsen, cedere gehen 
und kiuniuen, vipiiv echen und nehmen, iullere eriiöhen und ver- 
nichten, ritlrttrr eilielnin und herabsetzen, atius hoch und tief, 
exallare erhöhen und vertiefen, sab Siid unter und sajit-r fertp 
über, supremus oberster und letzter; auch in prope abesse haben 



Dlgiiizedby Google 



78 



wir nahe und fern (weg von) in Einer Phrase; es — Herkunft und 
Ende, hervor uml aus: effatio 1) V f ■ r It 1 1 1 ld ijj « h*j ii"d 2) = faptavia 
Sjn aildosi^eil. i/i- liinali hin mu! Iiinah weg: ihtiiphlm-i: mit Steinen 
plki«lcrn : l-'fi?:.) »Uli von Steinen reinigen Cal.üi, <t,-t<,nttr,- lusJounoni 
lind allfln'n-.'ii zu ilmnem, rmslnlii'u, f/ö- :h li-^c- lii ;ii nl i' i- : tiifl'huni' «irli 
i(ii«ciiiiiHil.'i'!liHsciii! verbreiten, ausdehnen und auseinanderHiel^ern! 
vorpfliwinilcH. .Man verbleie Iii' [um damit in anderen Sprachen: 
AVjiiit' gellen und nehmen [ altntirdiseh velja gehen uml nehmen, 
iifryjiiiscl] 1 ) fer/i nehmen und gehen, mo nehmen und moi geben. 

Etgyciv, arcere] vgl. ägyptisch 1 ) lern einschließen und aus- 
schliefsen. 

tili!', su/ii'p- , jm///(',vi;i\, (vii), <'.Tf;j| vkI. |n >Li lIsl-I t ;«) über, 

■ Ii iinl. r . .,i.|.li-. Ii' ■ 4,1 hl- r 1 niil. i t.Vl nl- r I 

unter, hir Oberst und %er unlerst, uignrisch*) alt unterster, jaku- 
tiseh iiiin innerer Teil, iiii'Uriseh ul-iik supi-emiis: uij;niiM-li u-i 
imus, ös su|inmus; tsrhagalaisrli a.i-t. unter, iiz - e über: überall 
diu gleiche Wurzel. 

Ex] im Althochdeutschen 1 ) ort = Anfang uml Ende, ebenso 
„ans" = Herkunft, Anfang und Ende. 

Propc abesse] vgl. arabisch 1 ) säqibun nah und fein, .iaqnbim 
Nähe, Ferne, saqaia nahe und fern sein. 

Altus] vgl. saiiskrit. (Cirgha hoch und tief. Auch in den 
ahai-rhen Sprachen 1 ' wird liocli und lief durrh Kin Wnrl lie/eielinet. 

Vu H iMn .ißil iiili i.pli.dll. i. -\ |.I ."..< 

cheender Itciuame, wie nm/otc «uuohl hjuuminhi als üecare :T.ic.) 
gesagl wird; mo(m.( berühmt und heriichliül. Das Anmerken, Aus- 
zeichnen, kennenlernen kann ebensowohl im schlechten wie im 
guten Sinne stattfinden. 

««jukhov und medicina können Heilmittel und Gift bedeuten. 
I'i'spn'm^irl] sind ifihjany.ov und da« deutsche fiift ■ >gl. Mitgift; 
ganz farblose Ausdrücke. 

Dafs valetudo Gesundheit und Krankheit, fortuna (ilüek und 
l.'ngiiieli bedeuten kann, isl aus dein Kinllufs des Kuphemismus zu 
erklären, nnrntnilliili im erslemi Falle, Auch im Arabischen' i 
bedeutet hannaurum Glück und Unglück. 

1) S di.i Giistroicko Abhandlung von Carl Abel, über den Gegen- 
sinn der Urworte, Leipzig 1884. 

S) Mitteilungen des Grafen Ü6za Knnn. 
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Impolens despotisch und unmächtig gellt auf 
Begriff tmmächtig zurück, sofern der Desnol sich selbst nicht be- 

Lactare Milch geben und Milch nehmen, saugen und saugen, 
cederr gehen um! kumuicii, lullere erhöhen und vernichten, eKvare 

erheben und herabsetzen gehen auf gemeinsame Begriffe: Milch, 
schreiten, aufheben, leicht zurück. Mit der verschiedenen Entwick- 
lung des HegriH's Milch in lactare mag man den des Auges im 
Türkischen 1 ) viTiik'irhr.ii, i.o van köz Auge Jas Wort kör blind 



beten und verAucheu, im Hebräischen ') bedeutet kädösh heilig, 
kädesk Muhle, verhuhlt, ein üeyrillstibet'gang, der damit zusammen- 
hängt, dafs beim aramäischen llül/endienste „geweihte" Mädchen 



Richtungen denken, ilafs der Mann unmännlich gemacht, also dem 
Weih aiifieniiliert wird, oder dal'- der Manu unter IteiU'lisltniiL: 
seiner Mannesuatiir auch mich die speinlisi-lien l^cusehaften des 

Weibes hekommt, Im erstcrcii Falle ist er Eunuch, im zweiten 
Zwitter; beides sind stricte Eilreme. 

Einen ähnlichen — man könnte sagen neckischen — Zug 



Vogel, SpciIiiiH, btquvUs nannte. Vgl. auch bot Lucamis Elefant, 
(ie^en solche ( ihidstfiEiilc , wie wir sie oben iiufce/iilut haben, 

iiiui's in jeder L'fsuudeit odr.r lts [ sein nollenden Spraifie allerlei 

Abhilfe KetrolTen »erden: sonst miil'ste sie im Laufe der Zeil auf 
ein sehr niederes Xiveau herabsinke», «eil ja der Iiau|)lywcek 
jeder Sprache überhaupt, die Deutlichkeit und Verständlichkeit, 



1) Mitteilungen des Grafen fi«a Kuun, 

a) 8. Carl Abel, QbBr den Gegensinn der Urwort*. 
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immer mehr beeinträchtigt würde. Man hat daher in den ver- 
schieden™ Sprarhon und S|irachpe.i'ioden juif die ve.r-rhiedeiiste 
Art zu helfen gesucht. 

Viele Wörter, die einst im alltäglichen Gebrauche beliebt 
waren, wm-den n i'jjiren tirfeti, wie llora; sagt 'a. [>. 70 -72); 
MuUa - . - cadenl . . . 

quae nunc sunt in honore vocabula, st volet usus, 
quem penes arbitriumsl et ins et norma toqaendl. 
Dii l* beobachtet mau vornehmlich iti solchen Sprachen, «eiche 
durch starke lautliche Veränderungen des überlieferten Heshmdes 
ihren angestammten Hcichtiun an Wortgesiallen stark deeimieren 
wie z. B. das Französische. Hier sind viele Wörter der Mutter- 
sprache nur' aus dem II runde verschwunden, weil sie mit anderen 
von ganz verschiedener llcdcutuug äufserlirh zusammen^-hillen 
wären und also eine M lj i ^ i Misverslandnisse hervorgerufen hätten. 
Jlarmcaleler, la vi« des mols 1C3 zählt viele llelege auf. 

Alier auch das Lateinische zeigt etliche i_Nii-h;ii ( i^-r lü'schei- 
miimeii. /. II. die Vei'uii'idnug des llenetivs Sin-, vi.-, des NeitrtUs 
Pllir. »Uliin der Schweine u. wovon sogleich die Hede sein wird. 
Das archaische Adjectirum ipika, ijtiietH wurde aufgegeben, weil 
es niil dem Siilislaul.iviuu quin; zusammenfiel: mau gebrauchte nur 
mich quietns. Weicher« eise gab mau iticus im Sinn von lacmmr 
auf. was nncli Ludlius pdiramdil halle: tülitare immer und immer 
bringen, «as C;iUi gebraucht halle, lei^rhwadd neben dein sehr 
häutigen /ii!ii,in. si,li n'chnrgi'ii lullen. Archaisch sagir man niirh 
dh;i>ertilirt' — anshreilcn, spLtrr tlhiiHwicrt zum luterschied von 
dispendere austeilen (eigentlich dem Gewicht nach): also man 
sagte: panis ttispensus (Prndent), aber dispansa dextrae mnnus 
palma (Suet). Ebenso hat aula blofs im Alt- und Spät lateinischen 
die Bedeutung Topf, ilie klassische Lalinitäl zieht nila vor, um 
Verwechslung mit aula Hof zu begegnen; das o gehört eigentlich 
der Vulgärsprache an. 

Zweitens finden wir die seltsamsten lic^cli] uiiKihil.! 11 von VTorl- 
licdeolnrigfii nn.l 'Yorlfnriueit : das erstrei kt sieh iilicr alle liehir.tr 
der lateinischen Sprache. So hohen wir H. ijuamquam nie als 
Accusativus. sundern nur als Ad\erijiun!. lluohtta wird nicht zu 
bobus wie ättk zu bis zweimal, weit sonst Gml'usinn mit bnhui = 
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bovibus hätte eintreten können: den zwei Rindern hätte bobus 
bobus (julinlfi'H. S'ns/n'r/ni: sieht menüd* im Sinn vi.ii bewundert, 
oliilcirf] .Jioviundeni" •■ine ^nl rierroiiianisclie 1 1 h: . 1 h h 1 1 « J i r lt von sMi/if- 
cere ist. Seculus wurde nie zu sectus, was ja leicht batte ge- 
stiieheu liiiiiiiiiii, wie. die Form secta beweist; man scheute das 
/ii.-;iliiii)t'lifiilli!i) mit dem ioii s,-aire Jierkomuiemten serltis. Die 
elassische Sotirilfsprarhe vermeidet veeare im Sinn von vacare. 
[J;is mit p'.u arr licreilni Niilserl ii- E j ziisamninirallenile jhinnr deieli- 
schätzen, sicli vergleichen ist fast ganz ungebräuchlich; ebenso 
sieht es bei der einen von den zwei Bedeutungen der Wörter 
pültny., nscul'in:, o/V'«.'/'"'"'', ("Mit, tmUi i nur vor- und u,iol:rk'i.s..i:di 
= Topf, sehr selten = Flrile); urulus lieil'sf immer geptliigt , nur 
einmal, iusr.hriftlich, erfleht. 

Anjentum hat in der guten ;dtoi) Zeit nur im CniniTsalmus- 

stil (flaut., Ter., Hör. serm. und epist.) die Itcdeutung „Geld"; 

sunsl hezeirlinel es Silliergecät und für tield wird pecuttia ver- 
wendet. I'li'xit' gelochten und pk.rus gesinitl lullen Ir'ictil ver- 
weclt-elt .veriten können; im letzteren Sinn schein! aber das. l'arti- 

■ Ipl »■■!■ /.:»..,.•!,■ ir in. iii i'. i-i .1,. Iii ".,f.|.u ,u .-in 

Obtiyil kann niemals „er liedeck!'' liodeulen, w.llirend doch 
i'nyf', rfi7iV/(V n. dgl. ohne Ausland gesagt wird. Jenes aber wird 
vermieden, wcü das Perfectum von tiblingere sebon die Form für 

■ irli lican-priiclile; iiliiii konnte somit mir uhh-ijn, vlletjii, itbti;ji! 
von obtegere sagen. 

Ferner sollen wir in Vn'^oinhuLg .dlrrlei altertümliche, dia- 
leclisclie, IVemillämliselu: Wörter und i'ie\ irnislonueu. Im allge- 
meinen gilt das Princip, dafs für den gewöhnlicheren, im Lehen 

kindische Form heibcliailcn zu neiden jiilejjt. iür den un<.'e wiihu- 
liehen, abgeleüclrn, -paler i-iitsiaiid-'Ueii liegrili d.iLO^i-u die 
ahsichHieh modificierte Form gewfddt wird, t. Ii. Appia = die 
appisehc Strafsc, Appias die appische Wasserleitung. 

Ganz üblich zum /werk der Diliereu/ierutig sind allerlei Zu- 
sätze, /. II. v'duhn marhiui der Seelniud, »iigleich linier limsliimleii 
auch vihtlus allein in diesem Sinne sieben kann, ebenso Musculus 
mit oder ohne milriima lhrtc «Haifisch, eigentlich Manschen: Cialis 
marinus Haifisch (nieiil Seehund, wie z. Ii. t;ei!ri!os angibt!; ml/ie.i 
marin/t eine Art Fisch; campus Kehl — aimpus mnrimm (Marl.) 
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— ein Sedier, Hippokamp, hehle wahrscheinlich von ganz ver- 
schiedenem l'rspnnis:. Diese Ersrbeinmn; ist sozusagen das Gegen- 
stück zu der andern, dal's nemlirh ehen durch verschiedene Ellipsen 
der Fall eintreten kann, dal's ein substantiviertes Adjedivum die 
allervei^rhieileiislrn ISedi-u tunken annimmt, /. Ii. calw sc. tcshl 
Hirnschale, Silin. M il.iw, Marl.) Inn! tuilru sc. uns Harlnul'* (l'elron., 
Apic), fitptiiri't sc Uthernn ItmJc für llailliediiiinissc : l'-i'iiil.ici'. : 
und capsaria sc. serva Garderobemiidchen für Badbedarfnisse (In- 
Schriften!. Am lirnifijisten sind I'n'ijinsitinin-n, li'ils selbständig, 
teils ?usanimnij;rsrhj]i"l;<eu mit dein yiu.'elnii'i^cn Simplex : n-ipti, 
assequi, conseqtti; faleri, conftleri, profiteri; plures, camp/urcf. 
Getrennt erscheint ilic Präposition beim beulen Locatir zur Diffe- 
renzierung vom Ablativ auf die Frage wann; ebenso tritt mm 
\ri-ii-;itii der liirlilniij: in im I nlr-rsrliicil hiid ArnKili. des < h t >] i - 1 ■ 1. ~ . 

Endlich ii>ii;I uns in allen Sprachen ilic Synonymik schöne 
Iteispicle der Differenzen! 11$; in )Iene.e, indem tiir ein Wort, uebhes 
in einer anderen Sprarhe riilii^ tnr r.\\n\ mim. hetero K em* oder ihn Ii 
cinigermarsen verschiedene Bedeutungen gebraucht wird, zwei ver- 
schiedene Wörter gesetzt werden je nach der Bedeuiun;:, welche 
ausgedrückt werden soll. Wir sehen elien uns anderen Sprachen, 
dal's beide Wörter mieli dnnh ein einziiü'F hätten ersetzt «erden 
können, aber das luhensu eil r Sirebcn nach j ± l ö I i r ] i b~ 1 1 ■ : ■ Deutlich- 
keit, ist. in solchen Fällen /um Diiichbriirh {ielaiij;l. Im Lateinischen 
fallen n. a. in die Anteil die tteispiclc sjmnlr und uilni von selbst, 
simttlarc und dissimulurc sieh verstellen, grti/is und fmUra um- 
sonst. Doch alles derartige ist hier absichtlich übergangen worden, 
weil e; in jedem Ihiclie filier Symmvinili bereits /nsihinnienp'slelil 
f.ipiii-I.i, ..r.l-o Uni- ll~fli.M[[ 1-hJt r- ■,i<lii in \M< ''■•ILnif- ii 
welche ilber Dill'crciaieruuj! und speciell filier lateinische handeln, 
über eine erschöpfende lind die lWlerenziei illlj: gajiz sperieli be- 
handelnde. Dissertation ist mir nicht zu tiesirhl gekommen. Manches 
enthalten Hey, senuisiido^isrlie Studien, l.cip/ij 1S9I und iireal. 
Ics doulilcls liilins in den niemoires de la societc de riiijjuisliipie 
de Paris l. I (I81ÜI) p. 1G2— 170; ja schon im Altertum hat eine 
pn/r Sippe von liraniiiiaiikern de ilillrveiitiis ^eii.lirielie'i, freilich 
bisweilen mit aulTaliend ^'i'in^'ein sprachlichen Verständnis. Ab- 
gesehen von den linderten >amen eines tacero, Hemmnis l'alaemon, 
Fronto begegnen uns Sucton, Konius und Isidor, 
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Wenn somit von gc-wisser Seite ans Schon hehaii|ilet wwdtin 
ist. Iis [..'In: nii.-lil :itj, villi i tf tri Iiillcrcti/ierun^heiliirliiis als von 
einem wesentlichen Kader der S|irachenlvricl;!unf; zu sprechen, 
weil damit ein „teleologisches l'rincip hineingetragen" würde, so 
werden wir uns dadurch in unseren llotcaclil.uugeu ebenso wenig 
stören lassen nie durch andere einseitige Kins|u'fichc. .teile Sju-aclie 
entwickelt sich nach im.-enni llalü rhall.cn eben »ich! ohne viele 

willkürliche Eingriffe derjenigen, welche sie im Munde führen; 

manches ist cjIIi-j i Iii« f in rellei'liereii'li-ii Zeilen mit g;iii' ln-vv ulster 
Absicht als woldthätigc Neuerung eingeführt worden; und dahin 
eben gehört eine Masse vun Dill'crenzicrtuigeu. 

11. 

Flexi oneformeu. 
Als die Mimische l.iiieialnr n in'j-T.rni|st entstand, waren /. I!. 
die Flesinnsfoiiuen in einer Weise abgestofsen und ruiniert wor- 
den, dal's die halbe st> sehr verbreitete, zweite tlcclination auf o 
ausgieng «der dncli ausgehen konnte: 
Nom. TürpMo = TurptUus 
Dat. duono 

Ate. duono oder duonom 
Abi. duonod, vielleicht schon je und je duono 
Gen. Plur. duono oder ilur>num, spiü-T duonoro(in). 
Almlich sah es in der I. lleiliiialion aus, no iU; i ■ .Sinn., Ate. 
und Ahl. Sing, und bisweilen auch der Nom. Plur. (matrona Pisau- 
rese in den Inschriften des maurischen Haines) zusammenfielen. 

Villi .Ii? Vect-iiot :<ul il"ili(b' N.'iüuii»' htu dl.' im! f> 

scheidenden Kudransouanlcn abgeworfen wurden (dcdiu — itedc- 
ruttt im nisaurisc.licn Hain), ergab sich auch hier leicht eine Ver- 
wechslung; hingegen mulste von seilen der i .ehiMclen eingesrlicill eu 
"erden; es geschah /tinäiiisl ihiiTh Einluhriuig von Analitgielermcu: 
dahin gehölt die Genetivendung oram, Älter oro(m) (so in dem 
ältesten Scinioneneloginm j in der zweiten lleclination. hie ältesten 
Münzen zeigen iilols den Genetiv auf olntl. Selmn die früher als 
orum auftretende Form arum (oskiseh azurn, griechisch a(p~)tav) 
war, wie man annimmt, zunächst zur ilill'ecouzirnnig ans der l'ro- 
nomiiialdeelinafion entlehnt worden (Ludwig (ieuesis der gramnia- 
lischcu Formen im Sanskrit S. 70;. Noch weniger L.uiu bezweifelt 
6* 
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werden, dal's die nm-li ilcni Husli'r um arum u'fs. liulli'n.- ji'ileiil'iitl. 
niiiil ursprii unliebe l'unn <,i-a>n < I ■ ■■ n T 1 L Itc r-f rj^li-vu i i^^F ..h I is ri'rds ihre 
II 1 1 r. h h i ■ 1 hi ] ) i.- verdankt. >T;i n wird lielleiehl einwende», ilai's dnch 
a l ich schon die einfache Herslellun;; der rnnsonantisrhen Endung 
in der Form om bei der Verschiedenheit der Quantität hätte ge- 
nüjjcn kfnmpn: denn darüber, dais das om des Gcnelivs l'luralis 
ui-!>|)i'iiii^lt!.'h auch im Lateiuisehet! Inn;,- war, läl'st sich kaum streik!) 
(s. G. M. Laue in deu Harvard Sludies I 91 f. Schmilz im Rhein. 
Museum X 110; ein llaupthewcis beruht auf der hinsichtlich des 
Apex ganz sorgfältigen Inschrift aus Nuceria, C. I. L. X 1081: 
IIVVMVIRATV'S); allein spätere Grammatiker lehren, dafs auch die 
Genetive Mit 1 sorium kurzes u L'ehabt haben, indem sie. [tau/ im 

nllf; in. 'ii sagen, dals jeder Voral vor seliliefsemlem m kurz sei: 

Priscian I p. 360 II.: A'umqiwm ante m terminalem longa invenitur 
vocalis. 

V'ine iilmlii-lie llill'jTfii/iej'iuiL; nie fein l'.eji. ünrai ist es, wenn 
der Genetiv von sus statt suis auch sueris laulelir', ebenso wenn 
im Gen. Plur. statt suutn suium gesetzt wurde. Saum im Sinne 
von „der Schweine" kommt nicht vor. Daher ist es unstatthaft, 
bei Petrouius 57 in dem Salle qui non valet totium suum das 
lel/le Wni't als Genetiv vnn .vi/v anzulassen. 1 } Andrerseits wurde 

treten. Die Humanen Indien iiul das Wort aus S.< hivein ganz ver- 
zichtet. 

Die im Vulgärlatein existierende Form cornum (s. Georges 
Wortformenlei. u. d. W. cormi) = Horn war im guten Latein ver- 
pönt, schon wegen des Zusammenfallens mit cornum — Cornel- 
kirsche, ebenso der Genetiv cornorum ~ cornnum. 

Der Genetiv von eis existierte gleiehlalls nirbt, weil die L'unn 
eis nicht bioi's mit dein .Nominativ eh. sondern atnii mit eis ,,du 
willst"' ;nsainmen(ierallen näre; mm aärc allerdings ein Genoth 
viris denkbar gewesen, aber dieser wurde wieder vermieden, damit 
nicht Verwechslung mit dem Accus. Plur. viris = vires und mit 
item Daliv und Ablativ Pluralis von vir eintrete. Also zog man 



1) Aneli Otto rom. Snrich.«-, S. 15.! schein! ilie.-c Aiill'ii-;.'u]: ; ; i-.ii 
mtabilligen. Archaisch steht smm aueh fflr suoritm (Ter. Ad. 411. 
Sisenn. hiat, IV fr. 112), 
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vor, den Genetiv überhaupt ^«.i vermeiden und stall desselben de 
vi ;u sagen. Dieser Ditrerenziernngsfall ist der erste iiaelmeisliare 

lntje.|_ JW ull.iii.« vin>>m« Ii- u l'ni: i lirvil-iiav -hi 'i-ii'li.- 

de, 7. Ii. rcum fieri de vi, rundemnari de vi. 

Aus dem gleichen Grunde ist schon in sebr früher Zelt statt 
Vit,- im l-'i'iilt!iii!> viirgcngeii ne,rden renn/ (Odo. I'linius, llarliauus 
Cap., ?, Wiiirilin über Cassius Felix in den Münchner akadem. 
Abbandl. 1880 S. 808). Später wurden auch die übrigen Casus 
mit Hille des Adjeetivs gebildet. rj l_"ini doch konnten sich die 
rumänischen Sprachen mit Vernum = ver (an.ilop lübernnm — 
Iiiems) nicht begnügen, »ei! die Italiancr ihren INamcn des Winters 
inverno selbst in venia kürzten, und diese nemliclie Forin heule 
nerli als Substantiv anl" den Winter, als Adjeeliv auf diu IViihling 
Ii eiieben. " 

Aus dem gleichen >U le Scheint auch zuerst der Aeeusativiis 

l'bir. auf es statt des iiileren auf is in Wörtern nie meines statt 
Mensis, «ii«« statt set-nris eingedrungen (s. Ifap. IX u. Epi- 
legomena z. Horaz e. I 1, 17. II 9, 6) zu sein. 

Niemand nii'd es einfallen alisj.bl lirlie Itill'eiiii/iernu- tn 
leugnen, nenn nach liefen '1 CiimniatiLcn), /.- II. auch nach I'linius, 
ein l'ilterscbied gemacht wurde zwischen der Knduug al und ale, 
so dafs jenes bei Snbslanlh eu (animal) , diesen bei Adjectiven 
(animale = auimalisib) verwendet wurde. Diefs seheint nicht 
Mol? Theorie, sondern allgemeine Praxis gewesen zu sein, nenn 
aueh iler vielfach eigentümliche Varro iiequiiioetiiim autummtl 
u. dgl. zu sagen keinen Anstand nahm. 

Aueh Lacon als Eigenname C. L L. II 2 und Laco als Volks- 
name (Cic. Tac.) mag als Beispiel einer Differenz ierung gelten, 
der Ki^i'iuianie behielt mehr die Natur des Fremdwortes als der 
viel gewöhnlichere Vnlksiiame. Kliense di Heren zierte man in spa- 
terer Zeit und vielleicht sehen in der archaischen Posa — Perser 
und Perses Personenname = Persms; Cieero selireibl Perses in 
beiderlei Sinn; viclleirht der Differenzierung gegen Perkes Perser 
*ulieh gebrauchl dann Livius rogelmäfsig die Form /'erseus. 

Die Differenzierung partim und parlem ist für die goldene 
und spätere Zeil aul'ser Zweifel. In der ältesten Zeit wurde aucli 
partium) = partum gebraucht, C. I. L. I 187. 

Lii Ablativ mui-iite man einen Unterschied zwischen rude ..mit 



dem Sterten" und Aüj. (1'linius bei Cliarisius I p. 142 K.); 

lempori ( AtUfili 1 und tempore < AM.il.): I'nibi apitciulix [i. 203; 
auch ruri auf dem Lande und die übrigen Wative auf i in der 
dritten Uei-Iination wrrdi'n aK ililli/miziiTto Alikiliilormen anfge- 
farst worden sein. 

Ans der gldrln'ii Absii hl dn liill'eii ii/iermig liai man lange 
nreubus. partubvs, artubus j-'i'^cnüber von areibus, partibus und 
arlibus festgehalten, sogar auch (Büclieler-Wiiiitekildo lat. Dccli- 
nation 125) vilvbus von vilu, gegenüber von vilibvs von vilis. 
Zur Zeit Hadrians waren die Formen auf ubus aus der Mode ge- 
kommen aber noch Horaz schrieb partubus epnd. 5, 5 und bei 
arlibus earm. III 6, 22 kann er nur den Ablativ von ars meinen. 

Ebenso erhielt sieh 1 ) der Ablativ und Dativ auf abus in deabus, 



siipplicum ans der liillVvetisieriinusaiisielil crklri f< VII |t. 35.1 und 
3G1 II.; gerade so ist es bei parenlum und hospitum im Unter- 
sHiied von jutreathtm der p'.tifiiTiiendni "in hospitimn (iastfronml- 



,,dcr Kllern" vorkommt. Wenn Cäsar /wrfiwi stall /«i»-/ik»j ver- 
langt«, so hat rr damit gMi'igl, ilals rr das naiv.; liillerenzienuigs- 
beilörrnis der Hj>i-ii<-Iii! ^in/ürti irii^i,;i j j nt i- ; uatürlirri ist «T ilamil 
auch niclil durch gedrungen. 1'linius verlangte partium nach dem 
Sji ra di gel ira ndl. 

Dfir gewöhnliche Gi-u. I'kir. von mm isL uirdt t/mnu/i. sninlerii 

mun'am, vermutlich mit Rücksicht auf den Accusativ mwrura von 

Von dulr.ia, liutetuni, dem Adjerth, diltcmi/ime man iluuiu, 

1) Scaurua sagt p. 2S K.r jlWitus nuf™ et «]■.'«?■!■> ^.t;V/u ;j: )■■■.■ ii'i,'- 
ef 2«r i jt(Mf< in «Vii-e ei riW<i(i'.-.-. phrml! s-ri'ii >,n!iir- im,;, i«h.- 

(.■"i^ji.r ei. '.-elf il.'cr.fmi, ii; iir., (Uli. ai-ti'j*:::, a-rtuhta outen per h, ijuü- 
ii'ens a6 co gaoul meni nrt»s. f/iiJe npud LaaeUum Ugwt: Mm iwva 

prelis arlubus Yox ecribeuda juomaifo et tonat, nemo atttem mupiam 

tarn insulse per tt artubm dixerit. 

2) Oathoff Perfoot 108 erkürt -ahm für eine „beibehaltene alte 
Erbform". 
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dulciorum, nach der zweiten DeclinaÜon = Zuckergebäck (Lamprbl. 
Vnj)i>r. 11. a.); später wurde dann auch von diesem ttulci't, liulcinriim 
uns rin Singular ftufchtiii gebihlel (schul, luv. und l'seuilapiciiis). 

Audi beim Pronomuli fehlt es nielit an Dllfertiii/ieniti<;en. 
Warum kommt hui als llaliv nie vor ■■nilscr in ein jm;ir spülen 
vulgären Inschriften? Weil lliflcreir/icnmi: j^srni 'Ii'' Inter^ei-lion 
Am/ verlang wunh:: Ti'n'nt. llcaututLl. i 80 f. isl !nü(/;> quantam zu 
lesen und die Überlieferung als Borfehler anzusehen. Ilie reguläre 
liilliTci^icniDL' viiii h'it: und /(f/!'r; im iS u ■ t jt t r i ;i 1 . Ptuntis ist alllio- 
kuuil uii'l wird dun::! \ ii-LtLiLmien 'Inicc sUW hue z. Ii. noch bei 
Avien) nicht umgeslolsen; aber aiuli hic (Singul.) und Iii (Plue.) 
siml alisic.til.lir.ti differenzier E, ja auch //fc uml sind vielleicht 
Pill'ei en/icninei'u unil Niiiuiiiiilif Mitralis ilii, >;ti; nach A. Ludni;.' 
liii'l's der Siuir. Finnin. eij;i-nlli<:b «Vf. iV/i. vj, osliisc.h iskh'm, latei- 
nisch 5»i und Aic (Ludwig, (icnesis der grammat. Formen im 
Sanskrit S. 57). 

Ober tum und (une Lehrt Serviuä zur Aeneis V 513: fvm est 
adverbium ordinis, »am lunc temporis est. Im logischen Sinn 
wird allerdings nur tum gesetzt. 

Iii! S , ■ 1 1 ri 11 1 -i I ■ 1 1 1 1 L ; ] I HILL lli' I !:ll i 1 1 LI Mali [l'.l- vil'i] Sd'i'llL,' (,-.'-ei ull'l'l 

und quot. Ursprünglich konnte überall quod gesagt »erden, daher 
findet man auch quodannis und (z. 1!. bei Toren/ l'horniio 159) 
iiliqwxl ilic; sjiiilci' ulicr mit t-fs<- liit:<5 man aanz liesLimmt zwischen 
aliquod (Hing.) und aliquot (Plural), quod (Singul.) und quot ■= 
wie viele. Vjrl. les repetund. § 59 Bruns Tont. 2 p. 49: eng r« 
um»«, •/!.'(".' - - . {jimhttbi')tnr r.iqilum r.ottclum . . . esse. Ebeluta 

§ 73 p. 52: ea omnia, quod ex lt. I. factum non erit, faciant. 

Nequiifuam vergeblich, nequaquam keineswegs, beides aus 
necqu. hfirvorgejianeol], v;;!. Imudquiiqiiam. 

{)iiamq\wm in anderem als aiirerhialcm Sinne kommt, so viel 
ich wcüs, nicht cur (v^l. Knie, i'or nie nl ehre ü- 240), weder von 
quisqiiis, noch von quisquam. Auch der Genetiv ofctis existiert 

■•I l'plt -fU"t'i"il ?!■ Iii' >IpI 1U d»l rihtlltllMI LpII.I.I'II 

meistens steht dafür a/feritw (vgl. Neue a. a. 0. 214—216). 

Schon in der aceliaiselicu /.eil be-lcbl. die lbfii;ivn;ienin^ 
/.wische:: dem ^""bnliihcn (ieneliv nostri, «Ostri und dem jiarli- 



tiven Genetiv nostrum, vostrum, dort) so, Ms statt nostrum und 
vostrum auch nach Belieben die volleren Formen noslrontm, noslra- 
rum, vostrmtm. vtittr'irvm stellen kimnen. Letztere Willkür ln'irl 
mir mit dorn Eintritt der russischen E|ioehe ; von ueleher ;m zwischen 
nostrum als Cell, jiartil. ilfs IWsonalririmoinens und ntxtromm als 
C - 1 m i . lies l'r.ciCJiiii'ii po=*es;hiim siharl unterschiede:] "inl i. Biidieler- 

Windekllde latein. Declin, 89). 

Das gleiche Prinri|i herrscht Inn den A dj ei' Ii ve 11. Während 
Euuius mich iirtr nml «cm ohne rntcr-cLicd fur llascid. innl 
Fcmin. Tenvendeta (Büchel er- Wind ckilde lal. Dcclin. 9) und auch 
In der neroniscben Zeit stell noch Nachklänge davon bei den Dich- 
tern finden: vohteer Fama, Silvester aedon, hat im allgemeinen 
ilrirli dir rlassisrlie Keif aurli in diesem l'iuilite es durchgesetzt, dafs 
jede Forjii auch ihre besondere und ;i])j;e{:raizle Mcdciilnni: erhielt. 

Eine sehr notwendige DilTereiizirrniif; war die l'nlersrheidun;.' 
mtigh <-gi-fjitim Icyrrftlr) n. %l. statt egngius. 

7.ur l'IeMOn tdiiiit anrli die Verv, endmiu' de? Ablativs in ad- 
verbialem Sinne; dieses Mittel der Differenzierung hüben wir in 
certo (= certod) — cerle 1 ) (— certeä, vgl. facilumed), vero — 
vere, continuo — conlinve, primum — primo, reetä — rede, 
erebfti (häuliL') — rrdin- (dirliÜ (Hrral, les doubh.'ts lal ins n. 1 G-i). 
Raro halle ilie WsHiränkte llcdnihuif.- „seilen' 1 bekommen, daher 
siijjle man ritrr im Sinne vmi „diimi. -ji.irlii li"' idulum. I! l>). 
Verl: hcdeulel niemals „fürwahr", cririlitute niemals „sofort". 

Auch der Ai-enwilii wird dillcronziercnil verwendet: z.B. mini- 
mum miude.slens — minimc keineswegs, attinmum /mn lr(/triit:ial 
eder lii'nlisti'iis .-.viiiinc in: liöcltsten l.rade, r^nan - i'i;rt-; vpl. 

trieb heim Verhum. Man wird dahin zählen din-fen: sn/i/m mim 
statt mlui /nr rnlei'srlieidnnL: von saU-re und naivere, elicüus von 
e/icere statt rfec'us (ij;1. fie/fec/tts, illeeiuA, neylexi! und inleüeceil 
als Sclireih-Differenzierung zum Präsens neglcgil und ftifaf- 
/es?'( (dagegen nicht collexil, weil collegit nicht gesagt wurde), 



1) Di(!?e Üiti'eieriii'ir.i::!: ■■viril :ii:;n( bi:iui' ciüL'elialMr. (ctr.'c v,'-:ni<>-- 
stena — cerfo garnfs); Cäsar z. B. gsbranoht blofs certe, e. Hey Bemirsiol. 
Studien 126. 



II. Heiionaformen. 



rulR'fit und coirigil, rlh/il und eUyit, irh/jil und sef;7///. Auch 

proser o, proserui, prosertum, proserere bervorstrecksn und pro- 

lern, pr<,xei/, /misuDtm. iirviciere si'u'tid fio rvtir] iriijsrt'ii Mi wie ifc 1 - 
jero, ilkservi, tlhsivtitm, ilhsrrm: fiTulera niul (iistero, dissevi, 
dissilum, disserere in Distanzen sämi sind zu beachten. Dei msero, 
intenii und imrro, insi'vi isl eine rrilli«i> lloul'usion der KeiVu- 
Iiiiij;iti zu licmi-i'kfii, 1 1 1 1 f t ■ j l t beides = rinul'ritnlen ist, wie jus den 
lli'is|iicl^i] hei Georges, der darüber nirlits anmerkt, zu ersehen ist. 
I' Illach: In'! haben wir disscrui im Sinn von dissevi bei Sueius. 

ffoit/o und Itabetote heifsl wisse, wisset; tofte und Anbete 
habe, habet, z. B. Sonwm onimiiw. Itie (.'ewiil inliehe Unterschei- 
duri« eines „Irnjirralivs rntiiri" von einen) 1 ni [n-riitiv IViieserilis ist 
nur m\ Irrtum nline uirldidie si'iiiiisi.ilii^i^il h- Basis. 

Audi ilie alte Infinitiv form auf ier isl vielleicht bisweilen 
wegen der llill'cren/ii'i'uii): lest;;elialli'n niinh'ii, *o Inbier gegen- 
über vom Dativ labi, so ferner gegenüber vom (ionetiv ferri, 
pfflrer gegenüber vniu Naliv pel/i, legkr, tmwricr u. s. «.') 

Die Lesart gewisser üvius handle brüten V 20, 6 praerttptnras 
(statt pr/iereplurtii), nui We.irsuiilKim eiiiij.'ermafsen in Schutz ge- 
nommen, ist gruil's lalaeh, wiijl für hill'eren*ieruiig gegenüber von 
prairumpere diese J-'hnii aus-rhliefsl; auch surruptus für surrepius 
ist seit der nlaulinisdiou Zeil spurlos verschwunden, vermutlich 
iius einem Ciuurle. 1 1 

Ebenso halte ich es für sehr gewagt, wenn Bei* in l'lantus 
Men. 208 ^egen die Ilatidseiirillen tfitfts als Cuujuncliv von dflre 

1) Hoch ein anderer ohne Zweifel wichtigerer GesichUiinnkt für 



ininet. Ebenso weüig m.ictti- man uns perixgo pergo, vgl. ccjio aus coogo, 
■•vA m;m Y.i\in\nr.wui.-.nm luit j.ci.ifif — per regere. vermeiden weilte. 
Aus dem fj'rit!::hirCljen MTgl ei ■.■]]'■ ilu- livhiilkt'st! l/.uhvigs, (ieuesis der 
gmminat. Formen im Sanskrit 101 1 „Es war der J-Vocnl, der bereite im 
Urgriechischen auf dem Boden der m-Conjiigation -ftt in -foi (ibergehen 
liefs, worauf -fm der 3, Sing, m u ward wegen der DiflorBniiening". 
Auf ['-(o'njM = indaa u. dg], weiden »vii im Nächstfolgenden kommen. 



einführt, »eil die Form äuas wegen der Verwechslung mit dem 
/.'tlilmirt jtijwil's uii'^lidist vcrnik'ili'ii wurde. 1 brisen s wird auch 
behauptet, ctal's /.wisrheu item Opliitiv tluis und dem Conjuucliv 
rflfrw ein l!cilnitiiiii.^iii)t('rsi'liiril i-rkcnnlin r se.i, s. Memeyer zu 

Plaut. Heu. 267 Anhang. 

Aul" I'illiTi'n/ioi'iiti; beruh! um Ii der riiHlatsd, d;il- im Spi'il- 
laleiu das Perl'ectum von frigeo frieren niebt melir wie bei Urins 
Audronirus frixi laulel, sondern frigui; man wollte es vom Perfect 
frixi ich 1'iistH-lf, um /W'/'VT, uijtcr.^i-1 icidc». 

Kei der \ i'nifiidiiii.u df- l'.irlii-ip- idh tiljccliiiim i"ler Suli-kui- 
tivum wurde gleichfalls Ditrerciizicrung gesucht: so altus hoch, nie 
nlilim, y i ■ t; i' 1 1 ü 1 j > ■ f nun Piirliiip, [Iiis sehr liiiiilis; aueli u/i'/h.,- lautete. 

-Ii iltllll ■Irns /ilhll -i'Li'lllilli'l- '"III I'iir1ir-i]i i-v/,'IIV essend; SU CUrtlli 

sicher gegenüber um rrrlus, rt.-.crelum' )-. sn /ü.sfp« liehen ii/ssus.-) 
llie Dille ('cii/icrnriü- von ^or/.jnte und p,trr;ite* lie-|.ii'eelicn 

IJiltei'gi^'.Di^ni isl diis ulii: m i k oj n i ■ i J <■ I \irt irip '■ '' wtiis für 
strt/fNS (rf, sectari, sccln* we^nn des /!iis.;imiwiif:i Ileus mit dein 

Parlieip von secare.') 

Auch andere Spraehru heimlzen die versrliirdnirti Kliviinns- 
Ibrmi'ii ^cli^i'iillicli zur HiilVn'ii/.ii'i'iiiij; /.Ii. das ICuglisclre: lirolliers 
leibliche Brüder, Urethren Milbrüder; pemiiet i-iniclni- Pfennig« 
fKiipi'ershirlie ■, / (1 V(ff I "Ii -i i ]j iirr- ;ils WertseliiiiZLiiig; flies Jlinizstempel 
und rffiV Würfel vmi Sinj;u]. Mhii/.k Li'dji I hm! Würfel: /.r<i\ 

1) Naoh Osthoff Perfett 253 wBre umgekehrt neben bereib be- 

Ygl. aber auch Cap. 7. 8 

•>) 'jMSftiiM, Holl s'mffuu' vr-.riliiu isifi alr.'ii l ; v:itii uniHL; i-r. Di.; 
VolliäSjicacin; iiiiL'ln somit »uch inslui im Sinn von fussus, und etjmo- 
logi-ch niebt mit Unrecht, denn eigentlich sollte du, l'.i.riirijnLini von 
iufs-hijbcre iusihfbijtus neiften; es wurde über die IjilffLvn/iemii^-fjti-.i 
i'irssns für da; I'artidi.f.im -res; hüte- n und in der <ch;i[lf|n nidie iillcin 

3) Vgl. Breill a. a. 0. 170. 

4) Man behauptet such (s. Oathoff Perfect 228|, dar 8 bei Plantua 
■Ms*' ,Jc ■iht-T vorkeniiiu:. t-f i-p. ln!m:a:.e)!i:n »ei. L>iefs ist llber wegen 
dt-s Zii'iLii, in, liii'ihll. ins liii-i-r ni'gel'lii'lien Fui'im mit ilt-m dclier plant ini- 
schen und überhaupt classiachen des« = deisse wenig glaublich; vgl. 
Epilegomena zu Horas serai. I 3, 66. 
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III. Graphisches. 



einzelne Erlisen (z. B, mvei), pease Erbsen colleclk (?.. II. mein 
Leibgericht sind K.), von pea Krbse, u. s. w. 



■ spärlicher Gebrauch wahr- 



uiL'1-nlüi.li iilriili-chi.' i:um:!is erst iü der Kaiserzeil aufkommt und 
bezeichnet: zum \Vage,nrennen gehörig. 

Anus als Kfirperleil und annw Jahr wurden in derselben 
Weise unterschieden, obgleich beiib: ans amniis hrrvorgcjjaiisjen 
sind und Ursprung] ich Ring bedeuten (Volksclymulogie S. 380). 

Pinna mit ikipjii-l!.(>in h heilst Feder, Zinne, pimt SliilimnsilicL 
Atium im Sinne von Knoblauch schrieb man später in der 
Kaisei'ieit mit i.\\n /., um es vom Adjei-tivuii] iiiiuin /w unter- 
scheiden: in der ei^Eitlich rliissisrhen Zeit bestand keine solche 



9g DiffereKieruag. 

Ebenso ist die Differenzicrim:; zwischen e.irtisus von emi/lere 
und wussus von axirli-n- uichl immer eingehalten norden. Die 
l'lauluslumil schrille n schreiben in beiderlei Sinn doppeltes s, so 
z. H. Mcn. 403 exctissam, nie Schöll und Nicmcycr bei bell allen 
haben, wahrend RUsdil und Drix gegen die Handschriften excusam 
lasen, «eil es sielt in der Thal um «las Farticlplum von excuäere 
hau de It. 

Auch zwischen abscissus von abmindere untl abscisus von 
abscitlem ist ilii- llilTemizienutg nicht immer ein gell allen worden, 
M.i'lvii- und /nnipl ii.iln'ii ui'viiiii'/u fili.if-tssti.i als Hn^i'liriiiii'lilii-li 
bezeichnet, ilorli s. (Icor^-es Worlloi-inenlciicon S. I. 

Auch im (liii-flii-rlir'ii jiüili-n »ir - r ■ I « - J i . ■ YerHciidune. ■lvr 
1ih|i1h'I.'(iihiiif;iiv/. Wei dolens meint Kru^mano, griech. Gramm. 
1885 S. 36, beireffend das Verbum Ifiäaaei, das Präsens sollte 
eigentlich (tidaa beifsen, dieses sei aber im tuuaoa geworden, 
beziehungsweise ra.'mw sei gelassen worden, damit gegenüber dem 
Futurum rinc [lilleri'n'ii'i'iuig entstehe; nie iif'tfij.v zu (tf'ilo?, so 
halte auch fjttfooto zu /fiodra werden sollen. Im Deutschen ver- 
gleiche man : er Üst und er ist, Frist und frifsf, Mist und miist U, s. w. 

Zum rein liraphisrhen und allezeit t.iltigen gehört auch der 
Slriii] ohcii iiei ,1/'. zur Mi.'znrJimmi; mit; .1/uh/h.v im t.'ntor- 

schied von einfaeiiem ,V. — Marcus. f>as in Rom hiinli^ere .Unrat.* 
wurde durch das moderne J/. gegeben, das seltenere Manius durch 
;!/', was aus dem allcrlüm liehen fünfslric}iij;eii M/ entstanden ist.. 
Ks wird wohl eini' frühe Zeit liehen lird.ien, im beides undifferen- 
ziert eben durch m heieichnet w urde, wie norh zur Zeit des Senalus- 
fonsnlls de fi;uv!i;m;dil>iis- S. I'fntuiiiim pesohriobon wurde mit S. 
— Spurius Postumiüs, wofür ersl später die Differenzierung Spfit- 

Zur graphischen HilfiTeiiziocim;; geliorl ferner dir Zuh'iemiL' 
eine; Striches bei C, um p zu bezeichnen, und eines bei P, um r 
zu kennzeichnen, welter die Anfügung eines horizontalen Striches 
uher rinrm üurh-lalirii. welehor :<]~ /ahl^-hheo keiinllHi i-i'iii:n , |]l 
werden soll oder ; i Ii ■. ■ ] l i|ner durch denselben: ,V oder A !': ferner 
die ISczeiclininiL' laii^e] 1 liueh-flahcti diuvli einen Apex {iii-ihril'tlirh, 
/. 11. tnr Zeil des Auguslus), die lle/eichuniijj von langem >i duivh 
nii (iusvbriftlich z. B, in der zweit ältesten Seipionengrabscbrift), von 
langem i durch ei (inschrifllieb z. B. in der gleichen und in den 
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in. GraphisdieR. 



t'nlgemlen Sci|iii;rV'i>j!i'al!Si-;iririi'ii i um] dinvli / longa {in der Zeil 
Sullas). Alle diese Langezeieheii find gelogeiilliel] .meh ohne Fug 
um I lleelit ln'i kllr/ou Vinaleo an^eliradit «Linien, [•■■L'iilJi]- aber 
warnt es iliuli enlsehiedene 1,,'nigiveirlien. 

(Jan/ eigontiimlidi wiiiv der von mainln'ii Interpreten id.; t;v 
tum hingestellte Versuch lies viel in (Iramnlatik maeliendeii l.iu-ilin:,. 
zwei verschieden« Aussprachen des langen / zu unterscheiden durch 
fiifl'.'ieii/ieiinig zwischen t'i und i, nemlirh so, dal's mit «' das 
„i pingue", mit i das „i lenue" bezeichnet wurde. LuciL v. 31711'. 

lern 'puerci venere' e postremum facito alque i, 
ul puerei plures fiant. i si facis solum, 

'pupillL pun-i, Lurili', hoc linius fiel. 

Mcndaci furigue. aädes c, cum 'äalo (dare codd. fort, rede), 
Furei', 

Mi-ilfe hiimimiiii , Uno meillin, ilcm link', utrnquc opus, meiles 

/nriUtiam. h.nuci • pikim, i/uu lutkrnus, pilum. 

quo pinso, lenues i. plura haec feceris peiia 

guae iaeimus, adiies e peiia ul plenius fiat. 
Allein wir werden jene Interpretation kaum gullieifsen können, 
liie in der 1 ln-rlieleriiUL leider ™m Teil verderbten Notizen 
scheinen mir keineswegs von einem tiegensidz iuiisirhllirli der 
\usä|ti'arlie m handeln, sondern mir die Sehreilumg zu helrellen. 

so will er den Vocativ Furef vom Dativ furi, den Nomiu. Plur. 
puerei Vinn V.r.n. Sin;;, pitrri, so pcihmi Laie/.« von piliisi: Miii-er- 
keule, so auch peiia — Nuul. oder Accus, l'lur. Lanzen Aulserlicti 
füi' das Auge unterscheiden von pVa Ball. 

Die Verwendung des ei = t zur Differenzierung haben die 

Ihm islen i j i 1 1 - i 1 1.- ■ ■ ; 1 1 1 1 1 1 1 , Sötern sie zwischen hir als INoiu. 

und hic als Adverbinui dadurch unterschieden, dafs sie letzteres 
heic (oder aueh hic) druckten. Vgl. was im vierten Capitel über 
dun Cireumflra gesagt ist. 

In das Capilel der rein graphischen hill'eren/iei'ime ltl-Ijiu'I 
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Differeniiernng. 



endlich noch die Zufügung eines h in der Interjektion a zum 
Unterschied von der Präposition a. Hie classische Form der Inter- 
jeetinn ist ai, die spät hl I ei ni sehe ah! Ganz «li'irluirl i<; ist dir! 
[lMTe.mizin-utiL! zwischen /ir/ih und jiro. 

Endlich gehört zum rein Graphischen der in der antiken Zeit 
nicht idiliilv, sondern erst /ur Zeil ilns Hu cht] nie lies au^cbininicni' 
[ T ntersohicd zwischen u und v, i und j, dann nlci- /wischen, fcn's 
leicht um] to;i-(.t ylntt : letzlere Schreibung ist nnclassisch; das 
Altertum Limite nur lu/'is in beiderlei Ki'ilciitmiu'. jedoch mii vtt 
srhiedener Quantität des e. 

[V. 

Aussprache, Äecent. 
Ein iiidili'ä üiilii'Iinjcmh-s lliüereii/ic.nin;:snnltel bestand in der 
Aussprache; wir sind aber li'iil/. aller scharfsinnigen Unlersiiehunj/eii 
um Scchnann, Corssen u. a, leider noch viel zu sehr darüber im 
unklaren, weil wir es ehen mit einer toten, nicht mit einer leben- 

e'eje niiitcliiii'ijri' >asaliiTiiriL' hei leis = leisi' eingeführt wird: leis, 
leisi'e), richtiger noch ycschriclimi bes (oder Ms) = leise, Isis 
nhue iN'astdierun;: = l.iiuse; ebenso wird unterschieden zwischen 
heimlich linJii/'irh — rhimlrsthms und Inälicli ih'ä-iUh) domi-stkus, 
uj ein ii t i. it 1 l wie zu Hause. Kernel' wird im Schwäbischen unter- 
schieden zwischen eb(e)n = aenuus, mit geschlossenem e, und 
eb(e)n mit oirenem e •= modo; so wird aus unselig, umllieh, 
ii-Mik'-r '■ ■Ulli ••■m\'H A.i '. .mli.i. -uu^W' = '■■ 

ungeheurer Unruhe befindlich. Alles derartige in der Geschichte 
der lateinischen nie der firierlusrheu Sprache ist für Uns ver- 
schollen, nur einige Notizen über Arrent.nierung und über die 
(.luanlil.ll lassen sirii erwähnen. 

Nigidius l-'ignlus versuchte vom Genetiv IWi/i/i, Va!~:n den 
Vocativ durch die ilclnnuni; Vfnjili, Vi/ieri zu dillcre nziereu, aber 
GelUus, welcher uns die Nachricht überliefert bat, verwirft die von 

die wirkliehe Sprache keine Differenzierung bei 'diesen Formen 
halte, sondern im Genetiv und Vorativ Valeri iimi Vcrgili betonte. 
Er sagt: Si qtiis nunc Vahr tum aiipdlans in casu vocandi secun- 



IV. Ausspruche, Aconit. 



dum id praecfplum Mt/idli acuerit primam, non aburit, quin 
rideatur. 

Khcn.-i) ilillviviiili^vli' iii.ni litis-/, tivii' üin/.n und tidc'ti als 
Adierbimn; Fi-aLus iP.iuhi^) |j. 19: .-Irffu /farts Ziairi dijni/iMlionci: 
nam quum prima acuta effertur, idem significat, quod accedo, 
ut quum dicimus: adeo praetorem; quum auUm sccunäa, idcm 
qi.i<,tt d.-'/i.''' tu. ntm qiiuh-M satinilum ruiiiiiitm , tptin ml prac- 
putititi aceusutivis tii:.fiiiii:)it,<lutti est, seil nivs'n qunAiini hipiendi 
consveludinc. 

Sil wurde lorner difl'eren/ii'rl zuNrheu itaque uwl itäque, 
utiqve. und vtitpte: Pi'isii.in V i, (iii. G-! ^ay1 üusdcückliih : 'rW/Y'- 

Ebcnso wurde unterschieden ei-?a folglich von eiT/ri wegen 
(Velins Lonaus in 'li'ii ('.ramm, i.at. VII p. 5;J, Donatus, Sergius, 
l'naijir'iiis, Pri>fiii:i de .ut. II S. Si -.- Im ;u i ti, Aussprache des Latein 
S. 3!)}: iiiitii: set/e »ml /'''.ynr liiiitra' ijliomedos in dmi I.Lamm. I.;it. 
I p. 433, Donatus, Sen ilis, Sergius, Pompeius, Priscian de acr. II 8. 
Seelrnami, Aussprache des Latein S. 39); circum den Kreis und 
cireüm als Präposition (Velins I.nngus in den Gramm. LaL VII p. 53; 
VsJ. darüber Srchnanu S. '.'i'J y<i.r Wiluiiii iiiul d/u ! P:':i|jinitirin; 
ante Advci'liiinn uml an'-- l'f'i'i|i"Mtiun ; fi'iiv, Ailjccl iuuu und falsa 
Adverhium; tiitii Adjcel.inuu und unlt Aih r.rhium : iiiins Acriisath'iis 
und alias Aiivrcbuun: verum Adjeclivinn und rr.rüm Parlilcl: t/itt'ni- 
tvm InloiTicjalivuiu um] ijiiauiiih Hr]«l iium ; i/uuif lutorcn^if iruiii 
und 'iittili} lielativum; qunmln und quaiitia (Kiiluicr lat, Gramm. 

I 148, Seclmarm S. 30). Fast alles AufgezoMle scheinen Gram- 

malikervrrsuelie gewugim /Ii sein, welche nielit in die Sprach« des 
Lebens gedrungen sind. Koch in unserer Knabenteil lehrte man 
die verschiedene ifrtnnmie; vriu [vre (Vucativ) und ferc (Adver- 
binm), von tilitts (Accus.) und aliiis (Adverb.), iintt und tniä, ebenso 
von sucium (Accus. Sing.) und socHim (Gen. Plux.), fdbrum und 
falirüm, von nümmum und nummiim, svsivrtium und sestcrliiim, 
divom und dfcflw u. dgL Diese Betonungen als Perispomena ent- 
sprechen aber sicher nicht der Gewohnheit der Rümcr in der 
classischrn Zeit und sind dnlier uhl lli-clit in den modernen Schulen 
meistens aufgegeben worden. 

Zu erwfihnen ist mich die zwar nichl unpraktische, über dur.li 
mit Hiebt wieder aiilgi-pdiem- I'nt iTSi 1 Ix'idnny vnn larä Ahl.) und 
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terra (Nomiu.\ sowie die von hie und qui (Adv.) und hic und 
1/11/ (Noni.l. [.eitlere isl i'igii'iitlirli ireetiilireml, sofern nun (il.iulii'n 
könnte, das iiirhl rin-umfleelierti' '/Iii liatie ein kürzeres t als jenes 
andere </ui. Aber schon der im Anfang des drillen .lalirlunnl-Tb 
schreibend« Porphyrie zu Hör. st:nn. I 1, 10 lehrt: 'qui untern cir- 
cumflexe pronuntiandum'. 

Von den uliiiji'ri ll''i~]neli-n lulle n I ilm/Ue und Hut/ac, i'tti'/'ic 
und ii/i'/iir Tin- riclitii,": iturli li//- 1 " und rtrfc'd ist mir uieht umvahr- 
srheinlirh: filuTliiiiipl wird mau sich nicht j ] H i i_- ri dem Ghnslii-ii 

t- niiii- |!- k i »l.i-l .11- ((•■■•(■Irl- ■ j r p - 1 aili, |io;nr-n 

der Wucherer und x$ijOi(&v der brauchbaren, ifipiitii* der Sardellen 
und «ipuijjj der dummen, in^noHroiM; l'n. dgl.) von der Mutter 
getutet und firfiQOXTÖvui lliitlennördcr. 1 ) Dazu kommen xauxij 
Hii'^uiij! und xäfixii Kaupe ^Vnlkscivinol. S. 'SU'!. i!rn.<{.vh] Wehi- 

ri-;iiih.- uinl attttfihj Senkblei, "yliÖi); I oiojj;. V-.'ktoJi.'ii.' isl 

i lilii ■ 1 1 /■ Li 1 [I v»ii £k rrcrtnii 1 ..'vj. f.nihii^, l^euesis rl. jjrjmniiil. 
l'nniM'i) S. 14 Oi'xtn /.uliaiw >t;if I ri' hl iincm ij/kui i-l wlmerlirli 

'.mir lt ru l, ii i i ^riech. llramm. IHüi) S. -I'.t) „narh oi'kcj" acbildei. 

als höchst kühne Analogiebildung, sondern es ist durch einfache 
lliir'Ti'iiiientlJL' vnii] ~Si i j 1 1. Pin,-, ui xii t /u erklären. lli;;t: Mit Jim -n 
wurden von den An|)e,ilalive.n dureh den Aerent di [leren/irrt, so 
Tieufteväs von Ttedfiivog, s. linigimmn n. a. 0. Im I i^rierlnsrlien 
unterschieil sieh E'd'ai', fdovToj essend von iäihv, idüvrog Kaliu 
elien nur durch den Aeetnt (.!. Schmidt, Zeilselir. (fir Sjirai diverfd. 

XXXII 831). 

Auch das Deutsche KIM sich zur Vergleichmig bebliehen, ß» 
wird unterschieden zwischen August (Person enname) und August 
.Mrintsnaniei; Tiber i Hills : niul Tiber 'kniser':, \nihrr .. \ ulksnuine j 

deren erster Teil ein Nomen 8 oder Adverbinm, der zweite «in transitives 
Varbrnn ist, wenn sia blofj oc an den Stamm anhängen. Wenn das Wort 
active Bedeutung bat und die vorletzte Sjlbe karr, ist, wird paroxytoniert, 
wenn ea aber piuaive BedcutBiig bi.t und die voeli-L-ln SvlLu kmv. ih-., 
wird nrojmioiytonieit. 
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und Araber (von einem Pferde) 1 ), iibersetzen und übers elzeu, u 
IVlllri'ii iiiii! filiM'fiiliiTii, iliiranl iü"i iliiriiiil' ü. 



Quantität. 

Kin weiteres Mittel der IMcrcnidcriing besteht in der will- 
kürlichen Verwendung der Quant itiiL; auch hii'liir gibt das Grie- 
chische sehr lelirreitdie lieis|iiete. Ilnuimanii griedi. (Irarnni. ISN» 
S. 30 sagt : q>£Q(i>i>tt ! dorisch) und q>sgo>vrai wurden iiacli iptgojit v 
gebildet, damit die Formen nicht mit item Iudiealiv zuaammenfaUen, 
was obne die Neubildung der Fall gewesen «Are. So sind (dSopai 
und pjdofic» (Osthoff Perfcct 113) und fOv und («jv, loch di und 
ä'ij, ilutvh ilit: tjuanritiit ite-s h I :tn i rn 1 1 :l1 E c- 1 1 u dillcivraiert worden. 
"jQtarov Frühstück bat bei Homer noch kurzes a, bei den Attikern 
aber o\nv. Ausnahme taubes, mm I 1 1 1 rrsi-liif-d vnn ägiarov = Opti- 
mum. Im Grunde sind äQtatav = Optimum und ügietov = Früh- 
stück identisch, beide ™ „das erste". Kogaxivog helfet raben- 
schwarz, xogaxtvog eine Art Fische, ebenso im Lateinischen cora- 
etnus und cvracinux. Sinti üviig Esel shIIIh eigentlich ijfo^ = 
oövoy gc sehne Ii eil werden, iJ;i aller iovos schon in anderem Sinn 
existierte, so wurde statt des langen o ein kurzes gesellt. Gleich- 
falls o statt normalem to Ilaben wir in forde Nentr. aus setadg. 
Wülm'iul /i,iw r > cnvarlc! ninl. sr.iircihen die Codices mr llilleren- 
zierung Tom Masculinurn iliirclipelioiids :örd?. Aus dem Deutflehen 
erwähne ich. Seit und Beel, englisch beides ln-d; ans dem Eng- 
lischen latter und laier, Komparativ von lale n. a. 

Im Lateinischen uulerschied n:m rx ÜV und es sei, nl^ieicli 
auch «s im Sinn von sei — ess hätte lang sein können. 

Das Participimn IbcIiis erhielt sein auffallende« langes e mög- 
licherweise unter Kiiiu'irkimj> der lliUcreimertnij.' , im Gegensatz 

tör/a Torte und tortus, torta, lorlum gedreht sollten gleich- 
falls eigentlich die gleiche Quantität besitzen, vgl. Seelmann Aus- 
spräche S. 79. 

lüstra = cevla tempore! unterschied man von lüslra = Ittli- 

■ Ii W uuis; ttuüb in h!chv.-.Uje:l Labe ich ili,:::.' I):ti,'ivii:'.:eyung bemerkt. 
S) Ist diese Auffassung richtig, so konnten iicslü disni Ucsisiii.ile von 
iecius dann später such rcilns, ncia.' :i. a. iiiie in.iure Ijültoaimnii l:i.li 'i:. 
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bula ferarum vel turpium homitium receptactila, angeblich nach 
Iteinmius l'alaemoii. Sneliin. eil. Ilnih p. 1'seinliir-ireni i ■ j ;iMfi'.!. 

liehet, i'il. Ifogei; |i. I.'TI1. lieiile Wiirier liaben den deichen l'rspnmg 
1) lavare abwaschen, reinigen. Iitstr. = lioiiiiyiines'est. I ; imfjalir- 
fest, 2) lavare baden, vom Vieh, ft«/r. = Pfütze. 

Pritfcrlii Adverb, und priifi:ct<, im) pn-frr/i:.- der aiilirlinüln'ii 
ist, s. Ritsehl prnleg. zu Plaut, mil. p. XXVI. 

Sedare sitzen madii'u und fposjiidire besetzen imU^i-^<- Ii f - L<]o u 
sieh iitirli <1 n ii 1 1 die Oiianliliil Mm rlcm sicher illfini mlerf silu'ii. 
f '/.Mv' : I^'■)■'■ !ii-i>i-]iinn-)isil /eil . i-tiii'ithTr sieh liirilerliissen, rwi-'*iif 
gänzlich stillen. 

Sehr bekannt isl die niterseheidung von rf/ert er trägt zurück 
und re/ir/ = interest. Hie Läuse des e in rqfcrt wird aber darauf 
/nn'irkLTl'iiliri , dal's man rc/V)rt niclil von dem Präfn ;■<;, sondern 
von res, beziehungsweise dem Ablativ ce herleitet. 

In der arcliaiscbeu Zeit unterschied sich setf fserfj = se und 

i- • ■ ■ — ,. -nJ-iu' .Iph.I i.ii, .... hl .i. I Ii iii.l. 

itijr.h II' M-Jlmu II" ML-- I'n h..r..ui.; Iii n,.|.irlli Ii -U- 
däre, sed — „sondern" haben wir noch in sedi'io u. dg]., vgl. 
nn de r"l m nd, „Son d e r"s lel lu n g. 

Wenn die e.nvähnle An [las suhl.- von fefcrl richtig ist, so wird 
mau diese Form als eine Annlogieschöplung, gemacht nacli dem 
bereits vorliege in ten refert, iinsebeu müssen. Und allerdings dient 
lifmli« genug eine vrcsrliioilene l.luantital als »nies ledigen Mit 
gegen eine Analogiebildung; denn immer nieder haben wir den 
Widerstreit der zwei Prinripien: aur der einen Seile stellt der 
alles möglichst nivellierende Analogiehildnngstricb, auf der andern 
der IIMl'eri'nüir'niNgsineb, der mißlichst deutliche I nt ci-r l iii-ile schallt, 
liiere Qnjnititi'iHirrschii'deiiheileii, mn denen wir jel/t Helene zu- 
sammenstellen unllen, sind iihrbons keineswegs willkürlich, sondern 
in der Lauteiiluirliluiig an sich licurimdet, somit sehr verschieden 
von den eben hcspiwhc-nen !äei-]hielen. 

iunitrices =t clvarfyis zweier liriidiT Ehefrauen isl oll'enbar 
gebildet worden nach Analogie von iäniirkes Pförtnerinnen. 

strlga Heie (hei Petron.) -= Otpt'j't Ohreule (bei Plautus 
kommt die Form strigibus vor) wird wohl gebildet worden sein 
narh strlyii ''von .i/rinr/er,') Zeitplan, Schwaden, Slreifen Land. 

volüeris Vogel, von volare, isl gebildet nach Analogie von 
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vulürrii Wickclroupc., von vnlvere. Stillt volürr/x sollle man >">7f- 

cr« erwarten: 

Von [evigare glatt machen und Uvigare leicht machen wird 
das eine nach Analogie des andern geschahen »Orden sein, wahrend 
/((■/..- glatt und Ihit leiehl, sm\h: /rn'^/s filätle und ßn'to Leicht- 
sinn, auch 6orf und letwc 1 ') rein /nialli,; -li ii iic Ahleitungssylbeu 
zeigen. 

Das blol's der l'iii'sir und nach.niiiiistcisc.hrn l'rna angeiifirigi; 
mohtur Vera n -lalle, r. I"r]iclier ist wühl nach dem Vorhild von .wj- 
,'.•'((«■ MiiUfr, aller iiiil dilli-i'eii/ieivndi 1 :- Qnanl il. : i[, ^idiildcl norden, 
idimsi: das si'll i'iie. m //tri .Narr sein nach dem ^r" iJmliclien W'i- 
rttri verweilen, das k. A. lütiin Ihscu nach dem häuliircn hit/iri- 
heschmiercii, dus sehr sellene und spie /iiwlrrt: nach dem ge- 
nühnlicheu piTi;!it:-i: , i'il'/llux erhelllcl i Idols poetisch) nach «l'ff/tti 
(prosaisch; eiii"irmi<;, (hil.lin des Sieges nach vi/«/« Kall, 

liitimre sich verhornen halfen nach Idliuire immer und immer 
ln-iiif.'1'ri i. Ii:]' den Hcu'rilV sich verhornen hallen srheint das l're- 
qne nhliumi dm-li nnnaliirhclier. alsn wird es das -ernnrlärc sein; 
heide Wörter sind iihrijiüiLs schon archaisch), Nf<v™ Haselmaus 
mich h'iVc'i/ t.laii' denn «Yfffu is( um rcpdin.'dsi!; yehihlel 

wie cnndela von cttndeu, mlelii 3 ) »her ist nur verkürzte Neben- 
form com alleren lüiriliil'i , phit!« (VJ.rig ; Platt« nach /<'«.'/</ i.ir/.i;;'];) 

Sli i-ii- |j , i.-'.ufulari- r'. i. rdiers sein Ii mttffilitri- wuh'rlcüeK, 

'Ifsjnrarf Vi^el nijdWi i;. , 1'idaL'nii. s. nai-Ji fles/ii-t'iiri ver- 

achten, ülirida ,'>larlial.i /.ipfelmantel nach ulii-ithi ■ not. Tic i Spult 
muls. vinAux mainistdl nach i-'iriixus p\ Ii reich, nirinihi* i to ütertii) 
l."nterleih, Hhllc der llli'ii cid, iio^h-ii nach ilirirnliin ■ um fi/(v '■ kleiner 
Schlauch, litniriiw liOtliii des rtikraiitjälens nach yimcma Hohel, 
f/ij/i'aw; (sehr seilen und spät'! Schmer* nach A/mn l-'al's. ikni/m 
i'Apnl.) Sichseukcn nach ihsidin langes Silyim, rumliuiUs ficus nach 
ruminiilin n uiderliäuend, Rhrnrim: (naidiaiiyusl. ! von nach 
tibrarivs von i/r<ht/r Ii ir mij.'iltiir erklären 'sehr spät umi 

selten) nach irrtlare reizen, depalare offenbaren (FnlgenL und 
f'-i'iidoi';. [iiian. i nach ih-fsähirr. (hn'eli l'fähh' allere n/m i . !tUilu>!'i 
[{'■^•■'■. Aurel.; \ r rl ifir^'-n 1 1 ni 1 nai h htiilntlt* (treiie. 

In den vorliegenden und sicher ni.nli in manchen andern 

1) Natürlich anHi itV:'i\,y w utViehlen and ullr eate (;l5tten. 

2) Eh kommt auch die Schreibung «tfslta vor. 
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Fällen isl also vermitllich die eine Form nach der andern (.'«bildet 

eine fieuhi; Ii' ilillemuierni);.' vi einstens tue dir Aussncarhe, iicnu 

auch nirhl im 1 das Lesen, gebeten. Ks mag mii der lliiglirhkeil 
lies Uisvecsländnisses li'ir den Lesenden rasamuii'iiiianürn . dals 
atttsee der 1 1 i I S< ■ 1 1 - 1 1 ^ i • ■ [- 1 1 1 j ^ durch diu (liir.utiräl in ticleu Fällen auch 
noch rin sehr starker I nlerschied hinsichtlich lies Indischen (ifi- 
bouehrs innen tun beiden Martern bemerkt wird, nie ja Schon 
liei der Aiifzäldiiiij! da und dort fiesae! wurde, dal's von dem einen 

der Iteidi'ii aufscilich gleichen W iirler lätlisrli l^ehrauch p>- 

maclil finden ist.; ikmii nieder war im /iisiunmeiiliimi' ilrr jedes- 
malige Sinn sc. deutlich erkennbar, ciyls keim- au ^drikl. liehe I'tille- 
i'i'h/ii'Miu^ vi'ili« war, /.. II. I»'i liespiruliit «fyii\M nml ile.y/ictilu.i 
verachte! habend oder bei alicnla Zinfelmanlel und bei alicula 
SpellmuFs. 

Aber amli offenbar ohne jede Einwirkung des Anahi:;ielriehs 
fielen eine Menge Wörter soweit zusammen, dals sie nur an der 
verschiedenen (Jiiaiiliiäl von einander unlersi hieden werden konnten: 
sc piipn/ii.i l'ii|i|M'l lihil /i'itiiihts Villi,, j.urcus iidmisaiii und ptimii 
Vater, /jäj'H.i inftufiÄ) Tullstein I /t'-' J/v ; Trmnv) 1 -nnnl int mensch- 
lichen Körper, jmlin (xaf.ifi:' Slutcrci und pölia (jroAirf) ein grauer 
Edelstein, planus llaeh und planus (aXdiiog) Gaukler, pedicutus 
Lauschen und phlirutus FiHschen. iiihi heiler und piln Hall, pllaf 
ein Maui[»d der Triirier und pttus Haar, remänei von remanare 
und remänei von remanere, remtitas kleines Hinter und ftimulus 
albanischer Künij;-, i'c«(j Wihlscluic und mm ich srhvtitnmc. /uriicli, 
ricinus mit einem K->|.l(in h versehen und nrimi* \\ iiiiii'-riijiinn, 
sünts Zweit; und ,SVi/-w.( - ' >tynfs Syrer (archaisch ■. Mi/j »aiiz 
und Are der «meiste, ran/* mit. ansttärls gehiij;eiien Filtsen und 
rärus ein Ausschlag, jipis der Stier und np/s Itieue, annlhema 
Wr'i Il vese In: nl, nml annUtrma Verlluebung, condilnr (Iründer und 
condilor Wiirzer, Canditus das llri'mden und Canditus das Ein- 
machen, crocare safrangelb färben und cröcare krächzen, prisüntis 
ehemalig und printhitn vnrri Wallisch, pmlmOi Schate und /irnhiiln 
Hi'H/ilirles, ilitun: Kol und Wau, mnnni Will und Maiii'i 

böser tieist, i'iciturc archaisch — aijharv und äi-f.Uiri' sauer tverden 
s|iätlatciuisch, räw scharf und (7(W Ahorn, üiikj Hinterteil und umre 
altes Weih, märasus voll Verzug (sehr selten) und mvnifim gräm- 
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lieh, tütens glänzend und nltens strebend, nüla (sehr seilen) 
lili'H'liclif]] und Säla SL'olInnuu.', i-ijrrvni von egcrr.re und >v/>:n;n> 

ron o^re. 

In maiidinn Füllen kann man iialiirlich nicht ciilsclii'iileii, nh 
Einwirkung des Analogielricbs oder nur der Zufall die Identität für 



für das Auge; t'artisidi hat sich hei der enormen \Wsclih>(lnnlii'il 
des Sinnes natürlich niemals im Zusammenhang des Textes «in 
JMsverstiiidiiis eiyelirn können. HiMit'. Arnlüriehildin^eu hivuichcn 



misverstanden norden sind, als ob z. K bei der Bildung Vistvla 
nach flstuia eine Verwandtschaft der Bedeutungen notwendig wäre! 
Was allein in Betraebt kommt, Ist, dafs der Begriff, an den 

ist, vgl. z. ß. Andresen deutsche Volksetym. 272. 

Bei fiber Buch und Ltbcr = Bacchus, sowie bei Onus Hinter- 
teil und änus altes Weib wurde noch durch die Verschiedenheit 
der lledinaüon, lien. Liberi und tili im n. s. f., Iiuu'ddieiul l'iir des 
li'tclite Verstund ni-s iiehor^t, ebenso hei arerälus ungeharot und 

Recht hübsch ist die in das Capitel der Wortbildung und der 
IJiianliliH m-ilcicli ^L'lnirit'c Dilti'rcii/ienitti; /insclim mdUiti* von 
Quitten und metinw von meles und zwischen ctephananus vom 
Elefanten imd elephantinus von Elfenhein (Georges). 

Unterschied zwischen plcbci, Dat. von plebes — plebs, z. B. hei 
Plin. n. h. XI 26 und plebli = plebeji, Koni. Plur. oder Gen. Sing., 
von plebeius — ptebyus. 
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VI. 

WortsfeElnnf. 

Aueh die SudhiiiL iler Wiirler dient ja bis vi eilen itur IbUeren 

stellmij: erl'reule. Ibliin iHii'irt die ^rlninileiie Slrlluiiu, _\'ai'h- 
stellung von hmiiim und suluni. Sntin vor einem Adjeelinun kann 
hlols „genug" bedeuten, tiit-lit etwa Dativ oder Ablativ von sola 
sein: so salin fi:r/i.r. bei Taeil. Ueru). 5 = /iemlieli Irtiehtlrar, v«l. 
Hoc. rann. 11 J 8. 1-1 be'ilii:: iniieia Stibiais. Au beiden Stellen 

haben sHiuii hervon'aj;euile In Lh-j»|j fctt-n an w/ivi jiedarlil. 

Durch die Stellung im Sitze nnterschiod man ferner fere 

„beinahe" von fere „wild" und vielleicht auch um dem i-ceiiaiiehcn 

fere !aj;'pf, v^l. i/?/rc\ das mir -Ii im Aival^esaui.' cm-/.ulii>'en 

scheint, wo nach dem Verse .Xe vedtierlatem Marmor siris in- 
currere in ßores der nächste Halbier* <.'clanl<'( haben dürHe: 
Salm- fruffis fere, Mars! = benignus oder benigne fmges fer 
für das überlieferte Snl'ii- fv fere, Mars. Im tls-L-iual des An;d- 
lii-fli'- srljehieit viele Ihtclislabrn unleserlich {,'eweseu m sein. 

Diu kann sowohl bei Tai;« als ("abucleileh fcuifje bedeuten; 
es heilst aber in der archaischen und goldenen l.atinilät niemals 
h''i Tau.', iiid-er in der nnmitleliiarcu /usammeitsleliun;: mit nurle 
oder /iorfi/. Ohne dieses l'endanl lindet es sieh bei Ihuiilius IV 8:H 
und bei Apul. met. IV 9 (nach Georges). 

Vni-h im Deutschen kenn/cichucl sieh die l'aclikel „allein" durch 
die Anfan^sslelle im Salm', gaiif Fdmlirh wie das yriechiscbe tO.lä. 

Im braii/iisisrheu heilst surre, wenn es vor dem /ii^eborisen 
Nomen sieht. „vcrlluehL", wenn es hinter demselben steht, „heilig". 

i I | l I i .ii I. ■■ ■ Ii' -t - ■ I'pII p ■■ i 

sehr weiten Spielraum. Man unterscheidet sebarl zwischen bon- 
iiomme und komme bon, grand komme und komme grand, fausse 
note und nole fansse, certaines choses und choses cerlaines etc. 

VII. 
Lautlehre. 

Sj-noope von i. 
Die Kiiil'H^nii^ mler Ansstfllsun^ eines sehwaarli^en (,>) /wi- 
schen znei Cousonanteu wurde in einigen Fällen wir Hilftreiizierimg 
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naineii Uber sehr wohl die Gcnetivform Libri hilf tc fixiert werden 
könneil. Die (deiche [lillW'üu/icnin;; vir. /.«isilieu Liberi, und libro 
bestellt, auch »visrhen libr.ri Kinder (eigentlich freie, im (leyensal* 
m Jen rerimcuti, den unfreien Kindern der llaussldaveu, a.rii/i,:': 
unil libri Bücher. Auch statt libra Hage hatte man Hiera schrei- 
l>en können, was aus ileliberare für delibram hervorgeht 

De» Utilm-si:hii-d zwischen Aspri als Cetietii des rd-eunaniein 
Asper und m/feW als t'.t'iieliv lies Adjurlivitms «s;«'/- erwähnt, selion 
die Appendix Probt p. 201 K. 

Acer, äerk, iirre scharf, iker, iin-ris, Aid. iu'ere Ahorn — 

beides von der Wurzel ak scharf, spitzig. 

prospernm partem" bei Psendocicero de dilfereutiis (Villi p. 287 
kcfii'iul iii'i'vurzujjclii'ii, diil'ü 'lexluia von Manchen von der rechten 
Mnml ur^igl wurde, (textrn über im allgemeinen. Die allere Prosa bis 
i'in.-rlilii'lilirli den Anetor ;ui llcceiiuiuin (vgl. den Indes vcrberinn 
in der Ausgabe von F. Marx] hatte ohne ltiicksicht auf den ver- 
schiedenen Sinn Idols die Form dextera im Gebrauch. Pseudo- 
cieero meint, das e sei überflüssig und mir gesetzt r.tinstiriiiäini: 
mligua; in der Tbat ist es so lange in der Prosa beibehalten 
wurden, "eil das halle /iisiimtueiisfiirsen 1011 j- ,'d. Ii. es) Ir da- 
dureli vermieden wurde. Die Svnrojie kam zuerst hfi [Ii ri [lichtem 
auf, sie war aber enlscluildii:! durch den sriuslii!cn all^eniehicii 
Gebrauch: wenn man aler, itlru, alri, aper, aprl, taeter, taetra, 
taetri u. s. w. sagte, so liefe sich auch gegen dexter, dexlra, 
tit.dri nicht allzuNiel einwende». Vgl. gi'ieeti. vrrcvaj liaucli. vtixr. 
pos später. 

Dahin jitlmrl n!hu rii:hen nliin.:. Ilas ziemlich parallele l'ar- 
Ucipiutn lttitv~ viiii als Hillrrenzieruns! villi /m/m.v sii-lier liudet 

sich ei'sl hei Plinius und Uuiulilian. Hau hat also die Wahl, es 
als gelelu-ic Hecunstructioii zu betrachten oder, was mir wahr- 
sclicinlulier ist. anzunehmen, dnls tu d«r Volkssjirsclit' das nimm- 
tvaliierle hulu* sieh erhallen hatte, aber erst in der silbernen Lati- 
uität auf praktischen, uendieh IliiyeivjizhTiinesri'irksicliten, Aufnahme 
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in rlie Si'lii*i1!s|inirln' «cftiridi'U liat. Alitus fi'rr altus wird als 
Parlidpiinii empfohlen mi LiitiTsdidilmi[; von! Adjeclivuni altus 
hoch durch Diomedes I S. 371; Priscian dagegen X p. 897 erklärt 
»eide.s, altus und alitus, im partiripialcn Sinn ITir rLtlitig. Die 
Classikertradilion seit Livins (Livius, Valerius Jlasiimis, Sencra 
rlieior, Curtius, Iiistinus) ist mehr oder «eiliger Kr alitus als 
ParUcipinm. Von Cicero und Suflust aber wird bei den Gramma- 
tiken) ausdrücklich daa Participium altus citiert. Die Differenzie- 
rung scheint somit in der augusteischen und silbernen Latinität 

hen'Kcheud genesen zu sein, in der ^ulili-iii'n l.ütini'i'il nhur nicht. 

Slolklus ist zu stultlis ^cwonliin durili Syiwopc des '.: '■•t*U-n:< 
liedculet dummdreist, hruliil und streift an ferux an, mit dem. es 
Livius XSII 28 zusammenstellt: (Iva: i/isi: intcr stolii/issiaios fco- 
cissimiisquc ttd iirmtt v:i/:ii! , »fduvtiil s'u einliuli du-, jji'wiitiii- 
lii'lic ,.tf|i"'!'irlif' Jirvflirdinct. Hi'iric Wiitlni 1 imriiitti'Ui.nr nelienciirmiiVT 
veraendet Plaulus einmal Bacch. 1088; derselbe sagt Trin. 199: 
nihil sliiltiin ntn/ue stiitiilius. Ilinsietillirli lies Wechsels von / 
und d vgl. tacilus für tacidus. 

Facultas nein: n ja;-i!itas, simnUas neben s:ihililus lnsdcu sich 
kaum hier erwähnen, «eil in diesen beiden Fallen die Differen- 
zierungsformen mit r erst gescliaffen sein dürften, als die nhne i 
liing-jt Hesl, luden iv^l. Hey, -em;>siohi;.'- Sti.nl. 1")8): von einer Syn- 
eope kann also in diesen Fällcu nicht die Rede sein. 

Statt musculus sagte man später im Sinne des militärischen 
1. 1. = Jlinierhntle vielmehr muschis (Vcrc!.), möglicherweise um 
-twiiiihtu' um Musculus in den Bedeutungen Miinschen, Muskel 
und Miesmuschel eine Unterscheidung zu haben. 

Contraction tod ii zu i. 

Die untemlrahiertc Form steht auth der licilcntnn^ wie dei 
'"■«■hiclili: nnfli dem I.TsnimiL'c dc~ Wortes näher bei gratis — 
gratns. In der Sulislflnlivbedeulupj«: scheint die Conlraction zu 
gratis eigeiitiidi rei'betk'n gewesen zu sein: mu' ein oinzijiefmül 
— „in höchster Not" sagt Köne, Sprache der römischen Epiker 51 

stantirum. l'lautus und Terenz setzen auch im adverbialen Sinn 
grattis, nicht gratis. 
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Aus liirh^ren/irnmgsnicksiHikn k mm hott/h tw ui lios'is, 
comitiis nie zu comitis, augvriis nie zu auguris, palrii nie zu 
patri werden (Riichelcr-Windekildc hl. Gramm. 74). Auch die 
Adjectiva meiden aus diesem Grund die Conlraelion, aus dem 
Streben nach „Deutlichkeit" (lhichelcr-Windekilde n. a. 0.). 

Ähnliches lisfci sich ;iul' ^ncehis-rhcm Uodcn beobachten. Formen 
»ie 0i<txi&mi (Xenoph. Hellen. V 4) sind oft zum raschen Ver- 
ständnis beim Lesen sehr geschickt; daher n-urdisti sie später auch 
in Classiker eingeführt, welche sie ursprünglich nicht, kannten, 
/.. It. in dii' Handschriften Xcimnlieiis, ujlnnid dir mit Wnuphen 
^l-ii-li/'-iti^'-ii Itisrhril'tr.n oontrahiri-ie Kndnng Civ hahen. 

Wechsel von o und au. 

Dieser Vocalwechsel, wobei au der Regel nach das ältere ist, 
wurde zur Unterscheidung der i'aniilien benutzt hei den Clmuiii 
— Cloäii, Plautii — Plotii. 

Auel] lautus und latus gehören lileher. Die Vulgärform loltis, 
welche zum erstenmal in der Cicerolradilion auftritt (pr. Deiot. 20 
mit ilen Varianten locus und lautus), verdrängte in der silbernen 
Latiuität das ältere lautus ans seiner Function als Partir.ipium von 
tavare. Seither ist lautus blofs noch Adjectivum im Sinn von 
flott, latus heilst ^ena-eln-n. Iii- jetzt ist kein Füll ndjertivischer 
Venve]idim;> von Zolin bekannt, ~ai.-t H>'y, srmasioloLjsehe Studien Ui?. 

Codex hal in der ri;:enllirh dat.sisc.hen IViinde die Iiedeu- 
!■!",- S lir-d [..M tbi. Ii S lirifi . -'[i..f - I-. .J. nli I l:»u'n-l ■muh 
Klüt?. Auiti als Schimpf« ort gehraiidit Terenz rmi'tc.v; l'elnui 
dagegen sagt in diesem Sinne codex. 

Von scroutum I.edrrlasche diirercuzierle man scrolum als 
Uezeichnutiü dos KOTp'i'tcils: gcwils w.ir letzteres ünitiichsl. in der 
ViilL'iirspi'iii lii' in il^-eki minien. 

Wechsel von o unil e. 

Von der ilifliTeiBii'riiijj; vortex und rerkw wird hei den aus 
Archaismen hergeholten IHfleiejizierungeu die Bede sein. 

Das ParUcipiam tosta für lorsta von torreo (Wurzel ters) 
wird vom Substantivum tcsla (Wurzel tersi für alle Zeiten ge- 
schieden durch die wohl ans einer sein- frühen Kpucl»- stimmende 
Verschiedenheit der Vocah: (Ahlant!. 
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Vnin srmni t (las auf der Shit-.u i rv Dciliriiliurisiiisclirift in 

ili.'i Bedeutung von sinwi stellt, «unk' dillorni/ierl irmi-/ einmal. 

Im (Iriediisclicn slehl üfJfJtis, das kritische /üicJiei«, f-'egcu- 
ühcr von üjSciAü,', der hfluiiuitcu Miiiiw. 

Wecbnel von oe und e. 
Actum Wi-hir'-sii: und <:t\'him .1 in iu'I ''i ri lnnii ^ sind iirspniu Ir- 
lich auch lautlich e i-i 1 1 n I vi - j-a r hi i -d «m i . Die richtigere Seh reih uns 
acoetum Juiijrlernlioni;; — axaitov findet sich noch hei Apidns 
(s. Georges, lat. Handwörterb. u. tt. W.). 



Auf ah Bichl Ii ehe Differenzierung führt Jordan, kritische Bei- 
trüge 105, die Schreibungen Codii und Cae/ii zurück. Coetius 

..II. Äll.f.- (..im i ■ .( i..>. Iii illlilli im. Ii . fflill.'li ■ l?[ .ll-i.l if 
die spätere ^ivcLsii'r.iiili- Form, Cadius die eclil lateinisch«. Sehr 
sp.it ist die llillereiinieriLiij; aiditm Himmel nehen nwlum Meifsel; 
r.oiium {xoÜ.nv) ist erst y.ur Zeit des Ihiehdrui-Iss ilureii etymo- 
logisierende Gelehrte eingeführt worden, s. Volksetymologie S. 87, 
wie coena (*o(i>iß für cena. 

Wechsel vod ae und e. 
iS'aih den Wörterbiicliern besteh! eine Differeiiiieriiug zwischen 
caestus Kampfriemen und ceslus Gürtel, obgleich beides vom grie- 
rliUchtii jtiöidj herkommt. Hier spielt vielleicht Volk?clynK>lo;:ir 
hinein, «eil man caestus Kampfriemen von caedere ableitete. 

Nieser liejtl v«r iti /'usins i'.//..-..- /it.iluit, der Tut, wo der Pr.'ilin 1 
Cci'jilil. liiell. opji. f/A-.s- ;i i'ftt.-lw und /'fiY«.» 1 kWcj- fi-titis l'esttagj, 
wofern wir die ursprüngliche Ideiitificiennij; beider Wörter mit 
Breal a. a. 0. 163 annehmen. Er sagt, das Compositum infesius 
verhalte sich zu faslas wie incestus u\ castus. 

Im Griechischen haben wir eine sehr hübsche I hilf rcTiiiienuit 
durch den Wechsel von c und u in re'jCTia. Bei der llcdculiim: 
„sättigen" haben wir a, bei der Bedeutung l; erfreuen" e. Die 

liniiidhcih'utiuit ist „s.'il tigmr' 1 . Hidi. flu s, liislor. I'jili. i. kLuiii; 

der Metapher im Griechischen, Erlangen 1891 S. 97— 99. 
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Wechsel von a und o. 

Plaiilus hat immer meines slatl vaeivos, auch hat er vocare 
slatt nucorej daher das Wortspiel Cas. III 1, 13: St.: /Vre Aaiwn* 
linguam tvae aeiles. AI.: f)i«'rf fla? St.: (Jwom veniam, ut vocent 
(= rufen iinil — leer stehen) Dis rhis-sisriie Sprache liat rowe 
= leer stehen ans ililfrmi/in'imi'-iTirksijhlrii nicht mehr jjediihlel. 

Auch aalvus heil und «otftu ganz, beides = sanskrit. sorva, 
griech.SAog^öiFoäsiiiilDin'i'reEi/ietuii^l'oiTiii'iinai'h Bivata. ii.0.165. 

Wechsel von « und u. 

Stull. (■«//.'■ lieh Ii evviarti'l man, onl>jtn>ilip'.nd dem ui-LiiciEt- 
LTiivhiirliL'ii MiUij. vii'lmi.'lii' cj;/f.i oder Cilex. Diel's wurde aber 
vermieden, Mi'lh'ieli' um Vci'iveihsliiui.'eii mit rult-y. ruüris Stecij- 
llirae Mnvidmimi-ii. Mim heriVk'tcliligle d.ihci volirsrhchdirli eine 
dialeeli.-.dm >. ( 'IiciH nriii mit «, so dal's caliz entstand. Carlo I'ascal, 
sji^i liimuisliei, Turin 181"';' ennnei'1 im iIüs lier.iklem.i-chi.' zr.'dJiij. 

Kbensc, bildete man fuseiiia mit volkrietjmnhiyischei' Anlehnung 
an /«scus (Volksetymologie S. 125) statt fasema oder fascinum 
ans ipiftf^uvo«, um eiuer Conlusion mil fascinum -= qHtliüs aus 
dem Wege zu gehen. . 

/icnnia sind niehl auf das Lateinische beschränkt. Aus dem Alt- 
deutschen wird man erwähnen dürfen ganta mit irregulärem ( = 

Wildaus, /um I "jiti-i-^H-hii il v.ui ijmis i:,\\mv Gans. 

Wcchaol von i und «. 

Dieser aui'sm'urdciitlirli lijutk-c Weddel wurde audi m DitTe- 
ntii/icriiit^s/würktiu nirlit selten benutz!. Wir nahen -neben iins 
semu/ (C. L L. I 1175) einerseits semet entstehen, andrerseits haben 
wir bekanntlich siimtl. beide in sehr tcliener srharb.T Dideivii/ic- 
rung einander gegenüberstehend. 

Statt ne und neve sagte man in der archaischen Heil häufig 
auch iii (auch gesell riehen nrii und iiii-e i'jiicli ^csibncbcii ifiyrc'j. 
vgl. den Indes zum C. i. L. I u. d. Vi. ne und neve. Um Ver- 
vieclislim^eii mit n< —nist /u mitgehen, Haren in der rh>*i>ilini 
Zeit die Fnniicii mit / verpönt und man sesta litte nur noch nt 
= fiij und ne.vr ----- ar.ßi. ni — nisi: n/'v konnte um da au nur 
miili „vom Scluine*' Imileuten. 
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Differeniierung. 



id:i tlei:.' (Tür iiiut\ diHcren^n-rlc tn;ifi den ÜcnHiv Siii^uliins- 
rfc? jiii-iujils </i7 oder rf; 1 ! vorn Nismin. I'lur.. der fast immer rf« 
oder (/( ("auch (/(■> ^csrtuii'liiMi) lautcle. 

Vitvlvs Kalb gehört etymologisch zu Iros = vetus — Jähr- 
liuy, jährig. Es ist aber von veiulus gewaltsam diüerenziert worden, 
indem statt e i eintrat, mfi^ltclierweise unler dein Eiiillns-c eines 
verwandten Dialects, vgl. haiig. Verkehrt ist V inns Aiifslelhniü 
einer ältere» Form vigituhtt, de 1. Lal. V 96. 

Aus lUfl'ereiiüieriuij.'srrii.-lisb'lit saute man nidit //bti/jit von 
t/bteyere wir ne/jli/jit, corriyil, «eil als Perltet von 

obtingere galt. 

Das Perfect ifetfc'ci von rfisco wurde iu der classisrhen /eil 
aii[p'i:i-lji:ii, Irilm'ise vielli-icht tun von seinem ^sttiiIcii tiegen- 
teil, rferf/ci von detliscere verlernen, Kit unterscheiden. 

Delirtire skizzieren (l\nca) und tMenire. flenn) l^sanfti^eu 
ist keine llifferen/n!ruu<: im eiijriillii'hett Sinn. 

Ilie IHlH-M-iizifTiing des Arrusalivus l'luralis auf 7.- villi Niinii- 
nativus Piuraüs auf es ist üben srhim berührt worden. 

Ursprünglich vulgär ist wahrscUeiiiliili die burm ferme „fast" 
die zu //n/i<- „fest" im Iliireren/iiTiiu^s vThiillnis stellt; auch das 
deutsche ,,1'asL" Ital die I Inmilbetli'iituiij; „fest, sehr". 

Manches derartige kann überhaupt, wie man siebt, auch unter 
anderen Rubriken hfS|j fi 1 1 ■! i mi-nI-ti, /.. Ii. jiinnu und petata, lern- 
pur/i und thiipurn, p/ivluit und pfirlrm. tem/mri und tempore, rudi 

und intfe. 

Zur Zeit des (lirern srbeinl zwischen der Partikel 5110m und 
der Präposition cum in der Schriftsprache genau uulersrhieden 
ivuid.'ii 'ii sein. In iler archaisehen Zeil Laim //Wim für beides 
stehen (*, H. lesen wir auf dem Scipiuneni'pitiipliinm: . I^f^i-r /,mi„n 
parvuX später .steht umgekehrt tum für beides. Die Humanisten 
wiederum fübilen die spällalsinischc Form quum ( = ort) als 
Dilfcrcnzierungsmitte! gegenüher der Präposition mm ein. 

Adolesrmi und atlutescens wurden so difi'cremierl, dal's ersteres 
iieraiiMarbsrinl, lel/.leres .liinitliiii: hcileulctr; Branilmeii, OrtliLigraphie 

S. 82 fuhrt aus Caper au (jetzt = p. 100 K.): „Aiiulescens nomen 
est, aä'ikficeits partieipium est- und fügt hei, dal's der Unterschied 



Digitized by Google 



VII. Lautlehre. 



109 



zwischen den Nominell adukscens und advlescentia und dem Vin- 
num adotesco consequent vom Schreiber dos Frontorodex beobachtet 
worden sei; er läfst sich aber überhaupt in der guten Classiker- 
UMiSiluni wntini.-liiTtrn. Ilinsirhllid] der .\tisirhl mid Manier der 
hill.'i'i'D/jrviiiik' hüllet, i/nalii:- iiikI nntvs, was wir weiter uiite.il 
l'C'j]). IV) !i.!5|jniclii.']i. eine sriila^'nuik' IVaUele. 

Wechsel von u und f. 

Seilern und w.'ilii'sdidriüi.'li mir im linpfr eines ^riitieiuiirn 
(irimmatÜiiü'J entst-iudeu isl diu h- i P-nidmutTO de tlillereiiliis VIII 
p. 289 H. vorgetragene Differenzierung: Inter momtmentum ei moni- 
i)i<:nlum hur h,lai::l, quad mmmanim mr.itwriar . mnnumentmu 
sepullurae dieimus. 

Srlmii itt-n il.'jtkeuiW allen S|jrai')ii.'elelu'lei] sind iler;irti;.e 
Aufstellungen ilirrr Hullern zeitweise zu hmit gewesen, wie wir 
denn bei einem derselben den Satz gefunden haben: Vineas per 
e quidam scribendas Iradiderunt, si hae signißcarentur, quas in 
agris videmus; at contra per i, vinias, ülas sub quibus totere 



II kann zum ! 
ingefügt werden. W 



■hemens beruhen auf 1 falscher Etymologie. Die blofs graphische 
ilfngung von k aus Differenzicrungs grün den ist oben besprochen 
orten S. 94. 

Wechsel von v und b. 
Der Wechsel von v und Ii, die große Verwandlsdiafl und 
bergangsfähigkeit heider Laute im Lateinischen wurde ausgenützt 

laisehen Gewohnheit, nicht zu ge mini eleu, 



HO Differeniierong. 

gar nicht voneinander zu unterscheiden iiriveseu wäre, benutzte 
mau ili'ii ln"Mirnlri-s in der Ynli;;'d~|iraelie vd. m,rn'i. — ii'ihilis u. v. n. i 
mrliamlrneii 1'lnT^auj; von Ii in r uml setzte 1 fivferri. nnrnns so- 
fort aufero viurdc. _Narb diesem Vornan;; bililclr mau il.iuu auch 
aufuffio für ab-ftigio. 1 ) Archaisch unterschied mau arfui =m txdfui 
und a/äi = «ii/u(. 

Vielleicht ist auch /iure lebe wohl! nur Piii'ereiiziersiiie zu 
habe seil. *on;im animum: diese Phrase A<z6i? ftwn. an. ist bei 
l'laulus beliebt Vgl. griech. jaifs. 

Beibehaltnne von v. 
Das roiiseimrnte 1-Vsl halten dir „AlfcrMon 1 '' hei -slinfruerr isl 
v,;ilir-i'bi'iiilii'li durch absichtliche lUllerrn/ieiimi- mit den lacinpusilrii 
von langen- berühren veranlagt (s. Ilersn, lal. Gutturale S. 10(1). 
Im späten Latein yrcifi das Weener fr n lies u in dktingucre u. dgl. 
um sicli, so hallen z. B, hei Horaz rann. II 1 L dir Handschriften 
ACJ'I, ilhlwgrl: im l^ensiit/ zum Archetyp, der tlixtiiiglfi hatte, 
scheinl Aiavorlius, der im sechsten .lalirlniuilert seine Hora/reren- 
sion veranstaltete, dis/ingel geschrieben zu haben. 

QuoijUt' auch — coqtie knehe und hoch. Ks kauu sein, da Ts 
vom DiDeren2ierung«bedGifatg aus die dissimilierte Form eoguere 
für alleres und vulgares quoguere eingerissen isL 

Volpes und lupus gehen auf das gleiche ünvort zlirfirk, und 
zwar hat das für die fragliche Knoche nichtigere und daher häu- 
fige]- im Mund gemhrle Tier auch die abgescdilillencre und daher 
bequemere Form. Ks isl nur eine Ausnahme, ilal's auch der Fuclis 
durch das Hort — in seiner stark dillerenzi eilen Form volpes — 
bezeichnet wird, in den übrigen Sprachen bedeutet das mit lupus 
und volpes identische Wort, /.. It. also das griechische Mxo$ und 
das dr wische Well, mir den Welt, und der damit zn^wrmicjdniii^nt'ic 
Landuame Ilirkania in Asien Hill besagen .,\Volfslaud". Das stimmt 



demselben nachmalt 
spate Latmitttt hat i 
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auf der andern Si-il<- h unlo ''ine Verwandlung von ihmhits i 
hobuf jieliiniierl diirrli die ('.onfusioii mit dem nominalen bobm = 
bovlbus. 

Wechsel von q und p. 
Quiöqtte — quippe, namque — nempe, Breal a. a. 0. 165. 



Wechsel von g und Ii nnd f. 
Fulvus, hehms, gilvus, galbus, flavns sind lauter Differenzie- 

nn>ft--ri>i-:ii 'Hid •!.*«■ Il-.i. tt'nrl*. mit ■!• f «i lt. 1. uüiii,- 

„gelb", verwandt mit fei, loJlij, Galle (vgl. Blümner, Farben Bezeich- 
nungen 113). 

Ist nicht curculio Komwurm auf eine Differenzierung vom 
urspriingUcben gurgutio Gurgel zuriir.kzu führen? In der Tliat beifst 
heutzutage der Kornwurm im Italiiinisdie.il goigoglimu; Vgl. Klein- 
paul, Leben der Sprache II 385. 

Xe.ettri vurnirliLi-ri Itml ni'gnre veriifinell ,*lt-l , \s\\: es scheint, 

(deich falls im nill'crenzierungsvorhiiitnis; das weichere negare wird 
die später geschaffene Form sein, wie ncglegere junger ist als 
ncclegtve. Auch nuffae, naugae repräsentieren eine jüngere Laut- 
stufe als naueum. 

t:,iro--nu>/i und gai-ae.num lmlem'.heiilcii sich nach den I.cxiko- 
grapbeo so, dafs jenes (Pallad. Apic. Augustin. edict Diocl.) stiften 
eingekochten Wein bedeutet, garoemm (Apic) eine mit garum 
(Fischsauoe) angemachte Weinbrühe. 
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Beibehaltung -von g im Anlaut, 
Dieses l>i]tV-ri!]i/icnnii;iti]itti'l bemerken wir ln'i i/nnhis Sühn 
iinil nittits mr!nifi.'ii, «.■li'iln-i' hei ■ 1 1 ■ ■ - /u^iiiLiiii'D^lelliiiiji ari'tiaisclu'i 
Formen gesprochen werden wird. 

Ligula Löffel wurde unterschieden von tintjiilti kleinn Zuusc, 
ICiil/niiHf, /uilüi' des ll'ibels, .Millld-Iiick hu lief Milte u. s. w\ iN'ur 
gewisse grammatici, gesten welche Martia! XIV I20 eifert, sagten 
auidi in iIit Mcrltmlmi;: Uifiei liuyitln. 

Verwandlung von in nn. 

Stai/mim Teich und stagnum Zinn halten lause Zeit hiiidurr.li 
diesellw I'unu; erst spät dill'ei'enzierl^ iiihii iiiii! saj;te stannum im 

Sinne von üinn. 

Einfügung von o. 

Kür da> .Rassisch« ujYim eng schrieb man snä'er itrctus, um 
Verwechslungen mit arlus Glied und ors, Urfts zu vermeiden, 
s. Volksetymologie 355. 

Vertanschung von d und t. 

Wir liillcrenzierunj; mn i/iwtl unrl ./»<)(, ulh/uwl um] ulir/iuit 
wurde o3x:ii II bes iiroehen. 

VerUuschung von d und !. 

Wie mau in der späten Latinitäl auf linind der Yiilgirs|ii'arln: 
zwischen mtuliliiri und mdilari luuei^rliied, indem nach l'seildn- 
c.icero p. 28!) jenes ilr iinimn, dieses r/v i:ur]iriri' ausgesagt wurde, 
so haben wir schon in der alten Zeit hei Plautus danista = äa- 
veiOriis Wucherer, hei Cicero lanisla = (ilmliatorcnhalter, mit ge- 
wifs absichtlicher volkseUnio logischer Anlehnung an Imiare zer- 
11 eise den, einer, der tieldgescliälle macht im Zerfleischen, in 
MensHirnllcisch. I hr l-:iymnloeii' l'inh-!n duvufitijj lial Stnwasser 
aufgestellt; vgl. auch Mellens vulgär = Medicus z. B. gallus, lorico 
= &&qu£, Volksetymolugie 10!'. Nach Isidors wenig Übel/engender 
lti-1 l>!niiLj isl iani'tii tnseisrh uiul bedeutet urs|iriniglirh camifp.v. 

Neben ö'fof sollte man ätor = Geruch erwarlen. Die^e rerm 
wird aber nur ein ein/i^e-iiial. bei Vacru de !. L. VI 83 als wirk- 
lich existierend erwähn!; im allgemeinen sagte man T,ilor und ver- 
mied damit Verwechslungen mit Ölor Schwan. 
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Wie sülleimih durch die russische Zeil hindurch sein m er- 
liithi'ii hat, liöinile man es aucli bei perenms erwarten. Man sagte 
aber perennis zum Unterschied von peremais, was in der auf 
fiwi/i/'.i zurückgehenden lledeututi^ min r'hifeiiher^Ein!; ituoh bei 
Cicero und Festus aullritt. 

Auafall oder Beibehaltung von r. 

Stall fiedrir erwartcL man rinn firieehisi-Jien xtw$ — eiils[H'c- 
rhcnd und cnnl'nrm mit den Verwandten in andern iudoücnuiiniselien 
Sjioeheu vielmehr perdvre. R lallt aber ans und bewirkt Ersalz- 
dehminji lies r v.r'üi'Ji ili-s DilVcffrii'ici'iiiiüi-lii'diiifiHniii'J i ■ lj h ■ 1 1 i 1 1 n - j ■ 
ilem sehr hindern pirdcrc verderben. Ein ähnlicher Ausfall von r 
liil'st sieh hei ftffus = /sjjms (I'lanl. Freute) bemerken. Pvdcx 
hängt nur scheinbar mit jiedere zusammen: pedere = perdere, 
pödex = pos-tlex. 

Ks scheint, dals iiui'li ein UiHerschicd urmaclil winde zwirbelt 
pvtrescere (von putris, Hin imtiTCsen-'- : miirb neiden und puteseere 
stinken, stinkend werden, unter Gestank verwesen (grier.li. jui&ouat), 
wir ja sicher ein Unterschied (»'üt.irid /wischen pnli-iihi.< faul, 
morsch, mürbe und putidas stinkend. Epileg. zuHoraz serm.113, 119. 

Unterlassung des Itotacismus. 

Oa ist die reguläre Verwandlung des s in r unterblieben aus 
keinem andern lirimde als Hegen der Dillercn/ieruiij!. lian/ ebenso 
isi es im (irierhisrlicii, wenn wir in nan, f'ri, ßfrioj das r stehen 
bleiben sehen, statt dafs es nach der Ceueralregel zu ff hfllte 
werden sollen. Drugmann, griech. firamm. (1885) S. 35 lindel das 
Klethen des t unbegreiflich. Die einhielte Lösung des llittsels ist 
aber eben die Annahme, dafs man ein /iis:imuienl;dleii mit aiian, 
iou, cdaio? vermeiden wollte. Sn ist auch fySiav nieht zu ^ffaou 
geworden, weil man Difi"eren/.ieriing gegen ^oaov schlechter, ge- 
ringer (von ijx-) brauchte. 

lüni-s der Indischesten llei«|ii.'le Jiir ilie litlleicn/irrunj; iiher- 
liaiiji! ist ijit'iiwi liehen qu.iri". Hieses |Nireril.lielisrlie •pttu , «i „ir-ti 
hilte", nie — ii'h -utile, mler l'iMjäc, isl ehen von dem £ewühiilirhcii 
tjtiuero ie!i -nrhe, iViinir durch licdirh alttmi; des \ dillri rn^ifil; 
Knnhis bat qmtwre mich häufig in allerlei 1'. innen : qaaeslt, qiiue- 
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durch die parenihctiselie Stellung kenntlich genesen sein; „'/itaenj 
halte niemals die specielle Bedeutung von quaeso = bitte" (Buy, 
sesiiiiMtilrig. Sind. US. I!ri dieser Auffassung können wir auf den 

in der philologischen Birodschau 1881 S. 51!) gemachten Vorschlag 

verzichten, Uns ) in f/uaeso .Uli einem angeblich älteren f/iaretso zu 
erklären. 

(7asn Hütte hat das s beibehalten vielleicht zum l'nliTsrbied 
von cara (carus) teuer, lieh. 

ftisiii und piiso hahen das s behalten im Gegensatz: zu 
purus, pura. 

fi'asui saute man statt nr/j'M.v nosin Differenzierung zum Ad- 
jeclivum iitirits (1.1. Weise, ^lieeli. Wörter im Latein 29) = gnarus; 
die Form narus = gnarus kommt hei Varro, Cicero, Feslus vor 
(Georges, Worlformenles.). 

Caseus und caseum Käse statt caretis, careum wegen Dille- 
ruti/irrnug zu rareimi Fcldküiinnel ! uarli II. Weise a. a. ().). 

Suastim braune Farbe stall warum wegen liilli-i i'ii/.ihTiin^ 
zum Pronomen suarum. 

las, väm sl.ilt wegen Ilillcren/.ieniiiL: zu uürus. 

Alles das konnte man am Ii als ausdrückliche HeiheludUnig 
einer archaischen Form ann"a.sseu, wie diel's z. H. in dem Gotles- 
namen Rtisma für Rurina Augustin. eiv. dei IV 8 D. ganz un- 
zweifelhaft vorliest. Sein- bot? kirnend ist in dieser Hinsicht die 
Thatsacbe, dal's f/uaeso noch bis in die classisclie Zeil den Accu- 
aativ deos oder den Namen eines Gottes zu sich nehmen kann, 
während es im übrigen den Charakter eines transitiven Verbs ver- 
loren hat (llerdcegen, Krundzugc S. DSD Aiun.j: man sieht, wie die 
altertümliche Form bei einem und demselben Wurte (i/uucu) das 

.'ineinal <ur iiillereLizieruiig. das iindirinal um des feierlicl di- 

r ;ii'iscli Culnrils willen sieb eiimUen kemile. 

Wenn wir die Verwandlung von 'irrsa in terra, ^cohum in 
Collum erwägen, so ist wohl auch cursus Fahrt gegenüber von 

eurrus Gefährt, als l.)iu'ri'eime!iiii 1 ;s| , (iru zusehen, welche absicht- 

lich das ältere s festgehalten hat 

Auch im Französischen wird der Wechsel von r und s zur 
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[liLViTi-sizimuip {;i'lir.un-|il: chaire (ctilhcdra) = Kalheder, Kanzel, 
Chaise «= Stuhl, nach Darmesteler, la vie des mots 141. 

VcrwnndluDg von ar in 8. 
Spätlale misch und vulgär ist die Differenzierung von cak 
Kalk und c.alx Ferse; altlnteiuiseh und vornehm aber ist schon 
der Gentilname Scstii neben Steeffl. 

tlic beiden a.rjs (= Achse um! Urell) unterschied man sehr 
vielfach dadurch, ilafs man im lel/fereu Sinne die Forin assjs 
gebrauchte. 

Metathete. 

Wenn wir ilceei vi il--crri'i, tU-rrctvin, fh-reriirrt; aii-fln-ii, -iii 
nji'tssiMi wir auch rretm im S i n i Li- von wlit.i erwarten. Sinti. 
cr«/tis- wird aber durch Ik-talhese civ/us gesetzt, vielleicht um eine. 
Ilill"eren/icnni<i geiiftii <U<- l'iii tii iftiru m:(ru; „^sichl." und crefus 
„entstanden" herrorz uhrin gen; auch creta Kreide und der Insel- 
niime Creta drohten mit Verwechslungen. 

In ili:r archaischen /.eil kmuile auch tirrrct'.tm smmhl um 
dreerncre als von tlecresi-m: (sd muh hei l.arvius) herkr.uitncn. 
Für „gesiebt" setzlii die späte Volkssprache carnitm als cfli'iilmrc 
Diirerenzierungsforni zu cre«/s = „entstanden". 

Kino iveilcre Metathese, wobei hezeiciiuendenveise wieder das 
ii eine Holle spielt, hoben wir in accersere nehen arcessere. 

Neuere (Sliirenhur^ 1 Alle (Heda, de ortho^r. p. 264K.t he- 

haupten Verschiedenheit der Bedeutung; Slfirenburg meint, accer- 
sere vocandi, arcessere arr.usnndi vim habere; fast gleiclilimli'ud 
höhst es bei Beda: Accersil gut evocat, arcessit qui accusat. 

I' instand, ilal's man die l'E-äpusilionslbiTii ar = all nicht mehc ver- 
stand, den ersten Anlaß zur I ni^cslalluni; des alten richtigen ar- 
cessere (vgl. Epileg. zu fioraz serm. II 3, 261; Volkselymol. 355) 
L'i'pchcn lialicri. Auch arrorsam wurde tu aihersum, adversus 

umgesetzt. 

7tT«( und trhti diirlli.'ll aurli liieher /n ziehen -ein. Peiscian II 
p. -1.L3 II, gibt darüber an; /mt;' bvm r(jff;. /yv'n/ rp(j;fi"ä /H«o/.< 
significat vel rgtasoi. Damit stimmt Maul. Ps. II 4, 13: .er fr/nn 
und Varro l'. r. II 1: partes ter ternas, ebenso Maut. Mere. II 3, 33: 
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ternas (lilteras) scio fam und Varro t\ r. II: radicibus trinis. 

auch der Grund dafür zu finden, dafs es bei den I'luralki t;minni 
iu der BedculuiiK der Oardiiiabüld ohne Conoiirrenz von ternus 
erscheint. Bei Cäsar, I.ivius u. a. hat Irmi die Bedeiilnn;; der 
Cardinalzahl, Neue Formen]. II 8 166. ^ 

SyDCOpe einer Sylbc. 
Panifieium Brodmaitini und H;idiwerk wurde so diHbi-L-iizi-jrr . 
d;ds i!),m im S|iiillal.-ui poniciuiii ;H/1e im Sinn von Backwerk 
(Cnssiodor.). 

Umgekehrt mutete das hei Cain vorkommende okhim Oliven- 
hain dum claäsi-i:lii'ii olhvlum weichen, weil i/Mitm (hei Pnsins 
null VcosiiitVi ili'' Üi'ilculiili:: stcr-'tis h-Mf. Min knimfe es srheinein. 
als ob die sjncopicrle Form durch eine reronstniierie ntehtsyn- 
copierte verdrängt worden wäre (vgL c. VIII); allein wahrscheinlich 
w;ir vklvm die eclile alle von ule» uder ulcitiii, nicht von Oliva 
^■l.ililele i'unn. f„ l:rii|.'s ulüirlihi-rtjclilisili' 1 .elirm ml liihlnn^eii 

VIU. 

Lautliche llillVrcnziel K lii'i ilcji ColrijiosilelL. 

itt i d<:ii C'-.iiiji'i-ili'ii kiininii'ii iiT-rhii ilnie .\ i'li-n von IHUeren- 
zierung vor. Conlraclkm, Assimilation, llrconsirurtion, Trennung 
werden gelegentlich in dieser Richtung benutzt. 

Providern voraussehe ml — prüdem klug (Hey, semnsiohi^. 
Studien 149). 

Convenlio, in der späteren juristischen Sprache- t, t. = tiber- 
einkurdl, Vertraf; conlio Volksversammlung (vgl. Hey a, a. U. 118). 

Coilus — eoetus. 
Coniuttctus — cunetus. 
Cooptare — coeptare. 

Opificivm Arbeit (bei Varro und Apuleius II p. 120 Bip.) — 
officium Pflicht. 




Su'./ngeir, ,i[Ei|>tiUlnratruliicln'r t. I. ud slipilcni silbrigere = 
nnli.-i-lii hinstellen , Itönsih, ^emasiol"L T . I!e itriiiie III 7S1) - sargure ; 
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daneben hallen wir auch Hii- Differenzierung mbrectus ein wenig 
aufgerichtel i Kreniaüc.) und surn:elus villi sargen'. 

Subversion — siir-sum, susum. 
Proversum — prorsus. 
Revortus — rursvt. 

Bens dicere und male dicere — beneiUcere nml mtil-dii-ere 
(>. Iteisigs Vorlegungen idier !al. Sprachwissenschaft I 425). 

Adstim und ffrfn's «erden in der classisclien Zelt niemals zu 
Ossum und (J.mvs assimiliert, nährend iticfs rw Plautus Zeil erlaidil 
«in-. Hin dänische Zeit schein! nssum für ftAiwn i.n meiden 
liefen DilVereuzirruiig xn «ssiiwi liraten und wsjj; für cnfois wegen 
möglicher llonfusiou mit nssis des Asses, flssr's den Kralen und 

liige.nartig ist die schon im ersten Capitel besprochene Re- 
roustritcliou ttifjumsus „ausgebreitet"' Ihr fdtcros tlis/n-jistts, zum 
Unterschied von dis/iensus im Sinn von „ausgeteilt". 

IX. 

Archaische Formen. 

Archaische, unmodern ycunrdeise Immen und Werter wurden 
noch feslgehalfen zum Zweck der Differenz leimig, manchmal ulier- 
dings auch idofs um rille feierliche Färbung zu erzielen, so i. B. 
tjrnti-s nehm ijrtilh.it: gegenüber um (inll. «der ivm sehr lioch- 
grilellicn I'ersoiinji (Iteisig-iraa-e-lh^on. Vorlesungen iihrc Spcach- 
wisscuschaft 1 S. 162). Pseudocieero de diller. (Vm) p. 289 sagt: 
graten referimvs, grtitias tigimus; damit stiinint aber der über- 
lieferte Sprach geh ca ueli keineswegs: wenigstens iniil's man /.. Ii. iiiirh 
Freunds Ver/cicluiiü annehmen, ila/s die Stellen mit t/rates tigere 
sehr viel häutiger sind als die mit grates referre. 1 ) 

Ähnlieh wird das archaische stieres (im rnlerschieil von sacri) 
nur in spee.ilisrh ritueller Heziclr.mg -eljmderl, nerulich in der 
Phrase für das Sclmeiu als Siihmmfcr: stierem porcum (Fest. p. 318), 
sacres porci (Plaut. Wen. 289. Rud. 1208. Varr. r. r. II 1, 20 
R 4, 16). Schon zu Varroa Zeit war diese Wendung und Form 
ans der Mode, wie er an beiden angeführten Stellen ausdrücklich 

1) Kür.c, Spracht der römischen Ecjikur ü. 1U hält Jruics für eint 
von den tic.iiieiri evfisiiiloiie Nebenform zu tltrc. «rspräaglielien, aber uti- 
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angibt. Ebenso hnden wir hnpctrire als t. 1. der Auiiiiralsprache = 
,,;ils Einstiges Walu zeichen zu erlangen snrhch" hir das gemeine 
prohnu: impetrare. Von quamere = quaererc besonders in der 
Verbindung niil *ns war eben (Iii- lli'ih'. 

Diefs alles sind also keine echten Differenzierungen mittels 

eines Archaismus. T 1 i j i lth ' pi t - r f lälll in diese* Cajdlel die eben er- 
wähnte vhUirzurii! I/'. ffir Manixts, weil sie eben eyrullirli niehls 
ist als das in ältester Zeit übliche, in der Iii slorisr heu Zeil >er 
seliwundcnc liiiif^lrifliLr M: AAA 

AI- weitere lleisjiirle (mi iHih.'u^i-ln'n tonnen, welrlic zur 
llill'eivn/iennig verwendet wurden, erweisen sieh u, a. folgende: 
rortex neben Vertex, nimm neben cum, puriiin neben partem, 
nostrtttn neben nostrortim, gnalus neben na/ui, das oben bespro- 
chene quaeso neben quaero. 

hi den Epileginuena ?.u Iloeaz lüil": ich ]m-.-[.i-.;i luru, ilals noeh 

der A ri-liu 1 ; [> von Nora/ Sennm ie-i'lniäl'-i- guttun und f/Mrt/a 

im Sinn von Sobn und Torliler balle, ««(ms und natu aber im 
Sinn des Farticips. Die Zusammenstellung S. 428 f. wird jeden 
Leser sofort von der Richtigkeit der Wahrne! Urning überzeugen. 
I'laiilns, Äüüviiis, Ennius, Pacimns, Arcius, llaecilius, Afranius, 
Terenlins, Lucilius, Gitull und Vergil, ebenso die rciiuhliranisrlini 
Insrlirillen C. L L. I 100S (zweimal) gebrauclieti gnalus in sub- 
slanlivisrhem Sinne, ja sogar noch der Tragiker Seneca. Ais 
Namen liabcn wir Gnalus, '.'nata und Gnatiitx in schrilll ich bei 
"«Iii 200. 303. G854. Muratorl 1082, 2. FrOhner Töpferstempel 
706—757. Sicher herrschte von Cicero bis llnraz diese Differen- 
zierung von gnalus nml nttltts. In ältester Zeit war allgemein in 
beiderlei Sini! gnalus ues;yt werden, so in dem ScipioueuepLla- 
|iliium: anntis gnalus viginli, später, von Augustus an, war blol's 
nittus in beiderlei Sinn bei den Prosaikern üblich; aber noch 
Sei jcr.;< verwandle, wie wir Milien, den Archaismus '/tit:iiis — Sohn 
in -einen Tragtidirn. [Jie Sehrif[stcl|..'i (Ii: dilTereliÜi- erwähnen 
diese klare Diuereuziei'ung öllers, z. II. Siteion p. 316 Roth: Nalus 
pur/ii/i/'h/Hfai- ilicitur a verbo quod est nusci, gutütts tt gaicra- 
li'iiu: filius ilicitur. Er meint olfcnbar, gnalus sei aus gi.-ncriilv.-i 
durch Syneope geworden. 

Von den zwei Formen wto und Vertex besitzt die ersten: 
das archaische. Aussehen. Man zog daher liir den sehr gewöhn- 
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Begriff A 
gerne w 
Flavius ( 
capitis. 
geführt v 



.einanderliegenden Bedeutungen, welche wir in 
KTiUlliEl -ili.'ii. {äti-iflilillh n:ri'inis!l simi. Als 
mlnga liii' derartig Zn?,iiiimenti'eflcii Schlaf 
wpor, und Milcli und Fischsamen („Milch" deL- 
ilien, Lateinischen, Litauisch™ (Cap. XVII). 



cliiBi-iseheii null ri.ir.licliissisclu'ii SjiiMi-lir ninl /wtiiti im Sinuc eines 
Ailn'vliiuiiis ,. teilweise " (liilerciixicrl. vom Accusativ partcni „den 
Teil" (vgl. Hey, scmasiol. Studien 142). 
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In iltT Sprache des Planlos winde noch kein Ihitcrsehiod ge- 
macht zwischen noslrum (Gtn.l und nastrontm; er sagt nos(ror«m 
im Sinn von späterem nostram = unter uns (Üürholer-Windekilde, 
lal. Gramm. 89). Später, als der Genetiv iinf um in der zweiten 
flerlinaiion nur noch als Archaismus in etlichen Wörtern und 
l'lii'iisrn geduldet war, schuf man ilU- llifli'iTiiziffiiiij.' zwischen dem 
modernen nustrorwn, welches Tür dir ri-yu]är entwickelte Bedeu- 
tung als Gen. I'lur. von noster gewählt wurde, und dem archaischen 
noslrum, welches für die irregulär entwickelte Bedeutung ge- 
braucht wurde. 

Eine fduiHche hübsche Verwertung einer einst normalen, aber 
Stüter .'iiH der Modo kommend™ ■— der AiiahiL'ie-Kivdlimiii;; <jr- 
licci'inli'ii I-'umi] li;<lii'ii schon die :ilt«u Aul'ii'on d>' dillerrulii- 
bemerkt, wenn sie sagen: iris in iiecusatiiv casv, Ires in nomi- 
iiiiI/i ii et >t,riittrti : l'ii'iiiiofrdriln de Ei'imiimin vrrlinnnii'jue dill'r- 
rentiis, {.'iTiiiiiu. L;it. \ II |i. :>-'■> Ii.'-. In den rLissikeriuinilscliiii'h.'ü 
pflegt \Awv Iris die lufiric hiscl tf A nnir-rli tutjj zu AAwiv. accusalhus. 
anliqaus. lue iisclsVii A I -^cEjl-c iln-r i-ftrriyitfrei i llugä das trif in 
ires. Diese Ihltcrcuzieruiii; hat sich übrigens nicht Idols hei tri.* 
die jjnn/i> 1-liiT.sisclii; Zeil himlm-cb rrliidleii. muhIccii auch noch 
hei allen ilmglichen .niden'n Wörtern der dritten llccliiiftlion, s. den 
Alifchnilt "her den Vcciisalivns anl f'.v. 

Aus d lu'Ilrcouzicnuigsbedfii'hds erklärt sich aber auch die 

Ailsdelmimg di'v eigL'nllic.h nominal \\ ischou Lndung es') anl den 
Accusativ in einigen besonderen Fällen, so hei rnfes (stall rä(is) 
Flöße, Schilfe gegenüber von r&Os Dal. und Ahl. Plur. von rätus 
untl l'ür den Leser auch raüs Nom. und Gen. Sing, von rdtfc; so 
bei menses (statt tnensls) Monate gegenüber von mensis Dat. und 
Abi. Plur. von memo Tisch und vom Particlp von melior und 

natürlich auch wenigstens lilr den Luser gegenüber loni .\om. ini'l 
Gen. Sing, von mensh; so anrli tu i .w:i(/fs Heile liir den Leser 
gegenüber vom .Nom. und l.en. Sing, von wcaris n:id i^ciuiher 
vom Dat. und Abi. vom Adjectivtun tfcuritf, bei arles Künste 

ljt^VMlll-l «-III '■■-'Ii Nhli 'vU -I' ■ t"l llcn l-^i- 1 1.-03 VI 

omM« u. s. w. Tor, aber die Archetyps der Classiker haben diesen Un- 
fug gemieden. Seltene AuBimlimcn beweisen nichts gegen diese (ent- 
stehende Regel. 
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jpctiv-l'ni'licjjiiinii nrns, \tn partis j/fi'oi lüher mm Ihm. Sin;;, vmi 
pars (für *len Leser) uml Dat. uiul AM, I'Iiir. von parnis, ptirla, 
jmrlmii, bei )mVFs llinterliaek'n für ihm Leser jj^enülter vom San. 
um) Ken. Sing, von nufis uml von nöfis Wal. und Ahl. Pinr. von 
nätas, bei eim- Kräfte für den Leser gegenüber von viris Dal. uml 
Abi. Plur, von vir. Für den I'rosa-Srliiiftslcilcr, der ja !s uml ('s 
nie Iii auseinanderhalten konnte, trat natürlich seil Ol l an und für 
nl't sjc-inif.' diu >it)tiv(!;nlij,-keit. ein, um nicht ganz tu 1 1 1 1 -u! J Li- 1 > 
zu werden, auch bei Wörtern, »eiche normal im Accus. Plur. -ls 
liaben sollten, die Form -es anzuwenden, eine Form .1er Aceusativ- 
■■hiliuiü, i'.U- Iiri einer Miiii^fl von Wörtern der drillen Dcrlina- 

Er konnte also in die l,aj,'c kommen, omims ah Accnsalii m ler- 
nenden, weil die Gefahr drohte, liei omni» könnte der Leser an den 
Nom. oder Gea Sing, denke». Alter auch ein Dichter konnte in 
eine solche Zwaiiitslaj;!' kommen, /.. I!. Pen. l'iij. 10: Vhceribv-a alras 
pascil e/fossis aues. Hier wäre avh in der That misverständlieh 
gewesen; freilich ein sehr sorgfältiger oder gewandter Dichter der 
heilen Zeil wie t'.aliill. lliirji! oder t.ivkl hat lieliec dem jiaiizrm Aus- 
druck eine andere Wendung gegeben als ein nach dem Canon 
poelicos seiner Zeit verbotenes aves = Acc. I'lur. zu nagen. 

Eine Wirkim- iicr I ii [Verenge rang ist auch die FeilhaltHug 
der eigentümliche» Funnen edim, edis, edit, edimvi, edint als Con- 
jnnetii von ederr. essen zum I »terfhied um ahim, ed<is, ednt, 
edamus, edant von edere herausgeben. Noch I'orpliyrio lehrt zu 
Hör. epod. 3, 3: Edit avtem dicendum pol ins quam edal, quia 
sie dee.linnlin-: edu, es, edit, -ieiiide nwtl', (•jituti'-v tempure j'iiluro: 
tttinam edim, edis, edit, pluraliter: ulinam edimus, editis, edint. 
Kl alium dkcndum, vi sulhtm, didiiuii, mm ut vutgo aleum. Alan 
ersieht aus diesem Zusammenbau;,', dafs im Anfang des dritten 
Jahrhunderts im Volke der von den Lexikographen mit Recht ar- 
rhaisrli genannte l'nnjmittiv edim n. s. w. granz außer Cel.raurh 
gekommen war. Im Späüateiniachen ist er völlig untergegangen. 
Wenn Porphyrio edim a. s. w. für einen Optativ des Futurums 
erklärt, so geht er daiiei von Formen nie faxim, faxis, faxit aus, 

('her rYstlialluiif! der allen Inliiiitiveudui^ kr aus Diffcreu- 
zierungs- und metrischen ftücksichlen s, oben Cap. II und weiter 
unten den Aufsatz über den I'hiralis poelicus. 
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DifllTeimeriin^. 



Audi ander« Sprachen verwenden ai klinische Kannen, Iiis.- 
weilen reine Recoiistriulionen, zu Ditferenzienmgsz wecken. So 
tri'ili'ii wir im .Neuwied ihH ich f/.i.ijuj Capil alliiisdi nHie» u.t'cpt 
(= ii.ätpitw, eigeullidi lli'nnniiliviiin 1 ! Hirsch im gew idinlidii'n 
Sinne. Tpdym Cajiilalhiidi neben tnityi liir t, f Y-, 0 i,-, geviihiilidiri- 
Burk, im lialiänisdieii wiiwi = Stammbäume, u/brii = Häume. 
Im allgemeinen gill ;h Is Regel, iliifs ilie mm gewöhn lieben Lehen 
abliegende I nrm ir.nl die weiter abliegende, seltener vrirkfimmeiide 
Mcileiilniig einander .■iii/ii-li'-n. ihis In;- iiie -a' Ii er >>-e I!eeiill~?eliattie- 
ning ilic künstlich recoiistniiei-lc alie oder pse-udaiitilic form ge- 

Laiilslule, die andere sieht noch auf iler allen laleiiiisdieu Laut- 
slufe: ration ~ raison, costume — coutume, col Kragen — cou Hals, 
cavalier Heiter — Chevalier Hilter, cimat Meerenge — chenal Dach- 
rinne, fd/rfi/ krii'L'--vi.i:i^.'i] ■ r.'ir^/' elend, tvfm/i Lager -- c/Hini/i 
Fehl, vgl, Champagne aus l'/wt/wni/i. Am Ii die. Verwendung mii 
f« edue im Sinn von Abendmahl Christi gehört in unser Capitel. 

X. 

Vulgare Formen. 
Audi vulgäre kennen »in! Wnrtoc wurden teils 'actisch imil 
nadmeislidi, leils hbfs in dun Schulen iiml Ldirsyslemeii gewisser 
liramniatilier r.vr Hitloren/iocuiig verwendet, 511 qttafitivs für '/"»- 
tan», worüber, dem Sinn nach übereinstimmend mit Kestus, Marius 
Victorinus, Caper, Deila und Albuins, 1'se.udurriml'i de dill'erentiis 
VII p, &22 K. sagt: quatenus qua ftne, qualinus quoniam. Tbat- 



lormenlexikon nur die zwei Stellen I. 11. N. 6482 und Frontin 
aepiaed. 7 an. Die Classikerarchel^ie haben rege 1 111 äl% i/nalMiiix. 
Demnach darf wohl i/irtrt/nu< als vulgär inlil sjiällaleinisch gellen. 
Ilal's die besagte llilfere.ißienmg in die I.ilteratur Aufnahme ge 
fuudeii bat, ist im höchsten Grade zu be/weilclu; immerhin dürft™ 



elfenbar ein lieslandleil der spät lateinischen Sdiulweisheil, 
Gleicher Art ist die DilTeretmeriing von parsi und peperci: 



Diu I: 
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diese Unterst 
da es auch b 
Nebenform V' 



lieh deswegen 
durch die ite 
holung auflaßt 



hcn. Psnudofronto oder dessen Cc- 
l.fnnlirlic ItillVrcn/.icnmj; wahrsrhein- 
>il ui [Ii. Sitlscriiclic YevdopprdiiTi^ 

iimibLiaiicljcn Ausdruck der Wleder- 



ii.-k/iiJTil»: 
< and 



: Für 



i'iiiichclcr-Windr'kiMn, hl. (Iriiiinsi. S. 10':. 

Mai) unterschied ferner von volunlas (de hominej die Vulgär- 
l'rirm totnnitas (de Dco), l'srudocii-rni Ar. lütter. VIII |i. -JH'J, üJmlirli 
wie man seit Urzeiten in allgemein gütiger Weise lemplare als 
l!ii]'i'ri:ii/ii'[-iiii^-l''inn zu (entitre liesil's, nährend Jüan eige.ul 1 1 ■. ■ 1 l ,mh Ii 
im Sinn von tasten, versuchen tertiäre (von tendere, Indus) Mgi-n 
sollte: auch -leidarc von -/euere, z. D. retentare zurück halten von 
relitwre, liefs sich gut unterscheiden von -tempiare, e. B, relcmp- 
tare nieder versuchen. 

Ebenso untersdiied man elementum (de li(teris) und eiinwn- 
tam (de vreahiris), I'st'iidnrU-ü™ a. a. 0., ferner meditari und 
(vulgär) melltttri: I'seudocicero a, a. 0.: medilamur animo, meli- 
lamur corpore, lliese letztere AngaEie betreffend melilari dürfte 
wohl auf einer vilk^HymiJi'gisdieii Confiision mit mililare beruhen; 
es näre also mit dem melilari eorpure mnärhsi i!as Exerderoii 
gemeint. Es bleibt aber ein merkwürdiges Spiel des Zufalls, daß 
hier das ursprüngliche, w.iliridinnlidi mir durch Vollisrtyninln-ir 
..r,.l,...i,ii.l.-ii. ,' . ( . ; | i.-f. |. I .1,. Ml---rll*-tli-- l- 

Ein« gmt seivöliuliclni sji.'ittiiii'iiiii-clie DiNcreiuirnuij; ist lern- 
pora Zeiten und limpora (je und je auch tympora geschrieben) 
Schläfe, 9. Epilog zu Horaz S. 34 f. und zu earm. IV 1, 32. Scd- 
manu, Aussprache S. 190, der aus einem Casseler Glossar tim- 
poriim = Schlafe citiert. Hinzuzufügen ist u. a. Physiognom. ed. 
Förster I p. 17. 39. 81. Bei Cassius Felix hat der älteste Codex 
timpora, jüngere lempora; aber die jüngeren Handschriften werden 



indeclirihlicben Tradition lieraus, dafs man in der clas- 
iitl arrlini sehen Zeil Mola phina in all«» iii-ilriitiiiigi-ii 



utzt, sls er seinem |Kilvk'i*i']ien \iinipn ClamUua einen plebe- 
schen Klang geben wollle und sich von einem Plebejer adoptieren 



siciiiwli darstellt. Hin' lial die Vuljjärsjii'acln; clif ilillererszierung 

tnilti'ls lii'i 1 UrmmiitiUisrin xiiui'i mieit. \m Iii i- das Vul^iililnii, 

vehbes slnlt «am Ohr om sagte, war eben wegen der gar zu 

I] de oithopr. (VII) \i 10O: l'im;ns .■mud-ntü, rirtriw (ii'dii<jn. 

2) Vgl. meine Epilcgomcna zu Bonn. Wenn Ili.v K. HO li.'liriMj.tch, 
iniin könne Hör. epiai, II 2, 50 mit gleicht'!» Itcchto mit cod. V. pimiaf 
'nior mit. L'öJil. UF j.iilUKis le.H.-n, u> kann ich dem nifljL bt^iaLi ljitiiuji ; 
denn H, hat pr'niifls, ebenso noch fflnf Hss. toii erster Iland; erst die 
»weite hat aus i e gemacht; auch in diesem Falle sieht man deutlich, 
t;;u¥ :l«t Ai\:h.-1vp jjinc.M b;ii!:>, ,][.> I;.[ij:itiil iiber J>i.i!H«3 Für 

einzig richtig ansah. 

■!' Auch Vi il(-n l!rifi;hcn li-lirrc CiiM-ruWtm, mV« zu s-:liTi'ib--[i 
sei, nicht gclm« oder nCyvi. 
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leichten Verwechslungen mit Können um os, oris, ora, orae, auram 
[gesprochen oriim], auri, atira, mtrae unit vielleicht auch (h)ora 
(h)orae die Ditl'ercnzicrurig notwendig. Ans rlem gar/ gleichen 
GniutH- trat S[):M*.'|- auclt die nntiatiii'iielt enujik'i'te l'onii <>r>p.ck:m an 
ilie Stelle von os Mnml, so Lei Vizelins mul. V £2, 1 : „labra et ipsa 
orifirin irtttwiescutit". Vor Vpiildus Irin das Wort orificii. 1 /» iilier- 
Itaupt nicht auf (?. t.coi^i.^ IhnnliV'ii'tiTlmch ;. Aaricula mul; 
Idingens all sein im Sinn von uk;-«; denn scliuu Ifora/ g«lji;uu-li( 
es und sogar von Eselsohren: Demitta auriculas m init/titie mttntis 
aseilus; ebenso Persius: Amia/lax iisini i/uii /am hnbel? Wenn 
somit die Satiriker der i-lassischen Zeit das Wort selbst für die 
gröfslen Ohren verwenden, so darf man gewife annelnnen, dafs in der 
Spi iirli.' ili'f ( ,i- 1 1 r-ij ^ ihn«!)* ,/i,rii:iilu für uuris '•Ata gen ülmlii li uac. 

Aus der Volkssprache stammt auch sicher der Gebraut Ii von 
manduvttre (franz. manger) — esse». Man wollte die ewigen Ver- 

wech-linigen um cil.'ic hr'cuisgfhe nl eitere essen vermeiden, 

welche im SpiÜateln einrissen, als man die Quantität nicht mehr 
riclilig aussprach, si.Eideni slatl edere {essen) allmählich t-rfere 
sagte, so dafs zwischen, alere im Sinn von essen und von heraus- 
gehen schwerlidi mehr ein deutlicher Unterschied war, weder für 
das Ohr noch lur das Auge. 

Neben manducare, einem uralten Worte, das schon in dem 
Namen der stereotypen Figur des Puppenspiels Maccus Frefssacfc 
^- Mitnil-.tcus vcivliegl. existiert noch ein /weiter iliiftreir/itretider 
Ersatz Tür edere essen; derselbe bat sich im Spanlsrben und 
l'iivM]pi'si?r.lM'ii erhallen, während jenes Wort im l'Yan/.dsisrlie.ti. 
Provenc alischeu und Itüliiinisclieii (tncr.l [gedrungen ist und eitere 
verdrängt hat'): wir meinen cumedere. In der Überschrift zu 
llorat. epod. 3 ist das ursprüngliche, ohne Zweifel von dem Re- 
tiad'ir eines Hilcillioni/ licn iilireniln KIHCliAT in der Handschrift u 
■/Ai mmcckriit, in der Handschrift ,■' m cantMlmt vurimdcrl worden. 
In den Zeilen des Spätlaleins hatte man sich ebeu geuübul edere 



1) Im Französischen war edere essen wegen unEUifhBrlioriar Hü 
viiisliin.lniaäe nicht in gebranchen, wie noch eine Menge der aller- 
gewö Im liebsten Worter (vgl. Darraestctcr, la T io des mots z. B. 

sitcm, lm.ni, ttwK , apsm , Bin, Opern, Brem, ignem, agnum, ensem, ire, 
emere, woraus französisch geworden wäre: soa, loa, Tie, ef, eaf, etif, ein, 
ain, oi's, tr, embre. Ans edere selbst wäre oire geworden. 



Differenzierung. 



essen teils durch manducare teils ilurcli cameiere zu ersetzen, 
um Verwechslungen mit edcrc von darc in vermeiden. Die jrrofäc 
llelielitlieU Iiiiii Verbl ei Inn;: um comedere essen lislle dann wieder 
andei'erseils eine yeuallsaine Wnldiiifjni^ von iwiwr oiti'f ii'n; 
7iir Folge, welches Verlusm "Heilbar nur rlefshalb so äufserst de- 
fektiv ist, — man trifft die Formen conscnles, cosied, cunfitturui/i, 
cotifore, cimfuerit !>. s|>iai'h;:>.'-elm-!)ll. lieiU'äiie 1 27 f. j — weil 
viele Fnrniei] ehen mit comedere zusammenfallen wären, so Vinter 
den bei George?, Wortfoi-nu-iiliix. S. lf>0 aiiüdiiliNeii Formen eomes, 

lieiliviinliü sind endlich nurli ein [i.w DiUVrrimeniiiüni im 
S|iällaiciu. wobei aus der vulgären Vectamcliuiij; Km & und r Mnt/cn 
vy-ionyn wurde. In der .\|>]>i-udi\ l'nihi [i. 201 linden wir ftfiyif 
= (idiiiivii, iirfmi = ddecim und |i. 303 fio/uVjV = edel niobitUu*), 

lials das rbessisrlir <iVr* Timi l'iir das bei l'laulus mich i j 1 1 1 i < - } 1 1> 

Vul^iiriiUMcl]'' eiilli.'lnil. wurde, isl srhuii ins .tsU-il l^jiiti'l env.dml 
worden. 

XI. 

Wortbildung. Allerlei EndiiiigeD. 

Fast die gesamte Wortbildung ln-inlil *\\[ dem 1 1- l -t-n-h ii ■< 1 1: 

ilcilii wenn es auch Fälle y ibt , wo eine und dieselbe Endung die 
vei'seliieileriai'li^sleu lleüiehiuiyeu ansdeiirkt, i. Ii. lutwlicus aid' 
dein Mund lebend, dem Mondwechsel uutei w "den, epileptisch, nur 
einen Mnuat danernil, (lüchlig ■- so ist das docls ein so empfind- 
licher l'fu'Jstaiul und eine sidclsc Ausnahme, dal* im islkemeincn 
auch für das Lateinische der Salz als feststehend gilt, dafs Modi- 
liealmn ili'r lirdculimji ^am besonders »ci'il durch Versrhirdi'll- 
Iicit des- Fmhut£ zum Ausdrucke gebracht wird. Wir wollen ver- 

1) Dafa die Sprache des gewöhnlichen Leliena die syncom'eiten 
]'urji;i-ii überhuiiiii liebte, kann rii.iij u. a. ihrer l.i.nlip'ji A^Ki'iubir;; 
in den Sermonen dea Horas, besonders in den darin vorkommen..!'. -n 'Je- 
si.räelii-n, urs'jlien. 
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suchen, einiges Interessantere zusammenzustellen, indem wir die 
Ueminuiivbilditugeu für «'in besonderes, nächstes Capite! aufsparen. 

H.f -ii-l, 1 In Mll ll-I Ii.!.-.- U'mI'1 i.l.-ll b-l -I*» Vll'li 

allerlei, L I). bei KonluB de düTereiitla II p. 3 ff. Müll., darunter 
freilich anHi i;aii/ verkehrte? um im ji;j?si-jh ^, wl ■ ■ .Iii' liillcreii/ir- 
nniL- von iorus litten und arquus liegenbo;:eu p. 7: luetisch stellt 

iiberhailpl //Jl'U.' infnh-'e .-iin-i- l n ■ k 1. h - 1 h Lautcr^el für urquim, tun! 

die ältere und erbt. classischr Zeit sagt z, Ü. ganz mit Hecht ar- 
'inntncn; veri Apoll«: ipmrlu nnd i/fV ijUitrle i p. :i 1;: f//:.' quurle, 

llcdcutuni; nach als" j;nii/. identisch mit dein ablat.hischeu ilic i/itnrln; 

In.-blrn nnd iioiilcii i'hiiLoie-ijdi nicht /ii>i<nL]nen/ii;;ehi">i c:i. ' j 

Nomina. Von quuesere, qtteerere konnten die Foi'men quae- 
stor und quaesilur Irl', petilor), von stou sowohl snr/or als sar- 
citor entwickelt werden. Diese ManuiglidtLdicit nutzte man zur 

lUlt'Teil/ierlllllJ rill!-: 1 1 1 ' !- 1 . 1 ' I i 1 1 LJ i i i ' ) I ln'denlel .<!li:nr Itr'hicl.cr itNll \ils- 

hesserer, später wird tue ;) A K-fc.srrt r" ilii' l'nnn xurri/w ^rsräialli-n, 
l'rohi appcinüv. p. C:ni/. ^leirh ist es bei '/imr^lr,/-, was <J r - 

>jiriii[jllii , li ileo Qua-.lnr au. 'Ii in seiner Liuen-rhafl als Vorstand des 
rillen Impu.silioiisprorcsses bezeichnete (i/nurslor jitiiririilii): auch 
die späteren preisen Ii esrlmoreiieiiye richte für die lle[ie tundenprii- 
cesse u. s. iv. Iiielsen quucsMiiCf:. nicht .'tna iiiuwailhiiii-!, ihre Leiter 
aber eeliielh ii im liein-nsal/ kii ilr'n umti'sliinf, deich' 1 biii^sl iihhls 
nir-lir mit ilent lirrhlsprcrhrn mi llnni hüllen, snmlern reine biiian:'- 
biMinLe ^ewortlcu waren, den Titel i/itarMt'in-i. So -rlir.-ilien die 
lu-i iirij'leii ::aii/ ri'-elinalsi;: , iliul iimni ilie llaril-i liell'li'ii da und 
dnrl quaeitnres (meist aber als schlecliter bezeugte Lesart) bielen, 
sii ist dh'l's einfach, wie Momuisen mit llei lil sajjt. als Alisrlireiber- 
irrtuni zu tilgen und in qitttrsitvrcs zu venvandelu. 

Formell besonders stark sunt die lliUVren/ieningeii litH/it'S und 
hostis, forfex und forceps. Forfez und forceps sind gewil's nur 

Varianten ei ■ und derselben Lrfonu, »ebbe beides bedeuten konnte; 

Ziiiij-r timl Sclieere. 'Ural -ärlibeb iiinlef. man auch /u/vvy«, irsji. 
forci/'c, bereits bei Cato (Fest. p. 344) und forfex, oder mit den 
besseren üandscluifteu vielleicht richtiger fur/U-, bei Vegetius r. 



lj Vjtl. Kluge, lie/utseh-clj-iiioloy-Wärterbueli u. d.W. hehlen u, bohl. 
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mil. -p. lüi.*. S ed. l.ini!,- 's. dessen Apparat! im fniii/ j.deie]u-u Sinn 
für eine taktische Figur im Kriege. Die Appendix Probt p. 202 
uilit aljer Mjjriidr IhlliTcn/irnin;;.- liiier furfica et foreipes hoc. 
in/erest, quad f orfices incisorias (Schcercn ) esse äesignat, foreipes 
r-ero lennces (Zaiijun) cs.<f tlemimslra!. Iii H-icrl.-i l'nrnieti m>t«r- 
si'hfiili'l Cassiodm-ius de drllingnipliiii p. 1'iO. lül k.: I'orficcs far- 
piecs fureipes secvndv.m rt'/ihaUiytttm ticbuiuts dicere et scribere: 
[ul] si a filo ätcamw, f debemus pariere, ul for/ices, quae sunt 
sartorum; [ei] si a pilo, p, vi foreipes, quae sunt tonsorum; si 
n caphw/'}, e, ut foreipes, eo quod formum capitmt, quae sunt 
fabrorum. Auch hostis, lautlich das deutsche „Gast", archaisch — ■ 
peregrinus (nach Cicero de ofT. [ 37, der sich auf die Zwölftafel- 
licsi'r/.ii licruti) und fiv.-spiv .jCiistlVi'imd, linst" sind wohl nur Dilfd- 
rcn/ii'i'iiiiiisi'Ji'inirii uhoj und desselben lirwortts, das die llcilculung 
„Gü.-l" ui.diaiil liüti'-n nmis, Ks ist unnötig, wegen der bei Festus 
p. 8-5 iilirrliei'iTlen Nehenfiirm dm elvmriiogisdii-i! Zusammen- 

hang /wischt;« dem deutschen .,'lasl" innl hottis m leugnen linti 

Imeiliis ln-sti'i'iti'rij «eil riii sahinisrlies fedus iLHi Y;uT(j i'i'Mi'dnit wird. 

Capra Ziege und caprea Reh sind ltilleivnzirnui<;s türmen. 
Nur im Vulgärlatein heifsl capra auch Reh. Ähnlich fallen im 
spülen Latein des Arnobius amen Vorzeichen und own Fellliaut 
zusammen, widirersd die frühere uud elassiielie Zeit, ffir I 'et.tltant. 
Omentum sagte. 

Sehr auffallend ist die ffißerenzleriuigsfonn attrum Musehel- 

sat't. ('uqnir j^i-uulier von ostreum und ostrea Mnsrhcl, griechisch 
otsi<stov. Vielleicht iiiiiifil du: Si-Iiuplnii^ des Wortes ostrum zu- 
sammen mit der geringen Uraiuldiarkeil de; WorLcä purptiru für 
die dar IvUsrlieu Dichter. So veniuilel Kiiiie, Sprache der römischen 

Epiker S. 53. 

liii' schiw im Griechischen vorliegende Viilecsclifidung vo« 
7ii'-vi)f{f Panther unil Tiävüijiiov Fangiu.'l;!, um allerlei Tiere KU 
fange«, wurde im Lateinischen u< ahgeäudeel, dafs panther 'las 
r-'aiuiuel/., ptmll/cra — vom Acensalims jiehildct wie eeep/du, tu- 
runda etc. — Pantlier bedeutete. 

Archaisch htefs lepos (rX. upos) Hase und Feinheit; in der 
russischen Zeit werden heido Wörter deutlich aiiseu h-i^chidlcn 
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als lepus Hase und lepos Feinheit; vulgär aber tritt wieder Coufu- 
sion ein: lepor heilst da sowohl Ilase als Feinheit (s. Georges, 
Wiirtformi'nlrs.j. 

Stark ausgeprägt ist die DifTeroiiiieruugsfonn hei pecus, peco- 
ris Kleinvieh und pecus, peeudis Stück Vidi (Tejfpe, Synonymik 72), 
was man doch nidsl mein- atur hle-lsen I' , lexi9iis[liu"en>iiiienuig 
rechnen darf. 

Ittilttus kann sowohl den Vogel Weihe als den Raubfisch glei- 
chen Namens he/eielmen; man diflereimerle aber auch, sofern für 
den Fisch diu Kenn mihtit;/i> ncscliaHeii wurde. 

Bas Horn lieifst classisch cornu, der mclaplastische Nominativ 
corrtum iindet sich nach Georges hei Varro de r. r. und bei Scri- 
bonius, in der i kissisi-.hpn Snrar.rip isl mrnutii niif die Hedeutung 
Cornelkirschbainii, Cornelholz und Lan?e (/iiniirhsl aus Cornelholz) 
besebränkt. 

Scorpio bellica res, at scorpnts animal, Caper p. 100 K. 
I ■E-ii-chisrli hieb's heides cixopuuis. 

Materies animi est, materia arborls; et malerics qualitas 
iiigenii, materia fabris a/rta, l'seudofi'ojito VII p. 531. Diese Unter- 
scheid ungft rinne rt stark an die angebliche zwischen pinna und 
pciinti «iiii.l scheint nichts weiter als ein Irnmiiier Wunsch Pseudo- 
IVoiitos gewesen tu sein; die Bildung "der Fi-haltung der Dop|iel- 
l9i-iii Idingt vielmehr nieder mit dem lleilfirliiis der daetylischen 
Dichter zusammen, denen umla-m: tiir mahrtä sein- ^dri«.!» war. 
Im Dativ selieinl mir muti-riua vni-yiikniimi.'ii, im Cenetiv nie mu- 
ieriei, ein emzifresniid (Vitr. II II, 16) materiex. Wo beide l'ormeii 
materics und materia vorkommen, stehen sie ohne liedeiidings 
unterschied. 

Facultas — facüitas, jenes = Vermögen, dieses = Leidiligkeit; 
simiiünx — l'eindscluft, ci^eullidi Hil'ursuchL llivaliliit, similittt.-; = 
Ähnlichkeit, vgl. äpilXu, öjia, Sjioioj. Es ist schon oben (S. 104) 
erwähnt werden, dafs die Diflereuzierungsformen facüitas und simi- 
Uhti erst hinge, nachdem diu anderen, ^imiiHa'. und fnrui'/t-, sr-hrm 
bestanden, gesebaffen worden sein dürften (Hey, semasiolog. Stu- 
dien 153). 

(iuaestio und quantiu sind begrifflich stark verschieden, we- 
niger ücfie und seto, nwfw und inotus. 

Juventus, iuventas, iuventa. luventas bat sich in der guten 
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■ Iii- ih'ti liirenfiii, l»-s<-liränkt. Ilie V n 1 1, ■- spra r Ii c set/lc illlcll 
liirliii' (Ii. l-'iirra !ny,-:ii:::i. [h£ei;i-ii ln/ricmirl in lii-v Litt i' r;it n r 
Iii* auf Floru* und Finnin iucentin alisnhi! nichts airdi.Te- als 
rolleeliv „junge Lenle". Die rieiden Ausnahmen, «eiche man hei 

^..llij-l i'm '- : I I- i >!■•■ i . < V ■■( 1*. t- I. 1. Ii Ii ■ II.-« . 

semasiolog. Studien 182), beweisen eben die, Regel Außerdem be- 
kam iuvrtitus ilif s|ji'rili>clit' ItHcnlmiv; liil kr-land. Keil Chili 
tivllrli vir in ih r l.illerafiir das in-ilinli licl i sclinn Inilirr nach- 
weisbare (C. I. L. 1 ]202 in einem Verse) fuvetltO — Jugendzeit. 
Die augusteische UUnität (Livius) terpllauzle nun diese Form nie 
mich senrrtti in ilii' I*if i.^/i , weil i1iht.1l die licscliraiiknn;; von iureu- 
lux i'in j T ii i ulj.' 1 1 1 i]h-~ lii'ihirlni- l'nr das ^Vyi-t riiisi.niilrti war (vgl. 
Hey a. a. 0. 184). Man glaubt, daß das Bedüiluis der hexametri- 
schen Poesie, Rir welclie hiventut und iuvenlas in allen obliquen 
Ijsns seil« it 'Ii lii'uurlieii und iiil>i!t-*f:-n<i/t iilicilmnpl metrisch 
miluaiirliliar war, ■ 1 5 ■ > Form iuventa geschaffen halre. Jedenfalls 
nliiT haben wir i'ine sehr schöne llillercu/icrniie : furrnliix .lu«end- 
götliu. iurmtiiK jmige l.eulc, iuventa Jugendzeit: warum wollen 
wir in Ahvnlc ziehen, dal'-; t j i ■ ■ i ■ das- Ititleivimeniiig.-heBi] - r"i i i ~ sicli 
«eilend gemacht bat? — 

Von der Wurzel <tk scharf. «pit/iv kommen drei Siilistantiva 
ui.'jfs lii'f mit uan/ verscUirdetnT Huli-ulmi:; : «chs, mnsr. der 

Hornhecht, PfeiMscli; ach*, nem r, die Nadel; a«W, acerh, n. 

Ihi' in'l IlHn-ide, Spreu. Verschiede I rspiuri-s sind dngegni 

aeüla klein« Nadel und äcü/ii, von a'/un, H'Ssserlein. 

Dodrans bedeutet 9 /.nöllleile des As — davon differenziert 
dotlra ein Trank aus 9 Stollen, Ausnil. epigr. SS. 

Malta rlassisch = Holte kann seit dem dritten ,lahch. u. i'\ir. 
auch die erste Seile Purpur heilruleti; zur lliHi ren^ieniny kam 
aber die Form binden — Turpiir auf, Venanl. Fort, i:arm. 11 3, 19. 

Paiinr heilst rJirgrlühl, pn4icitin Sohamhaltigkeil, vgl, amor 
■iiiil umicitht. Jene ln-iilni werden nicht seilen zusiiiiimcugestc-lll,- 
s. WöllHiii, allitlerierendi' Verbindungen S. 7!l. In ähnlicher Weise 
verlirdl sirli i/hi-//ii: iVugesrhif klii-likrif.) kh insc.itwtiti (liuwisscn- 
hell), fori tu forttma, {actio m factura, intetteclut /.a infetle- 

Ber linle.rschieil /wischen übertun und libe.rtimis ist bekannt: 
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Harri'ims; lilitTiiiiua = der im Sf.'iml d«r l''rei{:elasseii«ii lu liinllii Ii« 
kann keinen derartigen Genetiv 211 sich nehmen. 

Togatus ist ein Client, Ipgalarhu (Snelon. Aug- 45) ein Srlmu- 
sjiieler in einer fabula togala. 

i'ritft'ahf rin ^(-"rsciii-r l'i'iitor uifer ein Mmsii ivni I-YmImtii- 
rang, prfwttiriamts (um pnti-turhim) «in Soldat der k;ii-''ilirhi'n 

Leibwache. 

Albanus — Albensis. „Ait sie Caesar in tibris analogiae: 

riiiae .iimt Allan-, iilia f.-M ijiUDü noviinns in Aricia, et ftlia liir 
in Ititliii. ti.'fiiifs iiijinnni <lkrrrtitini;m fnrrri- w'«; Aihititm -li- 
xrviint. tlh,< A!h:-'iAi'f" /'■.■in/:i:ii ri,/n/!i,-iihi>,-) ;<:r;imrTi. V [j. M-! Ii. 1. 
Viino li)ij.'ti. L;it. VIII 35: .,.!/< unli-m ri>r<tbu!i? tlii'tjtiiiui fii"// 
apparul, quoä, cum dttae sinl AJbae, ab vna dicunliir A/bani, ab 
altera Albenses; cum Irinae fuerint Athenae, ab una dfcti Athe- 
naei, ab altera 1 ..., a tertia Atkenaeopotttae." 

Siculus — Sicilicnsis (Reisig, Vorlesungen I 235): Siciliemis 
ist einer, der nur da lelit, dahin gereist ist, Siculus, der da ge- 
lieren ist. Ein nimisHies Heer. ««IHies in Spanien sieht, ist 
ezeercitus Hispaniensis. 

/ierung zum lioliesnamen Veiunus (Vf. Veitiris}, milier iler Per- 
sonenname Vcianius für den ans Horaz (cnisl. I 1) ljel;.itint«i] 
Gladiator. 

Appia seil, via die anpische Straße, Appins si il. ut/uti .'Ofiii'i 
di« iijipisHie Wasserleitung. 

Parentes Eltern — parientes gebarende, vgl. im Deutschen 
die Eltern und die Älteren. 

Bestiarius gut fitrit, mtiu gui rendit (Ps endo fronte de diller.). 

Aciiiiivt, — nr/uiiriii.<: whturii timtiiihiiiitii- i/cv;\w. ti,:!iinis 
generaüter occupati, acun-ii i-rru si-riptmYx ttitttiim ilicnntiir wtu- 

— balneator und balnitur Badnieistci' — baineatrix Iladiiau — 
bulnunttis mil llrirluru versehen Imlurnium ein kleines Hail. 



Auguiliani = vnn Nero ausitrhrjhenc römische Nittel- ■ - 
sfani =■ Einwohner von Atigusta. 

Litlerarin.-: schriftlich ■ littcratii:* ^ebramlmariil iTlaiitris und 
■ Apuleins) — lilteratorius (im späteren Latein vorkommend} gram- 
matisch — Htlerusus gelelirl < Cassius Hemina). 

UbeUarivs urkuricElirli HbclknsU kaiserlicher ISitj rurci- für 
die Ilitlsrlirittcu ■ ■ Uhdlio Notar oder Buchhändler — lii/vtltilkus 
ein Christ, der sich .■in falsches Zeugnis erkaufte, Fils tili er den 
heidnischen Göttern geopfert hätte. 

Limitalor der Abgrenzer - - limitatteus Grenzsoldat. 

Miintimui Heimbewohner — Mnntimis Berggott. 

Ales was Flügel hat und sie gebraucht — alalus nur „mit 
Flügeln versehen". 

Äquator Wasserholer — aqwirws Aufseher der Brunnen, Wasser- 
mann (astrol.), aquarium Tränke, Wasserkrug. 

Im Griechischen ist veuva Hyäne (vgl. Maiv«) Diltercnzierungs- 
form mi w Siiiiii'iii; im iieutschen haben wir Rralio und Kranich. 

Sublimus keifst ein wenig schielend (ierlul!.), in Ii i archaischen 
Zeit gilt es auch im Sinn von sublimis; in der classischeti und 
luchch^iichcn Zeit aber werden beide Wörter aufecrlich cousequent 
unterschieden. 

Hnhsch isl die lliltcren/ioriiiij; von aureus gülden und auratus 
vergoldet; die Uirliter IVeilich behandeln beide als synonym. 

Ibis in auratis aureus ipse rolü (Ovid. am. I 2, 42). 

Ebenso differenziert sich tesindinatus mit einem flachgewölbten 
Plafond versehen von tcMiuimevs mir Schildpatt, ausgelegt. Vgl. 
auch die Differenzierungen conünue und continuale (Pseudofronto 
de differ. VII p, 523), dimidium und dimidiatum (Gell. III 14. 
Plaut. Aulul. II 4, 14) u. s. w. 

Kvideul isl. die Diltcrcn/irriuig bei rirratin L'ehioU und cirri- 
iiiti /n einem Büschel gehörig, beides von uimn Büschel, Haar- 
büschel. 

Subsölanus helfet iisllieh. Ostwind, mbs'ilancus unter irdisch. 
Die Qu;iutitiil des in der Milte des Wortes befindlichen und un- 
betonten o wurde gewils nicht iiiiiner denllicli ausgesprochen, daher 
v .1 .in. I'l.l. Ii. i.I.iii- .lui'h 'Ii.' Silin. Iii. Iii 1,1.. <rlln>«lf 

Trienlalis dreizö%, trientarius zum DritlteU gehörig. 
ßmrehiitlis /um Arm gehörig — brticchialu* mW Ästen verseilen. 



„MarUimvs proximtts tnart, marinvs ab ipso inari." Pseudo- 
cicero de .lifter. VIII p. 28211. Vgl. tat Etymologien S. 1. 

Vemttti-s /um l-'nihliitit fie]n">rii; ■ rcrnitU sklavisch; cigcilt- 
lich sollt« man von venia auch vernalis erwarten, aber diefs war 
verpönt; nur eine alte Glosse und schlechte, späLlateinisidie Variauten 
in den Classikcrhanilsih ritten z. lt. Hör. sorm. II 6, 108 bieten 
diese Form. 

Scharf und sr.hön differenziert sind investis und investitus: 
jenes heilst unbekleidet, dieses bekleidet. 

Über fidus und fidelis sagt Pseudocicero de diflerentüs p. 288: 
,/id>ts amicus, /ideüs serVUS", doch wollen «ir auf derartige Diffe- 
renzierungen nie regitis — regatis ebenda p. 211, innottens und 
mnoeuus ebendasclh-t und hei Souius de dilter. II p. 36 M. itmrus 
und «rfifas Nonius p. 32 u. dg]., nicht weiter eingehen. 

Sollte nichl auch plurimi lind plcritpte in diese Collcctinn 
gehören? Wenn wir pleripte = ptoerique (~ plurigue) nehmen, 

Wort" die blofse Verallgemeinerung des liegriffs „mehr", das andere 
die höchste oder sehr hohe Steigerung des gleichen Begriffs aus- 
drücken, beide Wörter alsu von Anfang au ziemlich dasselbe. In 
der classischen Zeit, lehrt Schmal* im Antibarbarus u. d. W., heifst 
plerique regelmäfsig die meisten, plurimi sehr viele. 

I I ■ > I i ■ '• Ii ii. 'i. '»I» i-Süt ioi ■lli'-tiM In- n Ii«... . I.. l. 
falls" bedeutet, wird eine rinnparalLvisLhe hid'i'nui/tiirm gebildet, 
wie alter zu alias: „Hemm", mit dem liescIiraiktL'n Sinn ..v\m 

Ultra weiterhin — ultra von selbst. 
Erga gegen — ergo also. 

Verba. Von verbalen DilTereniierimgen lassen sich erwähnen 
nii.ir.-ntn heliliu.'i']i und mitereri sieh crbaniuui . Milleiil hahi'n; 
iiictfre schnuppern und nirtare liUnzdn; nmr/irr-: /iisaunnctili'lii'n 
und convivarc und eonvisari zu Simulien sc Ii mau seu: wblücare licht 
machen und sublürere unten hervor schimmern, bilinlüctirc (von 
/MfMjt) eine Lirhtunj; machen und inlerlücere (von ta) durch- 
scheinen; manden: kauen und manrhire, remmda-e (l'lin. Uuintil.) 
wii'ik'i'kiiiieii und rcmumUirc (EiiliMp., Cassini!™-.. Viil;;.) erwidern, 
praematitßre (Gel!.) vorkauen um pnumiiiiiiinn: i l'lanl., Cic.'i vor- 
her bestellen; reseruvr iiiitneeclis und rixnrcrc wieder säen; oi- 
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sernre vernebeln mal iihiererc lieidhirwu; cducerr aul/icln-n und 
educare er/ivlicii; iMiijun anbinden und dcHfji-rn ablesen; dcmc- 
tftrt: absledien iitiiS ilrm-lere almiidien: »i/v' -leilini niii] iniirttri 
vurwcili-n: d,:mn!ri:re dnir kringeln uml demvlrere lieliiieseu : (lisjili- 
cere iiiisl'nllen und itisplicare fiilfidleu; i/wrre hieben uml üncarc 
(Vloss. l.idib.'i Anführer sein; ///cecc sagen und i/irnrc « iilriirii; 
huliri-rr im-a-cn und i/idt'ri/r,: nnzri^eii j jinjri-r llii-! n-n um! fiii/urr 
in dir l'lurlil seidigen, elien^i cffiti/err und effsi'jari.: • crxii/äre i'nt- 
ruu/eln und irSt/ere ausrü]|iseu: paiidrrc aiislm'ilen und pandare 
biegen; prndi're hängen, wägen und pendi: e tttii^ru i .'hi-u^i rfc- 
pe.ndera und depend'cre u. o.), vincere und vincire, eviticere über- 
winden, evincire umiimdcu; mittlere grüuden, cundire würzen; 
</'tf' ; ir se.t/en, nedi're sil/en iiimI .m/uiv: rfi'idi-re iim.l /v.v.i/cf't' ; 
possidere besetzen und possidere besitzen; cnrfcic fallen und cne- 
*■;'(■ fdlen; wc'xftre und sut-cidt-rc; i/ccidcrv und weidere; prae- 
occidrrr und prtieoei.iderr ; innre und incerr; b'-ißre und l-ijure, 
praetegere vorlesen, praelegare voraus vermachen; deeutere ab- 
haue» und dreutire fspfil und sehr allein abhäute»; dednhirc 
behauen und dednlcrc 1 selten i seinen liumuier enden; pre,liri:re her- 
vorhirlieu und prutieerr — pr/i/i/jiterf liiTvnillicl'scii; inüpere hinniii- 
werien und intipire Inseln: rw,w>y vri-li iiiipIVii. i>f//c)-." srlu'i'ie.n wie 
der m/fiiiis; in.<rcrire i'ii^elmehti'u und in.ieci're (Wbaisch) an- 
sagen; (in)si-rriri- dienen, '/ujserrrire I t. r.i.rir I il cd ; rumaienltiri Hwas 
aussinnen — commentiri etwas unwahres aussmiieu; nscinre mit. 

Manche von diesen Beisuiclei. haben nur durch Zufall die 
.Mas-Iii: l'illrr!'ii/ieini|r,]iiriii''ii erhidten, sr> rrmiiiidrrn innl iv- 

mandare; wich aiciare und aseire sind nach selbständigen Regeln 
der Wortbildung ohne alle Rücksicht aufeinander zu ihrer speci- 
iisrlien Ccstall gekommen. Aber die meisten der aufgezahlten Bei- 
spiele sind wirkiieh unti-r -lern [■uilliifs des ilillrecn^ierniissbedin'f- 
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ducere aliquam und ductare aliquant; jenes lieifsl jemand lieirati 
dieses ein« Coiicnbine mit sieli lieim nclimvn. 

Für DiObreuzlernDg beim Partieiplun) haben wir in elega 



■ violens li-'ftij,-, ^ilillülij; ,iitr n -, 
ilcrlein ctymnlnj.>isi«rl. 
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Differsnuerung. 



Audi !>ci fociilns thevHi — Si.luil.lii Je. Schubfach Jieiil 

IVmiihith nw lli.'/cirluiiiii- inner ei;>entiitnMi'b eiugcsi'hi'änliteii 
Bedeutung im Vergleit Ii zu locus. 

Ähnlich ist (Iii' iPillL'raiüienm;.' Yen iticrimuUt K rnkoililsthräue 
gegenüber dem uenüluiliclien lacrima; fernei- lesliaili (Körperteil) 
gegenüber tarf/s (s. lat. J'.tymek'gien IH} 1 !, Cmünili i Slenibihl 
des Hund' 1 -" 1 ^ninibcr fwiii, mif/iüUa Aal [lehnt aiif/iü.-- Schlanze. 
tlei'.iicitlut, t. I. der ISaiihiuist. /iiliiisi'linitl neben f/t-.'iy /ahn, 
/M.'ifW (. I. K:i|iil;il liehen (v;/u;f lii'pl, /ii\i>rnf>/.-. Muskel ninI SellllU- 
(tacli neben /iN/i Mail-.. i(>:i;if>dn* (eigentlirh eine Abart de? lirofs- 
vatefs, r.rofcvälen'lien) - Oheim, gegenüber von mjtis = Grülsvurer. 

Für ffrtUS Gelenk kommt wegen der vielen möglichen Ver- 
wechslungen lii'soinlev^ mit .:<;■.•■, <fr^ iiriimhK und fit Smboinus 
(p. 101 II.) auch articulamentum auf. 

Slait /jk'b/s linden wir im späten Latein, hei l'chig'mius, 
fuhtiiwiihtm; man fürchtete. ivalD-srliehdirli Vi-nvei-hshiiig i»n ;.ivii- 
und pene mit poenis fpaetiU, panhi, poenae (paeiiae, penej und 
paene (pene). 

der cl.assisrhen Zeit pcdwuiua fiu — so schreibt /. H. l'liiiius rcgel- 
niitfsig — , noch spater differenzierte man wieder von pediculus 
lutschen peihinibis Laus: prihrritlti*, pi-'htrithiliti und prihtciifasvs 
sind als spailateinisch Iuvi-hli. Iii« Ei ulid innig il«r Deminuliiforui 
war Yvegen iler Viü-werlislmip'ii mit formen vun />« Furä und 
/,cffi/w liii'ii-nstiili nii-lit niiiivr-rkinälsig. aulscrilem wirkte vielleicht 
hei paikiitnmentum und hei pediiatlun eine euphemistische Ah- 

Am-li do|i|icltc oder versliirlit.e llrmiiitil ii l'urtn Imitiert ge;;en- 
üher dem einf^-heu liemiimtivuin in derselben Weis«. So halten 
wir uscittnm klein« Maske neben vscului» Suis, üacülvm Släbeheii 

ueheu Voculwn Kn'irke; 1 srlum im Seualnscensullum ite li;iiclia- 

ualihns halii'ii nie nebeneinander auch durch den >nmenis diffe- 
renziert tabola — tabula Tafel und tabelai = tabcilae amtliches 
SrhreiliHi. Sn stehen fiibuhi nml (tthdht ..iunuder Indisch ge<;vii- 
flher in dem Verse des Phädrus: Si nec fabellae (Fabeln) te iuvant 

1) Übrigens kommt je und je iiiiish teitis im Sinne von Hiulu vor. 
lesiieuias aber nia im Sinne von Zaug«. 



£111. Coniposita. 
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nec fabulae (Dramen); bei der lelzlgenaimlen I>iil'm .üi^icvuiig sehen 
wir, dafs das unhcilntiteiiilci'o Ubjecl. nmli formell die stärkere Ver- 
kleinerung erleidet. 

Auch Lei Velttm und tvr.ilhuii \~\ die stäi-kcre liernknilnm 
vielleicht rii.i1 nirkliche. lerklcinernde Absicht in schieben, solern 
das Fähnlein M.xiUuM mcislens kleine.! 1 ist als das iv.'üwi vexhun 'i 
SiVi'l 1 :: hui ff'« wird diltVrai/irrl usiUti, vim liiimharlirn) 
nwxiUa; letztere Turm wurde wohl ^■ii'liii'ien vielen der l'ulnr- 
scheiduog von um/// Apful und l.'hcl i *. IjI. liti mologien S. 5). 

>rh.'ii dem nrallen ror'iHtt i -fluni ln-i Funins'; kk-iuer Krim/ 
laurht in später Zeit dir >i'tiliildmig rortinu!« auf (hei Vegetius und 
in der Vulgata) im Sinn von kleine Krane, nicht Kranz, (.'■wmhla 
bei Plin. nat. bist. XXI 19 heilst Kranzrose. 

Sehr IVfih bildete sich die Ditfcnüi/iiTiififi um /melius initl p/tlh/s. 

Ans dem >i>n.L'rii'cjiisi , hi , ii lüfsl -ich fUv;i^ olirniif sprocipMins 
beiziehen. Man uutersrhinde! zwischen i?.t<q:i — itätptov (Demi- 
imtivliini]' und i-/.cr/>o n -, /.Mischen rpH^i ■ I iriniii. I und Tfj(.yn b v 
"Eh«foj isl ein irrol.i'T Hirsch mir mäelil i g > • m t.ewcjli, j'.'irfcp; ein 
^.■wohnlicher: f[il J |inri'lii'i]d ist es bei zii:-.y{ und. tyftj'os: tjjh'j'O.? 
ist der Bncfc, welcher der Zlegenheerde vorangeht. Für den seltener 
vm-koinmciidni Ürgrifl wird das altaricrliische. "'ort künstlich wieder- 
hergestellt (vgl. Dossios, Beiträge zur neust in li. Vvrirtlnldiun:slehrc42). 

' XUJ. 
Composita. 

Audi die Compositum der Nomina und Yerlia mil IViuii.silinticn 
ist je und je zur Differenziernng ausgenützt ivordcn. So steht com- 
plures, ein eigentlich sinnloses Compositum, insofern bekanntlich 
im Di tferenzieruugsv erhält nts zn phires, als es niemals im eigent- 
licli i-fiti"ipni'iitii"isclirii Sinne verunidnt wird, also auch kein Wr- 
i.'lt'iL.'bniiL'ioliji'cL mit //u//m sieh an cumpit/rcs ansriilii'Isi'ij kann. 

Vim cimetlere für edere nar hei den ans der Vnlprsjnacho 

1) Mancho wollen ve!:/m mit rier limurRiriluoliiii!: Si:;;]r.ii>r filmen 
und anf res bekleiden aprückfuhren, allein dio vtlties scheinen stark 
dafür au sprechen, dafs nehm einat auch im Sine iao zexMam stand; 
auch prodium ist schwerlich etwas andciea nl> provihum der rlatz vor 
den Fahnen, der Plati, wo die Heere nufeinanderstorssn , dann die 
Schlacht selbst, vgl. praes für praeves n. y. a. 
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cum in diese Kategorie, «i« coltau/lare, comprobare, eonvincen; 
r.tm/ilt:ri, r.oncckri: u. v, a., widicond simtiliiri- lind fliaiimdarc v. dgl. 
in nine andere Kategorie fallen. Vgl. Brüder — Mitbrüder. 

XIV, 

Genus der Neinln*.. 

Bei manchen Wörtern dient das verschiedene Genus ohne 
-.-)■ i - 1 i;: i ■ .^iuI^miii^ di-s AVurles ila/n, um verschiedene liegrille aus- 
einanderzuhalten. 

Balus masc ist ein hebräisches Mafs = 50 sexlarü; batus fem. 
heilst, Bt'iinihrerstraiirh. Diese Würtcr sind uaLfn-lii-li cl; molugi-i Ii 
ganz verschieden. 

FJictisn ist es lud iivpitfus masc. Volk med inijiutus fem. Pa|ipel. 
die ;uii Ii luilsii Iii liidi iIit Ol all Ta 1 auseinandergehen. 

r.lienl'alls mu li iluieli die ijnn i i'.i 1 .'i h lti-1 l-f-iiu! sind die versrhie- 
ileneu Bedeutungen von /i/Air: /«(>«■ ueulr. = Hücker, Heule, Morchel, 
lüber fem. = Korkbaum; luber masc. = Nulspfirsieli (s. Reisig-Hagen, 
Vöries, über lat. Spracbwissensch. I S. 211). 

Vectis masc. Brechstange — fem. die Insel Wight. 

Tunis inasr. ein hrrnneiides Selieil Hub (in diesem Sinn nueh 
farrus bei luinius, I'aciivius, Aerius '■ — lorris fem. ilürrende Hitze. 

Uni*, mase. l'eric und Zwiebel i l'ccl/v iehel) uiufi lern, liinigun«. 

Slirps im Sinn vom Alislariiiiiiing isl gen idnilieli Feinitiiumn, 
im Sinn vuu llaumstamm Masciilinnm (Reis ig-Ila gen a. a. 0.). 

jP/cs im Sinn von Termin i-l gewöhnlich l'iitiiiuuum. al= Tag 
im allgemeinen aller llasculimint. hie K|iikcr linuudieii (fe je Lineli 
Bedürfnis des Verses hahl männlich hahl i-il.li.d; [Kniie, Sprache 
der röm. Epiker 86). 

Kigenti'inueh isl auch die in der goldene» und nivhaischeii 
l.atiuilat duichgidiibrle l'»i I] i-ii 1 1 / i.'.inn^- /wischen Eaiiitchus Teren- 
Hanns und Kuiiwhm TtTcntitiim u. dg!., vmhei eisleres die Rulle, 
die l'ersn» des tcr en/ischen Kiinuelien hedeidet, letzteres aller das 
Stück. Hier liegt der Gedanke falwla („Urania") zu Grunde. 

Gleichartig ist Cenfaurus magna, nemlieh Höffe, hei Vergil 
Aeu. V 122 liehen dem gewnliulklien Masculiiium. 

IiiiGrietliiselien sind die Tiern amen ga^u-nietls /»eigeseldechfig, 
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XV. Genua und Flexion zugleich. 133 

also of &rno ( die Hengste, of fewroi die Stuten. Im Singular aber 
bedeutet /; 1111109 ohne den Zusatz «ijAfto nicht Stute, sondern 
Reiterei = of fejwfr, Diese Art der Ktfereniierung äußert eich 
iii den Sprachen mit mchrgeschlcchtigem Artikel eben in der Ver- 
schiedenheit des Artikels. So haben wir im Franioslsclusn le mode 
= Form, Methode und In motte = Mode; le voile Schleier und 
lu voile Segel; im Deutschen: der Moment und das Moment, der 
Verdienst und das Verdienst, der Mensch llmmo) und (vulgär) das 
Mensch (verächtlich = Dirne), der Park und das Park (verädiUirh 
= Haufe), die Luft (oer) und (diabetisch) der l.ull (—Wind, 
Luftzug). Früher unterschied man auch allgemein „der Tiber" 
(Tiherius) und „die Tiber" (Tiberisflula). 

XV. 

Genns und Flexion zugleich. 
Weit häutiger als diese einfachste Art der .Nmninaldineicnzie- 
nniü ist die andere, wn zu der Ändenin;.' des l',esi'i]le.i'hts auch 
noch die der Kliding, der üüii/en lleclinalioii liill. Bisweilen sind 
noch einige Casus gleich, so hei ficus und malus der iVominativ; 
Hartial. 1 65: 

Bicemus ficus //uns seimus in arbore nasci, 

Dicemus ficos, Caeciliane, Inns. 
Als» fiait nach der vielen Derlinal i»n liallr ihn Sinn dev Ivieeti 
frucht, ficus nach der zweiten bedeutete im medicinischen Wort- 
schätze ein leigcnartig aussehendes fieschnlic. Malus als Masc-u- 
linum und nach der zweiten I lerlination heilst .Maslhaimi. >i:h>n.i 
nis f.'iniuinuni und nach der vierten lleclmalion bedeutet Apfelbaum 
(Beda p. 280 K,). Beide malus sind übrigens dem Ursprünge nach 
total verschieden. 

Frucht und Fruebihaum wurden heim Obst in der Regel so 
iiutersitiieileu, dat's dasselbe Wort als Neutrum für die Frucht, als 
Femininum aber mit der Kulbing t/s iler /.weiten Declination den 
Obstbaum hezetehirle: miibim Apfel, lein. Apfelbaum, ^iriim 

Birne, pirm fem. BiruhauriJ. Wir haben alsu zufällig, wenn wir 
mala — maxilla hiniunehmen, malus, mäh, mälvm mil vier diftV 
rcii7.ii' rl en Bedeutungen: llasthairm. Apfelbaum, Kimihaidicu, Apfel, 
wozu noch für den Leser und für eine die Quantität nicht mehr 
recht beachtende Spi'acliepnehe mü/us, mäli:, mülum klimmen; bei- 
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läufig liemerkt vielleicht auch ein Grund, warum letzteres Adjectiv 
im gewöhnlichen Italiänisch z. B. durch semplice, catiivo, meschino, 
vile, brutto, basso ersetzt worden Ist: nur das Adverbium male — 
schlecht hat sich fest erhalten. 

Dreifache Differenzierung tiahen wir hei pilus, pila, pilum; 
pitos ein Manipel der Triarier, pila Pfeiler, plhim Mörserkeule, 
Wurf lanze: diefs sind wirkliche und schöne Differenzierungen: denn 
alle drei Formen und Bedeutungen gehen zurück auf pinsere zer- 
stoßen (im Mörser): 1) Morserkeule, 2) mörserkculenähuliche Lanze, 
3) davon augeleitet ein Manipel der Triarier, welche wegen ihrer 
Walle. <les pilum, nrs prfuialir-h geradezu pitaiä liielsen, 4) ein 
in ü rs c rk c ulen a h ul icl i e r Pfeile r. 

Sonst ist mir dreifache Differenzierung nur bei elliptischen 
Adjcctivcn hekannt: so z. B. heilst dwimta 1) Gott, 2) Prophet, 
ilivina Prophetin, divinum 1) das Göttliche, 2) Opfer. Argentarius 
heilst Silberarbeiler (sc. faber), argenlaria Silliergmbe sc. foäina 
oder Weeliselgeschäft sc. laberna, argentarium Silberschrank. Ohne 
Unterschied der Bedeutung nur mit verschiedenen Ellipsen haben 
wir für „geräucherte Wurst" die Ausdrücke Lucanicut sc botuhu, 
Lucanica sc. hira, Lucanicum sc. farcimett. Einigermarsen parallel 
ist spiritus, xpirita, spirilum, cleirhl";dls iiIiih- Uulrrscliicil der llc- 
deulung: spfrila und spirilnm gehören der Vulgärspraclie an. Sollte 
das auffallende spirila nach anima gebildet worden sein? 

Männliches und weihliches Geschlecht als erste und zweite 
Declination stehen einander olt gegenüber. Ich übergehe natürlich 
die in jeder Grammatik verzeichneten Differenzierungen vom Sehlage 
der Wörter filius, filia, cervus, cerva, servus, serva und will nur 
auf die weniger bekannten Differenzierungen dieser Art aufmerk- 

luvencus junger Stier — iuvenca junge Kuh. 

Aper Eber - apra (seilen) weibliches Wildschwein. 

Saterfas Priester — sacerda Priesterin (beides inschrifUich). 
Also derartige Fälle, wo einfach die erste Declination das weibliche 
Gegenstück zu dem durch das Masculinum der zweiten ausgedrückten 
männlichen Individuum bezeichnen soll, werde ich nicht weiter auf- 
zählen. Anderer An sind folgende Differenzierungen: 

ürsus Bär — vrsa Sternbild des Bären (vgl. meine Thiere des 
russischen Alterlhums S. 127); ebenso im Griechischen 6 «pitros 
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der Bär, ^ ffputos das Bfirengcsiirn: wenigstens steht im Sinn von 

Rärenfteslini nie das Masruliimm. Di« Inder jte Ii ran dien den Plu- 
rales ..Iti'irni"' im Sinn von Häreiigestiiii. hie kfmstliT srl/en iihr 
dir 'I 'ici'u'cstiilt üiiLi'ü Slfli'n, nenn sie Jas Sternbild ausdrücken wollen. 

Eine sehr Indische grieuliisdic IlilVeren/.iening parallelen Cha- 
rakters ist %3qos und v3f/a: vdgng = Ringelnatter — iiflpo die 
Hydra, ursprünglich ein Polyp. 

Lacerlus Muskel — /ocer/o Eidechse. Bei Vcrgil kommt 
Illingens lucertui auch im Silin von Midedise vor. Der Fisch 
Stecker kann Hc.wiilil f'ifi.'rtits ;tla lucert<i heilsen, 

Bctsttiscus Basilisk — basilisca eine Pflanze. 

„Mergi sunt (wen marinue, (/wie sf <"h n/ju/Mi mergttnt; mer- 
(iitt: sunt fristet lU.ilueti, ijuibus metitur in mpiis profmuii qurtn- 
Utas" Sueton. p. 316 Roth. 

fiurbus Harlj« — barhn Barl, eliciisii bttrbufiis — bmimht. 

Aitimus — iinhiai. l'seinlolViuitn Ii dillereiil.üs VII p. 531 K. 
srtpt : ...tnlmtts 'piaiitns l ivcitih u. a. limpfiiidiingsvermtoiU, (f«»;tff 
cot«« wÄae (Lebensprincip)". Pseudocicero de diller. VIII p. 283 II. 
sag« r „Anima: qua rie'anm, anitmis: qm re/jimur (d, Ii. Willen)". 
Nonius de dilfer. p. 10 M.: „Animus est quo sapimus, anima qua 

Clavui iVagel — r/(uvi heule. ''/»m jrnln'Vrt vielleicht zu einer 
anderen \Vnr/dj f. Hiiruieistevs kellist'l«; Briefe tili 

Capsvs Wagenkasten — capsa Kapsel, besonders m Büchern. 

Paltnutus eine (lache Iland voll, als Mals, Apic. 6, 253 — 
palmula der Dattel ha um, 

Paniculus ISriiddtr.n, niuh Itohrh fische! und Geschwulst — 
paiu'euUi iiohrliüidid. firsclmnlsl iaher nie llrüdclien). 

Trigonv.i (:>i;</<,i<iis, tnjijuji) Slaeliclrodie — Inje/ima lein, i^in 
sonst unbekannter Vogel fl'lin. nal. hisl. X. ;)8't: jenes vom Genetiv, 
dieses vom Amisativ des jn'iediisdicu Orijfiualmn'ti^ jiehildel. 

Ähnlich ist die mtiereii/iennij; slnter ina'e. Miin/c und stiitern 
fem. Wage, beides von «rtttijjß Gewicht, Münze. 

Fäbula Gerede und fäbulus (Plaulus, Calo, Gellins) kleine 
Bohne untersdiiedeti sicii audi durch die Quantität. Das Masculi- 
niim ist aber hei dem IlrminulHiim nm ßt/u Coline o r t « ■ n 1 ■ i ■ i - mil 
Absicht güwiihlt. worden. 

Aus deutschen Dialec.lrn erwähne ich als deidiarli^ die schwä- 
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Differenzierung. 



iii-ilif I)ilti4'i>ii/icnii^' /lusrWn: ,,der Sii-ij;" — .1» j^pi-nfln-in 

- r'ulsslei!: I ,ilir Sti-iji" i.W = ae gcsprothen) = Sleige /»tu 

Kahren (zu Sc]iD[ifloe li hil der Teck). 

Ans ili'ni l-'riiii/issiM-hirn kann man liirlur stillen die; Hilleren- 
zieniii!,'i>ii: te n-urs der Kurs und !n rönne das Rennen, h- pwisier 
Ki.lilMist.uili und hi imiisäien- Slanh, eieiiheiiu Srlietnel im eigen t- 
lirlini Sinn und rscuhellr Srliemel im iiWrl ragen eil Sinn, la cer- 
velle Mark (der Palme), le cerveau Hirn. 

Substantivierte Adjeetiva sind u. a-: 

Agrarii die Agrarier — agraria« Feldposten. 

Aurarius Goldschmied — auraria Goldgrnbe. 

Masculiuum und Neutrum der zweiten Dcrlinaiion dienen mv 
liilli'i'eiKii'ruiij; in lol^ndeu !ii'is|urieu: 

LiilercultK ZU'iiijlstnn. ■ laterr.idum Ver/eii-lmis aller Ämter 
des Lande?. 

Modiolus 'lYinl;j.'cst'liirr ■ moitiidum KiiJulter i \nilirs<'lieinli<-li 
verschiedenen Ursprungs i. 

Viteütts Källicben — viteltom bei Varro und Apidns Eidotter, 
sonst auch, l. B. bei Cicero, vtieUus. 

Capulux Sri i wert grill', Sarg — capulum Fangseil, 

PattOlus Pille — pasttllum Brodeben. 

Fori Sitzreihen — fora Marktplätze. 

Loci räumliche Plätze (/. Ii. iiei Cicero) — loca Stellen in 
Bnelieru (z.B. bei Quintilian ) wler Cegcuslände, ans denen ein 
Stoff zum Denken, Reden, Anbandeln, Disputieren entlehnt wird. 

Bacuhif ein Stuck — imculiim (vulgär) dii-ker Knülle! ,'lli-i-L'- 
Ila^t:n, Vöries 11 Ii neu iilier lal. SpradtnUsnnscli. I S. 161). Capei' 
verwirft |). l<~>8 kurzweg bnatlum, was üim "il'eiiliar als vulgär gill: 
.Jku-.itlum hiuir-, nvn hoc." 

Haltens] liieriifirr sagt i lliavisius \\. 77 K. unter anderem: 
Plinius . . . imlt miisciiiinu gcncrc vinrulum significare, nculro 
aulem fora -ad ligandum apta. 

Von eurricuhts lehrt Cbarisius a. a. f>. folgendes: Curriculus 
nutiinttint: deminutio eil citrnts, iieiilralilce aulem vunictihau 
spalium ad currendum apfum vel iptirni cvrrendi officium, ut 
Cicero et Varro focuntur. 

Vn]i t'lipeus lehrte Lahieitus ..liei llliarisins a. a. 0. ): „Ctipeui 
mtiscutino ge/iere in sigmftcutfone acut! ponitur, neutro aulem 
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einer Botschaft heiligenden Person. 

Armut Arm — armti, armurum llusfui^'. Waffen. 

CrystaUus masc. geHfllmlirh = Eis, seilen = Kryslail; ery- 
stattus fem. Krystall, crystallina Eis, 

Aereus Knpfermimi« — acreum Kupierfarbe. 

Praetorium gewesener Prätor — praetorium Palast 

Griechisch xjjdjtos masc nnd lern. Safran, xqöxov das Gelbe 
vom Ei (eo xpdstov liuü). 

Niehl j!;»]/ Melier sjrtiflrl i'eiw dir DiflcmizkruN;! zwischen 
pamum Wein pelrurknelcn Traiihen oiiil /iiissri* Schritt, sofern 
pufsuii narli (lur \icr[.:ii iliTHnatinn flcrtiert wird. 

Femininum der ersten Declinalion und Nenlran der zweiten 
lh'i-üiiiiliiiii sind .iiisi'iiKiiiiliT-i'liiiilcii in ridin'iiden lins|)icl«ii: 

Spccuhwi Sjiii^'cl und spetula Warte, erwähnt von ?4otiiiis 
de dlfler. II p.21M. 

Artmeum lind aranetl. I'sciidnlrnntu de dille.r. VH p. 522 snjst; 
Araneum </uod lextum est, Oranna quae ladt. 

Rvbetnoi Uromlieerliuscli — i itl/i'ta K rille — beide Wörter 
hängen mit rui< „rot" zusammen. 

Doctrina Lehre äoclrinvtn Unterrlchlsort- 

(tbwptint- [.i:ii'ii!;nl]i-f.'.li]^iMS ■ ■ 'di.w/üiu Hefileilr r, GHiiljii-. 

^rtut anssi luveil'eiiiles l.idien im Seebad (von äxrij, ayi/vpi) 
und acta (von n^eie) Zeitung. 

Epiphonia, -ne lern. = i) laafavn« lllii'i'il;"iiln' - /■ l ,iplinHiii, 
-orttm das l'est der ErMdieirmug; Christi. 

Ephebia, -an fem. - - fiy;>;/jf;te Ji'n^liii Miller ephcbhi, -wum 
behaarte Gegend der Weichen (Gael. Aurel). 

Miliaria der Ürlolan — miliarhtm ein hohes und schmales i;i.fäTs. 

,4/6« (sc. verfü) weifses Gewand — crMum Ver/eic:lniis. 

Xi/jrae Traiii'rlileidur Oniii lian. ) — nii/rum schwar/nr Wein 

(Apicius). 



Chelunin SHiilclkriilrnslein (jfiajii«) — rheioniuii) ■. yj'i.osviuv'i 
Si-liilillin-ilcitscliiili;, t. t. ■]::■! Meoliüöik. 

XVI. 



Bisweilen wurde der iN'iimmis zur Diir^r^uxieruiit? benutzt und 
zwar mitunter ganz willkürlich, dann »bei- noch nieder mit sehr 
transparenten Kllipscn. 

Aqua Wlis.-'.t - ui/'.ta:- (!i.-suii(l1iruiiiii'ti. Hi-'-r \'\\\>:nn/.\<:tmi-j. 
besteht merkwürdiger« eise geradeso Im Polnischen: woda Wasser, 
wody Gesundbrunnen. Eine Reihe anderer Beispiele aus dem Pol- 
nischen röhrt Pott an, Verschiedenheit des menschlichen Sprach- 
baues I jj. CCCCLXXVI (2. Aullage, Calvary 1880). 

Frumentum — frumenta] Frumenta bedeutet bei Livius überall 
das noch auf dem Feld stehende Getreide, so auch XXIII 32, s. 
Fleckeisene Jahrb. 1884 S. 560. 

Ctmabula Plur. Wiege — cunabulum (seilen) ein eigenartiges 
Gestell, an dem die Kinder gehen lernten. 

Über den Unterschied von barba und barbae bandelt Probi 
appendk p. 201 K.; auch Caper de orthographia p. 99 K.: Barbam 
hummum, barfai» /»witrtmn 'i'cim'is. Hiril's stdit frfilirh im Wkfer- 
spruch mit manchen Stehen der Classiker. Hör. serm. I 8, 42: 
tupi barbam; ähnlich Plin. nat. bist. IX U4. XXVIII 198. Petron. 
99, 5: barbis horrentibus nauta; ähnlich Senec. llerc. Oet. 17Ö8. 
Apul. met. IV 31 p. 308. 

Zwischen theatrum und theatra wurde gleichfalls unterschieden. 
Nach Probi appendii p. 201 K. ist theatrum — moenia ipsa, das 
Theatergebäude, theatra — ludi scaenici, die Thealerauffuhrung. 

Cancer Kerker und carceres Schranken der Rennbahn werden 
in der gewöhnlichen Prosa strengstens auseinandergehalten. 

Fides Saite und fides Treue war man verschiedentlich bemüht 
7,a differenzleren, da die Singularformen fides, fidi, fidem und 
fide viele Verwechslungen verursachen konnten. Daher wird in der 
classischen Prosa fides im ersteren Sinne nur im Plural gebraucht; 
andrerseits suchte man auch dadurch zu hellen, dals man wenig- 
stens den Nominativ Sing, fides = Saite vermied und statt dessen 
ßdis verwandle, so Columclla und Sidonius Apollinaris (s. Georges, 
Worlformenlei.). 
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Opes im Plural heilst Vermögen, Macht; im Singular Coden 
wir dagegen sehr häutig die Bedeutung Hilfe. 

Partes im Plural lieil'sl nii-hf Mul"; Teile, snudern auch Rulle, 
Aufgabe, Parlri. Die üedniliuijr itolle eines Schauspielers ergibt 
sieh leicht niis dem (Jmslande, dafs eben die einzelne Holle aus 
vielen zerstreuten Teilen des lliamas zu bestehen pflegt. 

TabeJlae helfet Brief, l/rknmle u. ((gl., labella ein Bretlchcn; 
der Brief pflegte aus zwei lubettae zu bestellen. 

Bis Tacitus bedeutet der Plural fastüs oder fasli in der Prosa 
Kalender, ftalus im Singular Hochmut. Dichlor wie Catull und 
Ovld gebrauchen auch <len Plural fastüs im letzteren Sinn. 

Lüstra Pfützen, Kittrum Iteinigungsopfcr (mit ü nach Festus 
p. 120), beides von lauere, lavere, luere. 

Tempus Zeil — tem/nini Srhliili-; nur mit ticiieirluieinicm Zu- 
satz wie alterum, lacvum, dcxirum u. 'LI. steh! :nn !i der Sin^iilur 
im Sinn von Schlafe. 

Soles kann Sonnenstrahlen, lunae Mondphasen bedeuten (Kühner, 
aiisl'iilirl. hl. tlrainm. II S. 4M, nt:r<t Uruu /Hehler , kiihuev II S. \ 
carnes Fleischstücke, cerae Warlissiegcl und Schreibtafel, lanac 
WollOockcn, rores Tliaulropfen, wies Salzkörner: ml im Singular 
Linn Jiit'lil ein Sul/kimi Ix-itfiileu, ehimsou enii; ltiii.il eine Woll- 
tlürl,'', rim einen i'iiiKrliii'ii Tliaulriirdei]. A::.<:i:ia heilst Hilfslni|]]ini, 
ai::iru l.aj.'er i'ctis/rin/t l/uil. Fesfmiir, weil ein srnlses Laiier aus 
mehreivu firli-sligini^'T] besteht, die linier I iiisiiiudi-ii «inj] einzeln 
verteidigt werden können), rf/w/)f" lihene, terrae die Erde (z. B. 

VergU. Aon. XII 809), comitia Wahlversammlung (eomüium Wahl- 
orl), facvltates Geldmittel, /Ines Gebiet, fortunae Glücksgüter, horti 
Park (ans mehreren Iriilur selhsläiulise ri Carlen ilurrh Commassie- 
ruug gebildet ', lil'crae Mrict' ■ elieusn im Crierliisctmii j'yäuu srii\ 
ofl'ttridc Tfmsehim^ '.nffuriu Schminke';, o/wae Arbcilsleute (im 
Sin^nl.11- nur hei Nur. -erm. II 7.11 f>), i'ihiripitt Fron! der Sehlnolii- 
• i. Ii, >iiii n u .) MI rii|vii<i Till.* ml I j-.f. r.--*'.i ll-.Jri.rtuliD- hc i.i 
lieh die Seluflsschufdiel, sortes Orakel, tori fleischig« Stellen des 
Körpers, Spiritus Phir. Stolz (vgl. Krell s-Srhmab., Antiharharusu. d.W.), 
/■pipl/ttiiiu,- l'Vst der l-u'scheimiii'; Christi U>i>iphanUt Sin;;. Oliernäi/he). 

AlUrekannl sind Uber frei — liberi Kinder, aeiles Sing. Tempel, 
Plur. Wohnhaus; der Tempel besteht aus Kiueiu. das Wohnhaus 
aus vielen Gemächern. 

KaUar.mmH.AuMUW. 10 



Diflitized by Google 



146 Differenzierung. 

Ancb ilt andern Sprachen verwendet man Plural und Singular 
desselben Wortes vii hübschen Difleren/ieruugen : in Deutschen 
haben Mir so Schlaf (sonmus) und Schläfe (tempora); im Lateini- 
schen kann beides durch u,/»,;- bezeichuel Herden. Aus dem liiit- 
einsehen haben wir j>p«u,u«rn Brief — ypc^fia Buchstabe soeben 
bcrfihrt. Das Motto der de Merode lautet: Pitt* d'honneur ijue 
iV komwurs, cnts|trcilicinl IjL /ici/id.v Khre honoris KlirniaiiitiT. 



Kugleii.li uill der Verschiedenheit des Numerus wird auch die 
des dentis zur Differenzierung verwendet in folgenden Fällen. 

Lac, litcth, neun-., spatlak'imsi'h und vuljjiir [nirli masc, heilst 
bekanntlich „Milch", iacies fem. plur. „Fi sc (im i Ich"; nach Prisdan 
kam auch Afi'/fs, ?«[■/«: fem. im Sinjuilar in dieser letzteren lledcutuiii; 
vor. Idirnsu hreloiiisth /<■>/: masr. Milch, fein. I-Whinilrli 

und litauisch penas raasr. Milch, pEne fem, Fischmilch. 

Salueae Öffentliche Itadauslalt — batneum ein/eines Bad. 

ist die Burg von Troja, sehr selten auch Pergamus 

und Pergamum. Die berühmte Residenzstadt der pergumcnisclicii 
Kötii;.'« heilst slels Pvvi/ttmitm. 

llesonders interessant sind die DilVerrn/icrun^cn, wo der No- 
minativ Phnalis :tnl u nirlil Idot eine Siiiimlarhrdculiui;; iiucmiitmil, 
sondern jjerade/u als Singular der ersten Ilre.linatiiin angesehen und 
danach weiter behandelt wird. So ist der Stadlname Os*/«, <M/ue 
an <ler Tiliermiiiuiimü Mdslamku aus lia'/.Vi, osliurum von OSlium, 

ostii Mündung. 

Wahrscheinlich ist auch o/iern erst aus <leui Plural von opus, 

>i.h.i I. , j I- l.iail l.l >|. >!>• N iii-ii Ii cl-n ii 

upcr/im und vperae; der Plural koinml "ui Asiens in den erhaltenen 
l'ra^iiicnLeu nicht vor. Plaulus hat noch keinen Numuialiv und 
Accusativ Pluralis von opera, dagegen Gen. Plur. und Abi. Plur.; 
ilie Form i-puras ist ticlleidil erst iiufh|jliiiitiiiiöfli. 

Vli-ilu Ii i.t ans dem Plural von relc \e\t relut ein su.itlatei- 
nisi de- Ki iiiiiiiiinm ümj:. >c(/u, »■ fi«c In i '•■■■:i ,vn;''", das bei 
lunmanns, unem Jir-ciuliihuliaslcu utid ihr Ilala <\ Kciujms n 

Itie l'.i .iliri Jel.iJinlirri '.impiiiu-i il /■■■ii im Sinne 1011 
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ÜU'lirdil (:li'L>, 221. Int Anschlüsse an dies« Thalsadie koimt« man 
vielleicht auch für Campanm, rliuucntlich IV 1 1- ilic fhin/iisiscln* Cham- 
pagne, die Vcrmuliuiit aufteilen. iMs es sich aus dem pliiralcii 
camptmia der Gromatld herausgebildet bat; doch will Idi auch 
diese» Gedanken wie den betreuend opera mir als unmaßgebliche 
Vermutung angesehen wissen. 

Auch die Differenzierung pilus Haar und pila Knäuel, Hall, 
ni!Si;.'.-lii[iflt' ist \ii4lc-iclit unter diesen Gesichtspunkt m 

rih-Uu. *-A-iH ti'Uli li «Ii- V. rnn i' l'i'M t.ii-l, .1 ; 

ursprünglich nichts anderes war als der Plural von ^p'iium — - pilus 
Haare, weil der Ball und die Puppe mit Haaren ausgestopft sein 
und der Knäuel aus vielen Haaren besteben konnte. Wegen ptlus 



= Distichon. Nach Passow bezeichnete 
Mural tXtytta jede poetische Inschrift; 
r gebräuchlichen Plural — poetische In- 
l der Singidar dXiyiia hervorgegangen, 
liges zusammengehöriges (aus iXtyeioig 



liikT-i.'iik'il 

■■il'l'Hll^.-flMIII 



sln'.l i:,jl,/tix [jt'SiiL'L lmlir'ii, wie ■/.. II. de 1. 1.at. VI ( 

corvm". Ähnlich wird wohl auch fisus est entst 
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Perleel. AcL fitlit (denn das angebliche fisi scheint eine Kii lioit 
der üjiiilt'ri'fi (iraiinnatiner /» sein) /.tir hiireremienrnj! i_ « ■ ^ i ■ i ] ft J n - j 
ilrm l'räscns von filiere und dem Per factum von fintiere Ifitli). 

Verla, W'.'lclie >i>hu1iI in ai-1 i vci 1 ;\U d<'|M'nenüsrhci' liulle .iiil- 
l.i'cti'fi nie mären, mrrmir hennt/eti diese <wei lir-lalleii bisweilen 
zur lirgrillliehrti IHllrren/icnmg. Pseudofronlo VII p. 522 sagt: 
merel pretimn, meretw gratiam; ilntpu- ii/nil rectUjnk; hoc hono- 
ntrium est. Vgl. dii: deiitsrhe hilleren/ir -vniiif /wischen ,,der Ver- 
dienst" „das Verdienst". 

XIX. 
Santax. 

Auch die laleiuisolie SyiHas rnlhäll allerlei Beispiele der llill'i- 
iT-ri/ii'i'iiüi;. so nenn wir eben rfe n" verwendet sahen slalt des 
sonst .erlangten lienelivs hei renin ficri, /■t,iid<'i/;itarr u. 

Audi den Morsen Ablativ und in c. Aid. seilen wir im Dide- 
ron/ienmgsierhjilliiis zueinander. Im allgemeinen miils der tigenl 
liehe Ablativ, seitdem er dun Instrumentalis und Localis in sich 
aul'p'nouimen lial, durch Präpositionen, /.nieset/t« Adverbien, tili, 
er. de. von den hehlen r in gedrungenen < Insus (tiH'i'ri'n/.ierl werden, 
der lor.alive Ablativ di It'eren/ ieil sieh ihireli den von in. 

hioser Dilsal/ seilte nur 1 1 heim Ablativus temnoris. dem f«ni|iiiralen 
l.cealiv sirhon, und aber hier verrnirdell, «iedermu wegen llill'e- 
reu/ieruug: in <:■ Abi. halle nemlirh schon seine liestirr.nite rinie.lieii 
und bedeutete ..innerhalb, binnen'''. So wird in den llesetzen der 
]'i'|nibiieainsi hen Zeil genau dill'erru/iert. Nur die l'hrase in tem- 
pore = mr reiliti.il Zeit behauptete Am Zusatz rii (Tac. ann.-l 58 
und oft), vielleirhl üIh dillcren/iei-eiiden Krsat/ für die aufser f.urs 
j:ekrtiiiineneii, vulgär gewordenen hinnen irmpin-i ■: l.neativ), tempert, 
tempere „zu rechter Zeil". Forner wird iintersrhieden domi zu 
Hause und in domo in clei- tamilie ..laut, bist. I 15). 

Zu dr'ii syntaktischen Ilill'ei'r^ii/.ieiTiii^i'ti ^rlinrl auch deel : nti'r- 
srhieil /wischen l''i//i/n:i pwiirm ninl Pompeia untl J'o'/i/ieittiiti. 
[las Beispiel stellt bei Pseiidefrunlu de diller. VII p. 520 und lautet: 
l'ompei piir ticus et Pompeia et Pompeiana. Pompei, si passidet; 
l'niuprUi. .<i ptthlicitrif .- /'onijir/unii , .■/ ;>i ii/turiiif dimüiKHioncm 
venit. Mau sagte aber auch ohne jeden Unterschied in der Be- 
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eiTielilelen inuui|dd>u;.'CU. 

tlt^-l ■t«f» t 'l •irUillU»|l>.il«f iff.flll. hfl Wjhtfir In u.lll;- .Ii. 

Piii'liri[jki]ruiis[i'Lii. , tiou j!i']iimi siill, ii;>l. Iiekunullieb eine Masse Aus- 
nahmen; sie beruhen jedenfalls teilweise auf der Dillerenzieniiig, 
z. B. wenn man sagt serpere lidco, nicht scrpciUem. Dei den 
Dichtern kam n in- Ii vielfach das metrische Bedürfnis in Belraelii, 
/.. It. Oi'iil. inel. VI i?PG: ilhmi frcpUhitc rhlerei statt Ircpidonlcm, 

Allbekannt sind die z. T. willkürlichen Differeniiei-ungen der 
Cnusti'uclinn bei cum: '■in» cith.'tilr, nun der Kiv;ihlnriff, cum des 
Nachsatzes, Sieher tränt 'Üe willkni'liehe Setzung des Conjunrtivs 
[m|ieifccli null l'lilsi gnri-|"r r l i heim cum der Er/»!illim: /Iii' Ver- 
deutlichung nilil Abweelishul;! des lii-dunsclieu Slils Lei: ainlrecseils 
isl die Setzung des Coiijunclivs heim cansalen cum deich Hills eine 
entschiedene Willkiicüchkeil i'v^l. den [mlicativ liei quin, quod, 
tjiiti/tiitnn, aber ein ycseh iekh-s Milte!, um eheu den Leser oder 
llfirer über die IleileiiimiL.' des cum aufzuklären. 

Ubensu i>l die leiM-liieilene Üunslnicliuu heim IVuiiM-hsalie. 

Cani. hei einen) mmu"ie,lichen Wunsche eine zwar praktische, aber 
ziemlich willkürliche Differenzierung, wie wir aus andern Sprachen, 
t. B. dem Deutschen, ersehen, wo sie fehlt Ganz gleichartig ist 
die laleiiiiselie mit'ec'h/iei'imu! liei den riecjlielien und immiidichri! 
Iledhiguii^ssäueii. [las Oicciiisrhc dill'crewiel'l noch eigentüm- 
licher, deutlicher und willkürlicher. 

Um quod „was" von qxtiui „weil'' zu unterscheiden, was oft, 
nenn das „was" auf einen ganzen Salz ^eht, sehr sclmieri:: ist, 
hat nuiii ilii' IliUcren/ienin;: erl'uuden .,/</ qutiii" — ..was 1 ' und „i/uud" 
allein = „weil, insofern". Hiehei steht id oft ganz unlogiseli. 

An sieh unbegreiflich ist auch die Verwendung von quod in 
quodsi und quod nisi (letzteres z. B. Ovid. mct. XI 241) — „und 
wenn", „und wenn nicht". Die Erscheinung erklärt sieh htichsl 
einfach ans dem l'mslnwie. dals eben da! in dieser Ni-deiilmig 
utibracichljai' war, weil es „obgleich" bedeutete. Es ninl'sle also 
irgend ein Kiins! liebes Mittel mr ilillrmi/ienm;.- herbeieilen 

werden. 
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Differenzierung. 



XX. 
Fremdwörter. 

Die Fremdwörter Sinti vielleicht in allen Sprachen regelmäfsig 
als « illk»jintbi'iiL-ü Material zur (Ii tTrrcii/i^rung benutzt norden. So 
treffen wir denn aueb special] aur dem Gebiete des Lateimscbci] 
eine Anzahl von Fremd- und Leliiiuradrn, die ^uk cnt-eliieilc» 

/II |lil|i-| , i , ll/.i"lllli!>/n.'r),i'll ilii'l sulltei]. 

Au- driV: I Niisdiwi riitlulint t-l jifij/ina Narkiirlir ^cfi'iinln'i' 
vuiii i.'rltt bli ■iiiist Iii. 1 Ii fiinviUjüliuliL'ii riiUnn K 1 1 c ] h ■ ; im\ia I iplerliücli 
■;eg(!iiiiti(!r Vinn echt lal. t:<ujmi» Kmii; /itilii/n'ai Hul/hmlie ^eii- 
üher von calumbii = ^rniiliiilirlir' ll.m-timbe : Vi>lks.!tynml. ',V2^\ 
l.iui' nilsin-IiUi'iniscfic Aiisilinrl, ffir palnmba war Mus, schal. Bern. 
Verg. ed. 1,58. 

Aus dem kdtisrheli nilleluil i-l iIms /Herst hi'i (läsar aul- 
Irclcnilc eamis. = ein uili'in'r V.u-kv wu /u niilitärisrlii'ii Zwivken 
(s. Holdei', sltcelL Sprachschatz □. d.W. carros); das echllateiniscbe 

Streitwagen. 

Sehr zahlrcicb sind selbstverständlich die firie duschen Lchn- 
unit Fremdwörter. Iüiih solche lliffrieuzierunj; ist arclon Xortl- 
sli'i'ii, Korden, gegenüber vnn tirsus = Bär als Tier; in gleicher 
Weis« unrde ilill'i'i'i'ii/ii.'i'l im/nuii (viiil «tEnjp'l das Mertibild vim 
Stella Stern. 

Sicher ein filier bisches Lclinirorl ist ferner s/imidii (aus 
aijWiSonj) (iurt, welches zu fanda Sehlender in offenbarem Diffc- 
renzie i'u ngsverh äl tu is s leb i. 

Ähnlich sind Über Euter und «ff,-™*- Mullcrleih, uelehc beide 
etymologisch — oui^ap sein sollen. Sinll irt'nn Iftritnl aurli ufi'r 
vor i.CiiCL'ii. ^luös. I.abli. und sonst). Hinsichtlich der kürze des ii 
vd. <;r<:piäa von «pjjnls. PA«- ist mit oß&ßp urverwandt und 
uralt lateinisch, vj.1. M f <j- ^— f AeijS-^oo;. Mta'f/s ein späteres Lehn- 
wort, hei iieli'heüi Aii-i:lilii!s au riirpo.' 1 1 n 1 1 l' 1 1 liinsirhllidi der 

All>JVIim-.'ieI i-l. [fl/li.Tl-s eilte ■äeldiiliL'nlfi'.riiiiae. .\Mli-|i;il]-e liCilculel . 

Kbenso wird /wischen Fremdwort und Lehnwort dilleren/ier! 
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M lyivu Flilllnl' i \nil >1ml "■■'..>; in. 'Ii- — • (• in»[.flL iiiik 

i Fistel. Tin Deutschen iiiilcr-rheulet man hvulvMtw. iv> isilum 

Ih'gi'in seit rftwi mnl Urgent, niihl Idols km ifrlieii Urteilt und itorlor 

Für „Gilter" gebraucht schon Cato de agr. 4, 1 K. das Fremd- 
wort clatri (uiiJSpc); das einheimische elostra (ctmistra) lir.iloulet 
bei ihm 13, 3. 135, 2 Itiegel, Vci'si'hluls, Hey, semasio!. Sturi. 162. 

Das Lehnwort i'.r,rks (= /itij; /.!.>!,'-, I ks. ■! vi 1 1 n[. 21 Vi : hi'/i'ic[uiet. 
den von Natur Kiiiiiii!>ii,Tii. (las rrhl l;tle:ni?rhi: Iii.^i/iiis aber (poetisch 

iincl: faxen*) i'ii j I ii- r durch V'i-iLr t / ll] Ii,- oder luMuthrif i/inini-i^ 

geworden ist, z.H. Ilannihal (Juven. 10,159). has Fremdwort Cyc/ops 
steht nur im Sinn von Cjrlop, 

Dil 1 \\ Icrliari', uli mit Midmr mnl J i i > |_i ■ ■ i c i lersoheue l'liait- 

l.i>ii'-i [ihuii.-(.', der Mraclic, lullst in der l'rosa jicvohnlir.h dniai. 
Tc™i', Synonymik L'34 deliniert draco als ,,deu "liuilrrbarcii, Kiuiber- 
hallrii Drachen". Selilitii^'e im ^ewulmliclirn Sinne heilst serpenx 
oder unguis. Servitis tur Aeneis II 20-1 lehrt in ziemlich i erkehrlci 
Weise: imgiiex itipmrum xunt, xerpenfex lirmrum, draeonte.s temp- 
lorum, ul in I/o,- indiem ftico (l'OJ j: trinx/uiUa per alta imgiiex. 
pault, pnsi (214): in terra xerpens ttmplexus, item (225): delubra 
ad stimmt! dr/ireiiie<. Senilis Imt hier die zufällige Auw mulini;; 
der drei Synommü iSnrrli den von metrischen und slilHtischeri 
Kiicksirhleu ;;eleite!eii Vt.T{;i] viillii> Ulis verstanden. 

Sehr seltsam M die llilFrrrimorune, von eimnitt Storch und 
cijchui Schwan. Wie, drum als Svnimymutn von unguis und Ker- 
pens, so wurde das e.riocliisrlir Froindwnrt vijcnxts von den Dichtern 
als Synoiiymnni um nlnr rinyehilirl ; elymolii^iseh ist es eigentlich 
hlrnt.isoli mit dem lateinischen ärimiu, das über schon Iii i- innen 
Kau/, andern m'nfsen wcil'sen. das Wasscc hellenden Vogel, den Storch, 
in Italien in Verwendung war. 

Nothus und Spurius hodoiilcu lieide einen unechten Sohn, ahm- 
mit der DtflerenzieruDg, daß) bei nothus der Vater bekannt ist, lici 
spurius dagegen nicht 

Da vilulus marinus sehr umständlich und Vilnius allein = 
Seehund Uli »verständlich war, so wurde auch das Fremdwort phoca 



„Spinne" ist im Spatlatoinisehen der; l'elayonins (350—400 n. Chr.) 
d;is griechische Fremdwort phidangio getreten: das früher land- 
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iMHtipr' oi l Ii"»' „Spinne" mul's nlsu diiiud zu Vit« erlislim^rn ge- 
geben haben, um] iliH's ist auch in iIit Thal der Fall, wenn wir 
annehmen, Jiil's nhcii der laiidUiiiiiLje Aiisili-Lii'k. nekhen man ver- 
wenden wollle, aranetis gewesen isl. Jraneus, welches in der 
älteren Lalinilüt, hei Liiere.'., Seilten u. a. Spinne bedeutele, er- 
scheint spült!', hei Vizelins, im Shme von Spitzmaus, uniiiuui seil. 
»ik Im also ^'i!i'niilii'i' soll nnwem „Spitzmaus" rini- Diueien- 

zierungzu sclialleu, griff man zu dem griechischen Fremdwort 
pkii!aiii)io „Spinne" iiüiI verwendete diefs Matt des alten l-clinnuries 
aranetis im Sinne von „Spinne". 

Kim! ^ieidiürtigp srlii 1 luibsHir I liuvmi-'ionmi.' zwischen Lehn- 
wort und Fremd wort hnt das Altdeutsche: dem Karneol got. vlban- 
rfus, mhd. olbenle (was in dem l'lmer Personennamen Molfenfer 
noch heutzutage existiert} 1 ), stellt für das seltenere Tier, den Ele- 
fanten, das mhd. und atid. Helfant, elfant gegenüber. 

Wl» .(..!...>; Uli •> • -->■ *|-.iltl- fi'l- Uf M.'l-ill bi-'-l«ll- b< r 

Venvethshmg mit anmi-its Spi^mall>. >n isf mit „Maus 1 ' selber in 
<len rumänischen Sprachen uniiTp'KaiiLeii Wi/ge» Verwechslung von 
muri ..der Maus'' 1 mil muri „der Mauer" und „die Mauern" und 
von mttris „der Maus" mit Kmv.- „den Mau. tu". Man nählle swäc, 
französisch miire, im Sinn von Man-, vi.is iii'spi'hngljcli „Spitzmaus" 
bedeutete. Die Spitzmaus selbst heilst jetzt französisch miiwainne 
= mus araneus. 

Auch ilalm srlii'inl in l'iiink i'ciirl i wegen der Verweehs- 

lung mit Gallus Gallier vermieden worden zu seiu — man hat 
dafür coq eingesetzt — und schon im Ah lateinischen ist man ollen- 
bar dem naheliegenden 5 ) Femiiiiimm 'gii/ln = goUiaa ans dem 
Weg gegangen, um Cnnl'nsieiuen mil gallo Callapfe! niul Hollo 
Gallierin abzuwenden. 

Auch die fremdländische Ueclhmtiun nun!« bisweilen zur DilTc- 
i-cnzierang beuiitzl. Zum rnlerschicd vom Ailjediv-Pailieip Infus 
sagi. i'liuins liir dir l.nlnspilaiize im Singular iotna, im Plural lot'n; 
Lbcnso sclnuil't l'liuius ticrafoc - äxtgaroi uugeliiuiile zum Unler- 

Auch das Deutsche scheut sieli nicht, Fremdwörter zur Dille- 

1) Bacmeister, alemannischs Wanderungen 66. 
•2) Vgl. ejauj aic::, lupa u. a, w. 
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rc uz lern Mg ailszunülzenj so sagl man ja sehr allgemein Cumtcsu 
unverheiratete llialin im Interst-hied von der verheirateten „Y 
flräfin"; dem Hauptmann der Landinfanterie steht der Kapilfm 
Marine gegenüber; von der Meistcriu (Lehnwort) unterscheiden ! 
die (fcmdwurter Magistern] = Frau des Magisters und M&U'i 
sehr deutlich. 



Euphemismus. 



Das Wiii'l (öipijfitEr knmnil äi'l I n i Hiimcr vor lind be- 
zieht sielt nrs|priiilgliili atil" ilit Sillc, dals bei 0]>li:iii uiiil liflivti'ii 
■ W'in(i- vnn ;;ut i-i- ^othnlsttl.im;; «i'liridu lit viiTiini SHillleu. IIa 

ii. Ii. ,.|. i kl J. i I Ii. ■ In- I Ii- lik. it ti.l.l L<"l- -Ii I.. 'hin - .n. •. 

Mis^riQs in ilw Wali! der Worte immer noch sehr grofs war, weun 
iiinli Juri den Tiiilnelinici 11 der heili»en llanilhinj! der bcsle Wille 
herrschte, so gieng man mit der Zeit noeh weiter und verbot über- 
hailjit alles Reden während der heiligen Handlung; ohrliirehtiges 
Si-hweUten wurde jetzt verlangt und in diesem Sinne sieht das be- 



iiln'i'liaii|il tu nennen; so iv;ir es ln'kaniillirli Jn-i ilcit ullni I lf Jii^n ■ n i 
wi'.iclitui es verboten war, den tarnen ilires l'.otles Jahu: anszn 
sprechen, und Spatere, welche ihn in den heiligen Schriften ge- 



Moni statt Jukve entstand. Uei den Itumenl ist so etwas un- 
erJiört, aber verwandt mit dieser Sellen vor der Nennung des 
i Iniii'riiiiiiii'ii- isl ilir Lilliii'iii.'iiir Sät.' lici Li^lii'lieit Silm maus 
drücken, wo man in die Sünde verfallen würde, den Kamen Gottes 
in schnödester Weise „vergeblich zu rubren", die heiligen Worte 
Iiis zur Unkenntlichkeit zu verändern und ym verstümmeln. 1 ) Im 



Kr*m-i:t ft.iunnii] Iii lii.liicli );.-!_;i i]iiti(!r, von tfnls Unit 
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Lateinischen gelieren in flies« llnhiik die Wendungen medium 
fiiihn, uii aus „mir iniige Jupiter" mc I'ioris sc. /iicrt, ein „min- 
ierer", metiius geworden ist, ferner (He ganz verstümmelten Ausrufe 
/ie/ ~ Pollui möge mir hellen ofler so wahr mir Pollux helfen 
möge, «wert? und erfepo/ =•= e Cere und = e de (•= rfews) Po/, 
im Deutschen sajipcrlnll für SaiTaineiil it. v. a. In iliesem Punkte 
treffen wiederum zwei g;in/ v.Tsciiicd ■ Motneiite /.uniintiien, ein- 
mal die Scheu, den heiligen Namen zu nennen, untl dann Wiedel' 
flic rulifi rvuischt: Misschttmg seilet des Heiligsten, Kuplicinisinus 
lind CynUmiis reichen sich die Hand. Ks isl ein gleiches Spiel 
der Gegensätze in der Sprachen^ ick In ng, nie wir es im rarlicr- 
ceheudcu Abschnitt «visi hell Difl'crcnzimuig um Aiialngicbihlniij: 



Iii. rjtiil-.. !■■ Sl» n ■< ■•-•'Iii im .Ii. Icpnll. .1,-, 

l-uplicmismns. 7.u ilen iill»eineii] anerkannten Kupliemismcii dieser 
Art ixe Ii .Ire Ii die griechischen Ausdrücke Harros Küj;f i wii s ', 
l-:i'ui-vtAec. tvävniMj. juyuiifjj um! das lateinische Ikiici'i'iilnm 
für rdtercs Makvenlttm «der .Viilurnlitm. l,'r?priüiglirl] " ;u- weder 
Hainas "A^svoi iieeli Jfti/uriiliim in schlimmem Sinn gemeint, 

:dier die Volkse!; legie li;il in schlechtes (liuen in hciilen fallen 

licmtsgel Im «der hiiieingel v.wicw. Stall "A%fvo; sollte es 'Aly.ä- 

vtog ('Aaxivat,) — Qqvyui; ffivto.', phrygisehes Meer heifseu 
ViilL-chmol. 20li), in nl Mutmmitun hiefs das „srhafreiche" vim 
fißJov, ttfyov Srh.il (Vfilkselsmel. 14). Aber man kam tiei jenem 
Worte auf a&vo? Ir«uii!eiifciiullich , hei diesem auf malus nve.ntus 

der volkselym Alogisch eil ttedeuliiug umgewandelt, ans citrus ein 
ii!;£ii-uj iL i. l'M'iiiiliüitVeiiiiillii-licr l'.inln.i gcinaclil und aus Mttk- 
vmlum ein Benerrntnm, eine Stadl, „Gulcuil", 0ic.se heiden Hei- 
spiele wird man als imlic-lvillioie lliiplieniisiiien lii'/ciclinni können. 

Ebenso zweifellos liegl drittens die eiipliemistisi'.lie Absicht vor 
Augen heiin Namen „Wohlgesinnt«", EvptviSls, für die gcl'firch- 

tele Ii Güiiiuncn der Blutrache. 

Sehr verbreitet ist ferner die Ansichl, dal's f i'ü'i v vji ng „gilt- 
namig" link ein absichtlicher KupheiniMiius sei: flenn im allge- 
meinen gilt die linke Seil« ilen Criecheu als llnglücksseile (Stark- 
vcrtr.uilicli'.'ü Votsitivformen zu Yi?i-irenden, EOudem die Notuiaativforiii 
auch im Sinne vom Vocatii iu setzon. 
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Hermann, grieeh. goltesdieustl. AKerlh. 238), »ie diel« ja auch [lern 
naiven Gefühle entspricht. Homer kennt den Ausdruck noch nicht, 
soiiilei'n sagt äßierepds: aber auch dieses, mit ägioros zusammen- 
hängend, ist schon L'in Euphemismus. Eigentlich bedeutet AgiOxs- 
pds der eretere, dann der vorzüglichere, tfpiaros der erste, der 
von ü glichst«. 

Sehr sonderbar ist der Ausdruck &iu>edvij, die wohlgesinnte, 
Freundliche = die Niehl; das Widerspiel von dem bekannten Spruche: 
die \srht isl nifiiiriruls FYenrid. lins Wort ist schon seit Ilcroilot. 

in der gewöhnlichen Prosa roeipiert. Man leitet e-itpgövij von 
ititpgmv ah (so ü. B. auch Prellwili) und pflegt seit Ammianus 

Mairelliims einen i.iijihemisuius darin im erblicken. Ihis Wort findet 
sich zuerst bei Hesiod in den Werken und Tagen. ('assoiv bemerkt 
dazu: „Die Wohlwollende, Euphemismus statt «!|, mit welchem 
Wort der Begriff des Finstern, Grauenvollen, IJnheil brütende» zu- 
sammenbiepg; nach Anderen die Erquickende, wozu die unwahr- 
scheinliche Ableitung von evtppatvn angenommen werden miilslc." 
Im ornlnscliou Hymnus 2.;! fleht irk$ evtpgtievvij -— diu IVidimaclmmli; 

Nacht Ich glaube, die Stelle hei Hesiod Werke und Tage 560 Hz. 1 ), 

auf ivelcbu als l'rijuclle diu giuiio ümli'ul nni; um zv.j.qi'ivii = vv$ 
zurückgeht, war durch irgend einen Umstand in der V herliefei'ung 
vt:rdcrhl worden; stand nii'lil viril. 'ii-M öttyivnL — i'ujipvca (\'A. 
i'itpivos, i'<fi'ogi JNürlit« 4 ursprünglich au der Stulle? "Og(pvr\ das 
ilunl.el steht. Ii. auch sonst als Synonym um von vri. Ist diese 
\ L'i iinit Mit- £ri.'i , nml'>l, linil di'r negierende Teil, dir Anfechtung der 
Echtheit der Überlieferung hei Hesiod, dürfte jedenfalls richtig sein, 
l'iir diü -jiiili'feii Stellen aber ist viel über an die „Volksetymologie" 
zu appellieren, welche bei linpiiövij = fi3| an ci<p(?aivitv oder 
iitpgoevvyj dachte — ist, wie gesagt, unsere AufstrlluiiL' iil.cr 
ii-ipodui; begründet, so lalll es als eiiphemisli-ehes Ileispiel weg: 
noch viel sicherer aber läfsl sich ein anderes Wort streiche)], welches 
man oll und viel als unanlerhlUacrii ISc.lcg eines gnerliisrh-rünusohri! 
Ku|dirnüsmus vetveirlmc!. uir meinen den >amen cvrfoQiiiov liir 
die giftige Wolfsmilch. Schon Plinius nat. bist. XXV § 77 erzählt 
au-iin'iclilirli, dal's Julia, der liokanule maui'rtaruvrlir hfmij.' und 
[Naturforscher, die Wolfsmilch Enpliorbca geiiaunl haue, nach dem 



T. J!eli«:(;.-i!r liiul .i'ii^.'mem mniiuitr-r En;,i.crii:y]iii;s 1 f> 7 

Namen seines Leibarztes, des Jtriiders des berühmten Musa, des 
Leibarztes des Augustus, Euphorbia, litpdf/ßwv ist somit nicht 
als „C.utkraul", sondern als Euphnrbospflonze zu etymologisieren. 

Min sicheres und Iriilisrli.'f lli>i<.jii>'i einer auf umimiser Sehen 
<r(^ri'[Mil''1i'i< lohenden lU'/i'idiiintij; liicld im- dagegen dus >eii- 
m-ieehisrlie; in Liladia heilst ein hcsoiidcrs ■yl'iircfiti.'lcr Wijut, der 

Seien reo, !> ii (';'(!;■ i K. I'ni'lin- ues'oimit'lle AM Ii in ige» 11 S. , r .l)4 ■■. 

Irnich öc-e~ Klin'iiunrt „Krclser, ;icu alliier''' soll ihm gleichsam 
gcselimeichcU iitnl iT /n schonendem, gnädigem Auftreten bewogen 

Kosenamen gegeben werden. So wird bei den Jakuten, den allen 

In.sfii -f-n Sl"l-J.'.l- Ii hikI .I-ii .l.iii Iii i ■>■--! 

lii-ofsvaler, l.roi'siiilerclien /uteil. Valer heilst der Här im Kniha- 
lischcn und Karagassischeu, zwei türkischen Dialekten. Unser Pelz 
ist Koseform für Bernhard. M'ackernagcl, Poetik, Rhetorik und 
Stilistik 1873 S. 405 will aueh die Tiernamen hengrin, Braun, 
Beinhart auf euphemistische Absicht zurückführen. Weit über- 
zeugender aher sind jedenfalls die lininsch-thrkisehen Relege. End- 
lich geloiren im Denlsi'hen verschiedene ruphemislisrhe llozc.ich- 
nungen und Umschreibungen des Teufels, wie Coli seih ei uns, 
Kukuk u. dgi. in dieses Ca (jitirl Vgl. auch Seren hu hu in „Heiterster"' 
als Beiwort des Kaisers (cod. Theod.). 

[las Lateinische suecioll zeigt nur dürftige Spuren des all- 
gemein c minü sen Eupliemir-imu. Maltwtitiim ikneeemum ist 
'Twüliiil, linrtuchium F.jt'iilnmnw elVeideu' mir ein Misverslriml 

lien n, dgl. so ol'i ztirnckiielttc'r' Fortumtw heilst in der classischen 
Latiniiät beglückt; überhaupt beweisen sämtliche Ableitungen von 
forluna, dafs es nicht von Hause aus Unglück bedeutet, wohl aber 
Clnck. Ks ist somit etwas ganz anderes, nenn u-rumla, als wenn 
(iihYiiii 1 ) weggelassen m sein schaut; im IcUlei-en Falle erscheint 
wirklich die llauplsaeliii ans en[ihcniisliseh'T lliirksirlif imlerilriicliL 



1) Diefä finden wir bti Gie. Hep. Hör. (Georges). 
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Sehn' i'h.'M\ikk'i'iöli;cli isL die aln»ri.'l:iiiliisrlii' Scheu viclev Iti'miei' 
vor der Zahl XVII, wtiil diese .Iure!. Umstellm.}; das WurL «j,y = 
morluus sunt ergab. 



„'), ja nkkl eim 
fruchtbarste Feld 
«erben. Begräbnb 



- Kraiikbeit, alles d 



in Pixfix „re" oll'enbai' der christliche lieibnke liegt, dal's d 
rslorbene seine wahre Heimat gefunden habe; die chrisllfc 
mischen (Jrabsli'iiie Lusilanieiis sngfii diil'iir rci/uicscil, im gleich 
une wob] wie das Wort „schlafen" xoifiööÄoi (»ober coew 



sagt Hoi'LiK-j, liclrr Schlummer Aiismiisis ii^ilmni. 1. HJ.:, scluvarzür 
Snlilal' Silius luilitui. Srlwii f'taiiliii im Aui|ihitnu> 30-1 si'1/1 sojjvr, 
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ist <>s nicht der Schlaf für immer, wie Imi den Heiden. Diesen 
ist es bitterer Krnsl, wenn sie üher ilie Änderung jammern, wenn 

schlössen (Guerln vojage arcbioL dans Tunis [ ur. 6G). Das Grab- 
mal wird lir/cidmct als lluliestätlc, re/jiiietorrum, für initiier ■. Drclli 

Inscr. 4533).') 

Der Hü/iitili-vntjil iiiE'kiHTiiiii'itiii: Wmi'di: Mi' > - c dir die Kidc 
leicht sein, sfilj t(ibi) i(erra) tfevis), hängt mit der Ansieht vom 
liyimolisierteu Zustand des Begrabenen aufs engste zusammen, 1 ) 

der Crabschrill epliem. euigr. V !'!9i> mit Anlehnung an Virgil cd. 
10,33. Bei der Sitte des Totenverbrcnnens hat die Korniel 
cijiemtieh gar Uiticu Sinn. 

Unit krieche» -ind seif .In- [lonn'vhHiej) Zeit die Teten koiiüc- 
tis, x&cfüjxürti,-, die ausruhen von des Lehens Midi' und Last. 
f'ucnti fuil vti.u, /'[-■■; mi/rlc paratu csl lestu wir auf dum 
Grabmal eines sechsjährigen Knaben C. I. L. XI 207. Ähnlich ist 
der Satz CLL. VI 6821: MuUipKci cura defaaa nunc securus 

Dein (ii'daukeii de. Schlafen- und Hullens idiidir.li ist die Vpr- 
des Todes ini! einer f'Üukehr, tleversin — mors (-|iat- 
lateiuisi'h, nac.li Honscli*;; das Grab wird offenbar nur als ganz 
uirulici-ehendc Wolituiuj. l ; des Vcislui'ix'iieii ansehen, der nurli 
kurzer Hast die Lebensreise von neuem antreten wird. Das ist 
hi'iiphKiinsrlj oder christlich oder den Mitliras- und anderen Mvste- 



tj S, im folgenden die Steden, wo ilus lirub alfl „ewiges U<ius" 
bezeichnet wird. 

i) Gelegentlich liiijniiit and] die Wuniluny vor, daü mau wie das 
Kii:d^ : .]i i:i der Wie,;,: in der Knie gebettet, s-ei: Uli: ctiiiyuitssit ruwis 
terrae moUibw) C. L T,. XI 1 1 lü. Weint ich vtiti ei nein L ;el i mimte:! I. v [iiki- 
iiuierteii Zustund spreche, «> vgl. niiui dann Grabverse wie den folgenden: 
K~mic torpens iaeeo, hie oksu requiescimt mea C. I. L. J1I 9733. 

S) M.U! lici.ibk' d:iä \\'oi-ts;.i: L l .mischen enfr! und SeCUrUS. Vgl. 
tat. EtymoL 23. 

4) Donn cii,'i.Titii;li ist es doch eine t'j:il.r:L(iicUi> in udietto. wenn 
auf einer Inschrift steht: Gratis aeterno perfruor haspitia C. I. L. 
VI 7198 a. 
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lien naeheniplunden. Äulserlir!] stehen ili ni die rhssisi-licn 't>"nou 
vom Reisen und Wandern zur Seile: mitjrare de vita oder ex vita 
(Cii.), jiroficisci e vita (Varr., Col.). 1 ) Indessen sind diefs meist 

' Phrasen um! Bilder, i>! "irkliihou t.laubeiislniitcrgnind. 

Her Tod stellt sieh ja ganz von selbst als Abschied und Weg- 
geben vom Leben, vom Diesseits dar. Auf Grabreliefs sehen 
«ir den Tote», wie er sich mr Abreise anschickt und Abschied 
nimmt von seinen Liehen ''), um! bei den Scliriilslelloru Iiieisen (!e- 
daulcii und Ausdrücke wie Kmle des Lehens, Aubing des Lehens. 
Wobeiem vom Lehm, von selbst ineinander. Ks verlohnt sich 
kuuiit lr. Lulm i-li.-fii--.i • u['hiunrlifit»*ip W „uf. imlilt n. 
doch führe ich der Vollständigkeit halber an: exilus und exilium 
(von i:,i:,'ri:) Ausbau:;, s.riltis rilac, exilus liumanus, exct'ssun mit 
und ohne vilae oder e vita, eventus (C. I. L. VI 6923. 8023. 17196. 
20182), discezsiu c r/t/t. ifcctxsus ..liiiiiianj;;, tiisecsstts animi et 
corpore (Cic.), dissociatio Spiritus et corporis (Tac), flnis vitae, 
dissolutio nalttrae (Auflösung der Natur, Cic). Verbal decedere 
(oft und auch von Tieren), excedere (Tai:.); aber nicht exire; 
doch In Special« endungen wie sponle exire e vita (Hin. epist.) 
eines freiwilligen Todes sterben; fnclh-in exilum habere einen 
leichten Tod haben, Griechisch piiakkätiasiv mit und ohne toi> 
ßwv, das Lehen ändern, aurli $j äv&Q&xaiv ärpavi&ts&ai aus der 
Zahl der Menschen verschwinden, der Tod helfet euphemistisch 
ioö ßtav allayt, Vcränderim". des Lehens, roü ßiov xaratSTOOCfij 

in gleicher Bedeutung. 

t'.au/ originell Ls-I (Ins vul^ii-l;i1 riiusrho . bei l'elroniiis (c. 42"; 
erhaltene: abiit ad plmrs „er isl «ir Mehrzahl ahsr gangen"'! 
weil ja doch die Toten gegenüber von den Lebenden in der riesigsten 
Mehrheit sind: es erinnert ein wenig im dar aillostameuUirhe „zu 
seinen Vätern versammelt werden". Eigentümlich ist aueh der 
Euphemismus valeat — pereal, Ter. Andr. IV 2, 13 (Valeant qui 
inter nos discidium voiunt), Hör. cpisL II 1, 180; man wünscht 
einem Lebewohl d, b. man gibt ihm den Abschied. Fäkal] pert-at 
sagen die Kragnieuta grsmmalica lliibi.'iisia MI ji. 544 K. 

1) liüL'.iit liii'uäci: l:est Mich Va.ro r. r. 1 1, I: Aimm cv.i'm f-dwj-si- 
»™ mhamitl mi: uj w.inus conH'jmn, idiUwuh), py<.f,c!*.:<ir ,: ciitt. 
S) Belege bei E. Lovatelti rflm. Essays 23. 
S) grefee» Armee" yfb'gte m-.xu seit Napoleon y.a Eu;;eu. 



IL Tod und Sterben. 
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Uaung wird der mit Ausgang, Ende synonyme Begriff des 
letzten Tages in euphemistischer Absieht gesetzt: dies stn>remus 
(Ni']i. ii- lnsi:hr.\ jiwti-t'ina <lir.< (Infchi'.). .■oi/if/:mum dient i'z/ihrc 
(Tac.) 1 ), auch blofs diem obire (Plaut.) — wobei wir deu Euphemis- 
mus per Silentium bemerken — auch suum diem obire. Im Deutschen 
vergleicht man „sein Sifuidlein ist gekommen", was jedenfalls auch 
ein Euphemismus per silenlium ist, wenn es auch von Anfang an nicht 
einfach für Todesstunde steht, sondern für Stunde der Hinrichtung. 

Das Fatum oder das allgemein« Menscbenschicksal, die 
menschliche Natur werden oft statt des crassen Wortes „Tod" 
gesetzt, auch das ganz farblose „Geschehnis", vulgär faclus, war 
nicht unbeliebt, z. ß. CLL. X 5153: Noii ilalere, maier, faclui 
meo; Orelli inscr. 7306: hie mvlus me ad factum dabit = wird 
mir noch den Tod briii^ii. Eine ganze Anzahl llraLscliriftuu haben 
die Wendung: Traiire nicht, faciundum (oder facienävm) fuit: es 
innlsle geschehen, C. I. L. V 5279. VI 11592. 19989. Revue epigr. 
du midi de la France 18!)3 ur. 963. Ähnlich ist das euphemistische 
Wort Ciccroa, als er van der Hinrichtung der Catilinarier auf das 
Forum kam: „Sie haben gelebt", welches inhaltschwere Wort auf 
dem ganzen Platze und in den beiiarhharteu Strien vom Volke 
laut wiederholt wurde. Actum est: es ist vorbei Siquid eo factum 
esset; wenn ihm etwas begegnet wäre (Ctc. pro lege Man. 20, 59). 
Humanität Uli illiquid accidit; es ist ihm etwas iijeiiseldirlies be- 
SiVtM't itVii-:. Ihimiiiiiliiiis ciiiirtiritinem ex/ilere. 

Fatum (sei! Cie. sehr hiiuiig). Fata (Yei'g., fnsclir.). 1 ') F:rtrnma 
fata. Dies fa/alis. Annas fatalis (Cie.). Sedes fatalis = Grab 
(C. I. L.VHI 10533). Suprema oder ultima necessilas (Tac). Fato 

•■'■'< t. f.tl- \ v,Jirr iT*c. ■. fai' ,'t.n : it — tuil .Vlllll- rul , 'i,:ir,f.i,' 

concedere, debitum nulurae reddere \ Nr|j.), der S;itur seinen Tribut 
oder Zoll zahlen. Nur (krieche sagt: ie'i/ui- eis *'<> j£y*-< ji-' , d;diiii 
geben, wohin man mufs.'') 

1) Vgl. Hör. epist. II 1, 12; sujjcemus /inis = Tod. 

S) ~u steht fniit Vcrg Aiüi. II 1-1, wo YAi ist; r jji Ii'ifii.^id- 

iiiw auurrit | mm frcmuri, im' ;'b(b j:-.iv-et , (jiicij,- ;;(.;c:rf = 'nni 

A[iol!o den Tod beroito (als Urr.lidgott), wen ar als Opfer fordere. Diu 
Handschriften haben ;;ar«i(, weis ans falscher Auffassung des ftita ent- 
standen ist. 

■u igxea&ai eis rar iiarta 
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Zahlreich ist die. Gruppe von Ausdrucken, die sich auf den 
lebten Atemzug, das Ausatmen als Synonyinum von „sterben" 
belieben. IHc SiilisLanlivn x/iirilus und anima Atem, l.eliensodcni 
stellen da im Vni'd'Tju'und: t:mitl?:n' ultimum (Nep.), efflare mtimam 
■;'t;h\ , r/Irre miimmn (l.ie.). <k/><jtti:r,: animtim i.NYp.i. rcüinpiarc 
animam (Ter.), exanimari (Cic), rfuZe/s nnimas Unguere (Verg.), 
n;r//N'i n-iiuijuil uHijunn ( !\i'|0, niWihst. iihtnhi menibrn rclht</ttit 
I ii', autln)], i ~ 1 1 i lt I ■ . Iii'. :MiiJ.'ij redfkrr s/iirilil/ll {i'Äc.'i, edert: 
mum spirilum (Cic.), ^tHMfer* eMremum spirilum (Cic), «Mpfrare 
(Cic), vgl. snitiuUiif sj/iriluiii dr/nmeic C. I. I,. Vi tltÜiU ; yrief Iiim: Ii 
«»04>v2«i' ) ixxveiv — exspirare. Animam agere (Plant., Cic. u. a.) 
heilst niebt „mit dem Tode ringen" wie in guten Wörterbüchern 

stellt, sondern es isl ili'i- Allilleralii'ii /ulieh etwas ungenau gi'sel/.l 
= animam efflare, den lel/len Atemzug lliun. 

Poetischer Duft liegt z. T. auf den Bildern, die vom Erloschen 
ilrs Lichtes lii'iniiiiuirn sind: J.itxuv rpdv^ i^Xtvio iljs „Lieh! der 
Somit- verlassen" sagt schon Hornel : htcinisflie Hieliter i_l']aut., 
i.ucrel.) gehen es allilterierend mit lumen oder lumina linquere; 
de luee Serena rapi C. I. L. III 3351. Traurig gedenkt des mangeln- 
den I.klites die Inschrift unldol. epij;r. in', 42-1 11.: 

Condite perpeluis tumulis, sine iueis Motu, 
Defieo le, puto, nec satis est decerpere crinis. 
Nicht einmal durch einen Spalt kann das Lieht noch zum 

Oceidere — sterhen, occasus und obUus -— Tod sind dired 
vom Untergang der Sterne entlelinte Bilder. Hos Auslüsehni des 
Lebens «ie eines Lichtes liegt in extingui (Cic. u. C. I. L.VI 9241) 
„erloschen". Wieder zum Lehen erwecken heifst reddere lud 
C I. L. XI 1118. 

.--■Iii s . V- tüiiilic lui 'Ii-- 1>iI>'Ki«I-* Kun.i di-;»> llt.- t *--f I.- 

^uis^cnii(/l iii 'Im 1 «it lierrlichcii (iesl.dl de> licnius mit der nni- 
-icsl Ich ausgelöschten Karkel, womit euphemistisch der Tod dar- 
gestellt war. 

Lutum gehört vielleicht elicnl'^lls n r~j i ri u lirlii- ti /.\\ den Euphe- 
mismen, hd!s es nemlich ■= Leihe zu fassen und der Strom der 
Vergessenheit für die ganze Unterwelt ^esi'(/l isl. Ans Arflr, «Tire 
archaisch zunächst iela geworden, da ganz regulär ( für & eintrat 
(i-oturnus, elalri u. s. ».); hei den Lchmvürlern wird aller liäulig 
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lieseldeelit nml EiiiIliiii; tiTi'nuleit s. S;i;ilklil, l.iinfuesel/e der ^rierh. 
I.elitiv.i",r|.»r li'tTi; l; :■. 1 1 ^ {.'letelwrli.e. wurden im I .^[eiiiiselien i'e-l^ende 
Feminina zu ISi'iitl'is: aithicum ans avXaia, galbanum aus %aXßäwq, 
ijaslrum aus yAdTQ«, gauminw aus xnvvtUr,. irji'i'im ans r, yvil.'o;, 
tti/iete uml lapetmn ans rititrg. l'ljriyens kann man ani'li die Bei- 
spiele von Verwand Inn;; des i'eniiiihmms in ein Masenlimim ver- 
• gleichen, denn auch die Nebenform letus für Iclum kommt (in- 
scliriltltt.il) vor. Für diesen WeHisel sind Delixi' aicatl/us ans 
xaxwtßrj, sitlybus aus eimS/Sn, urceus aus Sexi- Die »'teste 
Phrase, in welcher letun (oder letus) gebraucht wurde, war das 
formelhafte aliquis lelo dirlus es! (Eon., Pacuv., Cic, de leg., Vcrg.) 
= jemand ist verscLiedim, eigentlich, er ist der Leihe, der Unter- 
welt überliefert, Gewöhnlich versucht man lelam von tfcre, woher 
dctere koDimeu soll, almileiten, allein das ist auch nichts weiter 
üls eixii villi' ll\[inlln'si-. t.i-li ,h/nu.~ Plin-.*! = I'imIi lesen wir in 
der archaisierenden Gral .schrill C. I. L. I 100(1 

III. 

BegrBbnls n. dg). 

Di« Geräte, die zum liejjolmis erJimlerlieli h ;ir.-:i, wurden im 
Heiligtum der /./h/'ijii.i iinrin'wahrt und sn ist I.iliiliiui, ein I!ei- 

le, der dw-!i niizwcifi-l licifi .'im- C."-.l1ir] des ..Wnldiiel'iilletis" (tiheri') 

liedeuten soll und niemand anderem als der Venns von Hechts wegen 
zugehört, zum Namen der „Leichengütlin" geworden. Der Etymo- 
logie nach mufs man annehmen, dafs Libitina ursprünglich mit 
Venus v-usamnieiilifl. Andererseits wird ihre Beziehung zur Bc- 
rrdijjitrje silniu [Vir die liiinies/.eil iie/eu^t. nml we immer liest iniude 
Angaben filier dies« He/iuliung gemacht weiden, hören wir von der 

ii.ii.. -. ,\,tui%? il*? r-ilnil.,11. . iiii l ' ii> ihr-id "t-u-|->l 

Verniiitlieh will' dieser /iisiuiimvnliiiij:. ein u'iin/ aiil'serliriier loealer. 
In der Nähe des ehi/.iuen oder 1 liiu[.i iM^Täiniisjd.iVzes zur koni-s- 
zeit wird sieh zufällig ein Heiligtum der l'cnus Libitina, der Gnvlen- 
niii] I.ie|ies-.illiii ; h>_' 1 1 1 ii ili - 1 ■ li;i!irn: denn der lle:,T.ilnus[)hd? wird 
.ja wolii in einer liiii'feiiL'ejend -eieren (.'Owe-eti sein. Wenn wir 
nun also uns denken, iliifc «Ins wrlliim der Liliituin das närlisl- 
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gelegene Heiligtum war, so eignete es sich nach römischem Brauche, 
wegen seines sacrosauclcn llharakters , aurli rmi besten Ms Aufbe- 
wahrungsort der Begrab nisgeräte. Denn ganz entsprechend machten 
es ilic Römer in anderen Kältet]. '!.. Ii. als Archiv der Censiiren 
ilienle der Tempel der Nymphen, gcwirs mir ans dem Grunde, 
weil er nahe an iler villa publica, dem Amlslocal der Censoren, 
wer. Niemand wird behaupten wollen, dafs zwischen, den Nymphen • 
und dem Census irgend ein innerer Zusammenhang bestand. Eben- 
sowenig zwischen der religiösen Natur der Inno Moneta, "Hga 
MvijfLoavtn}, null der nuni-elieii Mmiüsliillc, welche in ihrem Tempel 
znllillig eingerichtet wurde. So kann also auch LibUina ohne 
inneren Zusainnieulian;; ^anz «old uns Sulserlieheii Inralen lirüuilen 
in Beziehung zur Beerdigung gekommen sein. 

Somit ist es viellf:i' , l)l mir iler Schein eines Luphemi^nuis, 
mit dem wir es in diesem Falle zu Ihuu haben. 

her Leichnam seihst den unschuldigen .Vimi'ii ror/iitx 

Körper. Auch das ileulsi he Werl „Leiche'" i-n ursprünglich giiii/ ohne 
den Beigeschmack des Sterbens einfach soviel als Leih; Leichdorn 
z. B. bedeutet Hühnerauge; „Leichnam" lihhamo selbst bezeichnet 
eigentlich „Körpcrhidle". Das Wort cadaver wird in der guten 
alten Zeil in lie/ug auf den Menschen ängstlich vermieden; erst 

Tacitns sagt \ neiiKchlichen Leichnamen: struns emhva-um. 

Iloraz in den Satiren (I 8) gebraucht das Wort von toten Sklaven. 
Ovid vermeidet das verpönte Wort gänzlich; B. metam. VII 548, 
all .iii-f *>■• o;-tl- 'WiH'Oi <'.<-fli|.l» , ,J.„,rj «.lit um l'L.r» 

wäre, sagt er cwpwa (foeda). Bei Livius lesen wir manes (Tolen- 
geister) im Sinne von „Leichnamen": omnium nudatos manes; 
ebenso bei den Dichtern. 

Der Leiclieiiufiselier heilst einlach Wäscher, /jollinclor; der 
Lciclienhett bereiter c/i'nfeus, was eigentlich den Arzt am Krankcn- 
liell bezeichne! nml ein Itein.ime Ä^ciibps war. Uns l'aradehell 

tragt den gerade entgegengesetzten Kamen Vitalis leclus, Lebens- 
bett (Petroo, 42). 

Der Sarg wird loruhts iL Ii. Plätzchen genannt 1 ), die Haiire 
uu/naut, eigentlich Grill. Lorssen (kill. iN'arhtriigc 203 f.) hat zwar 



1) Auch locus, *. B. Hoc in loco suo canditum cel wrpa$ meual 
C. I. L. Vlll 5030. 
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Bahre, welches deutsche Wort sellist wie das (.' 
aji'pitpov zur Wurzel bher trogen gehurt. Mit vi 
vielleicht beabsirhr i^-t i-m Anklang von rapulus ist da 
gebildet, was mehrfach auf Inschrift«« vorkommt 

cupit Tonne, aurh i;ra!i<;e\iiillie gelmit. Sandapil« 
meine Leute srlreiul ein ri'cmdv.er! n\ sein und \* 



nnveeslä ndlie.be Fremdwort für das nur zu deutliche und daher 

n^eiirlime deulsrlie Wurl kiiiikur. Wie (Iiis IV» iizfisi seile eer- 

ciwii — snrviphiitjuhts isl. f-n ist da? deut-ehe Sar<r eine VW - 
^ um nie hin:: viu viri-'i/i/irti/us ■:' ; m 1 1 ■ 1 1 .iurcu/tii/nm , lirunial.' 1 . uas 



xu werden pflegten, 8. 11. die noch jetzt erhaltenen Seipionen Sarko- 
phag« aus Peperin. Was den Lautlichen Vorgang der Verstümmelung 
lietritft, so kommt er mir aus eHphemislisrlien Gründen hei einem 
Wert wie sm-cupluii/iis jjrir nietil so im" alirsrlieuilirh vor; Kleül- 
paul, Lehen der Sprache Hl öl hat interessante Lleispirle der Apoeopo 
aus versehi« denen Sprachen zusammengestellt; vgl. auch lal. Volks- 
ctymnlcgii: Iii.' f. Andere licstreilen ulirii-ens Iddiflltdiese Aldiriinri- 
und seilen im denlsrlieu Sari:, »eil das milteLluH'lideutsilic Wort 

ileutselies Wort, für welches aber nieder keine Klymologie besieht, 
llas Morl uiinle Ltehallnis [>i'/eiclinel Ulli] i'rst allniäblieli du: Ite- 
ileulmig Sarj! erhallen hahen. Daun wäre, die I-lulwirkliiiii; analnj: 
der ilrs elienervähnleii Worte, capuius. 

Leicbcnhläscr beifst siiieen, wobei silus =» sepulltis steht 
i il'vi't'tlduut n-ii ;Vi.-vi( /iiii.ni.n..i ...i?ni» k . 

Zu Grab tragen, bestatten liebst efferre, aber die fuuerale Be- 
deutung gehl oft mir aus dem /.usannneuhanj: hervor: lYul.i iinpriidh 
p. 200: orbum qui suos cxtuleri/ significal. Vgl. Petron. c. 42. 
Honorem habere alicui = begraben sagt Curlius. 
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Dur Besorger der Leichenbegängnisse heilst cinfaeli 
dmignaior „Anorducr", sein« livrierten Diener lictores. 

Diu Grabrede ist dem Namen und Inhalt nach eine Lob- 
preisung, laudatio, des Verstorbenen, das Leichenmahl heust 
si/liivei^iiiles Mahl silicernium, der Friedhof — auch im Deutschen 
durch Volksetymologie ein Ort des Friedens geworden — führt den 
Namen coemelerium oder eimiterium, d. h. Schlaf-, Ruheplatz, von 
«Hfiäote schlafen, dort liegen, siti sunt, die Entschlafenen, 
xoiiirj&tvtes, in Schlaf Versunkenen, JtExotjiijfi&oi : lauter sehr 
hübsche wohllhuende Euphemismen. 

Eber ein Cynismus als ein Euphemismus ist es aber, wenn 
der Platz, wo die armen Leute verscharrt wurden, culina, also 
Küche genannt wurde 1 ), rermntlieh weil die Knochen herumzuliegen 
pflegten. Der Ausdruck entspricht dem Galgenhumor des Proletariats. 
Auch das Wort puticuli für die Schachtgräber der unbemittelten 
Leute, eigentlich Cisterrdeiu oder kleine Brunne nlöcher, erinnert in 
unangenehmer Weise an pätere stinken und damit an den Geruch 
der Verwesung. 

Eine eigentümliche Art von Begräbnisgewölbe n, an deren 
Wänden eine Masse Nischen für paarweise angebrachte Aschenkrüge 
(in der Hegel für Mann und Frau) sich befanden, ganz ähnlich den 
Nestern IQr Tauben, die man mästen wollte, hiefs columbanum, 
Taubenhaus, was man gewifs auch als Euphemismus auslegen darf. 
Euphemistisch farblos ist ferner die Bezeichnung „liüllleiii", eastda, 
im Sinn von Totcngrufl: ebenso der spezielle Name distegum mit 
oder ohne armarium i. h. zweistöckiges (Rej.ositorium) für eine 
zweistöckige Totengrufl. 

Für das einzelne Grab seihst wurde der Ausdruck septtlcnm 
gerne vermieden. Schon in den ältesten auf uns gekommenen 
Grabschriften in satnniischem Rhythmus bemerken wir diese eigen- 

linulicliir Sehen, siii'em teils wsitm, Stein') (St-i|jio graltsi-liri Lt\ 

teils mumimeiitvm, Denkmal (Grahsclirifl des ». I'.aieilius), leils 
sedes (ebenda) gesagt wird. Die Griechen lieben die dem monu- 
umiiiim miEsjii'echeuilfii Aiisilrfirk« pvijutwv und flijfia. Andere 
lateinische Bezeichnungen sind Tlnheslätte, re'/uklorium (Orell. 

1) firotuat. p. 21, 15. 66,0. 86,9. 

■2: Aue Ii .i.i. kommt vor, air.':« 1. i'\> : -£t. nr. S48 ?..• SäJMüs C. I. I,. 

X 4431; OrelL Iteiiie» 6406: nunc rteipt ms, saxe, libens. 
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i u.U . 453)1), aiicli muruwr: sc mildem el.enerv, ähnlcn al'rikanisrLeii 

Mausoleum dar Urbanilla Büdlich von Thelepte (l> norm voyags archeol. 
ilans Tunis I nr. 66)'): Luce privala mttera quescit in marmore 
Clusa. Einmal, in einer Grabschrift In Versen aus republikanischer 
Zeit (C. L L. I 1008) wird ein gemeinsames Grab für die Eltern 
und ihre Tochter erstens als Denkmal, monumentum , dann als 
ewiges Haus (aeterno domits) bezeichnet, das der Vater errichtete 
fconstiluit), ttbei umnes pari/er aevom degerenl. Gleichartig ist der 
Ausdruck sedis aeiernae domus — Grabstätte C. L L. VI 28942; 
C. I. L. V snppl. 634 und IX 3409: aelernam . . . äomum; insor. 
Orel!. 1174: haec äomus aeterno est (vom Grab). 

Audi die T(.kal«sitiehlii:if«!i, die Tdenopfer parenlaüa und 
das Loiclicnlest feratia, haben Namen, die vom euphemistischen 
Gesichtspunkt ans erklärt werden können. Bei parenialia EUern- 
opler statt Tolenopfcr ist die euphemistische Absicht klar a ); aber 
auch bei feraKa raufe nicht notwendig schon in der Etymologie 
das Traurige liegen. In Brcals etymologischem Wörterbuch finde 



/limi Untcrirdisrhei, gehörig. So wenig wir diese Urbedeutung und 
den Zusammenhang mit infermts unterschreiben kilnnen, so sicher 
gehört allerdings Feronia in diesen Worlkreis; anrscrdcin meldet 
sich von selbst feriae Feiertage, freie Zeit als verwandt. Feronia 
war die Güttin der Freigelassenen, in ihrem Ilain m Anxur er- 
hielten die Sklaven die 1' rcilir.it. .Vinnen uir eine litentiläl ■/.* isehen 
Libero und Feronia an, so bekommen wir sofort den Schlüssel 
Itiilsrl- in die Hand: denn Libero, die Schwester des Hacrlins, 
ist Proserpina; die Todesgüttiu, die Unterwellgöttin ist auch die 
Befreierin. Ferulis wäre also zunächst, was mit der Göttin Libera- 
l'vrxephone zusammenhangt. Aurh Libitinu mag in einer gewissen 
üiv.k-liun^ '\i Libcni-t'ci-scph'.'iit' Firo/ii'i stehen; »einstens kann 
der Anklang an Libera mitgewirkt halten.") Der Tod als Befreier 
ist eine gangbare Idee des russischen Allrrlunls: 



1) Ähnlich C. I. h. XIV 2605: guiaco marmore clausus. 
a) Hinsicht] ich der An.:rlclimiii!( iI.m Regnir* Kltemopfer auf Voc- 
idteuopfet uberhanpt vgl. die Ausdehnung des Begriffs Vatermord 

i die ccnn libura, das „Henkers mahl" der Gladiatoren. 
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Hör. epist. I 16, 76 f.: „Wold, e'iu Gull, wenn ich will, der 
wird mich erlösen" — das heilst nichts anderes als: „Ich steril«; 
der Tod setzt allem die Grenze." 

Ovid sel/.l solri ,,iiu\iisX werden", mich imnl,: ivh'i, Iii i- „slcr- 
lien", andere sagen morbo, media soivi. 

Unterwelt und Todesgötter liebte man, ohne Zweifel aus aber- 
£läuhisrlier Furcht, mit euphemistischen Namen /vi versrlileienn 
abgesehen von f.ibifinn und Feranin-Libera, hei denen wir über 
laipiiemisli-rlie Absicht, nirlil sicher sind, iül wohl l.eilueise ihtliii 
zu rechnen die Metamorphose der Pcrscphone, der „grausamen" 
fsaeva) Güttin, in eine Proserpina (s. Volksetymologie 240 f.), 
wenigstens kann die volksclymelopsche Umnindeliing des -necliiwlien 
Wortes mit dem imliiilleinli'ii liin^e Imli eines tninr^irsisc.tie» r wesent- 
lich unterstützt worden sein durch den Wunsch, weniger stark an 
die -clieecUielie Perwpkbne erinnert zu werden und vielmehr den 
ai^enrhriieii Gcihiiilicn an eine Auier-lrhmij.' — proserprre — tu cr- 
iveckeu, Her Name ist dann, mm unsere HypntlieFe rield.ip ist, 
zuerst .bei den haeehisrhen Myslerien aufgebrüht worden, zugleich 

mit dem volksehniolngisdw vliaisrheu S/imul/i = Sctnele. Mit 

der Unterdrückung der Harrlianalien im J, 18G v. Chr. mag die 
unklare in *proserpere steckende Idee wieder verschollen sein. 
Bei den antiken Schriftstellern tlnileu wir nur die Deutung auf ein 
pioserpere des Gesäten; aber gerade die bacchischen Mysterien 
liezügeu sit-li ..mein' an! diu künftige f.rUeir illernvuin Stark, golfes- 
dicnsll. griech. Alterth. 5 S. 198)'); Cicero de leg. II 14: JVeque solum 
cum laetitia vtrrnili rtitioitt-m iicre/iit/im, .vi/ riiam nai. meliere 

moriendi; unil die Symbolik des aus der Knie hervorhrerh len 

Saatkorns und der Auferstehung des Mensehen Mar /.» naheliegend, 
als dafs sie nicht fiir die Ceres- und Prosei'iiiriainyslerieu ange- 
nommen werden mul'ste. 

hbr iin l <iiil.r-iinit.ir li-f ■ iii bu|-li-i»i«inn<. ••• Ii- ■•■ 1. 
uuug mvndna, xüepog, Well für Unter- "der Schalten well. Umge- 
kehrten i'l>erg:ui<; zeigl das ueulestaiuenlliihe Worl Tür Hülle t/v- 
hciuui. snfeni im \eurier-isi h.-n in der form ij/limi Welt lieileulel. 

i) Die „Hüthum;.' der Aufefs^iuiiii; nutl UiistJrLIiehkiün" veilund 
eich mit dem baoebischea Colt. „Defslialt) kam dem Bacchus eine un- 
mittelbare Borr. schuft über Jen Cuitns der Verstorbenen und der Beiname 
putr nrttinuf in." E. LoTatelli. 
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statt Totenreich einfach : 
die Unterwelt auch mit i 
mein« (Versniumltirij.'S- 



tauben und Cl 
c bei den ahne 
den Manen ei 



communis, der allgc- 
cof/imur, omninm ver- 



mag sie als Mutier der Laren ein 
jedenfalls ist das mit der Zeil ins 
Die Manen selbst sind so bösartig, 
niemals verzeihen können, wie z 
hervorgeht: ignoscenda quittem, s, 



völlige Gegenteil umgeschlagen, 
dal's sie eine etwaige Kränkung 
B. aus Vcrglls Georg. IV 489 
irent si ignoscere Manes. Die 



streifend (C. I. L, III 6114), der andere als ruhig bei der Asche 
sitzend (C. L L. VH1 1070: AssiM quieti Cineriims Manes (m/s), 
ein Dritter zweifeil iin ihrem I "ni]i(iinluiiys- oder Verstandes vermögen 
(C. I. L. X 8131: Si saphmt illiquid posl funera Manes . . .), nach 
der Ansicht eines Vierten (C. 1. 1-. VIII 8567) würden die Verstorben«! 
teils zu den Manen, teil» in den Bimmel eu den Btemen kommen; 
ein Fünfter meint in ziemlicher iliereinslimmung mit dem Ersl- 
erwährilmi, wenn man richliu lieenli^l sei, besitzen die Ijelrefleiiilnii 
Manen in Ewigkeit gDUlicbc Krafl (C. I. L. VI 1417 aus dem letzten 
Drittel des 3. Jahrhunderts n. Chr.: namque opertis .Manibus tlivina 
vis est aevilerni lemporü). Man kann fast sagen: quot capita, 
tut sentenliae; allgemein aber ist der Glaube, dafa die .Manen zu 
fürchten sind und versöhnt werden müssen. Das archaische Ad- 
jeethum mannt «der inaius = gut «irrt oft erwähnt (s, Ccnrges 



nicht geheuer" entwickelt sich sehr einhuh ihr liegrilT „un 

geheuer". 
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<U>0 l'l-'ll-f .■■)•> II -|- .I. r, Ii, I. .Uf S'lih ll- 

siluieiileiidcn Mniren lii.-il'-i.'ii CLL ifitiii-rli'.'tu Munde > 1 1 <_ ..Versehoncn- 
ili-ii" Parcae, während sie in Wirklichkeit niemanden verschonen'), 
gerade nie bei den Griechen <l io Furien, iYir.fr Dämonen der Blut- 
rache, Evticvtöig die Wohlwollenden genannt werden, während sie 
i[] Wahrheit niemandem wohlwollen, h Sophokles läfst von Oedipus 
(Oed. Cd). Ulli) die Knnienidcii sogar auk'credel werden als ylv- 
xiiai saideg ÜQiaCov Zxörav. süfsc Rinder dur uralleu l'inslends. 
licradeso gilt den Ncugrii-din! der Todesgott Oharas (= Charon) 
als sids: j'Auüi'y XiryOs: ' T. (airlius ^esanunehe Vhiiainü. IT S, öl)-!', 
Inn] die Inder ncnnel: ihren LielTuehtelslrii. Ichenhedriihemlen lifill 
Civa d. Ii. den glückbringe nden.*) 

Im »eiteren Sinne 211m Kreise des Kiijdiemisl ischen L'ehürl 
auch wohl die <'ij;enti'nnhelie rmnisrhe Sille, die gchriirhencii oder 
brechenden Auge 11 des Sterben den zuzudrücken und erst 
Mieder auf dem Seheilerhaufen zu öffnen: Jta more conditu, nl 
neqne ab homine tupremum eos speclari fas sil et eaelo tum ostendi 
nefas" (Hin. nal. hUt. XI 150). So klar und natürlich der Sinn 
der erslereu Sille isl . das Scblicis.ni der abstoßend wirkenden 
gehi-ochenen Augen aus Kehcmitu; fiif ilie limgrliiiTiM und ITu die 

Uri 'i'niiii üii ib'u VerslniheNcrt ■- man mag diis Verbüllen des 

Antlitzes beim sterbenden Sokrates und sonst in Griechenland ver- 
gleichen — so auffallend isl der HveiterwJMinlB Brauch. Ob Plinius 
rnil -einer Ausleerne:. dals es Sünde wäre, den belfern des Himmels 
chms verbergen zu «ollen -- denn das isl doch wohl sein Hr.- 
danke — , Recht hat, isl mir sehr zweit'cihatt: eher scheint mii 
die hlce /.'.< krümle /.a liefen, dal's iikui dem liehen lliiiyescliiedeuen, 
dessen Leih sofort, /.n Asche verwandelt werden sollte, variier mich 
einen Aufhlirk gewahren wollte zu der himmlischen Heimat, in 
ivelehe der Geist des Toten, während die Flammen den Leih ver- 



1} In der Grabschrift eine» siebenjährigen Knaben C. L L, VI 11824 
helfet es: cuius furibunäae rupemnt fila sorores. C. I. L. XI 3771: 
11k iaed extmimum diltttw corpus ulumnat. 
Quam l'arcae itUOHtem mertentnt funere acerbo — 
JfoBduw eienim vitae r/'M'wuiii ci'MiJjm-ni annum — 
Et mihi crtidclcs tristem fecerc scneclam. 
2) Dag AdjccLiviiui riva bedeutet mich Bojip in »einem 3annkrit- 
gtassar pimper, /austus, secunäm. 
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zebrlen, inifs.rbvebi>»d j;edai:hl wurde.') Denn trotz der wcitvcr- 
breitclcn pessimistischen Ajisi'liaimrin vom Jtiiisoits als von einem 
üilen, traurigen Scballenreielr') — wie itn Allen Testament unil Lei 
Homer — einem Bezirke, wohin man nicht spät genug kommen 
kam), be^nen Mir doch midi nkhl so selten selbst an! entsibiedui 
heidnischen Grabsteinen der man konnte sagen chi'i-tliehen HolTllunj; 
mii ein seliges Fortleben im Himmel, anlhoL epigr. nr, Qi It. 

Tarn dultXeru obisse famlnam} 
Pitlo quod deorum est (msa coelu digniory. 
Die Inschrift ist vielleicht aus der Zeit des Kaisers Claudius, 
ll.nnil sliminl. Sonera ejiisl. 102, 22; Ciirpux Vir, tibi tnveni, rulin- 
'/ii'im: ipse me Dis reddam. 

uiälcr können wir ohne jede gr/wimjieiii: lleniniij.' oft einen euphe- 
mistischen Zug erkennen. Heim keiner anderen Quelle entsprang 
die merkwürdige Sille der antike» Kunst, „Sarkophage mid ri'iieu 1 '', 
ürahsloiiio unil (Indlw.inde nirlil Idols mit sinnigen enplicmisl isrlien 
\llej.'(irien. sondern atieli mit llihlcni des üppigsten Lehcns-genosses, 
iler ansgolaüsonsten Lebensfreude /» schmücken und bisweilen Sogar 
ihnrii si'lir ni"Rwoideo1i ; :o In-ibnlti-ii dabei an/uhvhj^en /.. ü, G. I. I„ 
VI lTlISi'ia'l. !■> is! gar uirhls seltenes, geradem ISarebamüiiu unil 
Orgien auf SarkophagreUefeti, Vasen oder firuftwaudWlilein zu be- 
gegnen. Iler unfreundlirhe Kindrnrk, den ilas Tolrngrräte oder 
ilie Gruft selmn an sieb durch ihre Bestimmung und ihren Inhalt 
mürben, sull wiitiieglieb iorsrhouehl, mindeslens gan; anfsereiiknilieli 
L!i:[iülili-i t iu'i-ih'!i: n ieilci'bnll ri-srbomoii die allegorischen ['"innren 
Amor und Psyche als Träger eines solchen eigentiim liehen Euphe- 
mismus. Auf classiche Weise schildert Goethe diese Manier in den 
Versen: 



1) Vgl. Theire de; dusa. AStertliums S.BSS: Von dei-Suidc des Maus 
nemliek des angezündeten kaiscvlidseii aoliL-ituchuisfeuä] steigt ein Adlet 
in die Luft, auf dem diu Seele des gestorben™ Kaitcib den Ur-tci. m 

aiegt 

i)C l«IMI; Hit snn.mii (»! sc-tritat unlni.1, enijr. nr 106 1', : 

/n/<in ttgitar in tumula putr .-»Kar Je: Kalkei Hadrian. oHfcbnr 

ha..ei.d i; n; \i>:,v'.e r i, .' A| :>'l. ■ /' il«: - i < n !i(i. 

seiner „omni u/u", qunt nunc oAiti* in '.'ta? , paiiiUuia, Tt.jidi, nwoVu| 
nec ut soUs dabis ioeos. 
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„Sarkiijiliiifi'-Ji und l'nirii verzierte der Heide mit Leben; 

[■aiiiiRii langen umher, mit der Bacchantinnen Chor 
Machen sie bunte Reihe; der ziegenge fnl'selc Pausbark 

Zwinget den heiseren Ton wild aus dem schmetternden Horn. 
Cymhelo, Trommeln erklingen; wir sehen und hören den Marmor. 

Khiltorilde Viigel! wir schmeck! herrlich dem Seliiwbe] dir r'rnrhl! 
Kuch verscheuchet kein l.örni, norh weniger schrurlit er den Amor, 

Der in dem bunten Gewühl erst sieh der Fackel erfreut. 
So überwältiget Fülle den Tod, und die Asche da drinnen 

Scheint, im stillen Dezirk, noch rieb des Lebens zu freun." 
Das ist leichter griechischer Sinn, der sich, in diesem fast 
frivolen Maskieren des Traurigsten zeigt, was der natürliche Mensch 
kennt; dem allen kernlmflen Kruiu i-esi lilcdilt', welches die Sammler 
11 ml Pjrrhns hesioglr, den /cil^iinisscn eines llegiilns und Sriphi, 
war so etwas gänzlich fremd gewesen. I>er Opferlral eines Mniins 
Clirtius oder Dccius Mus war ein reines patriotisches Märtyrertnm 
ohne einen Liedwilien irecndwehiieii Krsiil/es im Jenseits. Es sind 
freiwillig: Menschenopfer ati ilie linslern diimoiüschen Mächte, dir. 
ili'ii nin lisr Ii en Staat sonst vielleicht vernichten würden. — In 
rührender Kinllielilieil nräsonliercn sich cl tu Steinsalze der Sci|jionen. 
Keine /eile in den eingemeißelten Versen verrät dir lEullmiiUj eines 
Wiederau fleh en s, eines Wiedersehens im Jenseits 1 ); nur von Klagen 
über zu frühen Tod*), über vorzeitige Zerstörung eines vielvorsprc- 

1) lnnchrirten, welche die Hoffnunu- eines Fortlobens naeh dem 
Ti dis ) (Heiler,, tinilcn wir j.! llr.il je, mich in ili r fp'.it,;ii n Zeh; Jenn :o 
sind doch wohl dio Worte aufm fassen, inner. Orell. Horn. 117*: 
EffOgi tuaiäam titam; »PO, forma oalrfe; 
Xtl mihi cohis.am (st. olioi dthttlüe quacs'.: 
Hace dottms actirati es', hie mm ei'MS, ><ic cro Semper. 
Ion hin des Lebens hohler Eitelkeit entronnOD. Hoffnung und Schönheit, 
lebet wobt! 

Mit eueh hab' ich nicht« mehr su schaffen j ich litte i habet Andere zum 
Narren. 

Uiol'i hier ist mein i:',vii:es Heim, hin- \i-«v. irh, hier wird' ich ijwig sniii. 
Eine Variation davon leeen wir auf dem Deckel eines S«'!.-r,]ilia S a, 

Benndorf und Schöne, ant. Bildw. de» latoran. Mos. S. 316: Ä'ii mihi 

vobiscum est, Ivdificale altes (sc. Spes et Fortuna). 

.Mors per!*, eil, tun ni eseatl umriia becii«, 
Home l'uma eirtmqite ■ßoy \i ut ; ;c innnünm: 
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Hienden i.el.etis') lesen «ir in mehreren rJ)>il<iphie.ti. Als liteibemles 
Selten den Verfassern der C.i'.-ibsrlirillen dir Verdienste, die der 
Versl.nrhenr "in sein Valcrlund . seine Mitburiier sieli erwarb, die 
I-'riimrirmig im seine. Irell liehen lügeineliidleii und an die allgemeine 
Aiierkriirinii::, (Iii: er fand, und in Hinein Kall auelt die >":idikr.jrmn'ij- 
schalt, die einer hiiikTlalsl.-) In ilee i'le.irhen Inselirifl, der letzten 
von allen, ist aiirh ilie Hede v.m der l'nmile der Vorfahren, ..'inen 
se Irefllielirn Nachkommen erhallen zu haben, als der Verstorbene 
war*); in diesen Wiirlen zeigt sich eine lieilänuVe i. viel leid il mir 
|i]ir.iveiili)i!i-elie i Anerkennung di> Vidk~ul;nilien. an die Munis, ilie 
Deister der ver-lnrlieiieu Vnrfalirrn: n eiligsten- licr,'! -aVlier in den 
be.saj.-1en Worten ilie Ansieht, dal's die Verstorbenen noeh leben und 
enijilinilnilwridnLi sind. 

Welch enormer Ahsland in d.'r I .eh.'iisan.rh.niniii; ist zwischen 
diesem Sarkophagen des allen echten Unmerlnnis und jenen spül- 
römischen, ^irisierenden , mit oft geradezu frivolen und Iiis zur 
riiiin-tinidi-keii liislernen Iteliel'eu!'; Wahrend wir die keusche und 

Quibus sei in longa lieuiset tibe vtier vita, 
Facite facteis superaacs ghriam maiorum. 
Die Wehklagen über vnrsL'iti^'ctt TuJ sind aljerhaunt äufserat geirSbiiliish 
auf den römischen Inschriften, und später werden häufig die Gatter oder 
das Fatum der Ciitjoivchliifktil 'nid des Neides angeklagt, z. D. ephnui, 
epigr. V 1033 (afrikanisch): Alpice indignans hic data norte. CLL. VIII 
1082* (ufiikitiii-el.): Surs ti fm!nt;:iimiiiv>M mit Ü.imij; ii.if eine mit SG Jah- 
ren gestorbene Frau, uniiiol. i'jii^r. tir. li>y>U.: O rfwus raptnr, mors 
imprebv und inpia . . . fata. C. I. L. VI 10781: Iniida fata . . . mors t'n- 
vida. C. 1. L. I 1008: Qaoi fatum grate 

<Jn/i»tef> I'oraie oc (man citae statucrunt, 
<l'i.ij iptoiv. rsi><! ti'ä ilerciu aiuicis natu, iiidigitit-.-i. 
Sehr stark ist auch die Wendung: Hiqua pietas insitatt auhstibus C I. L. 
XI 1118. Anco in dem Ausspruche: Fata non parcuni bonis (C. L L. 
VI 28Ü12) liegt gtofsü Bitterkeit. 

1; Auf d,-m Surke.r.uae eines tieie.ii mir 2i) Jaliron goatorfcentn 
Scipio steht: Qaoici vita äefetit, non honos himort. 
S) Progeniem gtnvi. 

3) MaioTvm optenui laudem ut sibei tat esse crealum Laelentur. 

4) Es acheint mir beseiohnend, dars iu Martinis Zeit die oiedrigste 
üni-l.» von Dirum biifimirut.: 'iiiiv.nl wurden, weil sie sieb au den Ver- 
Ij/euiHirijjs-tiitteii 'J'uUutn^iiJ und tlrulimide: n I:. ramtrieben. Marl. [[I 
9S, 15, I 34, 8. Trauer nm die Toten nnd gemeinster Lebensgenuß war 
nebeneinander. 
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Euphemismus 



herbe I'ciiL'imlUm der iilleren Umne! bewundern, nelelie dm Tod auf 
dem Schlachtfeld wie auf dem Krankenbett mit einem, man mOchle 
s.uji-u vnnndniirn i'.thtlistnuF hinnahmen, erscheint uns die. lel/lere 
Sil L«; als ein« Art Verinung des euphemistischen (icfiilds, die vielfach 
ho Zusammenhang stellen mochte mit unklaren mystischen Hoffnungen 
kniili.i-rr r.liiekseliglicil, als deren Ort man hohl die Inseln der 
Seligen, bald die clysisrheii (lelildc, bald Himmel und Sterne ansah. 

IV. 

Hinrichtung. 

Auch die Hinrichtung, die officiellc gewaltsame Tötung, und 

was mit ihr zusauinienbieng, wurde uern durch ciipheimslisrhi! Ans- 

i ] i Fi i - k<- for II ein wenig /.n mildern grsurld. Es kommt vor, dal; 

iIit llnirrill" der Tulling »Iii' angedeutet wird, so in einer vielbe- 
-piwlienen Stellt: hei Veirffil Al'ii. III 132, »n der Hauidgeilanlic 
in den Dativus incommodi gehüllt ist: mihi sacra parari = dafs 
mir zum Unheil die (Ipicrvoibercitiuigen get rollen «erden. Wenn 
nach der alten Perduellionsformel der lictor zu seinem traurigen 
(icsrhfirie aufgefordert wurde, so sagte 111:1t) ihm, er solle lege ayere, 
na cli dem Gesetze handeln. 

Die Todesstrafe voll/Lehen liiefs supplicium summ; eigent- 
lich als» sag! man „das Nieder]; ideeir' stall l'"nlhau|d.un:.': denn 
supplicium gehör! zu p/icurc, keineswegs zu p/äcsir und /i'ipvur, 
wie Corssen meint, der supplicium als „(lehrt" erklären will, Aus- 
sprache des Latein I" 395. Audi animadvertere gegen jemand 
strafend ein>ali reiten, eigenllirli Idols bemerken, kann geradezu für 
)iiiii1t]iten gesagl werden; auimatlvcrsu* «- der llingeriehtclc, Paul, 
lügest. 48, 24, 3. Auch die allitteriereiide Phrase fusli ferire niil 
der fitstrs Indien stall jemand zu Tode jirfigelu ist ein klarer Kupbe- 
mismilS. Eine der gefiirch leisten Tndesarlen war tlje I Ihiritdd ung 
more maiorum „nach alter Manier" — so schonend, eigenllirli 
]i'irliiss;t:Tml wurde diese mavl ervidh' Todesar! lie/eielmel : der Ver- 
urteilte wurde ikiln'i naekl in ein giibeTiirmiges llalseisen ge- 
schlossen und mit Ruten zu Tode gehauen iSuetoii. iNer. 49). 

Hie Scbarfriehierilir liste versah in der aUcsIcn Zeit der lictor 
(= ligatnr, lig-tor), „der Hinder". Eine spätere Periode übcrliefs 

■ii' ii".ri-i f.. nf.if i 11 11 -i- im ri.i*.*i . ... 

nifex, dessen Beruf Ine so entehrend gall, dal's er gar Ilir.til in 
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der Stadt seihst wohnen durfte. Im heul-dien vergleicht -ich mil 
ili'in i'iijilicinisl.isclu'ii , J l!i[]i]i']' ,f (](■[■ A i : s 1 1 j ■ i n ■ k ^."S .ii-l i i-i i-] j t i-r" Henker, 

II -. I,.-. f.. I.| = II ■ l.liii,.i|.lilj. nid, -h. ^n-tli- lul du 

mistiscli aussehenden Wörter tfiffiios öffentlicher für den Scharf- 
richter und ol üväsxa die Elfniänner ffir die athenische Behörde, 
„der die Aufsicht iiher die iieiängnissc und dir- Vollstreckung der 
Straferkenntnissc ohlag." Ober die Etymologie von l/clor s. lat. 
Eljmologien Iii — 07. 

Her „l'I. Ls. Itriliulmr" verdankt seinen rollen Namen sicherlich 
dem Vulksivitz. Lanp', ehe das ^ ort imt'trill, linden wir den ans 
cornufex oder comifex entstandenen Eigennamen Cornuficius, Corni- 
ficius. Cornufex war ein Hornmarher, Tnituiielonfahrikanl. in 
witzigem Ansrhlufs daran bcnannle das Volk den Henker carnifex, 
Fleischer, Klcisclibacker, cj.']. lanisla ** Gladiatorenhaller, olien 
S. 1 12; «her den WiLn in der lat. Wortschöpfung s. Volksclym. S. 177 fl. 

Den attischen „iaindinnern''' entspreche» in Hern die tritimviri 
cni/ltules oder rurri/i-^ htntumittruM. Ziemlich euphemistisch steht 
auch das blofse an sieh dee.Ii vieldeutige und hieldose triumvir 
in diesem Sinn, etwa = Oberkerkermeisler. 

Für verurteilen (condemnarej sagte man später adüicitvti 
ulbiucm (Cassiod.). 

V. 

Ganiieraprnelic. 

Aber nicht mir auf Nole iler Slrafondeii linden wir den Euphe- 
mismus angewendet, auch die Verbrecher, die Garnier hallen ihre 
euphemistische Sprache. Aus ilirem .largon stnmml tutari, sieh 
verteidigen im Sinuc von „loten 1 '', die (iruudlage des fran/.ö-oschen 
tuer; pervolare (durchfliegen) und involare für stehlen, per- 
V ädere (durchschreiten) für rauben (s. lat. Etymologien S. 84). 

Ans dem Aigner bischen ist ciniücrmal'scti als Parallele ßov 
xolstv zu erwähnen, das untre der unschuldigen .Maske des 
Hindcrhütcns später den liegrilf tles lictrügctis annahm. Den Üiier- 
wni; liilJtu die liedcvil linken weiden,' pflegen, liehe\nll behandeln, 
trösten. Weil das Trösten meistens darin bestellt, dafs man dem 
zu Tröstenden etwas »eismacht, so entwickelt sich daraus der 
Hegriltdes Täuschens, In der hellenistischen Sprache ist also „weidcu" 
eine euphemistische Vecschleierung für Jiclriij-'en". 
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Krankheiten. 



den Kranken nicht zu erschrecken und <lic Gefahr dadurch 711 
steig«™, bemühen sich humane und kluge Ärzte der Rrankheil 
«inen euphemistischen Namen zu geben.') Speziell das lateinische 
Wort, miii-bsis inif si-iuem Anklang an iimri und mors lud ni euphe- 
mistischem Erwteo ein. Man setzte dafür beschüuigcnd valetuäo, 
Jangimr, inftrmitat, Vitium. Valetuäo, was eigentlich nichts weniger 
als Krankheit, sondern WohllicfinnVn, dam. abgoUalst Üdiuilen hc- 
ilnitcic, erhielt durHi Zusätze wie inermmüda »der infirma bei 

tiirer ler mlversa Im Cclsus allmählich die iicdeutuiij; Kt'auUieit; 

in der silbernen l.atinilät steht es gerne in diesem Sinn. /i»y!r- 
w«'f(i.< ? l<inyin,r und i'r'/jMWi liedcntiin : l ] L s ■ ^nuin li<L rlirii Sclmärhe; 
alier hnu/mr und i'fV<!/w< (dieses hei Scrihtuiiiis l.jrgus und Firnucus 
Maternus) «erden im späteren Leben eigentliche Ausdrücke fnr 
Krankheit, und infirmitas wird keineswegs hlofs bei einer harm- 
losen Unpälslirlikiii angewendet, sondern sogar bei pestartigen 

Auch da« suhstaiiliviri'lc l'arthipi infmtimücs — Kranke linde! 

sich bei den kkrheiuäteni. Morbus ist im Sp;i1lnln:i vidlsländi^ 
\ersrliwmiilcii. daln'r .uirli in il^il i'unianisflicii SpiMi-ficii. Iii jili'ii her 
Weise ist das alte deutsche Wort „siech" — krank fast ganc aidser 
Oelirauch gekommen, aurb die alten „Sicr.licnliäiiser" sind ziemlich 
allgemein in Hospitäler, welche HezeirJmung entschiedenen Euphe- 



Ikcru des Altertums mit euphemistischen Hainen hcilartil 

Ii vi liuri! tiemi'iiiirtii sich ^i:\it/. Mimciie (femfillitii an!' ilic 
wirken. Ihrer wirklichen Heilkunst »pendele nrnn oft wenig 
wir M li.ü e. 12 Issel): „Betirineb lull. i;r ubse^eln i:iüs},;t] ; 
l.i-ri iii:i (iiii:ii!i.. ^(.ritliti-i, wl.rr vielmehr diis böse Schick- 
er Arzt ist nichts anderen sie ein Trost füre Gemüt." Trtmm 
\u-es. Mciüci iüiim pciilitL neu! , immo mut/ii nuius latus; 
•n BiftiJ aliud est quam animi eonsoJoii'o. 
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worden. Die Römer nannten die Krankheit morbus comitialis, 
„Vclksvirsiiiiiniliiiiii-kraiililii^l''; der Philosoph Sencea scUI jemals 
dem oben er» ahnte a Sprachgebrauch dafür die Variation comitiate 
Vitium (dial. V 10, 3). Wenn ein solcher Anfall bei einer Volks- 
ii'i'.-iiiiiiiihiiifi, hi rmiJtiif. stattfand, sn n urde sie «cci:n des schlimmen 
Milieus .i-iL'i-iiisr . und bekanntlich stellen sich epileptische Anfalle 
hei ik'ii liii.v.u neidenden Personen besonders {;erii da ein, wu 
linifsere Volksmasscn beisammen sind. Ans dem gleichen Grunde 
nannte der alte tlricilie ilii' Kpile]isie. i'fpfl fdoX-, weil ihre Au 
Hille hei reli^u.sen Fest vci-..;,! im düngen häulij; iianm und da be- 
sonderes Aufseilen erregen. Am iillci'nHeiikiniilie-leii ist i N-j- l'.'nphe- 
mismus in (trau ncnjirieeliiscbeii Worte für diese ueniliclie Kniuk- 
heit: to yXvxv seil, itäftug „das siil'äu"; ahulieh ist der Ausdruck 
dii'L'i morbus = Epilepsie bei Apulejus. 

Weitere l\ujihemisinen dieser kale;mnc sind riilruiulin, )ioad,:- 
riis'is, stau; besonders ;diev neugi-icihischcs cvl.oyia. 

Ponäerotut „gewichtig« ist verkü Heilder Ausdruck für her- 
niosus, mit einein Broch behallet 

Calculalio, in dem unschuldigen Gewand« des Wortes für 
j.lteeliiLiiiij;". Iial auch die Bedeutung Sieinkrankheil . wobei die 
euphemistische Absicht schwer xn verkennen isl. 

Ein ganz augenfälliger Euphemismus ist die iiengnerliisehe 
llemclitmn:,' Iii]- lllall.eni evloyia d, Ii. (iutreden, worin eine 
directe Aufforderung zum siynpetv gesehen werden kann. 

Die epidemischen Kinderkrankheiten sekreibt der neu- 
!_: i i > ■ ■ ■ 1 1 i s 1 1 1 1 ■ Volksglaube den kinden-anhende n iNi-raiden m und diese 

unheimlichen Wesen IMll'dell euphemistisch miil schmeiefiellld silir>|,|. 

Frauen genannt, xulal xvgiiäig, „wie sie auch die bildende Kunst 
eilpliemistiscb auf dem (irabmal von Xanllnis dargestellt hat" 

(E. Curiius gesammelte Abhandl. II S. Ö04). 

. Auch die Subsliluierung des Begriffs „gut" für „geistesschwach" 
niaj; zu diesen liraükhril se|]|dieinisitii'[i (,'erecbiiet weiden, nenn 
auch blo.'s ankuig-m i-e. Srlinn Ammiaims llan eiliiius XXII 
-■•telll [leiten die liei'eils besprochenen Umspiele um KilpheUliilllUs 

Pontus Enxinus, evq>gövii und Eumeiiiilen auch iüijffijs „gut- 
artig" — slnllns 1 :; der liegnlf ;; eh dalli;;'' streift uabe an die Kranit - 
1) _•! vaitii.» j.-ir ntiiu ef./ii« ih;Iwt\ ilii-.cr liu ■ ie<.-(f fein '/null iiis.-.»- 
iiuiit/ir, ii-.lrr imuiuui ilh-ilal: t>.nili::.i Aihuhi cl Siiuiii ii Xiii.hü, 
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lieilsaiisilriickc; fi'n;ihj,> ^nlmiili^ — ünstuSM-liMaeh kramte jn aiii-.li 
jemanden bedeuten, der an Gehirnerweichung litt. So ist bei 
Tübingen ein „liiitleulh.-m..;", ivo die iiiarastischr'n und ji*isti's- 
si'lmaelirn l.cnle niilei^i'ii^irlil und u'i'plli^l wurden. Uli imrli 
heute der Name wislieil, kann ii-li nicht ansehen: in der tlc^el 
verändert man leide] 1 die allen iiborlioferleii .Name», «eun sie mit 
dem modernen Sprachgebranche nichl mehr stimmen. Man kann 
ancli j,t I i-t- 1 in", i'i^nllii'.li Christ. = Idinl vergleichen; t'rnmni um! 
L'iit »erden da /ii^anmicnscHiirfen. Ans ihm mii(h>njstc!] Itcutsc-lirn 
läl'sl sii-Ii ,,naiv" = rinKilii- ljf'i/ii'lifii; iiui'li „iillii'nr, eigentlich 
in allein witlir, ehrüeh, fi.it. den üi'^rilV -'inli'illii: aii:[''ii'i:i)ini-n innl 
„schlicht" ist zu schlecht geworden. 

V " 

mismen, zu dorn 1 », welche mm Anstandsgefühl veranlafsl worden 
sind. Hier dreht es si.Ii haunlsiicldich um die Auslee rungs- und 
Sexualfunrl innen lies meu srhliiln-n Kürpers und die dabei ver- 
wendeten Urbane. Gewisse lir>rpcTlcile mnl natürliche i niicli»ncii 
scheute man sieb in ati>lii]tJii;i'[- Crscll-chiift, idsn auch in der uir 
ii n -l.ii ii! i^.' gehililelc J.«uli; berrebneleii Sehn II st ellerei mit ihren 
ilircclcii [Samen m ho/ci ebnen. 

ilccent vermeidcl, sniuleni jiuäex' 1 ), ebenso setzt er stall inguina 
se.nis. Plinius und Annleins gebrauchen .wfef „Cesiils", l'.aelius 
sessio, auch im Sinne von Mastdarm. In der Küche sagte mau 
Schür, naiiis, für den Bürzel der Vögel (Apic. 6, 240); ilas bei 

et a contrario p.r tuniia'.i^.nii l>;,„i<:;< V.uxhr.is appeltatur, ut tuethen 
(fracci dieimus stuümt et noctem evphronen et furios Eumenidas. 

schaffen; es ist also an siclfguns gut möglich, dl& es für decenter an- 
gesehen wurde als onus. Vgl oben S. 113. Schon Cicero epist 1X23,2 
erwalinl, dal's juancliK (ihm* für iiiiiriM'ijt. halten onil deswegen durch 
i'in amhre. Weirl. irrsi-tv.i-n ; Aiiiai, u>.)itll<i' ali' i!,/ iwiaint: cur! 1 *; turj» 
est, ne alieno fluidem; ei iw« ist, tvo pod'na. Er erklärt es für Prüderie. 



Iiält. Culus galt, wie es scheint, immer für ein unanständiges Wort: 
mir cjnisclie Autoren wie Calull mul Marlial genieren sich auch 
In diesem Stücke nicht. 

Die gleichen üivd Autoren scheuen sich auch nicht, das ollen- 
har in anständiger (lese lUi-haft veil'ehmle cficare anzuwenden, Uml 
auch Horaz bat es sich einmal in den Sermone« erlaubt; sonst 
aber pflegt man es durch eine yim/e Hhimeiilesr mehr oder «eiliger 



sieb, für sein lulercsse sorgen" (Pelron. 47 und 66), seders (Ware. 
Knill. tiecwsttitti iMtivre der (Not» eiiiii^kei! iiehmvlieu i.llii-... 

pro necessario venire und peragcre neccssariitm (Mirsbilia Romae 
c. 40 und 39 P.). Sehr verblümt ist desurgere (Plin. Seribon.), 
eigentlich von der Mahlzeit aufstehen. Medizinisch sagte man 
reittrrm et/erere: so lesen wir hei Caelius Afcicanus. 

Die Ausleerung helfet regumta naturae, man sagt ad requi- 

si'n Hiünrar s urethrt- .\inmkui.\ tlisrerlfre . Sjuuliiiiiii*), iiru/ickci 
(S,'dl.\. exire (Aiigiisliu. ''. ScIhui das -eil (.tduniella iiiiHwiskirr 
exerementa Aiissi lieiduugen von cxcerncrc war ein Euphemismus 
gegenülHT vnii stercus Mist uiid cm-nimt Kolli. Stur]; euphemistisch 
ist die Phrase tuperflw corporis D herflüssiges des Leibes bei dem 
eben erwähnten afrikanischen Arzte Caelius (chron. V 4, 67). Hei 
Scrilionius und Marcellus finden wir die Wendung per sellas, wo- 



abgeleitet ist asseüare und aueltari - eacare (Win. V.l. und Veget.). 

Laxare im Sinne von „laxieren 1 ', eigentlich „Erholung ver- 
schaffen" scheint, nach den Würlerbiirhi'rii r.n srhlii'lsen, bei den 
liinneni scllist nietil ^elir/iiiclilicli gewesen /.n sein. U aiirsHieiiilii-li 
ist es erst ein niitteliillcrliehei' Euphemismus. Classisrh sagte man 
(jleiehfalls absichtlich versc hl eiernd furniere nW/Uem, «as wörtlich 
genommen (jemand gießen") gar keinen Sinn geben würde; fmi- 

gleirhlalls euphemistisch iltnSvtiv r>)v xaiUav. 

Es ist wohl gestaltet, als Parallele hier einen französischen 
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medieinisclien HegrilF zu erwähnen, der infolge des Euphemismus 
oder ivi im man will der i'niilerie allerlei NamriHäiiilrningeii durch- 
gemacht hat. Früher war für „Kly stier" lavetnent in Gebrauch, 

wns bereits ein l'.uphoiiiisinus war: d; trat daiiir das Fremdwort 

Klistier, clystere, ein und dieses wieder wird verdräni,'! iliirrh ihn 
ganz. UH.n-lnilriif,- aussehende allgemeine Wort remrflc. 

Der gewöhnliche lateinische Ausdruck für die Localitll ist 

liitrina, was liir lucatrina i'WasrhplaU'i sieht, von /nr« ich wasche. 
Ki'i lairilius Irelle.n wir hitrinn Muli im ursprünglichen Sinne von 
liriil: erst (lun'h ileu euphemistischen Mishnmcli des Worts ist es 
zu seine! iilii'ln lledeitlimg leTabiiesiitiken. lianz parallel isl die 
Verwendung des unschuldigen Wortes eufiflo Küche im gleichen 
Sinne (vgl. VolssetvmidnL'ic S. 1711, im eine weniger eiiileiifhlenilr 
Vermutung Ein Ige stellt ist). Auch andere Sprachen haben solche 
euphemistische i,)niilprui|iiu's, t. Ii. der Franzose: jaräin. Aus dem 
hileinisehen Springbiel isl mich fihorlicfert der rätselhafte Ans- 
drui k aumalium = loci-' mrrettm i/uhli/n/s in (heatris mit in Circo, 
Pete. fr. Xm p. 100 B. Du er aus dem verdächtigen Fulgeitlius 
eipos. serin. p. 567, 20 M. stammt, so ist er vielleicht nur ein 
'Ycrhselhalg, über den es schade wäre sirh den Kopf zu zer- 
brechen. I.ücin. üiirdidtia sagl Valerius Hanums IX 13, 2, wo er 
sieb ausdrücklich Miihe gihl imjitiH inisi i^th zu reden. Sehr euphe- 
mistisch Ul. die llmsrhrcihung hei l'laulus lairr. II 3,83: in: '/"« 
suluii sahnt. Auch sectssui isl eigentlich ein Euphemismus. 

Anhangsweise sei hier auch crwiihnt, riafs man den bei Cato 
lorkomnieiiilei) Ausdruck i'ifi-l'im *llgailen nieder lallen liels wegen 
des «leichklangs mit öletum Unflatn, Ewreiuenle, und dafe ölire 
ursprünglich riechen auch im guten Sinuc bedeutete; da es aber 
allmählich euphemistischer Weise im Sinne von male olere stinke u 
gcsH/t n in ile, sii filiielt es geradezu diesen schlerhlrn Sinn späterhin 
als Hauptbedeutung, z. 11. Ulpian dig. XXI 1, 12: h cui os oteut, 
an sanus sil, qttaesilum esl. Allbekannt isl das „non olel" Vespasians. 
In ganz gleicher Weise hat sich das deutsche „stinken" infolge des 
Euphemismus einem Worl 'im ganz guter, mindestens ueulraler 
Bedeutung in eines von schlechtem Sinn umgewandelt. 

Für mingere Huden wir eine den obigen Phrasen ventretn 
und nimm rxoncrare. genau entsproc.liemli: l.:mso!ireihriiig hei 
Pctroiiius: vesicam cxijnerare ; das gewöhnlichste in der grhUdcton 
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Sprache ist urinam reddere oder [acere. Pelagonius, ein Techniker 
über Tierheilkunde, im vierten Jahrhundert nai'li Christus, gchraurfiL 
meiare, z. B. § 141 J. Vielleicht ist (liefe eine absichtliche Variie- 
rung mit decenter Absicht ITir eins unanständig gewordene alle 
min</erfi oder meiern: ilwli urr will es entscheiden': 1 Jedenfalls 
existiert mingere für Peto^onius nicht mehr. 

Ähnliche Wandlungen treffen wir hei den /u|>e hörigen Suh- 
staulivhegriffeii. Das Fremdwort urina, (las ohne Zweifel durch 
^ricehisehe Ärzte als i:ii|))n'iiii-[ims h: lloni eingeführt, minie, taueht 
in der erhaltenen l.ilteraliir erst liei Cicero auf; Calo und Sueton 
haben uns das echt lateinische loiium noch aufbewahrt; auch bei 
uns hat das griechische Fremdwort den alten deutschen Ausdruck 
in der Sprache der Gebildeten fast ganz verdrängt. 

Wie mingere bei Pelagonius nicht .mehr vorkommt, so auch 
nicht penis, statt liesseil wir veretrum (p. 74 J.) und peniculn- 
menlum antreffen; penis war schon zu Circros Zeit als "erneutes 
Wort verpönt, nährend die ältere» Schriftsteller 1 ) noch ungeniert 
gesagt hallen peil/ deiliiuiii i'w für lihhliitibiix inservire. „At hnilk 

penis est in obseenis" schreibt Cicero in einem Briefe an Paetus 

IX 23, 2). Ilesglciehon lieht er :m einer andern Stelle (de orat. 
III 1G4) hervor, dafe sich der Ton seit den Tagen des Africanus 
und Glaucia verfeinert habe und Ausdrücke wie castratam rem- 
publicam und steretts curiae nicht mehr cmjifchk'Tiswert seiend'; 

Auch von menlula, dem dichterischen Synonymuni von penis, 
isi bei IVIaijdiiiiis nali'i'lieli !,eine Spur m linden. ehen>o \icnig 
bei dem ziemlich alleren Scrihonius; bei der un'ilareu Klvmoiogie 
des Wortes bleibt es zweifelhaft, ob es ursprünglich eiu Euphe- 
mismus sein sollte oder nicht. Mau bat es schon als „Bohrer" 
etymologisiert; milirscheinlbh sieht es idier für meienhila und ist 
also von meiere = mingere. abgeleitet, somit, durchaus kein Euphe- 
mismus. Eher ist penis seihst so anzusehen, da es eigentlich 
„Kleiner" bedeutet, vgl. Grimms deutsches Werl erblich n. d. W. 

Pentculamcntum ist einerseits der Bildung meiare für mingere 
zw vergleichen, andrerseits zugleich Differeozierungsform, weil penis 



1) Z. B. Piso Frngi, dor Annalist, 

2) Xvlo lUei märte Africani emtraiam cne ran pwllkam, nolu sl cr- 
em cariae die! Glauciam. 
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und peae gar zu leicht — mit poenis, poenae, paene — verwechselt 
werden kennten, s. S. i;iti, Ks ist yestallcl wie iiil'rii/nmi'ii- 

him ln'i Seriliunius }>. 101 II. Audi Scriiionius ViTtueidr! wie 
Pelagonius das Wort penis und selbstverständlich ilan poetische 
menlvla, setzt aber dafür veretrum (c. 234 p, 94 H.), was mir nach 
avQrföQa l'i'ir'.frmj;. filtern scIhiti ni-i-tiUi-liscliiTi Worte, mit volks- 
rtMEiuliiiii-clicci Ansi'iiln.-si' im nrcfi sieh schämen gehiidel zu sein 
scheint. Horaz in den Sermonen sagt cauda, Caelius Aureliane 
rattius virilis. 

Kassius Felis snpl t/si)f/t «rf si':n»H statl mj^ki" fftf iiif/nhia 

Juvenal seben (wie das Alte Testament) euch lumbi Lenden Tür 
inpuiiui, was auch tinor^ds ansilriicklirli tiir Euphemismus erklärt. 

Sehr ^-wohnlich ist auch memlinim und membrn (griech. 
jidpioi'! als euphemistischer Ausdruck ffir gewisse Organe, iler 
Singular mein' für dii' llitmter, der Plural für die Frauen. 

Euphemistisch sind auch wohl die Ausdrücke tesliculi, je 
und je iiiirb Itules, nupamihui /engen, weil „zwei" /engen bei 
tiii'irhl erforderlich waren. 1 ) Seil iler /eil der Sejituagint.i linden 
wir aueh dtÖvuot. .,ZwiHinj.'e''' '■ ■ ffir op^fi;. In -'üii; nlitiHrhiT 
Weise sajit iler iSi>rdilciitsehe ilal'fir llrfjilern = Urinier ; Kleinwild, 
Leben der Sjnvulii- MI 1 (ifiX Wie drt'uuot erst mit iler /eil Im r 
iias ( r i L- ! 1 1 11 ■ ■ I h - . iilier liii 1 tnians liiinliü geltende ÜQfits cin^rfiilirl 
wurde, sii srlieinl aui'li tc*lic\rfi ffir den eigentlichen älteren, ;iher 
Iii r ruh gehaltenen Au-cinirk poliminii miet' p'ilimen'a ■ - eigentlich 
(Iliilluiijji'ii, lilattiis - eist |]|lni;ililii , li miL'ckoititiii'ii zu sein, vsj. 
lal. Etymologien S. llö. Audi vasa (vgl. r-asa fabrilia Taschen ffir 
Handwerkszeug, Varro) kommt mehrmals (Plaut. Priap.) im Sinne 
von serotam w; auch scrotum — scrautum bedeutet eigentlich 
l.eilcrlasili!'. Llirusn Hl.elil raxeitluat in iler uns liier lieselrilli-ni ■ 
den Heiteulnug (l'elr. 24) und übertragen = Samenkapsel gewisser 
Früchte (Plin.). üauz klare euphemistisch« Absiebt liegt in den 
viiliig ;ilL'erneiiti:ii Ansdriii-kcii öräuf* und difioj, lat. corpus vor 
(damnum amissi corporis = am/ssurum lesliculorum Phaedr.). 

Vom andern lleselilerlile {.'chranchl A|iuleitis apcl. 33 nnil :>-! 

1) Andere ErklürniigsversucbcbciKlEiiipaul, Leben lierSprache III 114. 

2) Auch das Frnnjosisclie hat Jen gleichen ni]>liera istischen TropOB. 
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den Ausdruck t/itrrfcmiiiium, [.nullius um! I.ahcrius linjn-ii den aus 
dem Griechischen eutnoimitnne.n uoelis-fhen Ktiphoiiiisiims eughtm 
{evyeiov) fnic biliares Ackerland. Hüii^ gewöhnlich sind dio Aus- 
drücke muliebria, loci ((.'riech, xfctai) muliebres oder (Celsus) 
natura. „Semen in loris (= in utero) insedW' lesen wir bei Cicero. 
„yuKira" sagt l'i-Ui (.'otii Iis iincli vom l'ferdc; natura om meint, u. J- 
Für Uterus sieht discrel Lucina die Göttin (los Anslicht- 
brhigens, Gebärens = Inno, selbst hei Prosaikern iit'1' silboi neu 
Latiuitäl wie Solums; 12,4: lucinam dies aestimis solvil. Schon 
I.ucinn seihst als mythologischer Name ist eine Art Euphemismus 
gegenüber' £. Ü. Vinn asiatischen Myiitto (vom hebräischen _/("i/iW 
gebären); auch £tfAf[fh>i(t, von manchen crnslh,'d1 als die Kommende 
iiilci'iuvlierl - . in Wirklichkeit volksi-tyiuoiiigisrhe >hisk ici'ung einer 
..Gehärerin" (von jalmi), isl vielleicht uziler Einwirkung lies liuphc- 
mismus gebildet. Iniidgr der Volksetymologie schrieb mau sogar 
'KUiifrulK. Vgl. lat. Volksetymologie 228 f. 

Eines der fi'urhlliar'sLeu FchJri- Iii!' cuphemi.slisclii' Wendungen 
sind ferner die sexuellen Kuncti einen. Hier sind alle gehildelerou 
Sjiriii'lii'i] [iic rkivim Iis irihnh'i'isdi , nii lil üiii wcnigsleri das Latei- 
nische, \\ 11 ja Komiker. K[iL'iarui[i.ilikiT mul Satiriker sich mit Viiv- 

li-t-. in .1. r.flli'- f, 1 1.- in- ii . r»nil.|. .. |(.*.li.l || ji Ii», i ;,, 

entscheiden, oti wir eine schamiialle Verschleierung oder vielmehr 
eine frivole zweidmlige Anspielung erkennen sollen, liier soll nur 
einiges v>euii[c horithrt vcenlen, was unter den llegril!' des dccentcrcn 
Atisdrucks zu rechnen sein möchte, i. B. die Ellijise des eigenl- 
titben Verbuins und llanplliegriüs, wie eben bei rf/cs = Todestag, 
wenn einfach gesagl wird ;»>r fiUi/wim, ähnlich griechisch ,'init- 
X;Ofrc<£ tatet*) oder "j/ere cum ali'/uti : Plaut. Catull.), oder wenn 
.l; i'S.f! «i I vi ml ,,/u Willen sein" mtiriymtri oder morif/cetim cj.-'c 
alievi, oiler [las gai« unvcrifriihtip aussehend'' fttreee ICatnll. I'cr- 
sius Petron. luven.), im Griechischen jgijedea gebrauchen und 
ytyväexEiv, lat. cognoscere (Ovid. lustin. Tac. Stat.), erkennen. 
Statt facere sagte man auch elliptisch und euphemistisch patrare, 
Porphp-, zu Hör. serm. i 5, 84. 

1) Mir lirr'Lil. '.vii.; liii i:- dir ) . l Ii r ] i I : uniiifijiiii;]] h'j k j:i ■ L vm J.ficiitm'ili. 

Zeitichr. f. Sprachvergleich. XXXII 351. 

S) Vgl. auch sonst elliptisches paiUs&m. Arist. Ftöach. 1270: ife 
tb feXtasteit ßo&tofini : ich will ins Bad. 
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Dem ganz farblosen facere entspricht das Substantivuin opus 
(bei Plaut, llor. Olli. Marl.). 

Für das, was der Grieche mit dem aUitterlereaden irotöonoi- 
ttoftai bezeichnete, halte mau in Rom den deeeoten Ausdruck tiberis 
optram darf; ps ist flieh der inristisrh-ixililii istisi lif Terminus 
techniens. Schon Cicero hat ilm mit Elo.cht als euphemistisch an- 
gesellen. ') 

Nicht selten wird auch der Begriff „spielen" für das eigentlich 
her-rehi'uvridf derbere Wort gcsct/l; so ludere bei llora/ und l'roper/ 
und wie es scheint (wenn ncmlicli die llliiTliefernng richtig ist 
Fest. p. 8 Th.) schon heim ersten römischen Schriftsteller Üvius An- 
diwiinis: A,fii!i:)i edi bihi hat. I'.in si-llsiimcs [Ji[iil]i™(]iin ist der 
mitlclhilunisrhe Au-ilniHi iiiii/ari nun ntitpia, bin- utid hcrUii-gen, 
i. B. in der Uni versa Medicina des Job. Fernelius (geh. 1485). 

Sogar das Wort mpliae wurde in euphemistischem Sinne ver- 
wendet; dids sagt der Ander ad lleirnriiiim VA, -Iii p. 342 Harn; 
„Obscenitatis vitandae causa (sc. sumitur translalio), sie: Cvius 
mtiter cotlidianis nupliis deleetelur." 

Sicher ein Euphemismus isl von Hause aus meretrix, eigent- 
lich V. r-l.- ii ( ■ -II— ■ - ( \.i».|(i.- 1 i..i t ■•■■'tum «u' Uli. ti II ml 



Ausdrücke ifyaatiiptov eigentlich Werkstatt =■> lupanar, i$y&&- 
G&ai a<p' wpHi;, luaftttpvEiv iß eöaati. Paelex =~ p'degesh 
oder pWeyesh, Ki-hs» i-üi, ein aus dem semitischen Orient stammen- 
des Fremdwort, mag zu den aus Euphemismus anf'ge Ii rächten Lehn- 
wörtern gerechnet werden. Wahrscheinlich euphemistisch sieht so- 
dann logata, ein Mädchen in der Toga, hol 
prosMa, die aitfsen Sitzende, bei l'laulus i 
{tun/ gcvils ein i.nphe.misnuis isl uliir umira, 1' remniiii, uns schon 
seit Plautus im gemeinen Sitinc gebraucht wird. Ohne Zweifel hat 
sich die schlechte Recleutiing von nmica durch den Einfluß und 
das Vorbild des griechischen jrfü'prr enlwickcll. I. : yspn'iii(;lii'h 
hiefs haifft! Krenndin, tieimssin im edehi Sinne (sn bei Homer 
iTtäpij und frm'pij'k dann wurde es auf das unmoralische Verliäll- 



Digitized b/ Google 



1RÖ 



Iiis der Geliebten, der „Mctare" übertragen; alifi- aid';ei'ha!b Anikas 

iiu.l <>■.,,*, r <IiiIli.iI h-i \. n- j l Holl- n V 4.i* iiri.|< n ii l;nt v t. 

= Hetäre, na« wohl eine absirliflicbe hilVerenzienins war. Nach 
den Belegstellea der Wörterbücher (antbol. VI 208, 5 Antipater, 
Xenoph. a. a. 0.) kam haigig mir im Sinn von „Hetäre" vor. 
Thom. Mag. sagt: Itaipa 'Atttxoi, oi% {taigig. Auch hatgiStov 
bedeutet meretrtcula, I'liilon II 640, 23. Vgl. die Entwicklung des 
.roiuiüsisdicn Wortes maiiresse: 1) Herrin 2) Geliebte 3) Buhlcrin. 

Einen k Lnoi sul iod. jtarndLcmiden Charakter neigt die Wendung 
liur.ture idiquam ilomiim vom lleimnehnim einer beliebten im 
lliili'i'.-frliii'il VLiii ihii-nri: rili/puim dnmim jemand als Galtin liuim- 
führen. 

Auch lu'i der lie/eichiiniig der Häuser, in welchen diese Frauen- 
zimmer gehalten wurden, [i.^i-^ns-t niihi h ■ i i () 1 h • e i i l < i h < ■ i ■ > ■ h Ausdrücken. 

Fornix, Gewölbe, war zunächst ein decenlercr, allgemeiner aus- 
sehender Name für das plumpe lupanar. Audi der Grieche Mit 
in dii^.'in Sinn diis misrhilldsj iuis-elieiulc Wurl ItehiUlsuiif.-, oi'xijtitt, 
i-ini' liilti , ri'[i/iri , iiii};s[ , iii , :ii m m'xüi, Audi das .ins Im l'riinzf.sisdiirn 
üliCTiKimnieiic l'ri:iru!w nrl linrdcll lud iir?|iriinglieli (irii harmlosen 
Sinn von Hültchen ( Volkseti mologic Uli). 

Manche Wörter, welche in diese Kategorie des Verkehrs der 
Geschlechter gehr.reii, hallen im Lauf der Zeit vollständig ihren 
Charakter verändert. Ks ist nur ein Zufall, cals nicht auch nuptiac 
Hodizeit wie das französische faire la noce einen niedrigen Sinn 
bekommen hat; denn aus der eilierten Stelle des Auetor ad Ile- 
rennium sieht man, wie früh schon an der edehl Bedeutung des 
Werfe* gertillell wurde; ja schon Plantus hatte „i erheiratete Worte, 
verba nupla" geradezu im Sinn von „unmoralischen Äußerungen" 
gesagt. Stellen, wo tiupti/t,: I mthrn: vm unsittlichen und un- 
sittlichsten Dingen ausgesagt, wird, kann man noch i-'iir manche 
finden, aber im gameu haben doch nnpliae und rmberc ihren Cha- 
rakter intacl erhalten. Dagegen ist das allgriediisclie yopelv 
heiraten im ^eugrierhiseben in einem viillig unanständigen Ausdruck 
geworden; ebenso ist das ursprünglich so anständige, man könnte 
fast sagen mit einem verklärenden Nimbus umgebene Wort minnen 
und Minne am Sehluls des Mittelalters tu einem gemeinen ÜegrilT 
herabgesunken. Gleicherweise vermeidet man im modernen Franzö- 
sischen in gebildeter Gesellschaft das Wort baiier küssen, das früher 



als ganz unverfänglich galt. Diese Erscheinungen hängen ibmit 

• iisiimitirii, iliils man die ursprünglich edel ler dnrli ganz harru- 

Insi'ii Wiirfcr /uv Verschleierung schlechterer Hinge :iiis>. rauchte, 
so dafs nie in gewissen Srhulzcugnisseu „gut" gelegentlich soviel 
als „schlecht" bedeutete. 

VIII. 



Mehr I'rü.lcrU- als Euphemismus verdient es genannt 711 »erden, 
wenn bei Pclagonins das Wort scrofa vermieden wird 1 ), nie ja 
auch von einer große» Zahl moderner Seil riflste Her und in der 
gcvülinlirheii gebildet ereil Gesellschaft das Wort „Sau" verabscheut 
wird. Audi das älteste lateinische Wort für „Laus", peäis, war 
offenbar in den Geruch der Unanständigkeit geraten. Linus Andro- 
gens, Plautus, Kovius, LuclHus hatten es noch anstandslos ge- 
braucht; die russische Zeit alter führte riafür peöiculus ein und 
dabei isi es geblieben; vgl. übrigens auch den Abschnitt über die 
Differenzierung eap. XIII. 

Schon Cicero besehwert sieh über die abgeschmackte nit seiner 
Zeil um sich greifende Prüderie, wo sogar das Zahlwort bini für 
unanständig galt, weil es au griechisches ßivet eriunei'te, epist. IX 
22, 3. Viden »jilur nihil esse nisi ineptias? sagt er in berech- 
tigtem Arger, früher fi.Tii/ anslandie..' A 1 tsj I n'n- k ■ ■ gellen jcl/.l für 
unanständig: Ei quiiiem /am eliam neu obscena verba pro obseenis 
sunt (ebenda §4) ... Multorum plena stml omnia. 

Inch andere Sprachen halii'ii Heispiele von sedrhem in- Extrem« 

ausgewachsenen Euphemismus, 2. B. .las moderne Deutsche, wo man 

sieh scheut, „sehn il'.en''' zu >»wn und stall lassen ..t mu ss |i i i'i e re 11" 
gebraucht, ein Wort, das dem Latein des Altertums noch dazu ganz 



Unterricht III S. 31!) Ii'. Am weitesten wurde die Sache vielleicht 
von den Kranz 11 sei) zur Zeit von Ludwig MV getrieben, wo man 
es j.. Ii. für blichst unanständig hielt, vom Magen, esiomac, zu 



.1 in einer wahrselieinlich sehr Alten 
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sprechen miii dafür stets ciieur Herz einset/fe, wem) es aur-h iimrli 
so sinnlos war. Reste davon sind noch im heutigen Französischen 
anzutreffen. 



I'nrmnle Mittel des llnplii'inismlis. 



e Masse 



nicht unmögl 
~ii-lils|iunkl r: 
»eiche ange« 
zeugen. Man 
auszuweichen. 
Euphemismus 



neu B1U-1; ziliTickiverrrai auf il: 
n Beispiele, so ergibt sich, «als es 
iriij sie auch nach eim'iti andern Me- 
llich uach den sprachliche u Mitteln, 



z. lt. hei 

Zweitens, 
Namen Iiis zu 

Drittens, 
Wort, z. B. he 

Vieriens, 
für plump, c 
sehen, den 

Ilaben. Hei? 



■,„,/„.< = Tut 



.1 jede,: 



I den 



r CH<iiyMh< 



•( fvUilm 



iii.tii veränderl diis anstiil'sijie Wort, den f.'efürrlitelcn 

r In kennt! ich keil., z. It. medius fidius. 
man iiinseh reiht künstlich das eigentlich gemeinte 
quo mCtiri solent — latriw, abire ad plures = mori, 
mau setzt statt des einheimischen Ausdrucks, den man 
il's, all/.u derb und deutlich Iiiiii, einen f remdländ i- 
/tntäflisl um- die ifoher^eliildcteii itTStchiTi; iliels 
Uders die griechischen Änle in Horn aiisgeüht zu 
ii'lc «aren urina, veretrum, eugimn. 
und diels ist der hei weiten) hAnllgstc Fall — über 



deutung ein: se. kommt es, dals Werter, welche ursprünglich ganz 
ijiil, luirmlos eder liirliliis »ami, alhnfslilirli einen g;\m srlileehlen 
■ u [iiin.se ri, li'anri^j'ii, iiiiiin^.iridiirii Sinn, Icils ;ils eiir/iiie, lells M- 
Nchenbedcittung erhalten, z. B. natura, amica, supplicium, corpus, 
f actus, decedere, olere. 

Diese Verschiebung geht soweit, dafs wir scehstciis sugar eine 
Anzahl Wörter gefunden haben, welche das gerade Gegenteil 
von dem zur Schau tragen, was sie in Wirkliche il [lede.ulen; dieser 
Art waren die Beispiele l'itmtr, Muncs, lectus Vitalis n. a. 
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Mittel des Euphemismus. 



Den gesamten Stoff nach dii'Snn (lesiHit^ninikten m ordnen 
iviirc iiii|inikii-cli gewesen, weil eben mindestens die Hälfte aller 
Beispiele dann unter Eine Rubrik, die lüpfte, gefallen wäre, was 
eine greise tjiigleiclihiHt in der Lüngi' il(*r Al.sdiiiille ergehen liiiflr. 
Ans diesem Grunde hallen wir die Einteilung nach de» Ohjcrten 
lies l'Ji;dieniismi]s derjenigen iiiirii (lim K[>iai-h] Lehe ti Milleln vnr- 

geiogen. 
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Pluralis poeticas. 



Itic archa beben Autoren und der HeMimetersclilufs. 

Auf die fi^eiiiiilij!!.- Ausbildung; ibu' lateinischen Spruche hat 
iin Umstand, ilm man jiiswfdmlirb unterschätzt, einen ganz unge- 
heuren Kinfhit's geübt: das llnliirtnis der Kiärisiertndrn Dirhter, 
besonders der hcMinclrisi hen. 

Der Zwang des Metrums stellte — selir im Gegensatze zum 
Iriilirr allein heiTsrhenih-ii satiiniischcn Rhythmus — namentlich 
Line bestimmte Korde nme, die dem Lateiner, der einfach mit der 
gegeliencn an'bai^r.hcn Schrill- nint Kanzleisprache operieren utillto, 
iili ff-uhe, Schwierigkeiten hereilelc, wir meinen den Dai lylus 
im fünften Fufse. .Tednrh am Ii abgesehen von diesem eigentlich 
ganz unvcrmeidlii hen Daclylus mutete der Vers, wonu er eiuiger- 

lllalseil lli'lll leirlillVil'-Lueil ^nechischeu Vorbild idilllioh sei» S'ilUe, 
■ i ■ E 1 lliijipi'ltiiii/eii \ ersehnt werden. Ihe rnniisohe Sprache aber, 
und besonders die älteste, halte eine angesprochene iNi-iL'iin.i; 
fiir sehworc Sythen: cbejim zeif;l die lateinische Sc I n-i ['t H] i t"J<--l ic 
eine klare Vorliebe für Srblul'ssylhou mit zwar kurzem Voca), aber 
auch eoiisnnantiscbcin Auslaut., durch welch letzteren inloltc der 
Position sofort wieder LauKsyihen entstanden, nenn das näch-te 
Wort nicht zufällig voialisch anlautele. Das Griechische war, ab- 
gesehen von feinem viel grol'sereu lleii'htnm an kurzen Sylben in 
der Mitte der Wörter, auch in dieser Le/iclnuij; eiilsehieden besser 
daran, man vergleiche mir den epischen Genetiv auf oto mit dem 

gestellt, «eil viele Wörter mit Spiritus asper anfangen, die im 
Lateinischen ein & als Anlaut haben: im Verleim bringt das Aug- 
ment Viele vocalisch anlautende Können mit sieb- im ä privalivum 
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Durch die gracliililrrk'ii l'ni?tjmlr nurni die niinbi lii'H liidilrr, 
welche sich des [Tt-xaiiii'tfi s. büillon-'ii wulllcn, zunächst der Be- 
gründer des lateinischen I li-xatnelers MnniiiK, liäiili.u' genug im Ge- 
dränge lim! es ist mir iial.iirlirli, dafs sip allerlei Kunstgriff« 
(fi'siirlilcii, um ili'i' aiiKi'i'ülirtwi >"<illiif.T nifij.'lirh*l y.n steilem. 

Vm, diesem Gisidit-iiiiiiUc ans müssen wir es entschuldigen, 

mir- J j ;ds die sjiiiliiri'ii ii'iiiiiicht'il l , 'acfii;.TiiisHi , ii s ]nm d e i sehe Hcsa- 



weilmi Knuslgriil de» Knnius, nemlich die ungenierte SeUiing eines 
e in sy Hilgen Wortes am \'n rssr Ii lufs : ciim magnis ilis. Ebenso: 
acta foros lux, exoritur soi, puicrisque locis dant, conlorsit equos 
ii, i/iiiii/iilf nmiiiif ri, svrvttre tlrci't rem, Romanus habet sas, 
«■'■i.W/ suUti funt. insinuet se, niluatur Hj»tm ri, ti/itt/lil et iio.t; 
occasu' iuvat res, Gram' domo rex, quidve ferat Fori, regigue 

tur ibei ans, lu/i/iiler hac .'tat, /in/>ulta frits, vi i/rritur res, Va- 
lium ao'.itla ri, restituit rem, factumgue farit frax, lumina bis sex, 
memörare soient sos, fatur uti des, esse menm cor, Diana Venns 
Man, itiule orilitr iw, iam data sit frux, intereü fax, acer 
hiem/m ii. i'i-iifiin tinim :>/.*. me.murr.ti' lnqui nie, cwto xiia/n 'in, 
idtisiMiim r.aet. Inetificum guu, cere Cj/umimt/t bnim, ora decem 
sinl, erugit aguae vis. 

Audi die iiuili'ru iin-h, -tischen Dichter, welche Hexameter 
baut haben, scheuen sich nirlit, eiusylbige. schwere Wörter am 



1: Ü!i.i;iiu'nj.!niLl von Vergil Aea. VIII 679: Cum pufriba/ pujiuhiqur. 
penatibus et magnit i/l's. 
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VersschluTs anzubringen. Spätere haben diefs vermieden, und v 



rulus (/jus, isl i'iiie iif'ptriimtc i-hi'loi'isdii 1 Alisii-Iit damit, irrlimidf-n. 

IMer i lo n iiu!>i!7!ilihi>ii w;ir vidleidil nicht ganz 

ln^ijir.tiünvcis« auch der bekannte, viel und mit Uedil geladelte 
Versuch des Ennius, dir. htinuTMi-iii: Tsuesis ins Lateinische zu 
iibeilriiSOH . i-iiiu , d>T <ii:h itctü-iilioL IjriiKTkl auch Veri:il 

i?wrg. II '•HCl. iniitte Hgiilus Ver». At'ii. X 794. iiiguii nnhilalum 
Verg. Aen. IX 288. ingue crucntalus Ovid, met. XII 497. Lucrez 
schlierst einen Hexameter mit iii'/ni- pciliri I III 482 B.) und einen 
mil in;h« peditur (VI 394 B.). Knnins vollends, um aus comraf- 

urebntm e.'meii llc\aniclerschhil"s zu sji'winnen, zerschnitt 
l'risclini'j.', indem ei' nl"'|- d:.s liomeri-cle.' % <_■ r t > 1 U I ganz v • -s'lu'! n'LiT 
Weise hiiinnsgieii;,'. das Wiirl cerebrum in die /«ei Teile cere und 
Sri«» und bildete den Vers: . . . saxo cere comminuit brum (ann. 
686 V. 552 «.). 

Ähnlich sind die \'f i-b=li j iiitiiL-hiiigen von euchim zu cael, von 
ijaudntm zu ff"», inii die lleAanicliTselilusse utihnnnm ru.-I, htirli- 
[irttfn ifiu zu !n'liiirmui'!i. 1 ) 

Auch die Srhüpf itnjt eigener Wörter wie tiirninnlnra 
t'dt.rih gi-lifjil hicher, viillriilil auch indiipci-ntt»- [usli ish-Ii ■■mhrutnri 
Lei Ennius ä ), indupedire (indupedila) bei Liirrez (II 459 u. VI 
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453 B.) neben inqve peditur (VI 394 B.). Auch pellacia Wind- 
stille, zweimal im fünften Pulse 1 ), hat Lucrcz vielleicht aus gleichem 
Grunde erfunden. Sicher ist auch die Tiuesis ordia prima — prim- 
ordia liri demselben lliehlei' IV 28 (rr.dirci in ordh priinnj liiolirr 
zu zählen. Die im Hexameter uumüglirlieu Werter vilricliix uml 
sätWlas ersetzt l.ucre/ durch ifie Neubildungen vnriantiit uml 

»fftu (•/). 

Die Dichter des heimischen saturnischen Rhythmus haben 
alle diese Kunstgriffe nicht nötig gehabt, weil eben der satiirnlsche 
Vers viel mehr dem Clwiiikter der riinii-rlicn Spraih.' gern Iiis war. 

[las bekanntste huuil millrl der archaischen Dartylikcr, um 
kurze Sylben statt langer, nemlidi slatt |ic,sitionslanger zu bekommen, 
war lias Wegwerfen eines schliersenrlen 5 nach vorhergehen- 
dem kurzen VoeaL 

Wir sind bereits Inn Jen uhigou aus anderen] r.csichls|imikl 
zusiinintengt'st.ellteti ]!ris|tii:li'ii eimT lleilie von Würlcrn begegnet, 
nu das Scblnfs-S nicht gezählt, daher auch von den Herausgebern 
in der Regel iiichl geschrieben winl. obgleich die Handschriften es 
nirlii wnghi-sm. Hier* thusi tiiir i;if In-i lii'ii'tcu. ji.iineii'.liib die nr- 
rhaiM'.li-viilgäri'n; die vnlgiir-aivhabHien Ins nu'ifteu des pisam-ischm 
Hains Eüeten sogar, abgesehen von Tclio = Tclios (Tetiusj und 
Popaio -= Popaios, Pisaurese = Pkaurcnses und Novetede <= No- 
vensedes; auch die dort zweimal aulln-lrndc, Form malrona Nuul. 
l'hir. ist vielleicht = matronas (um [irisierend, vgl. den umbriseheii 
Nein, i'bir. fotas. totar) aufzu lassen. Anden.' Inschriften zeigen 
Turpleio = Turpilius, Gabitiio — Gabiniits. Gabmio ßudet sich 
sogar zweimal, ein mal anl einer ausdrücklichen Skhn cn in schrill, 



der aucli die parulleicn ^icripifin (Verjj.), i,icnjiiti:i\t (Verf;j i;i:d lüfin- 
pitant (Lncr.) erwähnt, hitlurofcms (aini. 4ifi M.) uiul iiulotuptur (flnn. S9M.) 
sind gltiulilalia nn. i.a. f i ][ H irL,-[[i IVdiii-fuis entstunden. Andere Compoaita 
mit hat Enniiw nicht gthriicelii abgehen von den .di gern ein ilL- 

lichen Wörtern indusfrio und iaduere. Bei Lueres finden wir anfordern 
noch mäogrtäi IV 318 und mäoptdiri IV 68: ein verzweifelter Ausweg, 
um änpnKri versmar B ig umznmodoln wie das ebenso bedenkliche ing«e 
Kfd'ri uii( ; . l'ijjMC fr.'htur. L'bi'igrri ker.n; Krudes imeli das -i.luslatnlige. 

l) U 659: 5«M)tfl cum rüW yimrfdi pdkrin yentt. 

V 1ÜGS: -iVic jjui,:i-(i; fjiifwjiidi.T ],;«ct'Ji i.'Uitrin i*.>t!i. 
Auch clfuieHtn gehört vielleicht unter diesen Gesichtspunkt, 
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also sicher %'ui k« r-a i-cl i a i s< -1 ■ : Helus Gabhiiu (=■■ Uabinius, Gubinius) 
C. s. Calebus fecü. Erhalten hat sich der Ahfall des S in horta- 
mino, mag/j für magis u. a. Eb ist interessant, dafs auch der 
Skull,' hei Ai-isloj>liau>;s Thesmcpfi. 1170 in seinem skvthisrh-alti- 
schen Kauderwelsch xSifio für «fiifios sagL 1 ) 

Hei Eilums sind sehr viel« Ilexamolersildnssr durch V !r. 
rechnen des Schluls-S erzielt, z. B.: 
ann. 36 V.: artubu' lumen. 
ann. 52V.: somnu' reliquit. 
ann. 193 V.: securibu' caeäunt. 
ann. 302 V.: mactatu' triumpho. 
ann. 352V,; pastit lalu' palmü. 
ann. 477 V.; vtnttt vegebat. 
ann. 485 V.: vietv.' fatetur. 
Aus Luerex haha ich mir die Beispiele notiert: 
tnfantibit' parvis (l 186) 
sensibu' sensus. 

Cicero im Orator 161 sagt: Ha enim loquOiamur: qui est 

non äigmis. Auch in diesen zufällig von Cicero herausgegriffenen 
bVispieleu haiididi. es sich somit um Gewinnung des Dactylus im 
tiiiiiii'ii Fnl'sr lies lloi.iincter. 

Dieses Mitlel, das Schlul's-.s' nach kur/em Vocal Je nach Be- 
dürfnis nicht im zählen, war oll'enbar mir so lange anwendbar und 
farlisrli im Gelii'auc.h, als auch die Volks spräche damil liiiniiisnii'rlc. 
Als diese aher n eiiif;s[ciis in der HaEiplsladl linier d>>m veredelnden 
Einfluß der Schulen und der Schriftsprache auf die Abwertung des 
,s' verzieh! Hi.', also etwa feil [ .in-.il ins. seitdem viTSi'liwand aurli die 
tinsitle des iiiclilzälih'iiiieu Sehlufs-Ä ans der Summe der erlaubten 
poetischen rrciheücti. Bei Lucrez findet sich kaum noch eine Spur 
i Ccliranrlis, s. Lachmaiin comment. Liieret, p. 28 sq. 316. 

II. 

Stets beibehaltene Mittel. 
Hiemit haben wir einige der künstlichen Mittel beleuchtet, 
durch welche die ältesten hexametrischen Dichter sich den Hau 



1) Auch Kuiii'.is i-il;ni'c.e s-ii-k: •;<;i : ,in' rrii«I« und >v rh-birientero' 
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des neuen Metrums 'ii rnnnglirhru «der m erleichtern suchten: 
es sind lauter solche Mittel ^'wesen, welche liei einer höheren 
Knl\r U-k I ti itjjiis l n r*? iIit römischen l'oesie itls iinstiilthall angesehen 
und falle» gelassen wurden: Apokopen wie gau und cael, kindische 
Worthildrmgcn wie taralantara, sprachwidrige Tmcscn nie cere 
hrmn, L'JUPli'in'liiiH' ml! |js.nrilan'liaisrhen l-'omien wie hithi)icr<tlur 
und indupedire, vulgäre Weglassung oder Nichtbeachtung von 
schlidsoudom S «Itpp da? (wll in der goldenen und silbernen rhs.fi 
schon Zeit einfach iVir ujii -ri'iulil und icrsrhwaini daher ans der 
Litterntur. Aber es gibt andrerseits noch eine ziemliche Zahl er- 
laubter Kunslmitlel, welche auch in der späteren Zeit sich noch 
behaupteten. So wurde immer beibehalten ilie Erlaubnis, dne. 
archaische, HutuodeniOj in der gebildeten I'rusa nicht mein übliche 
l'iu'ui statt, der gewöhnlichen in setzen, und gar mancher llcsameter- 
schlufs ist auf diese Weise gewonnen worden. Wie in der Prosa 
bäiitig genug ihuoli sne kein i\"ar)ulniol,. sundern nur i-1.ii -c.l innerer 
Tonfall erzielt iicrden soll, s.i wird durch labter hei lloran episl. 
II 1,94: Crmpit et in Vitium ßr/min iübitr 'ici/un kein feierlicher 
Kindniek beabsichtigt, sondern iui-kr steht als einfach erlaubtes 
Sviiniiviiiuiii um hihi. weil der lle.xatncl.i'rsddiifs es sn erlorderl. 
So lesen wir ohne rhetorische Absicht: 

Knn. ann. 584M.: laudarier Optant. 

Vergib Aen. XI 44: vehercre paternas. 

Horal. s. I 3, 111: fateure necessest. 

Vergib Aen. XI 172: quos dal taa dextera Lelo. 

Vergib Aen. VIII 077: auruqtte effiilgcre fluetus. 
Knn in - verwende! uns \W sbeitiirfnis i ulnare , vrm ib'L' H'I tri-i ( 
Sc hilft sprüclir L'emieileni' Vberiformen ; man beachte die lle\anioler- 
schlösse ann. 524 M.: eaehf f= eaeha) profundus und 583 M.: 
vostraque volta stall vostrosgue voltus. Nicht ganz sicher sieht 
fiere pavom ann. 8 M. 

Ein zweiter immer IjeibeliallcruT liuiistyritV war die Aufnahme 
von Fremdwörtern oder von sonstigen Synonymen, welche 
kurze Sylhen gewährten , sn tislmm stall Stella, ««durch Vergib 
Aen. V 853 der Schlaft „astra tenebat" erzielt wurde'); so rätis 

I) X.ujrii-itti kann iisl-rUH: SleratiU ^enfilier von st/lhl " Stein 
differeniierend wirken, 3. oben. S, 150. 
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FlnTs für nävis Schiff (in anderen Sprachen nicht üblich) Vergil. 
Aen. IV 540: ratibusvc sv/ierbi$, EdD. ann. 410 M.: rate pulsum; 
so ceerula das Blaue für Meer Vergil. Aen. VIII 672: fluctu Spu- 
mabant caerula COipi.') Am Ii i;irinsiermd>' WiHidiiugfti wie torva 
luentem Vergil. Aen. VI 467, dira frementem Vergil. Aen. X 572, 
diver&a wnabani (Ovid.) wird man »od diesem l'.csbhtsivnukt aus 
!icti"i< bleu ilürli'ii. I beiliaiijil billigt der iiusgcili-liiiti: Gt'briiui'li des 
Nuulr. l'lur. vielfach mit dem dnrlvlisrtien [icdnrfms zusammen: 
Vergib Aen. II 725: per opaca locorum. Vergil, Aeu. VI (533: per 
opaea warum. Vergil. Aeti. II 332. Sil. U. I 348: angusla viarum. 

i Ihn'.), Vitalin ren.nu ■, lui r , nnSaa lenmitm 'Ter;:. ', ur<!ti<t tuuti- 
tts (Orid.), sfrata viarum (Verg.), delrita viarum (Lucr.), opaca 

.! -«t ... tri . Lu. i ■ II«'- lp*l " Iit I. I I •■■Ii 1. rblnJuiiK"! 

ein anderer Casus wie vanin rerum Ilm', wrai. II 2, 2ü. ftetk rerum 
Hör. aerm. II 8, 83. Man farst diese Wendungen wie auch herbu 
rmeiu cd. 4, 24 für fierlin renrntita iill{.'i'meiii und mit Reell t 

als Gräcismen auf. Eine andere Art Gräcismus, die gleichfalls 
aufe engste mit dem metrischen rtixIiiiTiiis iiisniiiiinmhiiiigt, haben 
V.W in Won(lnil^i:ii nie H'rfi/.< toli'mrr iti.ttU/rtii Aa\\ ttti tnlfvtuithim 
luborem. Das Gerundium und Gerundivum waren in vielen Fällen 
unhrauebbar für die römischen Dichter. 



„Mee:"; das davor gedruckte pnnti iat bis ituf diis i hlnfn-i Ei'gün- 
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Accnsativc Taenaron, DaethtUm, üeslora, Ikatora; aera, aethera; 
Lacedäcmönä, Philemma; die Genetive Theseos, Pentheos (Höne 
S. 33); ille Nominative Helene, ffecäbe (Ovid. met. XIII 423), Zt- 
byl, Semcle, Phöfä (VgL Köne S. 43. 44). 

Ein weiteres Mittel, um Kürzen zu erhalten, war gegeben 
durch die bekannte Regel: Vocalis ante vocalem trevh est. 
Man dehnte sie aus auf Fälle, wo sie eigentlich j;atiz 
unslallliaft war, nemticli wenn ein Jod im Spiele ist, und er- 
hielt so UHus: 

LnereL VI 1083 B.: illius ata. 
Vergii. Aen. I 16: ißius arma. 
Vcrgil. Aen. VIII 198: ittiw atros. 
Horal. epist. I 18,37: illius amquom. 
Ebenso toßus im fünften Fufse: Lucret. V 831. VI 679. 1154. 
Ferner utrhts im fünllen Fnlse: Hor.it. episl. i 17, li>. 
Allcruis konnte ohne Kürze des i von den Dactylikcrn gar 
iiii-lil ■irlir -Iii wi-nli'ii; i'S Unart sieh liäiüii; und mnls in der 

In den f berresten des Ennius findet sich weder illius, lotlus, 
vtrius, noch illiut, tofim, ulrtut; in den Jamben der saturae be- 
gegnen wir einem alterivs (V. 28 M.). 

Aurh Verkürzung von ursprünglich langen Endsilben ge- 
slnllcte man sich, wie /lönilo im l'tUill i-n FulV f"'i Imviirii» 1V52:"»; 
auch die Verkürzung des schließenden 0 in der 1. Person Sing, 
iiüij! rilil (Inn] Deiliirt'ni* de: ilafl.yli ii'n llirlilm- yn-iMinni'nlii'in-rii. 

Als (Ifj.'eristiirk initsi^ilirrl fii-h die V^fliiiiinrunp einer in- 
-]iriii].dirl)i'[i Kürze vor zwei uaeh folgen rl im kurzen S vi Ii eil 
in rfliijitnif, n-iufii^iiui:. i-etiqnUis hei Lnerelins und Ver^il, sm>ie 

dir' /IH'I'sl hi'L V'l'I'^il I 74 711 I i llll i '1 1 (Ic l.iillgi' llf'S II ill 

legünüriis, legümhtä, jiriecli. ieyöiieva, was man „liest", Eriken, 
Linsen u. dgl. 

Ebenso finden wir auffallende Länge bei vorausgehenden 

lof.i. * U.-I. i.i i. . i. i.ii. ii Ii., l ivii bfbr.W inj* 

kilde, lat. Declination S. 104 lehren: „Der Dativ Sin^ulaiis der 
e-Slämrae endigte ursprünglich auf ei, z. B. faciei mit jonischer 
Mespuny ! . . _.), /ilt'itiis [nl<:\ '.\'.\\\\\\v-, IVinlimis IVtrironU, uiihiYTir! 

■Ii.- ili-ivl" '/* hJ-'Ii i hurw Sunnin.-jl. riii. 

treten iiefs, fidei." Der Grund, welchen wir nachtragen zu können 
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glauben, beruht einfach in dem metrischen lledürfnis Lei iei in 
ftt<-tii, t/ii'r'ta. Nur dei'swegi'n isi die Hegel vuctiüa anu: voeakm 
hrevis esl liier ronslanl. icuiaehlässigt wurden. Prudentius sagt 
ilclUiüiä sfiitt delibülä, um das Wort in den Hexameter ein- 
zufügen psych. 312. 

Ein weitem' Kunstgriff, um Hexameter möglich m machen, 
bestand in der willkürlichen Abänderung der Quantität 
der lügen na inen. 'An dieser EigeiLlümliehkcil lindel sieh das 
Korrelat bereits in den iicecntuicrrnd gelesenen sa tu rni sehen Versen, 
iullem Iiier hei Eigennamen gleichfalls bisweilen auf den richtigen 
Acccnt Verzicht geleistet und Blofs die Svllieiualil um! sonstige 
etwaige Erfordernisse wie die Cüsur eingehalten wird, vgl. z. [). in 
der Soraticr Dodication: 

Büna dünunl \ Hercolei 
statt Dornt dhnunt | X / X | . 

Wahrsehe in lic Ii lag eisen ein Typus mit richtigem Accenl zu 
(■runde, z. lt.: 

iluiiii liiimutt j Mim'rrae |j 

(fwiM liänunt \ /«mini ] oder .S.-mri»/ | oder Mavvrti '■[ 

Die schwankende Quantität der Eigennamen hei den lateinischen 
Dichtem Kanu ich als allgemein bekannt inrausselien um! will 
hier nur herveihchen, dal's auch Hmuühtil um Hnsgrubal ihr eigent- 
lich ganz verkehrtes « in der Schinfssvlbe es »leckt ja Bit' n! 
darin: HanniUi heilst „Gnade des Herrn" — nur dem daclylischen 
Metrum verdanken (vgl. Höne, Sprache der rem. Epiker 232). Um- 
Li'kehrl bähen wir eine an sich unberechtigte Lauge in Af'ib'nr 
(l'i'operl.'i, Litmr'w (Ihid.'j, Apuiiii, Mäcithriia (Uvid.). Anderswo 
wird dann auch i'mill/M, F.mlilliiFc n. s. w. (Verg, Ovid.) gesetzt, 
uiti durch dje-i's Imdigelelirle Summ eunn dein ungeschickten 
cedönia auszuweichen. 1 ) 

.1) Solljet fijani inoikiim J-jiLltchi! NiulitiT ajt^m a'Js V',jrli;;i_-:il:i'i1 
liei Eigennamen m wunderlichen li'unstjriüiiti iiite Zuflucht genommen. 
So lesen wir in den „Gedichten von Adolf Friedrich von Schuck", S. Aufl. 
Stuttg. 1874 S. 117: 

Wohl rienfger Syracmü, doch mein Reim 
Erlaubt ea nicht — wo er den Bienen zuaah, 
Wie aie am Hybla sogen ihren Seim." 
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Gelegentlich wird auch ein Name nlols angedeutet, iter allzu 
1 1 [> £.'< ' f n lt ivaij um in einem dai.lyliselii'ii (k'dichle mi'^lii:!] tu sein. 

So iiiiiclit es l.udlius mit dem Fesliiii 11 Str/lllärtä, so Ohl mit 

dem Personennamen Tt~irtfln!i>; mit dem Heinamen der Venus Fer- 
licdrtüii, so Hin 1 «/ serm. 1 f>, H7 mit (fern Kamen olurs oppidulumg, 
//tri«! i'crsu ilif.i-n: non est; so sehen der Grii'cln- Arehestratos bei 
Ai.lii'iiar'irs VII: i'^imf ejtyföivTaa, \)i> h (iJ-Vfii.) oü fc'jut; dltelv. 
Vgl. H. Fritzschi- k. a. St. des Iloraz. 

Parallel sind gesuchte und für die >;n.li\vi.-lt ohne Cimiineiilai 
unverständliehe Umschreibungen nie bei Horas serm. I 5, 37 in 
Mamurrarum . . . urbe für das unmögliche Förmlls oder bei Ovid 
met. XV 717 Anliphalac dumm ylricMdis für I'örmiäe; auch 
!.ri/tn'.<lr'i für ,'icj' inditttui Virfjj. A.'ii. \l läfsl h 1 1 ■ ] l Hniätmeii. 

sowie die Umschreibungen von flercüles: diram qui etmtwiit Ibj- 
dram (Hör.), Alcides u. dg!., oder von Söcrätes: Anyti reus (Hör.). 
Oscüläri umschrieb man mit osn/ta /i//;Te, /Virc, (/«rr. 

Ferner wurde zur Gewinnung eines Itactylus. ii.uiiriitlieh im 
fünften Pulse de- llesiiiiioters die rlictorisrlm Figur der Apostrophe 
i iclfiii Ii eui'M endet. Die Api>sln..|dic oder |iliit/lii iie Annale einer sonst 
als Lr/.ildiuiL'sisbjerl in der drillen l'er=on anfindenden l'i-isou inlei 
Sache ührrnisebt uns (dl jainp hei den ronlisrlien lliehreni. be- 
sonders liei späteren. Sieh! mau uäher zu, so ist es viel weniger 
die Au frei; im;.' der Sceue, als das ineliisrlie lledtiri'uis. was die 
plfil/liflii', jiany. nunietiviert -eln-inrnile A nrialelenn ve.ranlaf-t h.il. 
bei Silius Italicus finden wir die Apostrophe nicht selten; 
11 143: quo concidis, Ic/ire, saxu. 
Ii 569: Ina ttcln, Sagunle, videbo? 
IV 182: tepido te, Farfare, telo. 
IV 201: tibi, Gradive, vovebat. 

Vgl. lerner: 

Hör. serm. I 5,24: Ort manusque tua lavimm; FrrtiriA, tyinpha. 

Verg. Aen. VI 250 f.: 

(agnam) Aeneas matri Evmenidum magnaeque sorori 
Ense ferit, stcriUrniquc tibi, Pröscrpinä, vaccam. 

Ovid. trist. I 10,26: Et le rwicota, LOmpsäcS, lata deo. 

met. VIII l!40: Ftirtittpie ivjjn-r ai7\, !on : /utt: Übt, Daedale, 

Eiiniiis halle diese stark rhetorische Form nicht nötig gehabt, 
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da er ruliig quo conciäit Icaru(s) saxo u. dgl. zu setzen das Recht 
halte oder doch sich das Recht nahm. Für die Erklärung der 
römischen Pichler ergibt sich au? unserer lieoliachliiiig, dals es 
ganz iniiifitig "ml uil verkehr! ist, bei jeder AjmslMijiliu, nament- 
lich eines späteren Dichters, in erster Linie die we hl begründete 
Absicht eines Hie [minien Kll'erls anzunehmen: im (k'^eulvil, vom 
1'llltU |-<flliih>ü Uinl 1-i'lf Ii- ;i.liK| Ii j«s nejfi Inlmjj- 

derartige Auostrojihc geradezu für uimiitig erklärt werden; die 
Dirlilcr halien sich aller die Kreilioil genommen, aucli ohne innere 
Motivierung oder doch hei sehr schwacher innerer Sltiliviening die 
Apostrophe zu verwenden, um für den fünften Fufs des Ileiamclers 
einen Ibrlylus jn erhallen. Ilic Kiiifiilinini' dieser Liceuz liieng, 
wie angedeutet wurde, wahrscheinlich mit dem Aufgehen des Weg- 
falls des Schlufs-S zusammen. 

III. 

Plural statt. Singular im UexameterBchlnfs. 
fiauz besonders aiitfallenil aber isl mir ven jeher der Gebrauch 
des Pluralis gewesen, zu dem evidenten Zweck, einen Dactylus 
und üjii riK'M I Ii i-ü i eiin-ii im (im flcn FuJ's des 1 Ti - -i. ^ n 1 1 e ■ 1 < - 1 ■ /u erhallen, 
uuil da dieser Gebrauch einerseits srhoii vielfach misve rstaiidrn 
udrdeu ist, andrerseits einen ganz enormen Eintluls auch auf den 
ialcimsc.hen I'rosaslil, ja sogar /. T. aul misre eigene deutsclie 
pelisrhe Sprache ausruht hat, mi -rhir:i er mir eine ausführlichere 

(t r Ii ,,n<!l •■!>.- '.-. .LI '.i I.. I . I. ,'".ii.l iii.i. r 

liefen, dal; viele Ab^lractü rein ilureli ilie ine Irische. Vol i!er rümirrlieti 
llielitec zu ihrem uniialürlieheti Plural eehummeii sind. Phirale 
wie Odo, obliria, tikntia'') winden dem naiven Gefühl zum Trotz 
eir^efuhrl, und es sind daher die l'irhler zu lohen, weh'he unig- 
lichsl wenig Gebrauch von dieser unlogischen poetischen Lieenz 
gemacht hüben, so Horaz, der aufser in den schwierigen Heden 
der Oden den fraglichen Plural nur wenig kennt. Es gehören 
dahin Stellen wie: vitreu daturus 

Nomina ponlo 

l'l Auch flmrrii'e. lüüdisfi u-1l Müietbcsieiim;: JiL« Hi-iiehi-^lie Beut 
yau,: ninlA in iliui l'lnr;;'.. Vi,ll,;i(;iil ist auch divitiat mit seinem un- 
natürlichen, wenn aueh in; heatii;i.n !Vuf.se.li mvcii/e.tlimk-ii Ploral »o 
anfzufassuii} ilaa Griechische ktimL wiederum blofs den Biiiyiilar jttoüios. 



Pluralie poatious. 



von Icanis cann. IV 2, 3 f. und carm. III 27, 76: 
Iva seclus Orbis 

Nomina ducet 
viill Europa, wuk!it> .lii|j|iilcr i'jitl'ühri hat. 

Das wiederholt bei Hera* vorkommende regtut liir regnum 
mag durch die parallele Wendung regnata rvra — regnum carm. 
II 6, 11 entschuldigt werden. 

Auf der ;iii(ii>i'ii Seite isf selion /u seiner Zeit Vere.il ^eladeU 
worden, weil er diesen Plural gar zu ungeniert iu Aiiuiunlmii.' 
brachte. So schloß er georg. 1 210 den Vers mit hordea campig, 
uuil dazu bemerkt Servius: min: reiwhtmsiis Vergiiim dicitttr a 
fiüi'i'i e! Manrüi hur- venu; 

Horüva gut d<j.U, aupi-rcxf vt Iritica dieat. 

Als 80 etwas zum erstenmal gewagt wurde, klang es wie im 
llriitsrlieii ,,die Maise." stall „der Mais". Aber gleichartig isl der 
ii i iu u i L i » i mi ts- Plural niit 'I autbel. epiij'. nr. fiOu 11. im li'iul'!.'ii l''ul>o 
(seit Lucrcz sehr häufig), der Heiameterachhifs tnclla Falerno Ilor. 
serm. II 2, 15 und vieles andere, an dem wir meistens achtlos 
vorbeigehen. 

ralis iiuiifslaliriis, ifafs also in dem Pliirnlis die ^rolsartijdieil, lä- 
liidieubeit. des Meprilfs einen Ausdriiek linden solle, 1 ) Allein man 
wird sofort einwenden müssen, dars der ans der alle» htliräisrlieii 
Grammatik siainineiule I)ej.;i'itl' des Pluralis maieslalicus vur 
der neueren liistorisi.lien Uetr.'iHitut);; nielit sland^eliallen hat, dafs 
mau vielmehr der Ansicht ist, er habe sich ans einem » irUlirk'-n. 
auf eine coui-rele Mehrheit liozügUr.hen Plural nur ilurcli Verblassene. 
tmd Misversländuis zu dem scheinbaren Pluralis maiestalicns ent- 
wickelt. Also, wenn im Hebräischen des Alten Tcslaments für Gott 
vielfach l-'l'ililai J.liU'et"''' . l'liu\*i wird, "der von .,den Himmeln" 

(Plur.), von den „beiden Flufsländeru" = Ägypten (Dual) die Hede 
ist, so hat man in diesen Fällen als ursprünglich gemeint immer 



1) „Ungemein hüuiiy wini die LUurjÜ'orm :.ur Bezeichnung der 
„(iriTse, 1 1 LClV:L[t-^k(.'Li, i'r.iehl, Yi>i-/iij.;lii:M;eil, ^ch^nlieil" tiTisjewcildtl" 
Bagt Kühner, nusf. Ist, Gramm. II S. 80. 
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eine nirklirli!' Mi-lii'Ziitii, ln'/.i.'lniiif^Mr'iM 1 /ivi'i/iilil anzupeilen, mim 
erinnere siclj in den „siebenlen" Himmel, au die e\\if,'en Kämpfe 
des mo'aisdh'ii Menollieijnms mit der Vinlaisttirn-ij ;m die Zwei- 
Irihliii; AL'ypti'iis durch den Ml n, s. iv. Mii>;n;uid wird den Numen 
Mi:rajim (Aj.'vjdm') ;iU msii-.-talirns imfiiissi'ii: ich llahe ihn 

iihiT alisiditlirh aiirli hier angeführt, damit mal) sieht, dafs nicht 
Mob der Pluralis, sondern auch der Dualis von Gegenständen ge- 
braucht wird, welche nach ursprünjjlirlirr Auflassung eben in der 
Thal in der Mehrzahl, resp. Zweizahl vorhanden sind. 

[V. 

lteispicle des Pluralis poeticns. 

Betrachten wir die einzelnen Wörter, «.eiche bei der Ler.lüre 
lijLnpis.l4-l.lirh in« Auge fallen. Unter den Schriftstellern soll beson- 
ders Silin* Italiens berücksichtigt »irden. 

IIa i.-l zunächst das ■-licii-'i-'.s iiliiil'- nomen., weli'lies sriiimi 
ganzen Charakter uat h idjciitliih gegen eine Verhandlung in den 

Pluralis poelicus Einsprache erliebt. Bei Ennius kommt auch tfaat- 
siiflitii'li kein nomina im Sinn von nomen vor; anders ziu'ihuniliTl 
Jalire Seiler hei Silius. Da haben wir speeiell im fütillen Ful's 
des Hexameters in folgenden Versen nomina statt nomen: 

II 67: Et sva fal/dico rqit'teöaf nomina litco. 

n 311: Quo ruis? et patriae exitio tibi nomina qaaerk? 

III 71: Sis patrio decore et faclis tibi nomina condas. 

IV 645: atque amnis tibi [sc. o Trebta] nomina demam. 

V 8: Nunc volrente die Thrntymemti nomina sercant. 
VII 263: Massicus uviferis addebat nomina giaebis. 
IX 48: Hannibaiis . . . nomina ferre.'') 

IX 353: tvearis nomina fama.*) 

IX 545: nomina gentis (von einem einzigen). 

X 297: Tum Cuptjn ut primis dederit sua nomina tmtris. 
XII 360: ex sese matavii nomina terrae. 

XVI 131: et adiunget Latus Uta nomina fatis. 

XVI 632f.: gut nomina restrat \ udithtit Aaiitl xetjnü gcnii. 

1) In der Erklärung setit ItuperÜ dafiir ntraieii. 
") *»■ = „glariam fnam" Rnperti. 
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XVII 609 r.: 
Ebenso ?.. B. 



Dagegen Vergil. Aen. IU 3 



saltu nomina ducunl. 
i stellt auch cognomina im fi 



bleibenden Namen. 

l.;,uiz ebenso i.-l es hei peclus und /'»«».<,■ trotzdem limlni wir 
peclora itnil funcra und war wiederum rcgelmiusig im fünften 



f 398 and 731 und w 
izigen Mannes gesagt 1( 



XII 100: motu ad peclora (eine einzige) palmis. 

XIII 667: heu quotiens inirat inca peclora (error. 

Ebenso Vergib Aen. VIII 29 und IX 432 von einem einzigen, 

iki-i^i'ii A-AA IX (.'iiiiü ridiis! jiwtvn; weil I.i'in nicLnsclics Iti'- 
diirfnis vorliegt, etwa pectoribus dafür zu setzen. Vgl. auch 

Sil. It. II 668sq.: Ktwntia ptanc/H | pec/o™. 

Ohne Beemflussung durch ein meli-isrhes liedfirftiis steht peerorra 
ffir /jirff/s, itiffdlii; aurli im fiiiM'teii l'nlse Iwi Sil. Ii. XI 450: peclora 
AchilUs. 
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Corpora für corpus sieht z. B. bei Ovid mct. I 527 und 
XIV 427 im fünften Fufse; im ganzen scheint es selten, viellciclit 
weil es dir' ominöse lleileiiion;: I .■-ieluiame halle. Hie F.i'lilän.'r im 
nn-t. I öi'T behaupten, itcr l'liiral stillt „die gan/r Nlinoln-il des 
Körpers" auadrücken und verweisen auf Soph. El. 1232, welche 
Slt'llt- gi«' nieht |ial-l . vi;]. Kühner, ausführl. lai. Gramm. II S. ßO). 

So wenig pecloribus für peetnre ein dringendes llediirfnis der 
dactvliiehen Dichter war, so bi^nem nur ihnen il;iL'Cä;en classibus 
lui' clasie oder rlitssi. Daher linden wir es -ehr häufig, wo der 

Singular erwartet wird: 

Vcrgil. Aen. III 61: f/nf«; pallidum Impilium et ilnre ctassi- 

Man glaubt es enlsriiuliligim zu müssen mit dein 1'iiistitrul, 
dal's die ctoK ans mehreren Teilen besieht oder weil sie an sieh 
etwas ^rolses sei: allein aus den deichen (Inindcn hätte man 7. II. 
das cbcnerwahuir ci/rpoi-ti di (ieiitie. s-'l/en [(iinncu und es ist doch 
nirlil L.'1'Si^n-hi'ii. iiml ln'^lrlil ciiia dir in ilcm Vei'ssc.hhisse rlttste 
catervas Verg. Aen. X 194 genannte classis aus weniger Schiffen? 

CUtifihUi im fi'iiiiU'it Fuls um Finer Flotte haben wir am Ii 
Verg. Aen. III 157. 602. IV 313. 582. V 726. X 269. Daneben 
IV 309 (vgl. IV 313 classibus) classem. Auch c/asses steht einmal 
für den Siumihiris, Aen. X 36, durch das Metrum veranlaßt. 

Neben das erwähnte prrtnrn = pitclus im Ifiiiitcii Fiil'sc stellen 
wir gullur/i, von einem einzigen ausgesagt hei Sil. It. II 548: 
witto pandc»..* titrii '/a'/ura rictu ('ebenso bei Ovid mct. XI 753: 
•jH'iuru mirgu/n'i und cnlla von einem einzigen ln;i Versr. Am. XI 
WM: ! Hilten arertn nits/nt/e ftJi'1 Inricmn ij.il>-in»ijiit- in!er ; yi.'.i 
rotlti i'.' ilcfilU fiMi-iii! i:i /turn t/epentli.:! parma lacerlo); vgl. Sil. 
lt. XIII 780: Purpuren effusus per calla nilentia crines (von Einem). 

Ora von einem ehi/i;;rn im l'iiiilti'ii Fnl'se: Verg. Aen. XI (y<1H: 

ora cerebro. 

Terga von einem cin/i^en im funtten VtiJ'se: Yeri;. Aen, V Jl!i: 
terga remitto. SU. Ii. XVI 396: Cyrmmt posl terga reUnquit. 518: 
terga secutus. 

Tt't/m in a von eiiii'ri'iii/ii;ciin(n'kc:Sil.It.]175:/('(7m/fir(/ir.''H(';jn. 
II 166: legmina laenae. 

Ebenso Very. Aen. \ 47(i im lüntlen Fnisr irgmintt — trijmeti, 
daneben Aen. XI 576 tegminc im fünften Fufse. 



Fl Ural ja poeücun. 



(M(l. mel. XV 163: elipeum, laevac geflami/m. nadi-tie (aber 
gcstamen Verg, Aeti, Hi 380). 
Velamina = velamen; 

Slat. Th. X 56. 58: Peplwn . . . castae velamina divae. 
Dahin gehört auch der stehend« Gebrauch von Irmina und 
andrer.-i'ils iimini: im twiiFt.ni Fulsi;; erslem er-Hinitt nin iwnijvr 

nttürlich. 

Limina im lunften Fufse haben wir lB, Sil. It. II 479. XI 81. 
XIII 73. 207. Ovid. mel. XIV 456. 702. antliol. eplgr, nr. 681 und 
688 II. Juvenc. II 652; besonders häufig hei Vcrgil: Aen. II 321. 
634.762. in 155.347.351.616. IV 133. VI 525. 575. VII 221. 613. 
VIII 145. 362. XI 29. 235. 267. Die FlUe, wo der Plural Jimina 
lnTrelilig! ist, «ii- X li-t. 1 , vyiveliwiriden üc^niiilicr ilr-i- Masse iUt 
iiliritcii, "ti Jas naive C.ufuM entschieden den Singular setzt, wie 
dieFs cliuii am einl'aihslen durch ViT^li-ii-limi^ andrer Spricrlini wir 
des Mi'iiisc.lifii sol'urt klar wird; für den, der sehen «ill, erhellt es 
schon aus dem parallelen Gebrauch von limine. 

Limine im fünften Fufse haben wir Verg. Acn. IV 473. VI 279. 
VII 579. 598. 610. IX 687. XI 423. 

limine in ipso Verg. Aen. X 355 und XI 881. 

Logisch unnötig erscheint auch der Plural fastigia — wir 
sagen „der Giebel" — Verg. Aen. VIII 366 und 491 im fünften Kufsc; 
i'ljj'ii.ii) ••>/.! m i i) <i rülac Uvid. nn-l. I UfTi, iiln'r entmint: icf.ti Uvid. 
met. XII 480; ebenso teeta im fünften FuTs Verg. Aen. VIII 584 
von einem einzigen Hause; Tarjieitique soxti Sil. Ii. I 117 von 
dem IjilL'ii larprjisrlie.n iYheii; ftumine veu rim-m .■iuzip>n l'liis^: 
Sil. It IX 432: Tieina ad flumina palris; ebenso Sil. It. XII 548: 
ad Ticina fluenta. Vergil setzt so /lumiita in Begleitung auf 
den einzigen Stys Aen. IX 104 und X 113. 

Auch siliert/ steht m völlig; unlogischer Weise von Kinnn 
Sterne bei Ovid. met. XIV 172 im fünften Fnfte; ebenso ertrmina 
von einem einzigen (ledichte in der Grabsclirift der AiiLhido^ia 

eplgrapblca nr. 682 B. 

Auftidli.'iid ist ferner der l'lnralis lici hinntiiii, wo doch der 
Siiignluris ilf-i:i d.'iitseie'ii Sjn'iuiigctfild genügt. Kr begegnet regel- 
mässig wieder im fünften Flüs des Hexameters: 
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Sil. It. II 358: incendia belli. 

II G64: incendia ponlo. 
IV 307: incendia monte 
IV 784: incendia lectis. 
VI 162: incendia pastu. 
VII 161: incendia ramis. 



XVII 91: incendia nocte. 
XVII 98: incendia lecto. 
XVII 227: incendia montes. 



«irklich Brün* 
dagegen, c. IV 
nicht umniiglict 



SiL IL VI 346: foedera patres 
XIII 100: foedera rupta. 
So setzt auch Ycrgil mil Vorliebe im fünften Fuh foedera, nicht 
ftiedv.-*: ln'iilr- ]ii-lji^iici»:iiiJi-i-, Würaus man sieht, wie wenig der 
Plural betont werden darf: Aen. XII 151: foedera (possutn), 158: 
(a-rule) fimlus. Snnsl hat rr ßeriara im fünften l'ulsu: Aen. IV 

112. 339. VII 546. VIII 56. 540. 641. X 902. XI 164. 292. 330. 
XII 212. 

Bella seut Vergil ffir bellum im fünften Fufse Aen. VII 616. 
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Auch VIII 547 u. IX 182 könnt« in Prosa ganz gut bellum statt 
dos bella im Hinnen Fürs« siehe». Mit surgentia bella = surgens 
bellum riHiliffsi Silius lieu G8'.i. Vi;rs t\\:s 1. ßm-lies. KIhüiku stellt 
proelia oft im fünften Fnlse für den Singular, i. U. Sil. iL IX 470: 
proelia regem. Duls der Singular das natürliche ist, liewcUl wieder 
das Griechische. 

Munera von einein einzigen Gesehenke Verg. Aen. IV 263: 
munera I/ido. Stat Hieb. II 587: munera magni. 

Voli einem einzigen riesengroßen Tempel sagt Verg. Aen. VI 19 
iminaniii lempla als llrxaiiieterschhifs. 

am Sr.i]lnfs des Hexameters: schon hei Knnius, vvAru-U mit Allittera- 

ll-n »irl Jim I4"M if.f.ni.- ir .».., ibt/«( V»tpl 

Mamille Heispielt'; 

Aen. III 115: Cnosia regna petamus. 

VI 14: Minoia regna. 

VI 84: re^na Laiini. 

VI 269: (nonifl reffßff. 

VI 798: ftupto rej/n«. 

VII 735: Tvlebovm Ctqireas cum regna lenerel. 

VIII 507: Tyrrhenaque regna capessam. 
siHii- lijiÜfM- liiil. ii. :i. fiiliroiiili 1 ßcispiele: 

III 223: regna Laiini 
VII 418: regna profunda. 
VII 431: Rhoeteia regna. 
X 50: Aeneia regna. 

XIII 654: Ilala regna. 

XIV 33: Cyclopta regna. 
XIV 363: Xeplunia regna. 

Ifuniina „Gottheit, p'iltlii-lir Majirsliil '* von einer v'müff-u 

Gottheit im fünften Fidse ganz gewöhnlich: 
Sil. lt. I 93: ffennaeae numina divae. 
I 118: per numina Marlis. 
XVII 13: venienliu numina ponlo von der Gültcrniutter. 
Verg. Aen. III 359: numina Plioebi, »her lunomt mimen III 437, 
und numine Phovbi IX 661. 

VII 297: mea numina landein sagt Juno von sidi selhsL 
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Verg. Ann. VII 310 f.: quodsi mea numina non sunt 

Magna sali* sag! gleir-hrnils Juno von sich. 
VIII 78: Jdsis o tantum el propius tun minima firmes. 
Gerade so beliebt wie numina als Nominativ oder Accusativ 
ist numine im fünften Kufs als Ablativ (z. B. VII 119. 385. 584. 
IX 661. X 81. XI 232. XII 180. 188), nicht etwa numinibus, was 

doch iti der Vi'i-liiiiilnrii; intmiiiiiiiisr/ur ;uL-fitinlsln- p'niüi'n «iiri*. 
Audi der Genetiv ist singularisr.h geblieben: numinis VIII 186: 
tanti nitminis aram. Ennius verwendet den Plur. numina für eine 

Fragmenten), 1 ) 

Besonders beliebt ist der l'luralis poetieus auch bei den Be- 
griffen Meer und Ufer, bei den Wörtern acquor und litus. Da 
tietjHvr eigentlich H;'n lie teileulel, Ul iii-i l'lnnd Indisch sehr wenii; 
hegiiinilcl; niohlsdosto» eniger treffen «ir ihn bereits bei Knniiis, 
der iviilil'Srlleinlii'b nurli nn'i'-t das Wort aequur als Synnnyninin 
von mare eingeführt hat. An einer der zwei Steilen, wo sich 
aequora erhalten bat, ist es nicht vom Meer ausgesagt, sondern 
vorn Feld: ami. 137 M.: traetatu' per aequora campi An der 
/weiten Fil>er is( ilie See gemeint: a:iri. 'ilii'i \L: I.uhilur um- In 
carina per aequora cana celocis. Beidemal sieht man, dafs ilic 
Wahl des Plurals eben Pringle, inu einen richtigen dadylisrlien 
Husaiin/lersrhluls m gewinnen. Dieses ueijunrri als [inres gleich- 
bedeutendes Wnrt mit mare ist sehr lieliebt geworden und lial 
sieh hei allen lioiainctrisrlieii Dichtern im Ihntlcn l'iilsf: heimisch 
gemacht, ohne dal's irgend jemand das Gefühl einer Mehrheit ge- 
habt hätte. 

So steht arqwiru im li'nll'teii l'nrse von einem einzigen Meere: 

SIL It. II 163: aequora äextra. 

II 172: aequora mrru. 

IV 299: aequora monlem. 

IV 597: aequora mersii. 
Ovid. mel. XI 432: aequora.. neben aequork . . XI 729 u. 
aequore . . XI 663 u. 746 u. 790 aequora . . XIV 601. 

1) Kühner, ausf. lab. Gr. II S. CO will diesen Plural aus dem HegrilT 
des Heiligen erklären, dessen Würde hervorgehoben werden solle; aber 
warum wiiil dies« Würdu nickt aiiini dann hervorgehoben, wenn der 
Ablativ notwendig ist? 
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Verg. Aen. III +03: aequora classes neben aegUOrü III 397. 
(H 662: aequora venit = aequor Aen. III 664. 
in 668: aequora remis. 

V 778: aequora verrunl. 

V 843: aequora classem. 
VI 335: aequora vectos. 
VI 355: aequora nocles. 

IX 119: aequora roslris, 

X 103: aequora ponlus, 
X 166: aequora tigri. 

X fifSO: txtq>ti,rn /mm/i : dn^iien twipiürt: iMi'i. 

i'[ifrh.iii|il pH c-pt (tr'ptort! im hinlien hilse zu stehen: Verg. 
Aen. VII 196. 781. 811. Vin 96. X 444. 569. XI 599. 746. XII 
501. 710. 

Jiivenc. II 38: aequora pacem. 

Ein merkwürdiges Sjnonymum von aequora isl das gleichfalls 
bereits eiuuaniscbe caerula, eigentlich das Blaue (verwand! dem 
kriech. üi;p[v,0i; aiWr vielmehr iifen! i«-h damit, >. n» c ■ i 1 1 1 ■ I ;i1 . I !.t y i n . 1 1 . 
ii. d. W.). Das nichtigste Fragment des Enuius ann. 148 M. ist 
Icidi'f, "ie sehen ollen emähril, srfiluclrt überliefet!: aienifa sahn 
ululabanl; es isl aber wahrscheinlich, dals caerula substantivisch 
gemeint war, nicht salsa, vgl. Hör. enod. 16, 34: Ameique salsa 
levis hircus aequora, wo salsa aequora den sa/sa caerula des 
iamiits eitlspreelieu. 

So setil auch Vergil ruerutti — mure im fünften halse Aen. 
III 208: Adnixi lorquenl spumas et caerula verrunl. Der ganie 
Vers kehrt wieder IV 583. Aen. VIII 072: fluclu spumabant cae- 
rula cano. Als Adjeclivnm zu vada und freta steht caerula im 
fünften Fuße Aen. VII 198 und X 209. 

Silius Italiens Hat eine Itesomlere Vorliebe für das hileressaiili- 
Syiiiinjmum von mare und seilt es, wenn ich recht heohaetilel 
habe, immer als IViiiflen l'uls des Hexameters: 
I 21 : caerula ttrrü. 
I 575; per spinnen caerula velo. 

IV 298: divitaque caerula pulsu. 

IV 482: caerula flammae. 

VI 363: caerula lonsis. 

XI 469: caerula nondum. 
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XII 732: resplc 

XVI 37: Jjl paler Ocea. 

XVII 627; caeruta Roma, 
Ausnahmslos im Sinne vou „Mi 

Vom Blau des Himmels st 
bei Ovid. fast. II 487: Unus er 

Als Nora, fem. im fünfte 
VIII 622. Im eisten und zweit 
Vorbilde des Ennius (mm. B7i 



leruttt Phoebo. 
tmts Neptmia 



■ Verg. Aen. 
jil nach dem 



vohl beim Fluß 
iritima dürfte \ 



; Hex 



>hl nicht im Plural 



clil, 



il.-h 



genügt in der Kegel, 
l.enniims tri-luiinis ora 
vorkomme!), bei lltus 
hcihaejitele Vcrlifiltnis, 
unmotiviert im fünflcn 
i entschieden mn von 



Sil. It. II 162: Utora cursit. 
IV 295: Utora saxo. 
XIII 94: ml Utora lendil. 
lavenc. II 53: Ütora vidil. 

Ebenso Ovid. mel.XIU 776: Utora passu, vgl. auch mel. XIII 31'.: 
Sigeia torvo Lilora. 

In der Äaeis sind die Fülle, wo wir Rtora im rauften Pute 
haben und ebenso stehend lilore an der gleichen Stelle, zu zahl- 
reich, als dals mau sie aufzahlen möchte, leb erwähne nur für 
Utora: I 633. III 122. 300. 532. 556. 592. 598. 651. IV 567. 057. 
V 107. 177. 676. VI 4 (neben Utas V. 6). VI 329. Für lilore im 
fünften Fufse: I 517. Iii 21. 135. 223. 277 (daneben Utora 280 
ohne allen Grund). III 404. 510. 639. IV 397. V 236. 411. VI 1G2. 
212. 900. 901. 

Schon Ennius setzt einmal Utora ltir Ullis, im ersten Fulko 
eines fra^iiientariieli erhaltenen Hexameters, sicher aus me tri Sehern 
Bedürfnis: Utora lata smtuut, mm, 408 M. Beim Singular hätte er 
die drii-lien (Juanfitälen niclil erreicht; üuHj Uiium ;'./»' sannt hülle 
die vielleicht von ihm gewimseiitr- Länge der letzten Sjlbe nicht 



cr-i'tH'ii, nir ilneli niincliiiii!! uiiisseu, ilals die n'fmlfire üumitiäl 
für Ennlus jww(, nicht sonät war. 

Auch bei lumfin kann man die Bemerkung machen, daJs im 
fünften I'nEsc rein n;icli melii-rlieiu Bedürfnis das cincmal der 
l'lnrii! \!ttiiiiita\. lins iindiviiKil iler Sinsinliir (tumbu) yeuähll wird. 

Wir s»i.'i'i] [j'lmiisliclil I Siinnenlirlil , nielil Lclirn^lirlih-r mler 

Simncnlirlilei'. Liieret aber snitl zwar V !>7'J iibiTeiiistinimimii mit 
uns deiracio limine solis, jeiloe.Ii daneben (V. 974): Dum rosea 
face so/ inferret Iumina cuelo. Ganz ■■Imti^o Imeiieus II 4^:! 
sjjft tai'w solis, daneben sonst gewöhnlich im fünften Fnise famina: 
I 567. IV 691. 756, und dazwischen drin V. 727 wieder lamine. 
Vom Sonnenlicht Sii. iL XVI 35 f.: VI Photbe Stellas, ut fratrb 
Iumina l'liaebai \ Ex-tiperant. J.elmnsliclilcr: Liieret. VJM7: iw/e;"« 
iinquebant iabentis Iumina vilae. 

Ebenso Verg. Aen. VI 828 f.: 

Heu quantum inier se bellum, si Iumina vilae 
Attigerint, quantas acies stragcmqua cicbunt! 

Bei Sil. iL. XVII 624: expavit iumina Nereus — es bandelt 
sieb lii'i die Vcrltminung der ^irthn-beliPii l'lnl h- - - ist. mit Iumina 
„Illumination" gemeint. 

Stellen wir nun noch einige Abstracto zusammen, welche in 
höchst auffallender Weise bei den römischen Dichtern als l'luralia 

rl ■ .i.i... Ii. ii ..I ii illiii ni I« t .r.i.l.n S|.f .< Ii- ■■ 

^lill-1'lineii.'eii. Vir rissen, linlie, Zisrlieu, Murmeln, Seligere, Hkvl. 

IIa? lnj-isrti nnhegreiniclie <ilrnfia') kommt im fÜLiPlen Kulse 
vor bei 

Sil It. 1 67: silentia vocem. 
IV 471: silentia 'campis. 

V 2: silentia noctis. Schon bei Lucrez IV 458: 

silentw noctis. 

V 13: silentia rupit. Lucret. IV581 : silentia rumpi. 
XII 219: silentia vilae. 

XII 645: silentia poslquam. 
Vgl. auch VIII 528 u. XV 613. 



II Mim ImliuUjitcl, iltir ['Iura! bedeute hier ilit- Au-iliif ituiiy. Am- 
.l.-l.m.ni; 11 (Kühner, lat. Gramm. II S. 82); aber warum sagte man dann 
nicht auch aeva statt aemm, üinera statt iti-, viae statt via, vitae statt 
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Verg. Aen. II 255. 7f>5. III 112. X 63. XI 241. üvi.l met. 
I 232. II 700. X 30. Iuvenc. IV 598 steht ebenso silentia als 
Dactylus des fünften Fufses. 

Dieses unuatilrlicbe silentia ist offenbar Ton Lucrez, der mit 
iliT.s|)i."iili-n aivli,'iis.Hien Sprüche uml nocli mehr mit seinem spröden 
SMle Midi' imil Soi hatte, eingeführt »orden, wie er uherliaüfil 
für die Pluralisierung der reinen Abstracla Bahn gebrochen hat. 
Audi ohliviu „Vergessnniii'ri^ stiitt „Vergeben " gehört :ml -eine 
Rechnung; ofiflw/o war so unlügsam wie ennlägio (welch letzteres ihn 
zu contage IV 336 und contagibta XI 279 nötigte, während Yergil und 
llnraz rotilatjia setden); der Sin lti r i,hlii>iu<n kurnju« l'asl nie iw. 

Lucret. IU 826: oWicia verum. 

III 1064: o6tt(rä quaerit. 

IV 819: otffwo curanr; Sil. It IV 724: oblivia curis. 
Verg. Aen. VI 715: oblivia polant. 

Hör. s. II 6, 62: oblivia vilae. 
Sil lt. I 236: ciöWa Z«fte*. 
H 628: oblivia taedae. 
XIII 065: oblivia laudem. 

ObBvwnem war absolut unbrauchbar. 

Otitim, Ruhe, Müßiggang, Minse, wird in den Plural gesellt 
aus daktylischem Bedürfe!« z. Ii. im fünften Fuße des HesaiiLet^rs hei 
Verg. cd. 1, 6: dem nobis haec olia fecil. 
Verg. Aen. IV 271: teris olia terris. 
Sil. lt. VI 329: olia pastor. 
Iiivenc. II 565: olia iussis. 
II 590: olia legis. 
ID 566: otia lenta. 
IV 728: olia serval. 
Gleichartig mit dem Zwang des fünften Pulses im Heiameier 
ist der im zweiten Teil des Pentameter-; man kann daher auch 
die Stelle bei Ovid trist. II 224 beiziehen: Excutiasque tim/is olia 
noslra litis. 

Sibila, Zischen: 
Sil. It. VI 189: sibila totum. 
VII 424: sibila torsit. 
IX 247: sibila teli. 

14* 
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Sibiltim war uiif.'iisdiiiU, i'Ihüimi sib/li rS'nm. Pliir. und .«"i;Y.^ 
An:. Hur,: mau /«y daher einlVh w'Mn Nculr. I'lur. vor, ob- 
gleich der EVotk. Siius. .sy"4//!f.s war uud der prosaische l'inral Nom. 
sibiii. Vgl. Kfliii>, Sprache der rüm. Epiker 31. 

Murmura: 

SIL lt. in 465: murmura fundo. 
III (598: murmura luco. 
V 12: murmura primus. 
VII 256: murmura wntf. 

X 246; murmuru lorquens. 
XIV 374: murmura eonchae, 
Ovid met. XII 49: murmura w» neben XI 603: c»w mur- 
mure laben s. 
Pondera, Schwere, Gewicht: 
Sil. Ii, II 24G: pondera clavae. 
Kbeiiso im Fünften tufs«: 

Vtrg, Aen. X 527: mir* pondera facti (.schwere Menge von 



liivenc. I 134: uteri ... pondera vtdil. 

IV 740: saxiqite inyrntiu ^mtlera t'oli'Uilt.'j 

Fastidia, Ekel, Blasiertheit, im lunflen Füfae: 
Tib. I 8, 69: fastidia, divi. 
llor. epod. 12, 13; fastidia verbü. 
Hör. episl. 1 10, 25: fastidia victrix. 

Ovid es P. 1 10, 7: fastidia mensae. Juvenal hat fastidia 
immer im fünften Fufce: 10,202. 14,184, 201. 
Taedia, Ekel: 

Ovid: Taerfia quaere, malis faciunt et taedia flaem. 

GaiM tjgenlfimhr.il ist ferner der auf Nomina propria aus- 
gedehnt: E'lurcilis pitelirus. In diesem Stinke isl offenbar wieder 
Lucrez vorangegangen: 

Ii Von tin^n: tSmiulpunkt, aus i aueti vi.-ll.iioht die vidbesttitteae 
aicUc llor. ii|,ift. I u, i.i i'.: co;mf ifuiis poiii/sra ilei.rr™ | porrigere zu er- 
klären ■-- übet das (Jlcichge wicht biua.ua. Imcre; inul Uvid gebrauchen 
jjoiirfti-a im Sinuc von Li leidige widit. Iis iyüiJu also l'Iiiui: iii-Uiiuten 
„sidi hü weit vorbeugen und strccliei] , ihU's miin fast oder wirklidi ihn 
(jli'iclijj'tjwiihi, verliert. " 
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Lucret. V 30: hmara propter. 
Verg. Aeti, X 351: hmara miltit. 
georg. II 37: hmara Baccho. 
Das Griechische kennt diese Form nicht, hmarvs sagt Vergil ed. 6,30. 
Maenala; 

Sil. lt. XV 771: Maenala htstrans. 
Verg. ecl. .10, 55: Maenala nymphis. 
georg. 1 17: tibi Maenala curat. 
Die .(■riechen saglen Maivalov. 
Pergama: 

Sil. Ii. III 569: Pergama Roma. 
XII 362: Pergama Teucri. 
XIII 64: Pergama vieler. 
Erste nachweisbare Stelle bei Lucret. I 476: Pergama partti. 
Verg. Aen. II 177: Pergama lelis. 

II 291 : Pergama dextra. 
IV 436: Pergama fflili. 

VII 322: Pergama laedae. 

VIII 37: Pergama serin». 

X 58: Pergama quaerunt. 
0vld.net. XIII 219; Pergama poscal. 

XIII 320: Pergama poscunt. 
XIII 374: Pergama cepi. 
XIII 507: Pergama reslant. 
XIII 520: Pergama dir.i. 
Die Form HiQ'/ap-a war iihri^'iis schon Ji'U Griechen nicht im 
bekam]!, nur war sie weit «eiliger im Gebrauch als hei den römi- 
schen Dichtern. Homer hat Mols nfyyapos. 

Parallel ist Dindyma Tür Dindymut. Dindyma läfäl sicli nur 
bei Epikern nachweisen: Verg. Aen. 1X618 (l.Fufe). X252 (ö.Fufs). 
Ofid. met. II 223 (1. Puls), fast. IV 234 (zweite Hälfte des Penta- 

Alie.il ■ 1 1 ■ ■ Nebenform Turtum für Tartarus ist nichts sjie- 
eifisch Lateinisches. Sie ist sehr belichl im fünften Fufse. 
Sil. It. II 695: 2iir(ar« turbam. 
V 388: Tartara mundo. 
VI 315: Tartoru fueft«. 



214 Pliifelis jioeticus. 

Sil. Ii. X 263: Tartara Pallium. 

XIII 592: Tarlara vincüs. 

Verg. Ann. IV 446: in Tartara tendit. 

VT 543: in Tartara mittit. 

VUl 563: sub Tartara misi. 

IX 496: sub Tartara telo. 

XI 397: sub Tartara misi. 

XII 14: sub Tartara mittam. 
SO 205: in Tartara sotvat. 

Und schon Lucret. III 42: Tartara leli. 

V 1124: in Tartara taetra. 
Dazu ans Büchelers Sarnmhuif; lateinischer (iwlichlc auf Inschriften: 

nr. 264: sub Tartara ribunt. 

nr. 562: ad Tartara duxil.- 

nr. 576: Tartara norvnt. 

nr. 701 : non Tartara sentit. 
Auch rein lalciiiisdie Ortsnamen »ir: Capilttliiim iinii 1'nhthim 
wurden von <ten vfimisHicii Ilzirty] iU i-i'h. bcstimlers ins fünften Fufse, 
in den Plural gesdzl, eine WillkfnlU-hkeil, die sich Horaz, so oft 
er auch vom Capilol reilel, Nicht j:t'Slatti;l hal, tvährenü <■]■ ilt^rn 
»heil cnvrilmtcii Plural I'erguma nidit uns ilrni Wngi; gieng; 

carm. II 4, 12: I'ergama Grais. 

Capitolia: 

Sil. lt. I 64: Capitolia visu. 

I 384: Capto/»« primi«. 

Ol 623: Capitolia rupe. 

V 654: Capitolia patres. 

VH 493: Capitolia Victor. 

VU 558: Capitolia curru. 

IX 216: Capitolia cursum. 

XI 265: Capitolia celsn. 
XU 640: Capitolia dextras. 

XII 741 : Capitolia pergunt. 
XV 803: Capitolia Victor. 

XVII 266: Capitolia flammas. 

Verg. Aen. VIII 347: Capitolia ducit. 
Palatia: 

Sil. IL I 15: JWafis wo/fo. 
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Sil. Ii. VI 632: Patotia dumos. 
XII 516: l'alatiu eernas. 
XII 709: vacilata Palalia regt 
Tihull. n ö, 25: Palalia vaccae. 
Vergil. georg. I 499: Palalia servas. 
Lucan. III 103: Palalia complel. 
luven. 9, 23: Palalia Matris. 
Ovid. ». a. III 119f.: 

()uac niinc $ttt> Phoebo ducibusque Palalia fulgent, 
Quid nisi araturis pascna bobus erani? 
Ovid. Irisl. 1 1, 69: in alla Palalia mittum. 
lavil'ni niv /.mir Sflilnl'^ ij'.rji i-inc lu']ii'liij;c Partikel der Äneiä 
heraus, um auch das quantitative Verhältnis, ilir ^roiV.i^ Aiisiirliiiiiiii: 
des Phtralis poeticus beim gefeiertsten römischen Daclyllier zu 
zeigen: 

Acn. VIII ü66ff.: hinc procul addit 
Tartareas etiatn sedes, alla ostia Dilis, (deutsch „den Eingang") 
Ei scelerum paenas et Ii-, Catilina, minaci ' 

!;:rik'uli;m >a-p>i>>) fiintinimqiic i,fii ircmenh-m \.Avi\XMi „Hat, AiiMii/'') 
Secrctwu/Hv /im, Iiis danlem iura Catoaem. (deutsch „Recht - ', 

niclit Rechte, sprechen) 
llaec inter lumii/i lau mtirh ibat imago 
Aurea, seä ßueln spumabanl caerula cano; („das Meer"') 
Et circum argnitn rinri detyhiiies in orbini 
Acquora verrebani rmirlh aeslumque sernbam. (,,ilas Meer") 
In media ciassis aeratas, Actia bella u. s. w. (deutsch „den 
attisch eu Krieg"). 

Man sifthl, wie helirlil und gtiwiiliiilirti der vmi uns Iji'.spiwhenc 
f'liiralis hi'i de» besten Epiker» gewesen ist. — 

Halten wir mm muh einmal |!iusi:hau ulier du- sämtlichen 
ilniTli^i'^iii^i'm'M lli'tsjiii'li', sii kirim man ja zugehen, rlal's in i 
miiurtii'ir rlihi-srjthrin ilii: Walil des Irnichs sich durrli eine mehr oder 
ueniiier ^zumi^ene AtisleL'uui: recht (eiligen liil'sl. Ei« paar dieser 
(nli'Cjrf'taliimr'ii lialien wir erwähnt, so c.lassef = die ans einer 
Vielheit einzelner Schilfe bestehende Flotte. In ähnlicher Weise 

Isiiii üi'u firh :'«■■■ Iii !■>■*« I- •■' <- >■■' di- .-ü)' 

zelnen Vertragsbestimmungen, oder auch auf die beim Abschluß 
des foedus «blichen tlcri'nnmien, amli unter Hinweis auf das gric- 
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chlsche exnväal. Parallel wäre funera = funttt wegen .1er hei 
einem l'i-iurliclu-ii l,''kh> , nlii'ij;ni!jms s:rl>:';imli1iiliefi viulcrini i'.erc- 
[tioiiicii: liinhut, weil der Lin^ani." zu einem Palast mliT i'cm|icl 
oft aus mehreren Teilen oder aus einer Slufenreihe besieht; beila 
für bellum mit. IWuj; auf einzelnen liümpli; und Wei li.i'll'iille : 
/ttfflina mit Rücksicht auf die Strahlen der Sonne; templa wegen 
[Irr itTSrliiedeucn Vurlnile u. il-l.; rei/tta vve^eu der verschiedenen 
Teile eines llriclies; ini-i-ialin ncgt'n der ^rnfseu AnsilehntuiL.' t-iiier 
Feiicrsbrnnsl, "[.■bi'i viele einzelne Gebäude- brennen, u. s. f. 

Zweitens küiuiU 1 man »rilcisrlireilcii vom ili'^riH" ilei- Vieilieil. 
zu dem immerhin einigermafsen verwandten Begriff der Gröl'se. 
Ilaiiarli würden liesreiilii'li werden die Pluralc ntiminn, avquora, 
euer tibi, Cnpihiliii . I'alatia , unter rmslanden auch twmina i.'wo 
es sich um Pilsen ^inl-en JIliiui nie llamiibid liaiulell.\ V.-, bleiben 
somit nur die Wörter sikiilia, nblwin, utia, colla, pcclora, ißiUura, 
ortt. iei/initut i'vun iiiLin ''iiiiiicen Fell ^ebnuielil ! und einige, ainlcie. 
die jeder Krkliiillili; :ii|s dem ltei;rilV iler Vielheit uder rlem als 
verwandt ni^eniimmriien Hisgrill' der l.iröl'se Trotz bieten. Manche 
Sprai litorselii.'v pllei/en bekanntlich ii: einer äolcliou Sitnal bin schnell 
lertij,' /u sein, sie erklären voll Zuversicht, ikd's die im Rest hleiheii- 
lien, ne ich llliMiiipilii-Ji vielen llfispirlc. rinl'.irli durch ilic 

übiuren veranlal'sl, nach der Anjltisic üebitdet w.mk'ii seien. 1 ■ 
Wir aber würden einer derartigen Auffassung nicht beistimmen 
können; denn erstens ilräiiKl siel) die [■'ra^c auf. nrmi wirklich 
ein aus mehreren Teilen bestehendes Objcct wie classis eben wegen 
dieser Eigenschaft willkürlieh in den Plural gesetzt werden kann, 
wie es denn erklärlich sein soll, dafs doch eine Menj;e ^kieliarii^ 
«in i.7flssi'.. /usjiiniicN-esi'ly.le Übjrete /.. Ii. nrbi, c/r/lii«, exercitut, 
legio u, dgl. niemals in den Plural treten V Zweitens erscheint es 
in so rälselhaflrr Sil.iiatie.ii erholen, andere Sprachen iv vergleichen, 
und da bemerken wir nun, dafs es weder dem Griechen noch dem 
Deutschen oder Franzosen einfällt, vun einem einziücn Individuum 
,,die Hälse, die Minier, dir beiden 1 ', um einem einzigen Fell „die 

achicäo'u Ausnahmen nnd basieren auf lern Paralleliamun. Dahin gehört 

Sali. In;;. 31, SO. bdla etpaces Hut. epint. 1 3, 8. Weder nagt der Deutsche 
„die Frieden", noch iji.-lnMuuit der (niediu tby\wi im Plural. 
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r'elle''. stall I -Lei 1 1 der Sutini' ..Lichter der Sdiiiii;' 1 , voll einem ein- 
zigen Manne „die > ;h rrif 1 1 von einem Sclilul-Iin 1 ^ „die Schhlslicrue'' 
i l'/ipilrdi/i/ u. s. w. zu sagen. Sehen wir nun weiter, dafs die 
rhcrresle des satin-nischen Verses all diese Sachen nicht kenne», 
dafs auch noch Ennius nur die allerbesdieidenslen Anfänge des 
(Itihrauchs aufweist, dafs aber seit der Verwerfung der in der clas- 
Hi-ilien Zeit -em irdenen ciiniamstlieu Kunst jrilie. also iuii I.urrcz 
an, der I'lui'alis pm' t li tis als erlaubte poetische IVeiheil auftritt und 
sich mit der Zeit immer tuelir ausbreite!, sn ist es doch ganz Min', 
dafs kein inner'!!' i-sclu^r (Jrinid diesen I'Ilii'.'iI erzeugt hal, ihr- 
er vielmehr wie noch manches andere entstanden ist aus dem 
unabweislichrn Itodfirlhis nach rein daety lisch et), namentlich zugleich 
nie Iii ciin-oliiüilii'li scliliei'si'ilden U iii lrm. I.lir einlache lle^eji- 
[jielie ln'.li'lil isi der iil'i'ii v i h ■ 1 1 i , ■ 1 1 u;iclije\iie-eueii ilial-ü'-iie, dafs 
die lleUehtlieit der l'lucalc iiin/iimt, litarti, Umhin n. itgl. im fünften 
l-'iifse fast aul'gcviogr.n lürd durch die der Singulare Mimhic, UVuc, 
limine u. s. f. an derselben Veisslcllc, und dafs man überhaupt 
vielleicht dein Beispiel findet, im litm-ihui, liminilr.i* , uitminibus.. 
n<imi?titiiiü 11. dü!. Midt \W~ ('ii^tdlii li enrarteirn Alduliviis Shijnlari- 
vorkommt. ') Eine zweite Li ei;rn probe aber beruht darin, dafs weuu 
aurh selteu, denn doch je und je der Fall vorkommt, wo ebenso 
rein ans lormalcti und teelmisrlini Gründen, gegen die strenge 
Logik und Grammatik der Singular ^cicUt wird statt de- Plurals, 
in der lilli'r. atiijeliilirteu originellen Sclirifl liiiues über die Spracht" 
df| I ' > r 1 -i i -.1 ■ I n ■ I ■ Kml,er wird rrle^LTtilicIl daran!' aufmerk-am gemaclll, 
dafs au- metrischen iii/rLsiclilen iler Singular ,;i'set/t. erscheine hei 
(Kid. tuet. IX 599: Sollicitive canes canibusque sagacior anser, wo 
er unter vielen Hunden nur Eine Gans erwähne, obgleich er meh- 
rere denke. Audi aus Vergil luhrl er zwei Stelleu für amer stall. 
unseres an, georg. T 120. Aen. VIII 655. An letzterem Orte winl 

der Geschichte ■ - 1 1 r l' i" i^- • ■ r j eine einzige Gau- als Heilerin des Gapilols 
genannt. Ebenso wird aus Vorsbodurinis carcer statt carcercs — ■ 
Seiiranken der Rennbahn von Enuius, Vfrjjil und Ovid p'srlzt 
(K5ne a. a. 0. 105). Ovid fast. III ICO sagt in Ii riehst annähender 
Weise stall mriae veteres curia jiriscit; \\:\< Ii .^'hvanehl er n ioder- 

1) JIii-r;er;eti :imi]cI. »iili der Daliv na±if\rih<tf -tatt 'ies aic'i'.-eliitkii'ii 
äiqairi Ov!d. mefc IV fiSfi; 5SJ steht nejHör. 
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holt littera für UlUrae — Brief. Der Prosaausdruck für die Finte 
\A tlliitii), weil ['ci.'clriiiirsij; /iii'i ^ n > [) m M 1 1 ■ 1 1 ■ 1 1 Ti i ■ I.. ■ 1 1 , ilii' üi'ilü'c 
;i]iit peftrstti-ii sii'li fi'/i« Vi ■!'{:. <'>:!. S. - I untl fönst ; Köru; a. a. (I. -18 !. 

Im Vurliripuudfii rtij.rH«- iter iti'NM'is i'i'iiraohl sohl, ilufs dir 
lie Spruche im seltsame Art clor AmvKiiiliiiif; dos l'liirals .-tut' das m«- 
trlsolic llediirliiir <lei dar Mifdu:n ItiYhler ziiriickziitTiliren ist; «lie 
einfachste Bezeichnung »ird also wohl eben der ton uns vor- 
.ni'-ilil.NL'i'iir I. (. l'lnrnlis [)<»'( icus sein, 
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Assi mll Rtlcnskratl des I. 

Die rückwirkende Assimilationskrafl des Vocals / auf 
ikn iu i'ti' l'ftt'hu'urliHiilr'ri Svlhr iiirliamli'ncii Voral. wnforu iJiosiT 
von ihm durch mindesti-us i'iiicii (IciiMiiiiiiilcti <!rtr<-imt ist, '/.eigl 
sich in der sinkenden Latinität an so viel tausenden von 
Beispielen, namentlich die Verwandlung von e in i durch 
rückw irkende Assimilation, dafs notwendig eine ausgesprochene 
Neigung des Lateinischen Int- diesen Lautvorgang statuiert »erden 
nnils. L'ml zwar isl es, nach Stilistiken ThalfarluTi <n srliliH'MTi, 
im liödi-tcii Liroile wahrsdieinlUh, dal« diirsi' L>si'heinun<; und die 
ihr zu Grunde liegende Kraft des Lautes nicht etwa aur die spätere 
und w-l-.-rUuf I »üi»l.-i • wisfl- brüllt •-»■•i.I.-m d.irl. .-ml. n, «i.- 
mufs schon angesetzt werden für die archaische Periode, und 
manches, was wir in der classisi'ln'ii Zeil sehen, rcuifs eben durch 
n\\f Wirkung dieses dynamischen Verhältnisses erklärt werden. 1 ) 

1) Wenn den: data oder andern Leser die Summt dar beigebrachten 
Beispiele noch nicht genügen nullte, an bitti- icit i.u bt-üditen, was Joh. 
Schmidt in Beinern an feinen Beobachtungen reichen Aufeata über 
griechische Vüittliiüsimiliition, „Assimilationen benachbarter einander 
nicht beralnenler Vocals", Zeilsehr. f. vergl. Sprachfarsch. XXXII 39* 
11: Schlüte lu-unjvkt : „Die m allen Zi-iu-n ktüftigmi tlfg^HttümHiig.ui 
haben sehr viele, vermutlich sogar die ineisten Wirkungen der hier 
waltenden Gesetze wieder getilgt, so data mau kaum hoffen darf, diese 
Geaet/.s alle ihrem vollen Umfange nach jemals eh ermitteln. Deshalb 
iuuIb man mit der Aufstellung von Gegenbeispielen sehr voiiii.htij; rj.-in 
und Assimilation auch dann anerkennen, wenn sie nur mit wenigen 
L'LtUtn tu belegen iiad." lim Ikuiptreaultit Schmidta iat, dnfa unbe- 
tontes i und a im weitesten Umfange aaaimüisrt wurden. Für das 
Lateiuiachc verhält aich die Sache insofern andere, als hier offenbar 



Auch andere Sprüchen wie das Deutsche, heliisclie, Ci Irrlitwlu', 
Kaliänisclte zeigen eine rückwirkende AssimilatinnsLcidt lies /; man 
betrachte /. lt. die deutschen l''n'iitil verirr Sigrisl = S.ikristan, 
l'lirsich = J'cräicum, vulgär deutsch l'fersieh, IViiher atic.lt Schrift- 
deutsch je. B. bei Bomliaslns i'acacrlsus, Rulikül - reticuhm, Rc- 
cipife recepisse,') Sievering, ein Vorort von Wien, nach dem 
heiligen Scvcriilus benannt, ntil einer Scverbmsgasse. In zwei 
der emäluileti Beispiele spielt die Vdksetyniiihigie deutlich herein. 
Aus dem Keltischen nenne irlt Agiilillus für Agedillus (Holdere 
allccll. Sprachsrhat/ it. iL W.'i. Italiiiniseh haben wir Tii'irmini 

= Taaromenimn (aber schon itt den schob Juven. 5, 93 Tauro- 
minium). Etliche griechische Beispiele «erden iniler den latei- 
niM-lnTi angel'uhrl werden. Im Lateinischen /i-igl sich die riiek- 
wirkende Krad des /, wie gesagt, vor allem in der sinkenden 
Sprache und hier wieder vornehmlich eben in der Richtung auf 
ein vorausgehendes E. Um den Leaer in überzeugen, will ich hier 

■■in. ii.hill. Ii. ». H l |.i.l.|i ml .1.1- Ii l-.r'.'fl- ■■)■•■■ ... 

gleich, dals mir weil mehr Beispiele iu der I.eclfue begegnet sind, 
ilitl's ich es aher für itherlliissie hielt, sie alle m notieren und hier 
?.um Ah druck zu bringen. 

Ich cnviilinc /iiiiLiclisl dir Beispiele ans den soeben von Sc.hniil/ 
in meistccliiiller Weise lierausifcgelien"N \olae Tivniiian.n' i'anl" l.nmd 
des Haupt codex, Üassclhiiuis IX. Jahrb.). 

lab. Tir. 30, 00 filicitas 68, 66 imbicüis 

30, 61 ftiieissimus 68, 23 similagu 

43, 96 contumilia 77, 97 alticinetus 

43, 97 contumiliosM 84, 24 Eporidiae 

46.12 vkeilhim 84,42 PHigni 

46. 13 vixillarius 85, 67 Taurontinitanus 
54, 19 senicior cf. 85,85 Mydia 
55,100 /Malis cf. 85,86 Mydicus 

57, 7 dilitescit 86, 99 Hilvicius 

Ljani ungeheuer viel mein- Belege für diu Assimilation fiel) auffinden 
lassen, als diefs im Grierhisilien der Fall int. Wenigstem! Bind die in 
der erMeluitei. A lilemt": imer Seliüiiills aufzählte:! !ieis[>iele verseil niiahmd 
n-eiiige p'-eiiiiiier vnn der M:-..-e. weiche der Leier hier für das Latci- 
niaehe Leieimmder findet. 

1) Becipwe schon bei Cnsaiodot. cod. B p. 3i4 M. 
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87, 10 Lulicia 

87, 24 Auritianis 

88, 83 ncadimin 

88, 84 acadimicus 

89, 19 signicies 
[89,55 »ftwW] 
89,57 »mdiVai 
91, 2 ditlillat 
94, 21 sabsiciirum 
98, 46 sw-wum 



!. -IT 



III 



98,48 

100, 99 porphiriiiais 

101,75 si/ibra 

1 102,96 er/dS] 

[102,98 emidil] 

104, 51 miüpepo 

104, C3 caporidia 
Hiezu kommen Sie bei -isccre 

Hei Honnct, le Latin il« Gregoire 
icL folgende Beispiele: 1 ) 



108, 1 Xtmimiieis 

109, 53 stilio 

109, 54 ililiuncultts 
109, 55 stilionacus 
111,60 ft/rafa 
111, 61 hirniotus 

113, 4 SQJ/IW = 

115,42 öwnffÄu 
1 16, 64 Hilvidius 



cf. 118, 58 £ 
119, 22 ti 
119,60 erftnffo 
1 19, 65 monaslirium 
cE 120, 20 %ro/Sn 
131,117 eröniW. 
weiter unten erwähnten Formen. 

Tours S. 106 IT. linde 



p. 106 diocisis 


p. 108 accipi 


baptklirio 


praeeipil 




recipil 


p. 107 dlrigit 






erudiHier 


ct. diruit 


anüiium = ankelitum 






obtmtbis 


p. 108 dificere 




p. 109 rtiriffuil 


proficil 


dilicüs 


excipi 





1) In der merowingi»clien Periode wird überhaupt in Gallien ua- 
/iUili^iruiiLi ein tA-M-isth lateinisches s in i verwandelt. Ob und wie- 
weit dieis in den gegebenen Fallen mit rückwärts assimilierendem 1 
luseinmenhÜDgt, wird sich nicht bestimmt ausmachen lassen. 



distinat 
dislidt 

ditictis für dilectis 
äirixü 
disiinare 
ilislituo 

11 dhsistite 
cf. distolationem 
er. diüxiste — dilexisse 

12 Aqvinsibus 

17 cf. Innodium (auch in- 

.. I.nfll ■.!' il.r-.l Ii Ii 

Volksetymologie. 

Weitere Beispiel« für liiekn irkende Assimilation des J bezüg- 

lirh It-s F. -iinl n:i[iir'i-lliili aiilgivälilt \m Srhiii'li^ii'ilt, 

Vocalismus des Vulgärlateins. 



niquitia 


Sehuchardt [ 308 


primict'rius 


1317 


secundocirius 


1317 


filix n ml ilg!. sehr oll 


I3S>0 f. 


invicillitatem 


1322 


coltigiis 


1323 




1323 


Nivilta 


1324 


obidU-nlki (it. vbbidire) 


1324 


piirique 


1324 
I 324. 3 




1325 


Bifflntu 


1325 


RigÜliense 


1325 


Sivirus neben Sevirus 


1326 


Sibirinu 


1327 


Triviri(n)us 


1327 


TotßiQoi 


1327 


Virissimus 




risirtim, sinil. t'ünfti 


I 32S r. 



ditlberat 
redigissel 

<iiih)ii-i't (viiiili'irlil vullis 
etymolog. Verne clislun g) 
cf. •iiiiuh'iiijhuirhi 
Vindimialis 

crudiiitate p. 1 

tofiUciler 

Auriiianis 

deeipisti V . 1 

praecipitli p. 1 

p. 1 10 cf. distrui 
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Viele andere Beispiele aus Schuchardt s. in den Nachträgen. 
Corssen, krit. Nachtrag« S. f>2 c.iticrt u. a. 
binimirinli 




biri/o = bert/ilo bei Aedlluulr ed. H. eorp. patr. Vindob. XXII 78. 

Nimitis L lt. IS. 0582. 

Artimisia C. I. L. VI 16208 = Artemhia. 

ävTtäiovtteTtowmvais Ritsehl P. ],. M. E. XIV 6. 

visptth für vespillo, Archetyp Martinis I 30, 1. 47, 1. II 61, 3. 

Audi kommen vor: 
rkf'ilHu, hhjiillin, vijiilf. pilf.ii, vi.tpilhi, I'ir-i l^ Nomina [ifi^ iüklIui 

auf o S. 197. 

stillio iiilffir = stc/lio, stetio Sterneidethse (Hb. B von Flavias 
i::i|ii'V |i. ll)7;: /iijilni-li vi.lk-.'li nmln^i-Hn- Aulidnmni! an ftiüit 
Tropfen. Not. Tir. o!u-n erwähn!: slilio, xtilhuiculiis und 

stiHonatut. 
Rufimiani, 1 ) Mirab. Rumae c. 5 p. 5 P. 
Taurominium scboL r .luven. 5, 93. 

senicio — senccio, Priscian. II 1 p. 1 14 H. (Sang, senicionem). 
faciliae glitt (sie), Epinaler Glossar des VIII. Jährt). 
Rigiomago, Hin. Anton, eod. iacsim. lab. ö P. 
depie.'wi, Terelit Pharm. 13, 14 in mehreren IIss. 
Tribicium statt Tarvisium heim Geogr. Rav., VolksetymoL 8. 13. 
Virgilius ful> allerem f'ayf/inn, v«l. Volk wlrniol. 21. 
I'istinia auf VfStiniii, I.hehIihi.t tieiiimi'. Kalalug S. 244. 
Helvitii = Heivetii sclir häufig in -jutm f himlsdiriltim . besonder« 
auch hei Caesar, s. Hohler«, altr.ell. SpnirhschatJ p. 1410. 



1) Derartigea kann auch auf die Anssprache des ij = i lutflck- 
gtffiiljtt wnil^]]. ilietür ti.il Wilhelm Schulze, Orthographien, Marburg 
1B94 S. SXXVHT viele, splitbilciiüsehe ilei.piele jinmmmeugeBlellt, welche 
sieh nur teilweise auch aus der Aasimilnfiunakriift ileB / tjklireo 
laaaen, i. Ü. Ibiria, Midi, MüUina, Priinna, Thibti, Agisikma, Aümiti, 
IJimitrius, TiimfCTitus, ThuijnHus, J-.pimithm, ^,i>:, mi ;du., Vi'.uiuüvi; 
Zinn/Uns, AdialAai, ütfalinic. CifaeM, Cyrinci, Ctilhira, Cisiccaus, Bei- 
zufügen ist noch apiltlateiui Echos üJosiYicoj.ra/o = holosericopratts und 
Syrici intexti für seria, Bonnet Grog. Tur. 118. 
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vixiilum zweimal in schriftlich, und vixilarius und bix<ili, lr his) ju 

einmal inschrifliich (Seelmann, Aussprache 189). 
oi>H$Mdi>iog, Schmitz, Heilrägc 48. 

cenüsimum, Veuanti Forlun. opera pedestria ed. Berel, p. 105. 
i'iricuiitlii* (mis rm'niiiitel, Seelmann a. a. 0. 189, insfliriTlIii'li. 
imhtrniiitm für cmincntium, Selbmann a. a. ü. 189, in sei Iii Mich. 

Cabiioninziz, ebenda, iiiscfiriftlich. 
Luffdunfasi, Seelwami a. a. 0, 190, iiiscIiriWirh. 
f/ffni, zweimal, ebenda, in schriftlich, 
cf. Crheias, ebenda, i [.schriftlich. 
ßiaäumtnianus, Orelli 943 (218 n. Cb.). 
iji-nitwns aus fdterem genetivus. 

meritrix und genitrix aus classischem meretrix und genetrix. Noch 
im ArrliiHvji iliwr« vuu Tour- stand gritefrix, gcnelrin- 
u. dgL, s. llnnnelllü. 

siwi'r statt set>/r, Seelmann 396, inscbriltlich. 

tfettift, HoraL codd. rar. «'.1111,43; (leltnmenlorvm, Überschrift 
von HoraL epod. 5; ebenso (fe/wiire in Uss. des I'lautiis, 
Cicero n. s.w.; volk sc Urne-logische Anspielung auf linum — „um- 
garnen" wird vermutet (Oslhoff, Indogerm, Perf. 115). 

eginis, Seelmann 190, toscliriltlicta. 

monastirmm und vionasliri, Seelmann 396, inschrilUich, 

benlfichim, ebenda, taschriiUlcb, 

I!\irt>u/-itiat<, llnitcr. inscr. 1 '26, 5 liir fitir/iiircl,\'u> au^ifii^iijzixii,:. 

i'.Wi>t:* \Vrirtt!!rii]etllt'\ir(iii :7>-l-(>. 
hntiiciUnm, Senium. |Vml. ]..) c. 93 II., ebenso imbirilis, nol. Tir. 

68, Gö Schul 
redimtionan, le Blant, inscr, ehr. ÜS3 (a. 527). 
bipinnis vulgär für bipennis, l'robi appendii 199 h. 
vX. elimostna, Veriaul. p. 229 L. coild. 
CorniUanus, Seelmann 189, insciiriftlich. 
Aurüim und Aurillia, Seelmann 189. 396, inschriftlich. 
AuritUis auch \m Ilüliticr, inscr. His[i. Christ. 27. 
fiel!, fici, Seelmann 189. 39U, in schriftlich. 
Oslinsium, Seelmann 189, in schritt] ich. 
VaUrius, mehrmals inscbriftlich, Seelmann 189. 39G. 
cHsoU, Seelmann 189, inscLriftlii-h. 
rcquüsril, ebenda, inschriftlicb. 
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Dioclitianus, Jordan, limiiari. ",X Momms. anonym. Vati-SMMts l'8f», fj. 
281, 8. Dioclicicmi 283, 29. 

iricius = ericius (Georges). 

inlernitione, cod. Paris. Columelto IX 368 Bip. 

Suliviae, inscluiftlis Ii hei Hivlli 2051, sonst immer Salcviae. 

praesipio l'iir pfiiaqii'j Yiil^aLi !'Aiiii;i:iiii[-'i . (Ji'orjt Worll. 540. 

-•rpiliiji'dum , lla.^ioslsir. vnr, cod. I, p. 58. 

Süticho aus Stelicho; Slclicho Orelli inscr. 4999. 

mj>n/= iiuil mimiim* iifti'i's, Sucliiiann lS'j. in schriftlich. 

didicm e lur detticare, Inschriften bei Su«lmaiui 39ß. 397. 

tlifftnire IT»- defiiiim in den miltelaltr'rliclh'n llss., auch l.i-i (lassiodor. 
var. cod. B neben difinb-e. s. Momnisni p. CXIX; vgl. lal. Volks- 
etymologie 147. 

dirivatam, Cassioslor. cod. L p. 95. 

dispicaMlis, Cassiosior. cosi. B p. 245. 

Cycilia statt C(n)ed!ia, Mirab. Romas' c. 93 p. 60 P. 

femilicus (sie) spütlat. für famelicus (Georges). 

wions Cispitu, üiis älli'i'cm MJflns Ci-ipiu.' (Georges). 
hircinim fiir Hercyni'u, Iis. bei Tac. Germ. c. 30 (vgl. Volksety- 
mologie 184). 
AiVjini für hernia, gloss. Lahb. 

Circius, Nordwestwind, spatlateinisch l'iir Cercius, Volksetymo- 
logie 46. 

rf«i* liidiculus liir rfeu* Rcdictihis, Volksetymologie 180. 
!>.(;/,: Ith- cnsile, Vi)Il£SPiynii)l(i»ii; IGT. 
venificus, Porphyr, codd. UM xn epod. 3, 7. 

wrnfe supersiitiammi Hülms f= rri»«^ inrUUum, Greg. Turon. 
OTfefnan — mensium, I. R. K. 5460. 

flfcidfo Margaris auf einem 1888 au Pompel gefundenen Wach* 
iäfelclicn. 

Scniiioncm anonym. Vcili'sianus 2. 
duodieim, cod. S. Euclierll 1 136 ed. Vindok 
(MiZiii«, Caper 105 K. 

filicitsimus Not.. Tis'., fitir.Um Not. Tir., /J/icrs iiisrhrifliieh, Serlmaiui 
a. a. O. 189. /Wetter, Inschrift aus Velltrae C. L L. X 6565 
(a. 364—375 n. Gh.). 

filirrm, vulgär und vnnvnrl™ von Oaper VII 106 Ii. (gi'vvil- nicht 
K.Hor, inm fl„r„.s™. IQ 
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blolis ein vizio ortagraßco, nie Parodi, Studi Ilaf. tli Iii. class. 
II 398 melnt> 
lix, anthot. cpifji'. I.üt. iir. fittl I!. : iilVik;ini>.r!i ;■. 

ol. upi->:r. Lat nr. 486 B. 
iii, aolhnl. euigr. LaL nr. 15ÜB. 

-- efft:m tun tu.*, .ijipi'iiiliN Proiii 1 7:! Ii. siarli iler 11p- 
visioii viin W, H'iirstH' i.nklil imftDU'tirilu.i, wuf- nlsn Vislk^.'iy- 
mologie S. 13Ü zu verbessern ist). 

Vom L'i'nulinliHii'ii Criin'liisclh'n isl viclli-irlil ("tiltt l'iir füih hiriipr 
zu beziehen. Aus ili'ii |>iim|>eiamsdicii Waiiilsrliril'lPii lifst sich 
eitleren fjuXtit&v = %ihi<Cv ffir leltSdv C. I. L. IV 2498. 

I>azu kinimil ikh-Ii i:iin< Masse Iiidioaliva, wu wir bei iiarli- 
f'ul<>i>iiil<iiii (" ilic lüliluiiy -isr- (inilni, wälirniil man -w iTwaiirt. 
In den not. Tiron. allein habe ich folgende Formen bemerkt: 

conlibiscit 22, 2 St hm. 



■hf/tnfin-1 



rwfcfecfi 31, 95. 
xptendiscit 33, 98. 
m/ih'titlixdl 34, 1. 
candisdt 37, 13 u. 102, 59. 
excandfscit 37, 14 o. 102, 61. 
indoliscil 39, 50, 
»eroeif 54, 21. 
conseniscit 51, 23. 
obticiscU 54, 57. 
conticiscit 54, 59. 
retkücit 54, 61. 



eoueaüscit 64, 13. 
crebriseti 64,81 u. 9( 
increbriscit 64, 83. 
percrchriscil 64, 85. 
titishtiihrit 70, 89. 
vaniscit 74, 57, 
evaniscit 74, 59. 
ßacciscit 75, II. 
duiciscit 75, 14. 
eferviscil 102, 48. 
frondisdt 104,87. 
nirtseü 105, 93. 
rifofce« 106, 35. 



70. 



Dazu aus Könnet, Greg. Tur. 110: 



Hoiiient F.iiiihifs genommen, die Wahlverwandtschaft zwischen 
; niul j, auf welche benits Coi'ssi-ii aulmoi-lisaiu »cmarJit bat. 
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Iiicsolhe zeigt sieh Lil nnemllii Ii vielen rallcu i» der Inleiidsrhrn 
Sjii'iicliriihviükliiriL.'. man nehme iniv i:ir (]asus!'ni[iiui:cn, wo ans 
t.'KVtrtii ('iTcrh, uns .tjUilinn-f .ljitt!ti>ti>; aus uimf/iix »tttix u. s. w 
geworden ist, und die Stiperlativeiulung issimus, die ans fanmrHS 
entstand in einer Zeit, wo noch ganz allgemem optmrms, intumits, 
potttimu* fe -gehalten wurden. 

Call/ hesouders dcullidi lie^t dir Vnrliehc des .S und / für 
einander in der VulgFirsiirachc zn Tagt', wn vor \ impura, nament- 
lich vor sr, um, $p, •! ein |>abitalc;r Voc.al sich entwickelte, der in 
Insrluiltcii und I f ittiilsv h ril'tt'ji giwiühiilirli mit i. ausnahmsweise ' lüil 
c he/ei, linet iiinl, /. I!. h»uirii;ii!ii.-:, IsU'jihinuts, ktiürht, (-KH I n. I Ii. 1 -, 
upirihti. n. s. w. Mir Miehlen lleh-ge stammen ans dem linde des 
zweiten .iahrhunderls, doch innls dieses nrolhctisohe I srium !n>- 
dellli^ld IVi'ilit-r i ni'ltauileu gewesen sein (liridn'i in Widll'liit« Arrllii 

f. lat. Lex. I 215. Stolz faisL la(. Gramm. I 202). 

Audi die Assimilationskrail des f ii:it Gn'sscn, «h: ich glauhr, 
zuerst berrorgeboben. Sdrachardl in seinem vortrefflkben Werk 
ilber den V'iiralisimis des Vnlgä Hat eins III 85 bemerkt, freilich: „Iti- 
wiesnn kann ein Voealwandel als Assimilation nur dann werden, 
wenn jede andere Helming an sich umniiglieh ist." Aber ist «in 
solcher Salz, nicht selber rLwas unbewiesenes': Wer gilil uns das 
Hecht, dir Assunilaliimskrail. hinter alle übrigen kiriil.e zurückzu- 
schieben'? Wenn wir aiicli Sdiuchanlt zugehen wollen, dal's die 
Assimilation bei .Ion rumänischen S|>iin :in-i i mir in Iji^ihi-änl-li-iii 
llalsr vorkommt, su folgt, daraus, glaulm irli, mich jiac niclit, ilal's 
sie im Lateinischen in sehr bfiFr.hränktem Mal-! anerkannt werden 
nml's und alle Millrl andrer ta-klärnng zuerst tu crsrliöjifcn sind, 
ehe wir sie in einein gegebenen Falle als wirklieh anerkennen. 

I' ■■ •■! I i 1....IU..I #• l-.-n-. I.i ■-.■«.: \ inn~<n, i 

heil. Hei der mil Hecht s<> bedeutenden Autorität Srhurharilts 
schien mir ilic IL'-n^iiis L'H.r litierli:;!, es nnn-lili- die ;;r::riileilii ! e 
mir selbst sehr iduh'iichtcnilc Ansicht Lorssrus yanz tu V'ergcssrii- 

■ ■ - ■ ■ i- r.a.(j ... tu-Lr li.il-- i. Ii ■I.i'ini l"i :>o**:- l.-l 

goliallen, eine neue Ilelcuchlnuj; der fihcrliefcrlcn ihalsacheu Hui 
den jetzt leider nirlil mehr sein' modernen liedanken der Assimi- 
lation null der Wahlverwandtschaft aus zn versuchen. 

Hei den lurhnalivis also licet es ziemlich klar zu Tage, dals 

hejde Momente zitsanui gewirkt haben können, um eine solehe 

15* 
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Masse von Verben auf hrere slall escere zu erzeugen. Hals wir 
lirmnl li/ibm, i.ni'li an die ''alihvrwaiult.siliall ion / und .< /n 
denken, mag durch die Formen artylUrat* und uihilkcentia (mit. 
Tir. 54, 4. :">!, efferrkeere, leidsten; rriscunt, e:eardixfe>ix (Bmine!, 
Greg. Tnr. 110), invaliscente (ebenda p. Hl) erwiesen werden. 
Dafe auch die Analogie von gliscere , rmatnüd n. s. w. mil^'« irkl 
lialn'ii li;nii], i-l niehl in leugnen, nur ist ikir „Vdi'i'aiij;" ilie*es 
Maine uU unbeweisbar. 

Ich glaube, wir haben im Vorhergehenden eine solche Summe; 
Inn l!ris|iielen iiu? dem -|i;ilen.'n Latein büiu'elirai lit, (Iiis mau jin 
der Thalsache nicht zweifeln kann, dars in der späten und vul- 
gären Lalinitüt das / ein vorhergehendes E, nenn es 
durch mindestens Einen Consoiianten von ihm getrennt 
war, in / verwandeln konnte, und zuar hatte keines«.;!* klnl's 
das / des Stammes eine snlelie Kraft, sondern nnili mehr das / 
einer Ableitungssilbe; ebenso »'eilig ist ilie Verhandlung des E in 
/ auf unkeloute. jlsn sidniin-hrre Wale Ijeseln'ünkl. 

Wenn null aniir-irlll- ilf:r jnassi-uliati vorliegenden liris|)iele. diese 

Erscheinung nicht wohl bestritten "erden kann, so ist es eigmiMii Ii 
selbstverstiimllu-li, dats ihre Spuren aueti in der rla-si-ilien und vnr- 
clansielien Keil, anyiil.i'r-di-ii -ein müs-en. Weil nlier dii' hier in Hetrarhl 
kommenden Kiilli' gnil'-enleiU ;mf Ilv]ni1 liesen , .ml uiihl mehr exi- 
stierend« Urformen /nrückgelieii, so iialie irli es Iii r zwe.rkmälsiger 
gr.liaik'n, zuerst ilie rvidenle Thalsarhe vor Augen zu stellen, ilafs 
überhaupt, nie die sjiälere Ejioehe u-\g\, eine AssiiuilaLuiinkraft des 
/ im Lateinischen existiert und keineswegs nur so nebenbei wirk- 
sam ersrhe.int, sondern dafs die rürkuirkeude Assimilation des I 
ein mikliliger l'"inlnr in der i:e.sclnrhle. der lateinisellen Sprache 

gewesen ist. 

I)anai;h wird man keinen Anstand nehmen, durch rückwirkende 
Assimilation folgende Wörle.r zu erklären: 
mihi aus i mehi. 
tibi aus *tebi. 

sibi aus lebt ml insrhrilllidi erhallen, s. Sebiieliardt, Vuealisnms 
II 2), laliskisch seffi [was man übrigens in „sefei" ver- 
bessern will). 

vilis ans veslis, velis. 

sbntib aus seniolis, semulis, seinilis. 



Ansimi[nt:u;iiliriift Je, 1. 



simiia und similngo = 6tp.tdal.is, v-l. Int. V(>l|;*.'|Yn!iilngic S3. 
simtlixuias bei Varro = semilixulas (lingu. Lat. V 107), zugleich 

mit Ansehlufs an simiüs. 
subtitis für mbtelis. 

fiiiux für felitis 1 ); unihrisch /W», verwandt fetare saugen. 
vindien für vendico, vgl. lat. Volksetymologie 117. 
rf(di« für dedici, s. Beiträge zur lat. Spracligesch. I 39—41. 
Duüius für Duetius. 

familia ffir iiileres famelin (lietiils ans Ardea: fameliai). 
Fabricius aus Fabrecius. 



Antislius aus Antestius. 
Conditio* aus Condelios. 

Nisibis nehea jVereft« (Afc.wA/n Clin.), Georges Wortf. 439. 

(///ii Tür )i/t/i'n, jtTiAii). Wie anlautendes s/" in den Lehnwörtern 

zu-/" vereinfacht wurde, so auch anlautendes pl'iu I, z. B. 

lisana, gelegentlich am li pt zu /, so lunter für irÄvitijp, vgl. 

auch /ertus und «Juni; (welrln: niiin vielleicht mit Unrecht 

gegenwärtig als nicht zusammengehörig ansieht). 
öb'iri, Dativ um o^V.r, ist eiilslnndeu ;m «Wir/ (resp. nbjeri), obüci 

(objici); obieci hat sich noch erhalten hei Plautns Persa 31 3. 
Bnmdisium aus BQSvtieiav, Brundesium. Dieses lelztere findet 

sich lici l'oi'jiliyri» und in der I licrlielenni;.' des Oi-omus. 
mimlili/i mrhi'ii »mutete ist entstanden aus manteiia. 
suspieio aus suspecio. Noch zur Zeil Varros (L L. VI 82) sagte die 

dezpeem, sie aliu". Dafür, dafs .Ins * der hindinin nul die I ni- 
«andlung des vorhergeh endcJi c von Einllufs Mar, spricht der 
ilmstand, dafs wir hei appelo, impelus u. dgl. keine solche 
Umwandlung scheu. 
impilia = nodtfir (l'lin.) aus impelia (?), impedia, vgl. impclimenta 
für impedimenta. 



1) Mit Unrecht bestritten von O.Mover, Sitziws.:»'™-. dir V,'[l;:ht 
Akad. 18US 8. 83. Siehe dagegen auch Tarodi in den Stadl itoliani di 
tilulujjiii (j';l,siCii i 4:<"> uriil Kkutsi/h in iK-r H'tI. iihllul-L'. Wt-cljensehr. 
9. MBti 18%. 



ritare für queritare, nicht olmi: Khnvirluiiij,' ilm- Onnmatopoesie, 

Volksetymologie 150. 
tirum und niquei (dieses aathoL oplgr. Lat ar. 184 I!.) haben 

alles n'i = ni iiiivi-iiiiidiiiL erhalten iluirli KLutlur» des in der 
nächsten Sy Ihr Hilj-^inlfu f. t'hn- ii,is *i>hr hi'iulijie archaische 

ni = ne, auch nive — neve vgl. den Index des C. I. L I 607, 
Ucja = ^Tu#ijKij, vgl. Volksetymologie 1(57. 
fc>w = lyxvog, vgl, Volksetymologie 100. 
tfe — fymd-, vgl. Volksetymologie 100. 

'!/—■ ucuU.i. liuniiH/janiiicliu W.imkehcill. C. I. I.. iV ITSn. 



f. tfä/jfi« (Piitcoli) C. I. L. X 1756. 
(Ofyillia C. I. L.X2805. 
0/iÄw C I. L. X 2804. 2806. 
OffiUio C. 1. L. X 2805. 

Fixtia C. I. L X 3978 (aber freilich auch FiUus und infistae E. L L. I). 
maUficmm und mitlificus hei Planhis, Sallust und sonst (Cenrges), 

lirujiUia^ ans 'iini/.i-tin.*. ^™3:n|>'. Kar; kurze o v i ■ i ■ r- ; 1 1 ilir läil- 

lehuuiig (Saatfeld lens. llalogr. u, d. W.). 
MÄiiw Hirse, fifJ.iVi; (Ihilbriick, tanleilutif; in das S|n'achst[uliinrr 

S. 137 Aum.) aus ^melium. 
proticium neben prosecium, Fest. 225. 

sttbsicivtts i;m/. gewöhnlich; in der Hegel schlechter bezeugt .swi- 

xcciriix (vgl (Gurges Haudniiilerh. u. d. Vi.), 
ricinia, Fest. 276. 277. 

scrihliln ( V(i(l«s('luni>]iti.'ii' Wh l'fir slrebtil». 
strigitis (Volksetymologie 124) Ulis atliyyig. 
siliciti für sulicia, Volksulynmlitjtk CO, 
müiciparc für anteeipare. 

unlhjw.tari: erklär! sii'li ans ^imtispicr.rr. wie. nullit es aus antktil-. 

Britta sieht für Spt'riioi, tifre««. Uars das crslo i in Ä-i«« mit 
dem folgenden i Zusammenhang I, ergibt sieh daraus, dals neben 
ft-««*a; kein /Milax existiert, vgl. Ileorges Wnrll. u. d. W. 
Brut Iii. Über Brutales vgl. Kiepert, alle Geogr.457. Ä-iVw 
C. I. L. X 3884. BriUiorum tl 1. L, X5UI. iJWtfAtt & I. L. X 21 77. 

(reftimire steht nach Sluwasser, dunkle Wiirl.fi- 1 HDU S. 1 1 UTic rettemire.) 
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Auch /> 
(«. diese S. 4 



iiefitr/iis ii. ilu'l. rli In'ii hallen. Mehl hiotier /n stell™ Ist 

hei Varra sat Heu. S, 150 R.: es ist. nicht ms ta<n>.m tvtlstnmlcn; 
denn linin Mulle hal kiir/cs //ich/« Band wurm jedenfalls langes 
wo taw'« daliir geschrieben wird. 

Mail sielil. der iiIicrlhiHilir.iislen iiolvarhluri;!, ilafe die rück- 
wirkende Assimi lalioiis kraft des / auf /? in der späte» 

In der dassischeu und vordassiscLn Sprach«. Blofs in 
den Ccntilnamen (auf -ins) findet sie sieh häufig. Dafür 
halten wir diu Beispiele: UuUius (Bmllivs), Fabricius, Papirhts, 
Opimius, Antistius, Condilms, Pesehvnha, Cispim, Ofillius, Fislius. 



der Endung conslatierl neiden zu müssen. Gewifs liefscn sieh 
daliir tiwli eine M i'/i^i- lieisjii^li.' Iii'il'riii^iüi. Suiisl aber ist die 
rückwirkende Assimilation des / auf B, so ungemein häufig sie in 
der sinkenden Lalini1.il ist, in ilci' dassischou und uirekiSMSchcu 
Sprache nur selten 7U entdecken. Die Wald Verwandtschaft des S 
zu I mag liereiiisjiinlfiii in den Beispielen aihi, simiitj, ximil/i, simi- 
/tign, simili.Mlfi'}, AV.vf'fe, ftniwihhim, 'jitirittirt' '.ans. ^qtiesilare'f), 
lirasichim, vilis falls h::atis, Visits?), subtilis und antis/ii-chtrc. 
Auch auf viilksol.vmohiejsrheii Kiulluls man die eine uili-i andere 
Horm zuriicfcgelulirl werden, n< simitu und simifagn i Vnlks-'ijnic. 
logie 20), vindicare (Volksetymologie 117), inciens (Volksetymo- 
logie UM)), Uwilega (Volksetymologie 48. 82), (nette (Volksetymo- 
logie 1(10). Als IIa mji lerge Ii n i s »her lileiht hei unlieiaiie/uiiT 



1 :■ .V.uh tiuci),>it für « m-i'ci'jJnt iiitintü u l v. ii hl i i win-iteu, wenn nicht 
ü!>crh:.iL|it iii !_'i.-:ni.-.h :<:-!-iitMi ei- SjTui; vor GntSnrcileii tu und em zu im um! 
im wiivden; daher i-( vielmehr ;/.i<ni"iw uo;. Tir. 117, ('s eint Aiuuahuje, 
/.■aiinjH'. 1 , uV;<>. r/fi/jn, sbiupui nlnu- find n <;..:ilL';I ; ii;. 
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(l-lrih I l'n,i.ii, t .1.1 iji^t >•■-:■ ii ..1,1 I.. I- 

stehen, dafs die Endung ius, in, tum miil Iis, neutr. plur. iia 
gar nicht so selten Assimilationskraft des ( auf ein voran- 
gehendes e auch schon in der alten Latinitäl zeigt. Dahin 

gehören die obigen ISeUpielc: mV«, svhlilis, mttiifiliti, /Hills, familiii, 
impili«/?), Uli«, ttritlhis und die. ehniifrwäliriicii Conti Ina mcn. Wenn 
ivir noch annehmen, d.TEä hei di-r W;ddvr['*vniuksi-]iirl'[ vmi s und i 
und hei in1kset;mohi|jLschi'i' Ajdehimiie. die i'fnkv. irkcudr Assimila- 
tion dys / sich besonders gern entfaltete, so haben wir fast sämt- 
lich« erwähnte lleis|ih'lr uutiTgehracht. 

Die aurserordenllichc Vorliebe iles / für ein vorhergehendes / 
zeigt sirh Hiirli in den viilgärlaleiiiischei] hinnen mit emgcsrhohiTiriu 
— si;liM,iiu'l.i^!'in oder strahl mktisiheni I: 
similax = smüuz, Volksetymologie 85. 
tricilintö, Varr. r. r. III 13, '2 K. 

iri'iiiUniian <neim;d iiischnhlirli, einmal ans dein .1. 1 Ii n. liii., Volks- 
etymologie 86. 
seimfes = ijy.i'in.ij. VulksH ym olo^i i; 5S. 
Akxandiri, Srhuehacdt, Voralisnuis II 40b'. 
Dapltinidis, Schuehardt II 419. 
Daphmis, Schudiardl III 280. 
Mviieehimin, Sclmdiardt II 408. 

Militiatles, Sdnirluinll II i'2!>, zugleich Volksetymologie. 
Zimimae, not. Tlr. 85, 1 Sellin. 
Ponitim*, not Tir. 117,711. 

Clijk-miuislru, not. Tir. 1 15, 81, 'iiglcich Volksetymologie (s. diese 

S. 28; vgl. auch Schudiardl II 429). 
Auch Domminidius ist zu erwähnen, not, Tir. 47, 65 und posimiritim 
Paulus Fest! p. 327 Th. = pomerium. 

Man sieht, dafs es sich Iiier immer um die Nachbarschaft 
um //nur [hellt. V.nnt älmlidic assimilierende „Walen Mal tun;:" 
hei den Liiniiden iiiidet sich im liiiechisehni, s. krclschmer, griech. 
Vjjrjuusrhriflen. 

IIa- jjliiidii; .Moment i.rilll meikw ui.lijieeM eis Ii aul cinier 

etwas andersartige lhsis|dele /u, welche mir für diese svarahhak- 
lisclie Assimilation noch aufgefallen sind, irh meine das |uäucs[hiisrh- 
archaische .ii'iiii'.'ticii'i^.li/iit/iaiiii'i'i (Schneider ex. 14). das ardiaisrho 
Tcreboniü — Trcbonh C. I. L. 1 1 90 und Calvencl(ius> C. 1. L. 1 1539a, 
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Ii. • lü.luil li> F.;m .1, t'i.l — rpajn ij ■ • V II... Miti-Ic^it 1<. -. -| .. 
Klassische TiiT[i\lim, vtolür archaische Inschriften uncb Turpleio 
hiilun, bitUitrn SrlmTiliiM- neben Mukran; (mit ety, iwdoyisrheio An- 
si-liliils im biliare liliikcm, iiu'imr die nachi'lasi; iiichen Lfunir-n /'(■ 
ijuluns iinil Theopar.astas (= Theophrusius) (not. Tir. 118,0. r i); bei 
m>!cbi'ti hehlen gleich lalls die ViilksoIvmohiiUe eiiiuen irkl Indien 
mag. IIil]f, r i'.f,'i']i Irill't das cm filmte Mniuctit niclil. kii Inn spätem 
«wfcimw = xftowöa C- S 1 - Lal - 1,1 167, 43 und Cetcsifim lul. Ilonor. 
i asjiir^i . in lii'iyi'. min. eil. Ilicse 30, (i. Wilhelm Schlüzc, Ortho- 
graphie» p. UV vergleicht ciamit kyprisches pa. Id. Ii. sc = ittähg 
Audi diu m-haisek' 1'ei'in ffnrrcle -■- Herck diifllr Lr»ähuiiiii! 
verdienen C I. L. I 5G. Mmifagoras, not. Tir. ilT, 60. 

Aul die Asshoilalinnskrall ilitr Vocalc a e o K werden 

«ir später zu sprechen kiininii'n, ziuiärhsl soll hier noch über die 
tlirhl eben bünli^r vorwärts» irkende Assimilation des / yercdcl 
werden, »n dieselbe ein tiHchroljieiidus J? liirlril'fl. 

Man kann diese ArL «ler Assimilation als durchaus vulgär 
uiiil spälcsllalcinisch bezeichnen. Beispiele; sind aus dun not. 
Thon.: FidinakS 85, 83 ; Fidinac 85, 82, und etwa noch tmftsbina 
■= ampliisbiMita; aus lioniicl, <lre£. Tnr. p. 108; p/iiilo, olh'/Ui; 
p. 109: permillibniur ; u. 112: Albiginsem; p. 113: iiimiim.ii; ans 
der Appendh l'riild das vi>lksr[viuidn.;iscli angehanchle iimipirus 
|i. 1911 K. Vn!kselvmo[[ii;ie spielt ;uich lierein Vi i:ii;imli;la Johannis- 
uiiriui:!)cn iiebim i-in-ndubt l,.H)i|n Inn :l,it. Ktvmidnyiou 173). Vyl. 
aiieli das uleiidiliills lielleielil velk-el ui],i|ih^'i Pl -]i hceinlliilstc tlysiii- 
IcHa im lateinischen Oribasius (tlysmlerias cod. Paris, f.d. 50'). 

Iii der Milte /wischen zwei Silben mit /, alsu so dal's es nicht 
entschieden werden kann, oh vor- oder rückwirkende Assiinilatiim:.- 
kr.il'l lies / ;ni^ mmeu "erden inuls, sehen wir das /,' hl / ver- 
wandelt in lolgcndcti Heispiclcn: 

not. Hr. 100, 99: porphinlicus. 

I.e. Ulanl I. f.. 380 (vor 032 n. Gh.): liviri — iiberl. 

Könnet, Greg. Tur. |i. 108: nigriiiinem (iiigridu aber audi bei 
Eucherius h i M I |>. -10 Vind.). 

p. 109: ViiidimiuUs (ehensri rhidiminuii: hei Kiu herius cod. S 
I p. 16 Vind.). 

p. 110: dilietis für dikclis. 

p. 111: dilixissc für dilcxisse. 
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InsdiriiUieh, Seel mann 396: fidiliter. 

[iisiliriitlirh, Scf>Iii)mjiii 19(1; Cuiiititnliiii/ifh. 

Corp. gloss. L»L IV p. 281: invistigandum. 

Porphyr, codd. UM zu Hur. carm. IV 4, IS: Vindttki. 

Indibilk= Indebiti* — Aitdvbulo:, s.llidders allcell.Sprarhseluiti. 

Archimidis, Cassiodor. rar. cod. L p. 304 M. 

Vgl. auch itmipiri, Pelagonius § 320 1. 

Inlimeiii, jetzt Venlimigiia luv Hassiscluis hitcmclU, lal. Volks- 
etymologie 13. 

Kigeuti'imlkl] ist iIüs sldiendt' »tilU = tiiiks der iitmi|H'j,iiiisrlii>ti 
Wandsdirilltn (nr. 1994. 2157); .Ii« Form mtles kennen sie uirlit; 
man wird nskisclirti ICiiilluls vermuten iliirJi'U, «I. mvtbti.r nciien 
bl. (Hi/c.ir. Aulsei'dc.m liegt alle vm'n äfls" ii'keiule Assimilation lies 
/ auf E vielleielit vor in qiiidni ■ — quidne und in sesqui iffflis- 
;itt = semisquc. 

['Tu- sonstige iimiärtsnirkeude Assimilation des / linden siili 
uiul] MriiU'i'i' ISeispMe um] ideirlilalls blol's ;ms der s i n Ii r. n il <> (l 
I.atinität, so Philidamus not Tir. 118, 14 Sclim., Pltilidorus 118,15 
und /7((,'fj — inliiKu oder insh'Cii l'mtrli Uivul) i'alse / stall »), dann 
dividium p. 77,5 (also i statt h), üitfto ■-- intuba, Silmelianll, 
Vuciiliiiiiüis II i?:">i Eufidüns iii'ln'H l'.v!!irhiu.<, Schnell» rill ;i. a. <i., 
simüacra für simulacra mit ab sichtlichem Anschlufs an s/wii/i*. 
Vgl aucli tlimkiiri: = li'ififia^to&ct, \'nlkM'lym"l'i i .'ie 124. Her 
einzige l-'ült von größerer lScileulnng scheint mir die Super- 
hilivi-iMtiinsi issii/His, \\f, »ii' man siclil, iiii'lil Unis eine clMaige 
Assiinilaliiniskiau' des /, sondern auch die sehen 0)11:11 lieivnrge- 
hnln-iii! Wahl rar» anillscbail vnn ,S' und / in Krage kam. Ks ist 
lie/eiilineiiil, dals Cassini Ii in 11s de urt.lii^raptiia p. 150 K. kein -ixsit- 
(«Ks env.älinl: Sed ego in antiquionim muliii libris, quam (latus 
(Jacstir est, per 11 ptenfi/ta: arripUi ini-aiin, nplumus intumus 
imlrhiM-ruviiii InbiiUi il/ct/it/htm fitriitm/um mnxume rt/witti/nii/um 
cuntnmclht mhmme. Iniiiierliiu esislieil. Iiei Sidlnsl imrli der liaud- 
M-niiiiliili'Ti ilierlielenins -\\ je und je dir' lüidimg isMimus'), 



L) Wir wissen, aus Varro, liafa dia Endung l'tridttt, I. It. noeistiuua 
etat zu seiner Zeit reuhl in Anfnillmie rjekotiimiü] ist; iULeie Linie 
niMduij iiili iiül-Ii dmor iiinj,'. VI 5!i"). Iii- tellisl ki.-Ih i-^l,- ;ü--e 
ii'iijiwiitiiis, hingegen (nufumii ;i. a, lt. X ö, sepfutnuiri , sij)(BUiur X -iö. 
,S(j)lii«iio Vart. a. a. 0. V 1, iiiluniuf V 154. 



I. Assini iktionakraft des I. 
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iinil für die Formen ohne S, welche -umus länger erhalten haben, 
«iin: aiiili f.'it:/lluihii* Ii. dal. zu LTniil:iik , ii AiidvecseU^ 
existiert kein uUumus uder n/Hraam in der historischen Cber- 
liefenmg. Der Grund liegt gewiß in der Kakophonic, welche eine 
Dissimilation wünschenswert machte. 1 ) \h HiiujHrettiltaS wird ficli 
der' Salz ziehen lassen, dal's ilie Endung mwii« hei nirlierfrelicinlein 
niid'i' di-]' di)]ipi:l[f.ii MiiiHirkiii>K de- i und des / sich in mm* 
verwandelte. ' Die Einwirkung des s war vielleicht stärker, dafs ober 
auch das i in llelraeht kommt, geht aus der Form pessumus her- 
vor, welche sich mich Iii- in die ni^usieisclii' /eil erhallen hid. 

Sellen wir jclzl unsere lici.L'iiiJinini; der riirkwii keiuleu Assi- 
milaüoii des / Hirt, 

Verwandlung des V m 1, wenn die mir hinwende Sylt«! ein I 
hesaFs, erblicken wir in folgenden Wörtern: 
Calilma für Catalina. 

TutUina (Varro) für Tuitttim (Terlullian nach Ohler). 
I'rociliiix ncheu l'rocitletes und 1'roctUu*. 
Scrvüius. 



demUms. 

Vergüte* iielien Vergütetes. 

rergiliiie liehen lir/inln Ivcryultt), Vnlkscl; Ireje -itt. 



Kukonhouie. Verg. georg. 11 1B0. III 52. 147. IV 413 und aonat haben 
die besten Haa. plviimus, ebenso losen wir bei Hör. o. I 7, 8 plurimns, 
e.|ii. I 17, 6fl plurima, c. IV 2, HO yluiiraum, e. IV 1, 21 u. a. I 2, 100 
jilltiiw«. '.lu I jeiiee^d/. f.ll jrnens ^t+li n rj"'jL^LS ib.* \ a l Valien 
wir Lei eilende! :t!ie] Li n Le;:u'.ij-L: i/f;:ii«r(i:i, iutwim, ft/jilimil. dj;fa»l« lind 
»i«9iHuius. Also ollcnbarc Dianirnibrtion ljui ffurtrniis. l/jiiwnis und 
jirfl.rwjjii»« iv il:.'l. ha. iiocli i'linuis in du: mit. l.i-.t., ilimlur, coiuincnl. 
WötrTLin. S. 113. Inaobriftlicb haben wir iii/Brauwi C. L L. I 109,10 und 
infumo ebenda. 14.20 neben M/nna ebondr. 7. t/HdecMmiiw 0. I. L. VI78BB. 
I'iir.illid dmiiil ist ue, nenn jjciui« für (inui-i iuerst in dipctmi« («m 
l'ür silier vulgär .midi fu/jimus vorkan., rL|i; : ind. I'rnlii p. 1!>'J ii.) auf Linn Iii. 
Danach hat man au verbessern was a. Ii. euch Um ml .au Ii über imitei 
und pinna lehrt, 
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hacdiliac neben haedulus. 
porciliae. 

facita neben facti, facultas. 

iiinilh in'ln'ji fhniiJ, siinuliiri-, .7.7;.f','«.v. 

figilinas für ^fiyuUnas, figlinas (vgl. fiffvlus) Varr. r. r. I 2, 22. 
indbjilamenla für mdugitamenia von Hnduges „eingeboren", tfodtf- 

jttVis; die genöhnln-he r'mm lautet :iSh-i- imliges , imligelis. 

Henfey verglich njiüyetos mit ^induges (Glösa. II 117). 
ItarkiK.c 1'iir hiintspc.c, 1. L. I 1312. 1351, erklärt sieb aus 

haritpicis. 
stiperrilium neben occulere. 
cxilium neben crii/. 

Konsilium neben coimuI. Y;;l. Sebuei/er-Sidler, lat. Gramm.* 40 IT. 

Somit besonders, wenn es sieb um ilie Endung /ins, to, tarn 

handelt. 
fZfriHÖ neben BruttU?) 

Vomiftcim neben Cornttticv.ts, pwttijicit neben innt!iife.c, ctmd- 
ficis neben carmifex, ebenso ÄWi/o neben um! Übitina 

neben hihenlina (s. Georges Wort!', h. d. IV.) xeigen eine Neigung 
der Sprache, auch in der classischcn /.eil vor den Sjlben /S und 6i 
ein ü in i umzuwandeln. 1 ) 

In der späten und vulgären S]iraehe ist die wunderliche lir- 
sebeinung noch mehr ausgedehnt. Hier zeigt ein « (ob kurz oder 
Istij.') In sonders vor und nach 6, p, m, v die Neigung, sieb einem 
i]in-li)iil^'iii|en i zu LiSfiniiliei'en. l!eis[iiele sind: 
Mitmnius afrikanische Inschrift, Seclmann 207. 
Posiimius C. I. L. IX 5489. 

mirmilh not. Tie, 04, 7] nml sonst, s. Lei der Assimilation von .> 

mkilnu neben musitcum = mitusnkum, l'ahreUi, Sebuebai-dt, Voca- 
lismus 11 10 Ii. 

I) Im awcitoo Jahrli ändert v. Cli. gab ex noch kuin iubfC u. dgl., 
VHtmeheinlieb ober bereits eioe J.ibitina. Bei Vario de ling. Lat. 
iialini wir uudl ileutlii:;;!.' S(.u:u]] iIl-.vuli, diüs er (uii'i/u H.ljilu. X ->ü: 
i.il'idii-. ; üaneui ii bitu sül mi; /;';>!(('(! ulk! libitl.nt im:bt in.-; i.ewklit 
l.dleii; fn'JiVu u. lijjl. wurde von den Aij.reLuiucrn Kysteni.üiEdi tLri'oliit. 
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•nta Sclmchardt, Vocalismus 11204. 
w/m Schucliardt, Vocalismus II 207. 
is C. L L IV 2510*. 
r e Srlmcliar.lt, Vocalismus 11 194. 

ans livlbire, Lö«e, gioss. uom. 249. 
is iur pusinnm Talgär, Schuchardl, Vocalismus II 201. 

Kr rerfiifititti, Volksetymologie 155. 
te ffir reduviae, Volksetymologie 155. 

ae Kriegsbeute nel.cn manubiac (s. Georgs) sieht mfiglicber- 
rf* Rh- irtaitwiae, vgl. die UrsprunglichkeU dt* « 

ann verteidigt »verde» durch .Iii- Ableitungen manabialh 
nd mambiarius. In diesem Falle raufet« mim annehmen, 
ufs 'Ii' 1 etymologische Auflassung rem mantbiue — mamthibiue 
ie Form mit / schon in früher Zeil begünstigt hätte; sin 
mli't sie Ii ncmlicl. imrhriftlirl. iiml in guien llaTulschriftPn. 
i .neiuen. Iiml. über Volkwtjinologic 11-1 lud.c ich übrigens 
ie umgekehrte Auffassung vorgezogen und mimibiae als^r- 
(irfuigürli imil rii-hlij;. mortunw als sp.TU'i'.' und volksclviim- 
igisch bceiitllulste Form erklärt. Ähnlich rätselhaft ist plisima 
- pturima Fest, p. 205. Seelmann in der Neuen pbiloL Rund- 
cliau 188C S. 188 erklärt es aus der Assimilalionskrall des /. 
■»s vulgär Probi nppendix 1US, Volksetymologie 70 und liiT. 

sttppiwn (Georges). 



jeclur, oh mit Hecht, bleibt zweifelhaft 
Laniviwt für Lanuvium, Inschriften, darunter eine aus 

des Alexander Severus, Schurhardt, Voralismus II 2( 
aUivtone = alluviotie GromaL 9, 9. 

praeripia bei Apulcius und Serring (Georges, Wortf.) i 
rupium Abgrund, vgl. surrfpuit aus älterem surrupt 
nimqms spällaL Gloss. 

nimyuid spf.tlat. Gloss. Srliucliar.il, Voralismus II 20G. 
Umbricfo (Dal), Inschrift von Neapel, C. 1 L. X 2G58. Z 
C. L L. VI 717. 
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Inplwiatus (cf. itaL piviah) (Sehochardt, Vocalismus II 202). 
cilio für culio (Georges). 

liriiimsbim sjiätlati'iiiisdi in llamlsi lu ilU'u, ji'l'.l PriutliM — Brun- 

dlsium, Schncliardt, Vocallsmua II 206. 
Saginlinum not. Tir. 98, 20 (übrigens midi Sagintum 98, 19). 
incinos = vncinos Margarin. I. Bas. S. Paul. 220. 
Genlcius = Genucius, Srtuir.hardt »I 231. 
Vinieivs = Vinncius, Srfmchanlt ebenda. 

Miniem* =• Minucius not. Tir. 117, 29 Selim.; zwei iiiachriftlicha 

Belüge bei Seeiniann 207, einer aus dem J. 88 n. Ch. 
Amman C. I. L. VI 684 (Seelmann 207). 

jinix und jinifierus luv rlassiEebcs hmix umi it/iii/ieru* waren *]>;it- 

latciuisilic vul^iiri' l'diiiii'ii niarli liv.'pln'r). 
iniirrms .vicderlioll sfiällali'inisrli, SHiucbardl, Vücalisnius II UM>. 
ipitiiiripli.-iu Fronto p. 139 N. 
siseipulam not. Tir. 91, 46 = susapulam (?) 
B0ii = Brutal, Schudiardt, Voralismiis II 208. 

Vielleicht gehört aurli im diesen Capilcl /«VmiVa SelmupIVu, 

•■J i*l mmiiprvliiim m-hm mitiuipmliiim Ai'ln'ilslnliri (Tinges'!. 

im ganzen dürfle aus den gcsammelleu Hcis|tkfrn, ; mau 

nun dieses oder jenes auch anders erklären, ilorli mr Genüge her- 
vorgeben, dal's eine rückwirkende Assiinilalionskraft des / 
aul' II in der alleren I. a Ii ui lä I. uft. genug vorkam, liesim- 
ders neun u und i durch I getrennt waren und das ti 
kuiv war, als" d.ifs aus u;7 i7f- gemai-M uuiile: k >.yt.;i te us 

da Ts ilii- sinliendi' I.atiuiläl über] jil einei ,\ ss im i la I i »n 

des « zu i bei nachfolgendem i nicht abgeneigt war, 
hauptsächlich wenn dadureb die Sylben im, in, iv, ip oder 
auch rni, ni entstanden: unter den obigen 37 Fällen sind 
31 von dieser Art; in 12 Fällen stellt neben dem u resp. 
i ein m, in Ii' stuhl daneben ein n. Kine ^'ij.'ung, aus um 
im zu machen, li«merken wir auch in der SliperlativendunK, wo 

und das sellaaine i lisch rif Hiebe communis tl I. I.. I 532 (. r i32— ßnä 
d. St.) ist aus tttrentamts entstanden (vgl, Sdmchardt, Voealismus 
II 201). 
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'/.in- As-imilaLiiinswirkiiiL;; des i .nil lorhenieliendes a ^eliüivii 
zum Teil auch ellichc i.cliuuiirler, welche an der Stelle eines 
griechischen y ein i aufweisen. Von den sniithlrittisrlieii 
nicht volksclyiiiiilo^isrh um:;!' sc In nahe neu Le hu Wörtern pnilfl- 
rinitim — pnnmyc-hium (V"lksclvmi>luj."ie 7 1 ), iitptiritw = yiuxvp- 
oiti; rVofks^tyiiioiiiüic Ii:!;, trriftintnn — XiyvSTixöv (Volksetymo- 
logie 60), acriilhim°= ScxpiidW (Volksetymologie G4), coiuptiUitriu* 
rijitt-ltilliitriti* (Volksetymologie lGß) ist mdürlirh dabei abzu- 
sehen. Dagegen dürfte für accipüer eine ältere Periode arupiler 
i= GDtvaizfjS- ^esiii'l h jln-ii (Viiikselynu.li^ie ;">ü) und in nilit/Mi 
= £tiAnof (Vulksetymologie 256) wird gleichfalls die' erste Sylbe 
.T 1 1 l;i 1 1 <; s ein (/ enthalten hahen. 

Fremdwörter wie paraUlicut (Bonnet, Greg. Tur. 141) u. dgl. 
beweisen natürlich niclits fiir rüikwülicude Assimilation des /. 
Hingegen darf das uiraugüstcisr.lir WiV/jVi (Selnnit/, Heilriige 107. 
i;-r«-ii. \«-|.r I" .4<-. !>■■ Iii 'il- ,v .i.i. Ii "-i-l.il t.ill - p ■•Iii il 
(s. aiier Monfinse» iura C. I. L. 1 181), weil hier selir wold statt 
des y zunächst u gesellt »nid diels dann dureli das I der folgen- 
den Sylbc in / verwandelt worden sein kann. Auch die übrigen 
bei Schuchardt, Vocallsmus II 254 aufgezählten alten insebriftlielion 
l!eis|iie]e Crisiilii t'/iri/sida, /litninis = Hymciua, ChUeris und 
Italic. — tlcr<jc(in.y gehören viclleirhl zur HiH'kw ivkifui; des i aitl' 
u f — >.//, mr Vurwailswirkuii;; ib^jien Si.iipit< = üis yphus, tiiutpiis. 

A zu /. 

Aus IViimasiO', was norh auf der ältesten römischen Inschrift 
■■ einer L'oldetieil Fibel -■ im Ihitii .Xiiinas/i,/ mrlie-t, ist der 
Getililname Itumisius geworden; aus *Pu(g)malio Ilvypaliwv wurde 
PnmUui (Volksetymologie '■!''-)■. au* ^acapki xdpio; aus lälc/i ver- 
mutlich fiftVi ; ans iJUaMfiiibmt Ma66avaoBu wurde 
(vj;l. Ueiirges Wort!'.); aus Miifsaüu .Vtism'lin ; aus tnfneius (l'alhd. 
IX 9, 2; lofaceus l'lin. nat. Inst. XVII 43) fo/fcräs Canitolin, Maxim. 
6,9. Mcbrcre Inschriften bieten die Form Titrricincnses, nährend 
die ältere richtigere Farm des Sladtmiinens Tarrucina war (vgl. 
Sdnuhardl, Vocalismus I 193). 

Aus ambrices (Nom. Sing, ambrex) Kinnen zum Tränken der 
Tiere, von iifiitiitt l'.imal, wurde intlirit't'x U>« l 'rt'-<'J ! "''il sie auch 
als ILnbi/.ie-el zur Ableitung des Itegens dienten und rann an imhtr 
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dachl.e, ivin in (Ii: i int . Vell^et vinnle-ic S. 1dl aus-efidirt ist. Volfcs- 
üluimk'iUL' um] rückwirkende A-iiitni!;iliii]i des / scheinen 'usauuueu- 
gewirkt zu haben. 

ridica Wcinpfahl vordankt sein erstes i ^Irii Til'alts der Assi- 
milalioiisgOH'alt des /; es ist — griech. ^di£ (Nikaud.). 

(r/!/KC isl. inicIi einer s<dir verhri'ilHcii iiihI vielleicht auch ^rüiz 
richtigen Ansirhl ans mjilur entstanden , a!su durch rür.kivii'Lendr 
Assimilation des i auf «f. lue darin liegende Schwarbe des urs|>riine.- 
lirhen Voeals findet Ums Begründung in der vorwiegend enclitischen 
(pnalposiliveii) iNalur der fraglichen Partikel. Namentlicli in der 
sehr ucwähnliclicn Zus-ammi.'iis-telliiiiL' ^uj'tf igihir: ist die \'.\\\- 
sii'iuiiil.' { ans fV hi der Mitte '.wisrhen zwei Sylhen mit i sehr 
denkbar. 

Auch die Können /'minus und nt;nm>:tit.< aus der [-'rrne, in 
der Nähe sind wohl von diesem Gesichtspunkte aus zu erklären: 
emänibus wird zu mlnibut und dieses wieder durch Syneope 




svlbigc Wurf durch Ausstofsun", der unbetonten Silbe il, zu or- 
leichleni: gerade so isl adoltare m allmc, »eiiimlii.s m wir/Ins, 
vielleicht auch feneslra zu festra geworden. Auch iiiner ist in 
ähnlicher Weise zu f/fr verkürzt norden, nahrsi-tirinlieli zuerst in 
"Wer „gelegentlich", für abitiiter. ilir.se Ciiijäestfdliuij; geschah, 
wi'il mau ihr Analugio der vielen Adverbia auf (.'er, wir ulilitcr, 
facililer u. s. w. vor sich hatte und obit(in)er eben auch als Ad- 
verbium ansah. Die Adverhialenduug "tl'ir seihst ist enlslaudm aus 
"i/äa wie ftr./irw m himor und f/ui/iiim zu qnid/:m abgeschwächt 
wurden. Die Theorie derjenigen, welche glauben, die vielen Ad- 
verhia aur «er seieu vielmehr narji dem eiuz.igen eW/er gebildet 
norden und in der Endung stecke das wirkliebe Substantiv um il/:r 
(= itiiur), sieht den laclischen Sachverhalt gerade auf den Kopf. 
Die lirunisrhen Nuten bieten folgende sjiällateiuisr.ho Ileh'go: 

03,29 Schm.: Pandafjriae — Panäatariae. 
64,27: veterheil, 
t'!' r , Ü : rcs/ti-r/sci!. 

0 i\i I. 

Sellen. 

convteium vielleicht aus tron!rö™m, nach Andern aus 'crarfcmoj. 
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mirmiUo not. Tir. 94,7 1 Sclim. aus *marmiRo von dem Namen eines 

Hm-Ih'- ji<>(Hiv/.<>i, dessen licslidt der Hrlmkamm dieser liludia 
toren lialle. Vielleielit ist aber au* marmilln zunächst wiur- 
™7/o geworden — denn die Form murm. findet sirh that- 
sädilicb nach Georges bei Festus, Scneca, Solirius und in- 

si'lirililii'ti; mirin. tiinlrt sieh nach Georgs bei Aureliii- Vietur, 
Amniianus, Paeatus unil insdirilllich; bei Cicero findet sich 
myrm, und murin. Die Varm mit i; ist vielleicht volkselymo- 
logische Anlehnung an die Myrmidonen des Achilleus. 
permeies au* ^pemocies, pernucies. 

iwiiiUinus nnil ttmnicilivin am t/ni/Huti/iii*, üicotir.Hs. idiiiiu'jit',!itini, 
i domicolium. 

iju/stj'iil/ii,- (VolksfliiHoiii^if 13:}'!, piriwcli. pniflydluuT«. 

Srkpiln, l'M's i[ra|diisL-!i vh-vhi- Iii i-i Ii- n um Shpil/i — .\<M/iila , In- 
schrift von Lanuvium um das J. 100 v. Ch. 1>. I,. M. K. tal>. 
LXIIA. 1 ) 

milingiur — fUxQoXoyf», Volk sei ymologie 148. 

mfiV'i üiis ;«(>;■/■,, vu'l. V<ilkscl.ymu1i>j,'ic 13:!; sieiiiseh mirriuni ■— mw- 
riimi, spaii. wwhne, Schiirharilt, Voralisums 1120$. 
Neben prtmipilus treffen wir auch primopilus und primo- 
pitaris-); elienso imirinicium neben liiuriicupla. flas insihi'it'tiielie 
/,. Fompinius Flaccus (Inschrift in Budapest) isl möglir.lierw eise 
auch aus nidnvii-keudcr Assimilation des ; /.. i'ompanius i'L im 
deuten. 

Iletraclilen wir iioel) eiiinnl ljuii/ iiulji'lnii^i'ii dii* jul'piivi'ihlli'ii 
li..'is|jii>li', sii knmmrn wir /u ilriii llrsnllal, ihi.'s ali^fselii'u von den 
hallen, ivn Vulksutyiruilii^ii; k' IT in spielt (iii'trmiHu, f/iik'/ui/ini-. mi- 
tingior, mirio), fast nichts übrig bleibt, denn die Inschrift mit 
Sispitn — Suspita ist viclliiirli! nncdil, perniries hat sein erstes 
i wahrsrliciididi durch Vermittlung vun u erhalten penäcies wurde 
zu perntiries und dieses erst zu perniries — vorausgesetzt, dar* 
überhaupt die Ktyiiuiliigic rii hlij: ist), ebenso kann aus dimiititiuttitm 
zunädtsl ilomiruüiiiii und daraus erst thi::tiri!iuiti entstanden sein; 
p'iiiiopi/tts Ut iJeieliberecliliele, vielleicht selk-laiidipe Bildung nehm 

1] U corsas iic Handwiirti'vLucl, ii. d, W. zotpiin U-zividi'üii. dis Kebi.- 
lieit. der Inschrift Kr sagti „*cun dk-ni; ] u : 1 1 l l- H 1 niulit eberu-o Mnr-ilil 
ist wie Orell. inscr. 131)8 und ISO 9." 

2) BeideH inachriftlich bei Oruter, b. Georges Wortformen lej. 
Kollo., gnmm. iMlttUt, 10 
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primipiiit.s lind umgekehrt, ebenso sloli! es mit tmirimcinm und 
tmiructipta. Vlafs l'u/ii/ii/i/w ;iiij /V;f /.<«.'> iieni'ri.'ewni.'eij ist, 
läfsl sich nicht beweisen. 

Wie jierairles ".ilirsetn'iiili.'li diivef ;nin pt'rmic/i'x, •Unnirih um 
Jirect ;uis I ihmkuHum . mirmUh Aicc.H aus imtriiiillo hervorge- 
gangen sind, so wird auch ilie lTitm IIilii^ vnti Apoluni mit] .-J/ki- 

ftmn in Apullini 11. ä. niitil. der direrlen Assimilation des t> in p 
zuzuschreiben sein, sondern vielmehr der Assimilation des c in j; 
wir hüben nemlicli in den Inschrillen des pisaurischen Hains noch 
den Dativ Apulnwl d. i. ApiiNi'ni; es wird somit ans Apelern za- 
niiilist Apo/ciii, dann Apnüni geworden sein. Ilei diesem Hergang 
hätten wir also einfach wieder die so uufsernrdenllich häufige Ver- 
wandlung eines e in i bei nachfolgendem i in der nächsten Sylbe. 

Hier mögen aueb die durchaus spät lateinischen Falle 
eitieil würden, im / ;uis oder h durch nickiuiieudc Assimilation 
euistanden au sein scheint : not. Bern. 45, 108 (Saalfeld lens. [ülogr. 



Bedeutung sind darunter nur das .4, das 0 und das £7, 
Während das £' sieh in dieser Hinsicht gans unbedeutend 
darstellt. Die Assimilation des A, gleichviel ob vorwärts oder 
rückwärts wirkend, ist durchaus vulgär und spätlateinisch. 
Der alteren Periode gehört blofs alupa Ohrfeige an, dessen Um- 
leitung von xakatpas eben doeb unsicher ist. Ilie Kichfigkeil. voraus- 
gesetzt ist es natürlich eine vulgäre Hildulf, tili! Assimilation aber 
ist vielleirhl ln-i.-ii- anl' griechischem Huden vor sich ^egatifteu, 
denn das tirie einsehe ist volkstümlicher Assimilation tu a sehr ge- 
neigt, vgl. felfil/'iixrk; ilir 2.'a<>dta'<<xi<J.<if — A;iiiijililipill. 
pttyaQU neben iityu(ia, v/it'y^ffg = Adlicrbul, HaXaiatfoy für 
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JTeJI., welche Wörter in dem Hucli über Volksetymologie hesfii-ni- ln-u 
wurden S. 191—201. 

Spiilliili'iiiisrli iiinl lul^är und [i'iWise il (Mi i Crii'eliisrlien au- 
i; i ■ 1 1 ■ i t t ;i siinl ferner mil riict n ärt-ul rliciitlcr Aisimi hlimi <c. 
Dalmatus lür älteres Detmatus, not. Tir. 86, 2 und sousL 
Dalmatia, not- Tir. 80, 3 und sonst. 
Daimaticus, nol. Tir. 8G, 4 und sonst 

(iniimti's — 'jirtJ'rf,'. Ii. iL iimittiti, Selnirlurill , \ tu-.il i hu llis II) I l. 

Volksetymologie 108. 
turutrum = tertitrum linlirer, Kelmchardl, Voralismus I 207. 
mataxa — melaxa. 

Parthaon IlaQfrämv — Porthaon, Heyne zu Apollod. I 7, 7. 

tnalandria = /liißVöpixii', Volksetymologie 5b". 

mnlnbathri l'elagon. §;)7(; (Mitte des vierten Jahrb. n. flli.) = mofo- 
bathri, vgl. llcorges VVortf. (kann auch vonvariswirkeuil auf- 
gefafsl werden). 

'• I'undcumis sjiiHliili-Iuist'li = Ptmtieamts, Volksetymologie 17. 

p/raen™ vulgfn ■ = r.lnnca, l'robi n]ipendii p. 11)8; zunächst wohl 
= clovafti oder rhiiiii'n. I):is t> «lisi-heu w um] i.'iiiriu zueilen 
Vor.al llel gerne ans; Probi appendi* selhsl <>il>i uoeii die H«i- 
spiele rw.<, /7«us, «Iis, mich /iiiV/rt. 

imitiirt iiml Miiliiriili:/!i vulgär l'i'if ienitn e, ktUaculum ; iiiitctanilmi, 
not. Tir. 103, 8 Sclim. 

rami«igtis aus Kiiii/inü'ii' (vnu xup/fos Schleife; Schrnit'sliel'd. Mau 
und ,'iu i:i,m\nmt(<'r,: erinnert, Velkfciymilofne H4. 

bam)'<irhtm \m\- blimhuria, il.il. lunthwjitt Hanum »He: bumharht 
bombacia ans bomhyria. 

kiiiiji<ulm<ii im = rnpputimurhts, glnss. hei Miii das*, aiirt. M fi.'lfl. 

ühahiilmmitm vulgär ■ - i>/'"' ; l'robi apnendix ji. L ! ' _ Vnlk?- 

etymologle 63; diese drei Beispiele /eigen ilie AssSiilatious- 
kraft des « sogar aul' zwei vorausgehende Syllieii wirkend. 

SfibiMmmis — Srfitt.'liunus, vielleicht mit volkselyniologiKrliern An- 
schluß an Sn*a«Ä«, C. I. L. \I 3238 (400—405 n. Cb.). 

Mataunts = Melaunts, Matmireshi(m) C. I. L VI 1507. 

facnfio — toca/io (Stolz, lat. Gramm. 3 S. 258). 

iiibiKinrius = sebttrütrius C. 1. 1.. VI ;;();"!;) tili > Ansdibils an Sabazius 
— der Siihlal, m-lrher für ilie t'.ohnrle die Kerzen zu besorgen 
hal: seJwm Unschlilt. 

16* 
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wilrritirtis, vi:.ni!iili.', Im-nrm-ertii , cxis-tummcritt nims .laliv :-;n(ti, 

Corsseu, Ausspräche* II 373. 

iinrnrhis — J livjiiirii».; l'Nd : (i^xfrcv^m limHeu). 
navarca vulgär — noverca. 

Marabade — Merabade, Meräbaväe Kussi ( 264 (377 n. Cli.). 

hiihtjiiiiii-t icc~lus l'ütili |>. 101) — ("J.dff (;t'7ij a - Siiliüin/.uijiHrj IL-iiuii- 
iiaul, Liij-ni'j-. Dabei war wnhl Vo lätsrt yrnndiu ii- im Spiel; nun 
dachte an Siij = itl&vrj unil übrntra und erklärte es. = om«H» 

lasaratns bei Apic'ms — laseralus. 

citi/iitriim viil^ii- .cLciisii aurli sjrii'i-h. xr.^y» : =■-- ctimtrtiut C. I. T.. 

VI 3714. 17703. crorm's VIII 9316. 
camararius, Bonnet, Greg. Tur. 96. 
Mcamaralam, Honnef, Greg. Tur. 754. 

concamaraium C. [. L.'vi 13732. 
emeamarattones, Beider inscr. Alg. 2181. 
parantalia vulgär — parenlalia. 
Variola = FflrW«, Rossi 3412. 

Niese li'1/i.nri 1 1 lh:if|uelc um] iiljijii: liiruniKrut »wAmuMutOiri 
k< <u EiH-ij auch Iii i- voruärlsnirliende Assimilation lies .-I in .lns|irui'L 

genommen werden. 

Sonst mag man beizichen: 

,-iiti-n/M.' urbi'it Ssriifiiii (a. Geurites Wui'lD; iiher diis jaieclnsrhe 
Zaonntts und 27«i«(«'v(os s. J. Schmidt o. s. ü. 358. 

Sitmiritmh, insclirdi.licli vuUi'iv auch Samnramis (C. I. I,. XIV 1541 ) 
— Semiramis (Georges Wortf.). 

5Wi AlagabaKo) C. I. L, III 4300 (Siebenbörgeo). 

a/a, wofern es = inla (ßlevtov) aus dem Spanischen und Portu- 
giesischen mit Recht von Grober erschlossen worden ist. 

kuhUiiu, -— ciirinü jibms. I'lat'hl.j cHicN \,m Sclmdmnll. W;dis - 

I 184. 

surrw.um neben si.'rriwum (eine Art Waiien, Vulksctviuclijfsic IUI 

u tu! vii'llcichl [Ins als falsch hraeictnielc : i; jjes'! Serrmms 

l'ür Srtn-mius sind auch tiichr. jjmi/ /n ehelichen. V«|, auch 

iramachim C. I. L. VI 218. 

Griechische Beispiele sind: kaxüvi} = ).miivi^ ibiiipw am 
i,Tuifji)^ Wit-iltni|ir t ^iSTfi^i,- »us üüiß«o,-, ntfruiptV ans ijöioif,i','. 
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fattdßa allborinlhtech -- 'Exdßrj, '^xadijfinn ans 'Exnöijuii«, 
rtipadavös = (Kpfäitvög, i''f«f mi.i, — J.' fr; iryiit'. *. J. Sr.limidl a. a. II. 

355—357. 3!>0. Das Altgalllscho isl vielleicht erwähnenswert mit 

Y<tritfiri = Vcnit/i-i, das Muliatiisidir mil nivi/rf-, ans /ipivijY lli-ndd, 
rtnfwro = Denar, rwr« A'Änazzo = fimvs Kgnaliae u. s. n. Alis 
tlmi l-'i-iin/TisI m-tn-n " inl man irttrarl Oribubitihi ..l'lai'kerri'' !n;i- 
ziehcn dürfen. 

Als Dfisjiiflit lue nirlilspälc, iii('1il\n1i;äri>, iiiehtlrmide vorwärts- 

wirkende Assimilation des .•/ Rihrt man farfams Huflattich unben 
vulgärem, nie man sagt, «rspriiuittichernn farferm an (Sink liist. 
lal. Gramm. I 170), reraer aiacer für tflfecer (Meyer-L&bke, rün). 
Gramm. I 230), anales neben plautirüscbem anife* (Stolz, 1 184), 
iilnpa [in- ' ' nlupii [': j iMi>l< 1 Inirbfims rulinmis lind cn/rt- 

miUn j'rj liir cttlitmiias i^diurizer-Sidler, lal. Dratum. 2 -11 Vi Abrr 
diese Itfiiipii'li' sdinueii uns uirdl viel zu hriveiseu. Im all^eineiiii'n 
milfs vielmehr die viirttärtswirkeiide Assimilalinn des .1 fjli'ii-UI;i Iis 
wie dir riirU wirk ende als vulaär, spät eder fremd k'zeiehuel werden. 
Dahin gehören: 

catiandmm = calientfritm, s. Kpilegomena zu Hnraz s. I 8, 4y. 

passar not. Tir. III, -10 Sehen. 

Mtichii'luiiiiim icimiuii. Vale-iaim- 2t>fl, 12. 

lasarpicium, s. George« Wortf. 

ossäres gloss. bei Mai cl. aucL VII 552. 

assaratum Kit asseratnm l'aul. ex Keslo p. 12 Tli. 

fljtsnr vulgär = njiser. 

parapsis vulgär = parniisis, Volksetymologie Huomer in mm- 

menlat. WoÜTIln. S. 193. 
aspratudo not Tir. 54, 77. 

Kalandne liäulige insi-hrill.lielif iSrlieiilorm lilr Katendae (Stolz, 

histor. lai, Gramm. 1 194). 
Caballio für Cabdtiu. Volksdyinologie ;>fi<l mil Aiilrhinui^ an cttbttlius. 
panaricium = »«poiM»]/«, Volksetymologie 71. ammidn/a = &p.vy- 

ääh]. Volkselymoloiiie 50. rnntarn ; Cäsar 1 uelirn älterem mMrrh 

(Siseuna). snmara (Plin.) neben «nmern (Col.) Samou der Ulme. 
Artamisia CLL. VI 16315. OiaKttQiav = f-'u/eno, Inschrift vom J. 120 

n. Ch. Roy. ireh. Dar. XI 429. Salamon Bonnet, Greg. Tur. 132. 

1) Vj(l. Havel in den mein, ilo i:i endi-U de Li uf riiiHtiqne VI '26 ff. 
Scclmann in der neuen pbilolii.eiiehea lümdai-lüLii ISae S. 188. 
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Salamoniaco Sidonius Apoll, ep. IV 18, 5. 
Saiamonia Fortunat, e. III 20, 3. 

Vgl. auch carcar griedi. '/.aQMwuv . Iii-wr XaOitßiov. 

Vii'lli'irh' darf niiui hui'Ii als -rii'cliUi.'llc l'ni-Fillfli'li niadon 

eleisch = nortpa, 'AI&zqiqv = Aletrium, jetzt Alatri und '^fi- 
jiajiEiKi ■= Ammoniter, -ta? ijj erwähnen. 

Die eben erwähnten Beispiele, welche auch für die Rückwirkung 
in Anspruch genommen werden können, will t<:h nicht wiederholen; 



juinlti. mal'ikalhri) n\v\\ hutiuhmn, mnluxn. dnraai. iihabrilmmmit, 
alapa, DatmaUi, A!ä/j«balus; auch balmatia, ma/aiuiria und sal- 
vnlica sind nicht gaiw r.a vergessen. 

Schwani-figi: l'jusrliiiiliiiii^ vini n lii-i Assimilalioii /eigen '/>»'- 
rae/wrt = '(Vir^ii'ij. Vulksclvnnilc^ie 17 um! ciihi>iiimri\ xuAiit i«, 
Volksetymologie CG, also zwei Beispiele, welche strli den socken auf- 
(jiv.älill.i'ti liisarnius — mulii/ml/in auri'ilii'ii, -"Iltii nniijrliililr'k 
u von zwei früher vorhandenen umgeben erscheint, wenn auch das 
nai'hfnbiüjik' n \»A Tuiriu-inu und cihuitnim-it >!mr!j amlers- 
\ocalige Sylbe getrennt ist. 1 ) 

häufige, doch auch nickt so besonders seltene Assiniila tionskiaH 
des A 1D der vulgaren LalinitäL Gerade ebenso stellt sich die 
Salin' liiiHirhllicli de)' A--imilatiii[i -Iis u. 



m. 

Assimilation »krall des 0. 
Archaisch und in der ilassisrlien /eil m-ipii'rt sind nur hämo, 
liinii'ihi'Hi für »ncli fdteivs hemonem, von welchem in nemo 

/.-.r/i'-mt- rinn (kill liehr Spur viirlic«! , /"rileu- wor'Jtii. •■;rurs 

1) Vgl. iimli ]i;ii; : ;i,isrljc.- .•iithiratar — Suh-utor und das im heutigen 
Ungarn gebrünglilidu- Wuil I'rtru'irinr = 2Vofiiinf. 



jgnomen Vitulus 
ist controvorsia, 
venia davon g«- 



späüalelnisihe soboles = suloles, nui.fi hischrifllich sobokm bei 
le Blaut 462. Bonnet, Greg. Tur. 134. Casslodor. rar. cod. B nach 
Monimsen ]i. t:\VII. l-lpileg. /.u Hera* r. III 13, 8. Srlmdiardt, Voca- 
lismus II 150. Bei diesem Worte zeigt sich der seltene Fall, dafs 
sogar diu PKipii-ilinii hiieinjluM »iid; wir hatten das gleiclm, ab- 
Mi-si-hitii vmi der liüiilijjen inii! leirlile» Wrimudluiij; des di in iir 
oder (/(.' in tli, bei den vulkM-lymoliigisdi ln-eiiilHirsteii Füllen />/■/- 
rnftioi' = iiraemetiite und ridiailus liir redieuhts; secorflia ist nicht 
miUurechnen, 

tottiuf.um Üir tdntuaiit, l'robi Appendix p. 107 (wofern die Lesart 
richtig ist). 

Ptilnrct/i'H /'''.'■< 'o, vi;l. \ ulkselunoln^ii: 20. 

Gorgonius für Gorgonius (llss. von Nur. serm. I 2, 27. 4,92), Volks- 
etymologie 27; vgl. ital. Bortolo Iiir Bartoto. 

II 252. 

/omo/o oft bei le Blaut inscripl. Christ. — seit 453 n. Ch., beson- 
ili'i 1 - im ?rict|j[i.ri .hlidniiidiT' ■ innl -i'ii-l i SivIifüiiiii a. ;i. 0. i'l Ii. 
Bonnct, Greg. Tur. 132. Schuchardf, Vocalismus II 157). 

orsor C. I. LV6271a = ua:or. 

foror Srlmchardt, Vocalisinus 11 15!'. 

costodiöus Bonnrt, Greg. Tin'. 137. 

1-YiiClmc Sdiurlianlt., Vuciilisnius (1 170. 

1) Stob, hinter, lat. Gramm. I 134 will Heller ein« Doppclform mit 
SO si annehmen mit ftikksulil auf «obei>.a iiuIjui tbrius. 
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248 VocaltJeimilution. 

/■''iii/;n/i!ifiii)>nix für I'hilippüpaliutiiiH mil viilkwlMULiliigiscIirm Au- 

achlufe au iwpulus, Volksetymologie lä. 
TorÖnus = Turonws llomiet, Greg. Tur. 134. 
Toroiiicus = Turorticus oft, Bonnel, Greg. Tur. 133. 
Eboranen SchurSwnll, Vornlisttius H 159. 

tiumitori.r. I'iii' Iiimihorix , Tivnti. 11'.!,!) Sclim., Mirlli'irbi mil 

oltÄiclillii'tii'm AiwhliiJ's jii litimnus • dominum. 
Tolostobogii (l.iv.) und Toloslobogi (Flor.) = ToAwwofloVioi. 

Dieses lc;tzt|j^iianiite Beispiel und controvorsta kann auch auf 
vin-iiiictpwii knulr Assi mihi im i ltiIi'u^i. wnlni. 

f'liiii' ('111«» andern Vocal liiuntij; n iikt'iiil st-lien wir rück- 
wirkend.' .Usiiiiiliiiion des o in 

nmilia/tim Kidmier für ptniiliutirliej! medMum, Volks ei ymuto^in öl-'. 
vultihtus für valgiubts ein Werkzinij! mm Kbnini der licele, Vulks- 

itixnrtosae llomiet, Greg. Tur. 133. luxoriosus und tuxoriose 

Schuchardt, Vocalisiiina H 15!'. 
mmsw 7. Jahrh. n. Ch., Schuchardt, Vocalismus 11 178. 
conicotorum Bonnel, Greg. Tur. 133. 
molionibus Lugd. cod. Thcod. Vlü 5, 10. 
fonetioae Schuchardi, Vocalismus II 172. 
Thormgorum Bonnel, Greg. Tur. 133. 

oreeorum, oreeos, orciolum, orciolo, ital. orcittolo, Schuchardt, ' 

Vocalismus II 175. 
adolaiorex und mlolaliones Bonnel, Greg. Tur. 137. 
Potiolana 1. K. N. 830, griech. iTötioiot, ital. Po::uo!i. 

Griechische Beispiele sind: 
öppraö*£ri> — jonisch AffftodlCV, Kojtärt; aus Kajam), 6f«i(>j>i>tiut 

aus äfiÖQyvviu, olmväe "eben «ictiff und avk, s. Schmidt, 

Zeitschr. ITir vergl. Sprach!". XXX11 370—374. 
EoXofuav (Joseph. Neues Testamenl), Solomon KnrheriuB codd. 

NS I p. ;iL> Vindoh.; [|;ij>i-<ie!ii XuXmiiav in den Sepluaghdii, 

vgl. das Sophonias der Stpiuaginln i Volksetymologie 356) für 

Wjea, wahrscheinlich durch Sifilrnnjä hindurch entwickelt. 
■IViiVnji«, Soflomn = hehräisili 2"!D SlilTml, 
Topiivt] = TtQtivi, Smylh Innic 143. 

Jii'lljll'iurliisrll ("ij«) I. K 1 1 ' '. ri : linil (iruffllif i AlllliJWi" ■, SiuUh 

lonic 140. 
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llalia'jiitdi amhi/iiu ■ mduniti, VulkjifitjtiKitiigie 47. 

Voj'wäflf« irlipinie Assimilatii»! ilrs o isl iiiiMialtiinlos inl^iir 
nrler spät; archaisch vulgär ist Mals l'al'ices; cantraeorsia ist wohl 
als rnlsfaiiilen durch riickivirkcndc Assimilation anzusehen , sonst 
hätte ja Oberhaupt jedes contra- in conlro- umgcivandcli wrnleii 



cilocolia — citocalia. 

Dolobelta = DolaMta (Volksetymologie 183). 
percofopare (iu colaphus). 
(iriochisch 'Kgiiiivaeoa EqpävKOaa, Srlimirll in der Keil 
schritt ffir vergL Sprecht XXXll 393. 



Tlii-iiiliiririiin ih'Ikti Iht'iiiirri'-tun, II n't, (Ii i-'. Tin-. Y.V2, uiii. vults- 

c!ymi!l(igi'iln>m KinllulV,. VolliSHyniiilDpio L'K. 
Chtodomerts => Chloäemeris, Bonnel, Grog. Tur. 132. 
Plolomaeus, Ptolomais ~ Plolemaeus, Plokmais. 
/It>n<irir,u> riehen llimurieas, Könnet, (ii-fj:. Tin: 133, /iiglehlr dmvli 

Wlkselymi'loiü'' ln.'rtnlluisL Volksi;! j inohjjfic L'S. 
Siiiiitmn rmn allerem Somena, -In ich ;i rill, Yucalisrinis III 86. 

ilrtci -fiisi-li 'Fiii7rr<Ho;iog, äerpridnloj', '^M.-rijKoi'njöiOf, rpm- 
«dvropEs o. a. J. Schmidt a. a. 0. 326 II'. o/Mds — AjfeXrfs. Sogar 
bei Herodut findet sich Ttipoi^dAo)) VI 84. „by assimilation lo tLa 
initial o" Smith lonic 301. 



Dolochenus und IhlMemis, Srhuchardl, Vocalismus II 252. 
Dolocimtim, Vulksi-tyniolojii« 1*3. 
Apollonaris, rroL Tir. 81, 84 Schm. 
ßoi>oo^it«t C. 1. Gr. 9830. 

fowft-u vulgär, Probi appendis |>. 198. Bonn«, Greg. Tur. 134. 

sotorfö, Schuchardl, Vocalismus II 251 (a. 760 n. Ch.). 

W«ft«i vereinzelt iiischriftlich C. L L. 1 200. 

Dolochaonis, Variante bei Verg. Acn. X 696. 

Tolaslobogü für Tolislobogü (kann auch Rückwirkung sein). 
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Vocalassimilatioi 



orologium Uhr vulgär TOr orilegium, Prohi apjienilix |i. 199 K. gebort 

iiiclit Itii'lici-, iv,'il (jncijiij'iov diu i'ilile ^rit-rliisrlu: Wertform 
ist, (trtfrijhtm i-l. vulkii'lymoliiL.'i^'li i]iii^i:>l.ill^t. 
Iliii iomilru, i,p/><tilutii nml scjfirfn denkl auch Srhiii'hrii'ilt an 
Vnralassimilation, Vocalisnius H 251. 

V wird 0. 
HicTs kullimt ;nn li.mlijstni vur; Ih'ispidn sind: 
r.niugi = aiilif/i, rmüwji, liisduill ln-i Srlim-hanll, Vnrahsmiis II [fiiJ. 

wotowAw, Ic Blant 380 (6.-7. Jahrh.). Morl« mesa. 8 (33, 1). vohn- 
tatem, Bonnel, Greg. Tur. 134. volontate, le Blaut 374 (a, 501). 

w/iiu/fcirf SC. du Kaa-Iiau. fiiva/to Viiubli. I.iv. XUV 33, L>. 
rop'ilrm!. cpn/nril. Humid a. a. IV ,;mr[i sims! hiiulij; riijiiilurcL 

obrotis, Veron. Hin. a. b. XXV 15. 
oblonsior, rod. l'alal. Vcrg. georg. III 135. 

lirwlKiiitvrimli ol't, /i^lcii'li w:ILs>'h iiieiiyisiJi, \n\-. jiniilliiiilnrhiin. 

!t,ij«iitr't'-Uti.<, t i i-' 1 1 1 l i ■ t . I'.ivl'. Tur. i:'l (aniJi sinnt hiiuli;:}; locoplcs 

I li)i:hj<rptk»\ Sclini'lianlt, Vocalisimis II 157. 

monomenlvm, Schui'hardt, Vocalismus II 150 (öllers). 
postolaiii, Dorntet, llreg. Tur. 13S (tiiinlij; mn-li simst'i. 
docomentum (551 u. Ch.), Sthudianlt, Vocidismus II 156. 

Ulm !/>/■; //Kit (oll). 

colamna, in schriftlich C. L L. I 1307 und 1X4875 zweimal; such 
bei llossi 754 (452 n. Ch.), not Tir. 100, 84, appendii Probt 
p. 197 K. und sonst oft (vgl. Schuchaidt, YWalismus II 172, 

Eucherius (ed. Viiid.'i und Ilonuct, Grvi:. Tur. 134. 
inaih'itis, not. Tir. 75,42 und sehr oll sonst, hiiHi Cassiodor. var. 

i ml. I. |i. 20ii M: -. Mjiiii'MOnn'tin m lioi'a/ i\ I 3, 7: mmloitiM, 

Bonnet a. a. 0.; incobimili/U-, Cassiodor. var. cod. L |t. 191 M. 
consale, ermsölatus u. dgl. auf vielen Inschriften seil 371 n. Ch. 

Schuchardt, Vocalismus II 152. Ic Blaut 374 (a. 501). 
witvAiribus und consolalu, Bonnet, Greg. Tur. 133. Hier haben 

wir ein Zurücksinken auf den ai-c-haisi-.heii Standpunkt der 

Scipionenepitaphien, 
colober vulgär, Probi appendis p. 190, aitlhol. I.at. cd. M. nr. 235 



V. 234 im cod. Salmas.; andere, auch itischrifUic-lic 

hei Sdiiic.hardt, VWalismus II 149. 
colobra, not. Tir. 113, 27; portugiesisch cobi a. 
colobrata, not. Tir. 107, 67. 
aemotomentum , Cassiodor. var. ccid. B ji. 277 M. 
twncopttre neben noncuparc (classisrii mtiwwpurc) 7. Jahrb. n. Ch., 

Schuchardt, VocalUmus II 172. 
ralucris, Mone met*. 

Volosianus, Hossi I 928 (503 n. Ch.). J'ufo«, Kellermaiin vig. Horn. 
Iii. d. II 1, 49 (205 n. Cli.). I'olofii, eod. Floren! digest. 

I 2, 2, 45. 
Cordoba, not. Tir. 84, 96. 
Voltomo, fusl. Pigh. 784—790 d. St 
ortulamifsj , Rossi I 1020 (486—529 n. (Ib.). 
IWvci'x, (1. I. I, I 55 iiralli! Iiisriirin ;ius haimeste. 
molarmm = muhirntm, Srlmiliardf, Vocalismus II 258. 
/örtom», C. I. L. I 1239. 

forlonalo, Inschrift von 713 ii. Ch. bei Muraler! ant. IL I 227. 

commonis, cummonc oft, /. 1!. im 7. Jahrb. n. Ch., Srhurhardt, Voca- 
lismus II 185. 
commoniri, Cassiodor. var. cod. I< p. 95 ed. II. 

enmmuhiiifiidur, cod. rlc~ S. ,lah]|i. n Ch. i'Sriiudiardt . Walismus 
Ii L8n) i^t srLwi'iliili zu zählen, da molare an sich oft vor- 
kommt. 

tarrtilar, mehrmals red. S des r^iirlieriiis ml. ] |i. 17 Vindoh. 

Aiiiihibtilitf, .UishibiiUm [oll i, CIcul/olU, Mo)bolu-\ Si'iiuHiani! a. .i. IV 

II 190. 

Pküomosus, Schuehardt a. a. 0. II 191. 
Theodolits, Schuehardt a. a. 0. II 191. 

robore u. dgl. sehr oft, t. B. Eucherius vol. I p. 17 Vindoh. 
Vgl. auch 1'orasmoT fiiieus, Raunet, f.reg. Tur. 137. 

IV. 

Ancb rückwirkende Kraft des ii zeigt sich nicht selten 
in der spät latei uis eben /eil und einigemal schon im Altertum; am 
häufigsten tritt tr für o ein, am /Mi-ithiuli^slcii IVir /: 



252 Voöftlnssimilstion. 

timtatp'irr cfusjisrli lür )m<mc)iiciipare. 
bubus elassiseh neben bobusf?). 

rulundut = rotundus, Epileg. zw Hnraz epo. 8, 13- Varrn liogii. 

l.at. V 26. Sclmchardt, Vocalismus II 141. Von Biid.eler hei 

Varro sal. Mcn. zugelassen. 
pupulo = populo, le BIüiu 2151, Inschrift von Trier. 
evturnix, corp. gloss. IV 265 und oll; cuturnices empfohlen von 

('.aper slntl rnrtvmh-/^. 
caturais — coturnis, Horazhss. serm. 1 5, 64. 

f'.trlimii, [umritt:' miil vituhhiKi^, sehr bi'iufij: im spätesten Latein, 

Schuchardl, Vocalismus II 123. Mit Recht warol Scbuchardt 
vor Aufnahme saldier Formen in die Classikertexlc. 
Furtunalu, C. 1. L. VI 18536. 

lucusta — locusta sehr hnuli|! — ««lern iiidii /^7/■t^.^l ihn itIii.ü 
Sltere Form ist und locusta, wobei mau an //j^i/i' denken 
mochte, rjii- ■ici'iimljirr \nlkfelyiiniliijcisrlie fliUluü^: lleuselin i ke 
= die geaeli wälzige. 

nibustis, liiM liiill um 755 d. St., ntbuslo, Iis. der (Iromatiei. 

tacus — tocus, C. I. L, IV 1569*. lucum = tocum, Gruter 389, 9; 
a. 237 Ii. Ch. aus Praeueste, vgl, archaisches gtingriiin, spällaln- 
nisches curnu it. dgl. 

Aicm/iis und luculi — toc.; spanistli 7hc/#ö. 

tocuples, not. Tir. 41, 22. Horadisn., . arm. II 18,22 (s. Epilegom.), 

Florentiner Digesten. 
ItmmihK spiitlatrinisdi, Sdmrhanit, \ 'nciilisnms II i 1 3. 
mujiumeii/Mwi -- monitmentum, jjrnmul. 31 ß, 22. imtnwiti-iati, Inill. 

epigr. de la Gaule II 281. 
proc:in:'uL hisrr. I'lvIU-IIl-ii^'Ii f) UM) i'Sarilink'ti, Zeii Kaber ['hilipjts i 

und späler, Schuchardt, Voealismus 11130. 
Furulos Variante = Forulos, Si-luirhardl, Vnialisniiis II l.'i!>. 
curpus und qßrpus (Inschrift lieh), Schuchardl, Vocalismus II 192. 
Ilove-zoviuos, Plulareb. 
KovQvovtois, l'hnlhis und (Iruler l!33, !). 
piifitcriint = ftnsueritnl, le lllant inser. Clirisl. L' IV. 
dauere .^ consuere, gloss. LaL Cr. (Schucbardt, Vocalismue 11 12!)). 
cuiux, C. 1. L VI 3282. 
cuniunclio, Cassiodor. var. eod. It p. 283 M. 
culaerc, var. Verg. Aon. 1 532 (Schuchardl, Voealismus II 132). 
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nustwntur und <-h«wm.»W(, T-.bln'li., Si hurliiivill, VY.raliMuus II 121. 1 iTi. 
cummunem, C£ L IV 1251 addeml.; auch bei Cassiodnr. var. cd. B 

s. Momrnseii ji. (1XXII witfilerliolt cummun-. 
xtivjtovvtov, SdiuHüii'iJl, Vuuilisiuus II LS8. 
ciimmutatimiel/us, ScIineJiardt elwiida. 
cummutione, Sduidiai-dt dmiila. 
cumcurrenlem, Florcut. digest. XXXVI 1, 58, 3. 
cumbumiilum, Foroi. ev. 484 e. 
cuneubinae, C. I.L.X8160. 

CUlvmnac, gloss. not. TU'. 100, (>3 Sellin, jclzl nurli h llji iiz= i: h 



adluculio, Scssor. Augiistin. spee. 60, 39. 

camplitlim, Cumpuib, cumphirit, Krluielianll, Viitiilisimis 1112(1. 

/wird in {/verwandelt durch rückwirkende Assimilation 
des 1/ in folgenden Beispielen: 

ihuliiht::. dun j;''i"isse Verzierung im dnrisr.lieii ILiusl.il,' ;m« mihtiu* 

iuifiluttiiiM Seliluili/'.'tl fiie siii;/ulllt.< ^'■'liiii'l mehr /in 1 V»lk-i.'t; lllu- 

logie, s. Volksetymologie 355. 
liHtuiiam <= bitumen, VolliS(!lymn!ustie 1)7. 
susurna — smtriut , Yolk^hiiiulii^ii; HT. 

1 aiailti vulgarlati;inive)i ~ eictitti Si-Iiici i inj;, Meyer-I.iilike, roinan. 
Lautl. 286. 

■peilitatlus — pcitir.nlui, zugleich Willi-nnizirniti;;, /ia/uai,'/U/ij, pedu- 

CUiUSJIS. 

versucuki, C. I. L II 391 . VIII 9508. 

comuefularius), C. I. L. II 3323. (cor)nuc(utarms), C. I. L. III C44. 
cubuculis, C. I. L. XIV 671. cubuc(ularit>) VI 3956. cubucularius 

6262. atbueutori 9308. 
commtmuculis, C. L L. VI 1056 (aus dem J, 205). 307Ü (3. Jahrh.), 

commanuculo 2787 a 8. eomanueuli X 1775 — aber cominani- 

culario VI 2625, 8. 
fwwiicu/«m, Schucliardt II 229. annuöu/o, f.. 1. 1,. III 2319. anm(c)ula 

III 3858. anuem VI 2662. 

txmiu-ttln = iitniicii'jt , Ki'sIli-; 220. '!'!, it;d. /tiiHvtrhia. 
acucula, spütlat., ital. ayficrhia. 
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metuculosus, Flor. dig. IV 2, 7 in. 

imtmipularcs, C. 1. 1.. X 3001, rf. ilal monopola. ^ 

commamipularis, C. I. L. II 4063. VI 2492. 2502. 2543. 2653. 

duplumum = diphimum, drplomum, not. Tir. 70, 50, ff. duplits. 

diseupttlum = discipulvm, not. Tir. 107, 85. 

Munucius = Mimwius, not. Tir. 117, 28. 

Zweifelhaft ist iirtninuiluriinii ; pi/,ininhtrhim, da möglicher- 
weise promuniuriiim aus primuinliirium hervorgegangen isl. 

Zwischen zwei w ist / in m ass'miilierl in tuhwliistrium = (irfrf- 
liiflriinii. vsrl. ;uirli i-nhrJiis fiir ni/i./lns. simii- <ttrnii>iit!, >umipi<h*>' 
und surupuerit der archaischen Zeit. 

f für ^ durch rfH.-knirknulr Assimihil ion ]i;il>cn uir in Iwnnila 
aus TtiooüiTß und ftscuns für ijhjcuns, YolksH.; nrnlugie "5. 

IH« licispirli-, wo i; in m n'vniuidcll «iril. dm-rli liirkn iikcmlc 
As^iEiüliilii'ii ilcs k, uii 1 [i.i-H-ti f'asl «tum Ausnahme il >■ i ;i 1 1 1* n 
Periode an: 

cueurri für noch älteres cecurri 
luludi für noch alleres (c(utf(. 

/mpiit// tili- iilh'ivi iiuc.ti ln'i Cäsar um] Cirero iiMii'lies pepugi. 

Itiguritim ans ' legiiiiiim. 

upupa aus i cpapa, cT. &roi^, rcsji. faoita. 

muco Nehotiform von truta Raupe, Vulksi-lvmuliigi^ 57. 

ttninitnsiiim aiiH ' /Iri'itilnsiiti/i , iiriivii. liQei/rttUi'L: 

lullurk statt fe/öwfs afrikanisch, C. I. L. VI 8703, 12. 

XueilHIuft isl furunculiis für fcrunmlns, \ 'iilkscl.\ miungit' T2. 

Rückwirkende AssimilaKonskral'l des >, auf „ *eigt sirh 
nur in sehr wenigen Fällen: 
/uc«Mfl «=■ lacuna, Ladim. comni. in Luer. p. 205. 
gitbrniwx - entbrennt, gluss. Saugall. 

Iiiruliit Varr. sat. Jlcn. 371 II. = laeullti, v'\i: wwth lliese liest. 

Ungleich seltener als die rückwirkende Krall zeigt sich die 
vnrw äi tsw iikcuuc Imim Voi':il Ii. M;m kann fol^i-nilr ll<:ih|iie]t' 
namhaft machen: o wird in n verwandelt: 
fmigusam, Veron, l'lin. 167, 10. 

I.nmimmis, Inschrift vom .1. 556 ti. Ch. (Rossi I 1092). 
castus, noi. Tir. 48, 7; elienso emlus, anthol. epigr. I.al. I nr. C98«.; 
custude, C. I. L. V 5415. 

svffni-arv, Sei iijcl üirill . V«r-als-::jiutf II .113. 
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uxure, C. I L, V 6416. 
Aii!itt*tAiiliiti>nsis, le Blant 
curtvriae, Scbucliardt, Voc 
perfunctttrio, ebenda II lOi 
subuicm, ebenda Ii 135. 
nrcliibuculus für arckibuec 
ulpute spätlateiniscb = utpt 



gv/iurnium — xco&täviav, Volksetymologie [I). 

\ns fiin'',/:iiir;i : w.iu n.H/.^ inarlitt' man iiiniiiniinii. jiih mu(uHi(tltis 
mn/niitn/iis. s. llriir-i'- ILiüiliiiirii'iluicli Ii. il. W.; das Wnil ■ ■eliiirl 
(Jci- üCIllfillcH VlllliS.-l«McllC ;in. 

Cbtr promuiiliiriim im* iirom<tiitoriiimf?j \-l . V(ilk."i'1yniiiliihiii;24. 
Scbocbarft, Vocalismus II 11!) r, 

t r tritt Iii] 1 rt iirli'i' ;' ein inl'nl^i: vurwitrlsnirkender A^iniikilioiif ■ 
kraft des t*f?J.- 

eulmclari, C. I. I.. VII 0431. — Diel's kann dinvli rtihueulari durch- 

gegangen sein. 
cuhillus für culititis, Volksetymologie 82. 
scutlüll ~ (muritAiJ , Vidksetuileliipe H7. 
futidibu/us ■ — ftiwlilmhis, Volksetymologie 112. 

In diesen drei Fällen isl vielleicht gar keine liinn irkinij; der 
Asshuilatiunskrail anzuerkennen; eher isl iliiis an/inielimen Ipl i : 
tiibwosum not. Tir. 112, 40 = tuberosum. 

flli svrruptos (Plaut Poen. IV 2, 80) durch Assimilaiionskraft 

lies i( ans minr/iliit entstanden ist, hlrihl /iieifellrdl ; vgl. insulws 
= insalsiis, vecu/ro von co/(- n, dgl. linier den etwas dubiösen 
S|jurcn des nLiiiliiiischni min-iijirrr. lallen ntirli Jiuf xltn-il/mit, l'oen. 
IV 2, 81 und siirrupulsse, Heu. 481. Trin. 83 in cod. A; auch 
siiritpueril in der kläglichen Inschrift C. I. (.. I (103 isl zu Wachten. 
Hamich scheint mir ilo.li wirkliche Assinulalh>iiskran des » thälig 
genesen /u sein, aber zunächst an!' i zwischen zwei Sylbeii mit »; 
Mimt/mit, stirnr/iiti-fi: >tii:ifntri-// : dann mag später cnts|n-cchend 



zu vergleich«)!; es ist also «ah .schein lieh, dafs Brumtesium, wenn 
es sieb uns auch erst als späte und schleenl« Lesart in den 
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Cljs-ikerlis-.. itiii-li'lll rE|iilcf;. /.Ii llurj/. I 5, 104. r|ii, I 17,52. 
18, 30), dor.lt die echte filiere lidksliimliehe Form des iS ;m i t-u ~ Mai', 
und dafs Bntnilisium erst dun Ii rückwirkende Assimilation des i 
ans Ilrundusittm entstand. Vj;l. den otdyen Fall, wo wir das ur- 
sprünglichere TuliiUmi /.iifriilia bei Terddlian, das seeimdäi'e Tuliliiiii 
bei Valto überliefert fanden. 

Auch pullufagis, Plaut Mösl. 828 Laim licIjcii manufestus, sacru- 
ftcare, pontafex, carnufex, acrufalius, Camufieius nicht auf Rech- 
nung der Assimilationskraft des m gesellt werden, sondern ist der 
Wahlverwandtschaft von \i und f zuzuschreiben. 

Vorwärts wirkende Assimilation des u bei svaruidutili.scln'iii Vera] 
i'lien {'lijU-mhii^rii] trollen wir an in iugulans für hujhtiis 
um Ammc:i/iie für Am/jduc, vd. V C ilks«-[yiii(tlni;i<: 3ii uiul 17. Beide 
Beispiele /.ei s en die Milwiikiii^ der bekannten Wahlverwandtschaft 
zwischen u und i, beziehungsweise eine Vorliebe des Römers für 
die Sylherdiihfuiig «7, 



Afi8hiiilati(niskraft des E. 
Itiiekuirkeiiitf Assimilal iun des /,' isL seilen, did'ür sind lii:is|jielr: 

pewfcfflfa, 1. iL N. 3571 (387 n. Ch.). 

sene— sfrie, C. 1. L.1U 2208. V 2397. VI 11778. IX 2969. 58 G7. 

X 1951. 7173. XII 082 a. le Blanl 377 (vor 032 u. Cb.). 
fetlelii ntid feile bischritllirb iviederindt, See.lmamJ, Auss|ir;ii'lie 

200. 201. 

monciiii'iiluni , C. I. L. I 1223 (aus Beneveut). 
stepeniliorum, C. I. I,. VI 3069 (221 n. Ch.). 
contebernaii, C. 1. 1-. IX 4010. 
Petecmani. 

pethepus und ceräopetephtts (noL Tir. 108,100. 109, 1) — jM'ftjxoj 

und xeQxontfhjxog. 
pedessecus = peäissecus, not. Tir. 45, 63. 
velpeculam, Sclinchardt II 211, altfranz. loerpil 
treieclus -= Iraiectus. 
vimcneum = vimmeum, not. Tir. 75, 29. 

»r esris — Ä*eft, in Horazhandschriflen; Epileg. zu Horas c II 4, 3; 
si> hat aueli der Sidinasianns der Aiitiiidugie nr. !I82 II. hreseilhi. 
Vgl. auch Cressida *~ Ctirrst'iilii - VhrijscUlu , Chrijseis. 
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AI] das ist spät und nimipt lateinisch. 

Volksctymologisch bceinflufsl und spät ist Serena — Sirena, 
ViilkKi'lyiniilovh! ;U: ' rrmriitn-iiim — mnp.ijTr^tor. Viitksijtyiiinlo^ii' 
ll'S; imlelent: für mitiliteiw, VnlkHclyiiiiilupK Ml- pellex Tür paele.V, 
Yiilk*i'[ymnli>;;ii: 77; frscennmvs vielleidil iür ftwininM, Volksety- 
mologie 122. 

Waliisctiiiiili.'h dialeclisdi miriiiuisi Ii sind I'rereruum = I'ri- 
vernum und Praenesle Proteste) aus l'rinesle (itpfvog). 

Aus ihr allt'U Zeil nbl nimisHi ist dkcdirio: sl.-ill Hlicrlirae 
und vielleicht denique - dmieque (donec, donieum). 

Hingegen ist *wt> neben frwiii.s an/iiscli™ *«ii> regier neben 
coifo' (nicht etwa als Atihml wie legi), luiin), Vchtrius neben Fo- 
lurws; denn mau mute auf die allere Form duenus = duonus 
'uri'ii'kyi'eifen. I Iiis Mlesle ist dttrnits, nicht i/immis, wie andi JV- 
titrius die ältere Form ist, nicht Voluritts. Für höheres Aller von 
iliirittts spricht uirhl l>li>Ls die. l.luenosinsclirift. smidi'ni uoili meiir 
die Ableitungen wie fwtos = riwO«, Dicht io/fc«. 

Im (iiicilii'-rlh'ii ;.i-il'[ riickMirki'iidi' Assimilation des E die. 
Form Ös(*)rpu/d»a — (EJUjcrpuö'i'a auf einer Amphora aus Fasane 
(Musee de Itavesteiu, cataL I S. 250 nr. 262); iferf dialektisch 

— äpettf, fieh^üv diiili'i-.tisrli = fiaisgäv, TQtniddug dialektisch 

— if/anmas, s. J. Schmidt, Ztschr. für «gl. Spr. XXXll 367. Vgl. 
auch 'Iipepiag, Volksetymologie 198. 

Kur vorwärtswirkenden Assimilation des E zählt man 
folgende Beispiele (Sdiiveteer-Sidter uuil Parodi a. a. 0.): elephan- 
lus, elemenlum, Seneea, eeleber, vegelus, venelus, hebetis, tereth, 

gege.lh, leyetis, irvmehmidas , verenumlus, ai-mrl, perleger*!, in- 
tdleyrrv, neckyerr, seliyrre. , i-h-ijere (neben rol/ii/ere , riiliyarii); 
übrigens ist in allen diesen Fällen das e ursprünglich und richtig; 
ilas lo ran stelle wie c kuilii hiielislciis e rli .1 1 1 e ml genickt (irilirii. 

In der 'l'hat haben sich so auch die Formen meretiK, m>:relri.e, 
genelivus, genetrU, deperisrur lange erhallen. 

S,.jlel-e Vnlj.-ärl.eisuiclu sind: 

Vespesianu, Schuchardt I 190. 

BeUerefons, C. I. L. VI 10206, ähnlich lloraicodiees. 
.\eneph(nn)le, C. I L. VII 715. 

defteis, Rossi 94il (528 u. Ch.). 

femena, C. 1. 1-, V 367. 1663. X 8249. le Blant, I. G. 1. 
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etenem, le Glanl 91 (676 o. Ch.). 
peregreno, inschrifUicli, Swlmami 202. 
benet/nus ebenso. 

testemonium zweimal, C. L L. V 0372. 

pulcherreme, iiiseliriillirli, Seelunwii 201 (07(5 u. Gh.). 

decemo, decema, le lilanL, I. G. 37. 

Ans den notae Tirtmiaiiae sind lid^ende lieis|iiele i.u erwähnen: 

terebentum 70, 68. 
tr.rcbentinum 70, 69. 
TlianesOtcles 118, 68. 
Tltemestagöras rt8, 01). 
pelegtts. 73, 72 

und das aueli :iU iliiekn irkuiig erkliirlian; pMlaxi.rits -Jf), OiJ. 
Diilini i^L das daran flu ige min n, yn, in nulil /n lieaehlen. 

das s;j. r itc flelcru* und iIiiurmiKUhun, Volksel ymtdneiü 1-17. 

Im Griediisebell hahen nii' ioi'wärtsnirkeiidii As^miLlaliuii di'< 
( in . f v.iiitiiiH£ — Wx(fi-)i(iiiij iins „■ f Karinim.; , in itjrtJf/'iUi' au-. 
(irrE/«rt[i.\ in r,'7)j;n'(; ans rfQtcura, s. .1 Srlimiik, Zl-i liv Inr v;;l. 
Sjiracb.!'. XXXil 31)3. liadigsq, Smytii, lorlie 140. ft(V**»s = C^- 

J'Kl)»!.', Slrulll, li>tlir 13'i. ^(JErjj = ^(IQIlj, IQllTUl jnil. = JflUini, 

SmyÜi, lonic ÖG8. 

Im In- Ii- M I ■ lim. i jii. Ii ( Li ir .ii .1.. «■ i. i 

z. I). %t>e«, i'tavtwr nidn-n jjji/'afu,-, Smyili, Juni« 140. 

VI. 
Überblick, 

Ans il'-n vurl legenden Üh-Ivlii] i tu ri^üii Indien sioli genils jeih'in 
unbefangenen I.cser, Heim er aur.li das eine oder ändert; Ildspicl 
lielter uns ;tnili'fi*ti Oesiditsjniiikten als ans dein der Assimilalinm- 
ktüli sjili (iirrciitlcjit. ['ine Anzahl l'eslsti.'hendt'.r spraeligtsrhirlil.- 
Ik'lier Hesullale ergeben. Stellen «ir diese zum Si'hluls liier einmal 
ilisainnien. 

Ii llic null wirkende Assimilaliwi des ./ auf vorhergehende, 
ilni'i'l] milideslni; Kinen Üinistin an Ion gelrumiie.s /.' ist in allen 
P i' r i ml f it der laleiniseheu S|irarhe sehr baldig gewesen, besonders 
Heim das die Assiniilalionskrall ausübende / dem Hrhhilsteilrr des 
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Wortes angehört. Am häutigsten kennet diese .Usinnlation in der 

,|.-.(. Ii l.slinil! t-r. In .ll.il l ,!..|.i ,V lili. Ii In .1-1 

Kmltnig i'w.v, ia, ium, und liei der liiuhmg f/s, iienlr. pHir. to. 

2) Zwischen / nnil b besteht eine grolsc Wahlverwandtschaft. 

3) Auch si'hwaarlige Ki lisch iebnn;; vui] / kommt öfters vor, 
wmn 'Iii: fnlgunde Sj du- ein 7 enlhaK, besonders bei il-'r Narhhar- 

scbanVww /. M X R. 

A) Pie vorwärlswirkende Assimilation des / auf einen folgen- 
den, durch miiidcslens Einen CoiiSdinuiten getrennten Vocal isl nicht 
häufig und blofs spitestlateinisch. 

f>) P'inzigi; Ausnahme ist dii: S ii [i e rl a Ii vc ml im « issimus 
Tin' issumitS: wobei die W;dikeri.va ml [schall um / und N hemnspielt. 

ö) Rückwirkende Assimilation lies / auf P war beson- 
ders in der ältere» Latiml.it häufig, namentlich nenn da- 
durch aus Mi i!i entstand 1 ); in'der späteren Laliiittät, wenn 
dadurch aus mu oder um mi oder im wurde. 

7) Uiidiwit-Ii Ic Assimilation des /ans (zeigt sieh etlichemal, 

besonders Lei Milk-rt j ninlni.'iielieni Einflüsse. 

8) Rückwirkende Assimilation des Ä zu / ist nicht häutig. 
0) lUio.kwirketide Assimilation des II zu / isl fast blots bei 

volksctjmologi sehe in Einilurs ta bemerken. 

101 lliiekviii'keiide Assiinilalion des l)K z\i 1 isl K|ifil hil l inistli, 
somit vielleicht auf die Itüclimiii^ der Assimilation des I'. in 1 zu 
schreiben. 

11) Assimilationskraa des A, sowohl vorwärts- als ruckwärls- 
nlrkend, ist im nilgären und späten Latein nicht selten, am ge- 
vwihnlirlisd-ii in der Mit Ii- /uii-Hien zwei Silben, welche schon 
A haben. 

12j As~iuiLJii[iiui^ki-;ifl di-s n, nVUärls- wie vnrwarlsvi irkende, 
isl meist spät und vulgär. 

[3) Itückwirkonde. Krall des V auf 0, I und Y isl spät und 
vnl«iir iiml zwar nielil seilen, besumlcis die Verwandliine; van 0 in U. 



1) Vgl. Stolz, hinter. Ist, Gramm. 1 195: „Jedenfalls am näuEgatan 
tritt in der Wortbildung Aisimilutionäkraft cur, u vor ( mit ncehfolLTiiiL- 
dem t ein." Ebenso sagt Parodi in seiner mir wllarend des Druckes za- 
komuiOndcn AbhiLndluiij» an '.-.it. lalailebvc in den Sitmli ItiiM:i:ii di Ii So 
logia classica I S. 398: „liegolarinsinia i la nonna ner cui -ii« si muta 
io -ÜK.« 

17* 
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14) Rückwirkende Kraft des V auf E gehört der alten 
Pertode an. 

15) Rückwirkende Kraft des U auf A ist sehr selten. 

16) Vorwärts» irkende Kran des V ist im ganzen viel seltener 
als rill t w irkende. 

171 A'SLiiiiljiiiKi-ki'iill (k'i A' zeii:!. sirli mir vulgiii' iider suiil- 

lateinisdi. 

Im <:;\\vi.vn ;ihu ist. die AsMiiiiliilinii-liriili ihr hleiiiisrhen Viiiali' 
li;iujj|!=rji-lilirl] niikivirkciiil, und die ^ j h c-. j 4 - 1 l | i r ■ i c ; < l ■ ■ , in wclrlicr sir 
am meisten zum DurchbrucL gelangt, ist das vulgare späte Latein. 
Unter den Vocalen Reibst wieder zeigt die bei »eitern stärkste Assi- 
uiilaliiiiisliraft das /, in zweiter Linie A (rück- und vorwärtswirkend) 
im! /.' (Yiii-kwirlttrud): \aa nfleni ciiigsleii /■.'. Ilin-i'^'ii isf A' « ieiie.niru 
inliilge der AsMiuilalioiiskrafl lies / am meisten dei' Verwandlung in 
/ ausgeseWt gewesen und zwar durchaus iiiitit blofs irj der späten 
und vulgären Latlnität 

Die günstigste Lage des assimilierenden VWats mir Kiitlalliiii« 
seiner Krall ist die in den Ableitungssilben. Dagegen scheint es 
■s.wu. jjlnicli^ih.tfrj nl, rlt-i- ;issiinilii>ii'iide mier der ia assiiniliri'eiide 
Vuc.il heleut 'liier liiihelini! isl. 
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licscliiflilfi der lateiiiiaclien Sprache, als es die Verkürzung ur- 
sprünglich langer Vocale in den gewöhnlichsten, alltäg- 
lichsten Wörtern ist. Es hängt diels zusammen einerseits mit 
der iuiiur^emäl^.'i] .Xei^nci;; vieler solcher Wiiriur zur Enklisis, zur 
tnijjeii Aidelinme/, Tust Versclimcbunii mit den >"achhai\vijrlern, 
andererseils mit dem allgemeinen Verwilterungspi-occls, weidiem die 
lateinische. Spr;n h.' nüc so manche ihrer Selraesteru im Laufe ihres 
Lehens sich hat iiiilcivii'lu'ii müssen. In vielen Fallen jst d;mn die 
Zerstörung noch um einen Schritt welter gegangen und die Ver- 
kürzung zeigt sieh als Vorsture des gänzlichen Wegfalls ciues 
Vocals oder einer Sylbe. War die vorausgehende Sylbe lang, 
sn lag in diesem Unislaude ein He mnisrhnh ITir die !S'r.ip<iti|; mm 
Kürzen; wenn sie aber kurz war, so wirkte diese Kürze oft ge- 
wissermaßen ansteckend auf die folgende ur^priiii^Lich lnnu'e 
Sylbe, das sehen wir »11 hhii-, mäh- nelien /uiiiii, iBmi bei l'builiis 
statt dnml nehen itüiti, h'iliihim (bei (Ii id., IVrs., C.hmlian.. s. (;iwf<es 
Wortformcnlei. ') für nihlUim, nihil fiir nihil (wie Plant, und Ovid 
halien, tiorssen, Aussprache 3 II SOS), eitlen, eufc, väle, lene (Plaut.), 
mane (Plaut.), läci (Plaut.), iübe (mehrmals bei PlauL), höbe (Plaut.), 
cäm, rogä (Plaut.), pvlä (— nemltch, Imperativ von /tulare), äöi 
(oft bei Plaut.), redt (PlauL AuL 81. Men. 225), sew (Plaut.), 
mörfo, eiß, mihi, tibi, tibi, ibl, Willem, übl, übümm, üliintim/w, 
«Ii (Plaut.), ülique, ätinam, «ist (oft nüci = wt» im C. I. L. 1 p. 60b'), 



1) Nihilum rogato lei tepetond. § 78 Br. 



262 Ausfall von Tonajlbcn. 

Ct'VVö, (luv. liiilüjirei'lu'iiil ili/mi ..didicim" 1ml Plautus auch .ili förih. 
fiii'ix „hinaus, dr-aulsinr, (H-ner n iedriileill i.'Jfi, ritü, pralii, lierl.' ) 
rnli'i' diesen <■ E-sii'h t-fpiiukt ^i-li'irl vielleielil iiiui) die Perfret- 
cnduni: crunt stall emnf. Uran die gmfsi: Mehrheit der Fälle 
besteht aus Verben, welche eine Sylbe mil kurzem Vocal vor 
der Endung erunl Italien. Hei Kühner, ausfährl. lal. Gramm. 1 
S. 439, Hüne, Spracbo der rfim. Epiker S. 162. 168. 174 und in 

nif'i J Kpi legem nna *u Horn/ epist. 14.7 sind verzeichnet: nß- 

erunt (Ov.), defüininl (Ov.), rolütnini (Plaut .1, pntuenntt ; l.abcr. !, 
merur™n( (Plaut.), dormtinint (Plaut.), d'i-dentnt (Hör.), ded'ideruni 

i-'.iifi'ji'miii [I tv.t, >:/,'~,ei /in! ■: l'haedr. h<in u<:ntit! (Oi. j, rnnipiUrntii/ 
(t.lv.), uiif<:hi<innil (Stal.), exctd'irunt (Slat.), irrücnml (Stat.), enn- 
sütenwt (Verg.), tttlnüentnt (Ov. und Hör.), jirofüeritHt (Ov.), im- 
ttwrMni (Ov.), /äcruirf (Uv.), moltwruvt (Uv.), audtinmt (Ov.), 
fini'jrunt Ui.i. vuyUriint M'v.\ )>'u-<i'inin! )>v.i, tn-riU-rmU iltv.), 
pracbüerttnl (Ov.), miscüerunt (Vcrg.). Einige Stellen dieser Art 
sind auch wohl aus der handschriftlichen Tradition verschwunden; 
denn rc^elriiid'sif! limlel man die Varianten dedemnl , udimeranl 
il dg], weil die Abschreiber Formen wie dederunt, adnucrunl für 
falsch hielten. 

Von solchen Anfängen aus ist dann die Kürzung je und je 
auch ausgedehnt würden auf solche Wörter, wo dem cn/«/ ein 
langer Vocal vorausgieug, aber diese Fälle sind durchaus ver- 
einzelt geblichen und in die feinere Sprache nicht aufgenommen 
norden, küliocr n. n, (I. envnlnit fulneudo Hei^delc: tukujemiit 
(Plaut. Bacch. 928), eweranf (Ter. Kuu, 30), Mennif (Puhl. Sjr. 770 Ii.), 
hii ' iir.nthi I Varro anllm). Ii. Sil. sümpsermit fSueton. div. Int. SO 
[Suldalenrers]), vcricruiit < Hör. qiod. 9, 17) j endlich noi h 'ocarcriuit 
(Plaut. Pers. 160), welche Form mir im höchsten Grade verdächtig 
ist. Her Vers ist übrigens aus anderen liiündou von Ciilz, Uster- 
itiever und Laoten nts n nltoadiciuliL-lie lnlcr|>oialjnn erklärt worden, 
s. F. Schöll in der großen kritischen Ausgabe S. 131. Mau wird 



likkäi/i.li;:!.. Man findet die- Stclkuuiliili weise bei II. LepiHirmüin] , de 
( nvv;it:o:n: vojliclanrm iüTeliii'imiin . ijiiin' itpu-J t'liiutura ili teuariifl 
iilriui: sej.i.-iuii Iis iaiiiliieis et i ocliiiiii. env].ilnr. .Muc.iist. fiuci.ll' 1850. 
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von erunl niemals eintrat. „Die Kürzung erunl scheint von der 
Volkssprache ausgegangen zu sein", meint Ruinier nicht mit 
Unrecht; man wird auch dafür sagen können: sii^ gehörte itrspriing- 
lirli der Spracht: rtVs lii-lii lu-n Leben.« sin, nicht der feinen Schrift- 
sprache. Damit stimmt es, dafe wir die ältesten Spuren davon in 
der Sfii'jn-lii! der kumikcr irsul in den nr.ill vnl.usVen liisi-hritli-H des 
pisiiiirisriieii Haines haben, wo das c vmi di-tleniul soj;sir einlarli 
ausgelassen istr dedro, dedrot. Audi hei diesen Perliv lliiimin 
aber scheint mir der von Kühner nicht beachtete Gesichtspunkt 
sehr wichtig, dafs es sich uemlich auch hier wieder um allerge- 
ffflhnllchste, allcrhäufigste Verla handelt wie passe, esse, 
velte, dare, siare, ferre, Ire: das kann kein blofser Zufall fein, 
sondern es mufs geschätzt werden im Zusammenhang mit den ohen 
;m;yliili['li'ii Heisjiiden mihi, niii, utiiuun, eitle, vnle, pullt, citvc, 
bene, male als i-in neuer Hclctr dafür, ilafs ci».:n bei der fiamm 
Verkürzung zunächst die gewöhnlichsten, alltäglichsten Harter afil- 
eiert worden sind. Erst von diesen ans ist nun dann weiter ge- 
schritten auch zur Verkürzung von weniger häufigen Wörtern, und 
zwar scheint der „dünnste" Vocal, das / am Schlüsse des Wortes, 
liesiinders der Veilnmns;: uiiri' [h-^HMi zu -ein; wir hallen mihi, lihi, 
sibi, ubi, Mi, ni.ii, heri, abi, redi, domi. Aufserdem soll Plautus 
ittli, irm, ileii'i , hihi, steil, tiiirt, /<h'V. tiqrii aufweisen ((Wssiüi, 
Aussprache- 11 478. 479). Dazu lüge man noch ce/it auf einem 
Lnstärclchen der rcpuhlikanischeii Zeit; auch beachte man, dal's 
iil>erlisiiijit j Sililiilsun-id im I.atiriii[!.i-lii'ii iilicrall al^elalli'ii 

ist, wie auch im Germanischen sowohl t als i: inl, est, ist; 
ivrl, sunt, sind; oder es ist Verwandlung in e eingetreten wie 
bei mart 

Meistens tritt also die Verkürzung ein, wenn der langen Svlbe 
eine kurze schon vorausgeht; dafs aber die Zweisylbigkeil nicht 
absolut erforderlich ist, neigen die lleispicli: mhiltiiit. ii/iqiu; 



Ziemlich selten sind die Hei 
ani die iir=pniiij.'licli i.in-e Sylt..- ei 
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iiiqiäihih Itir si'/iiiili'ni, iini-ijur folmi' /w<'if«l~ fur i/ut>'/itr' ■, t/atmi'') 
die ijMisi aus qtiamsi; j ■ e ■ ■ -- L c edqiol flii-i Tevi'iiz) für edf/ml ( = 
ikiix I'iilla.r seil, me JMi'rf «dir iw-ilo) glaube Hi hielinr /ich™ 
ZU dürfen; denn (las t? bl Jui-li sicher identisch mit rk-111 ^rk'tliisrlicu 
affirmativen i}, und wohl auch identisch mit dem e in eccere (= e 
Cire, s. lat. Etymologien S. 41. 122); ferner wird man hieher 




Wimen Aufstellungen bei Plautu 
»genutet Der Safes ist in solche 



liquidem, cdr.jx, 
I Lat. Etyrool. : 



ibe ich auch sitie 



■ylliigcu WiiiEi'ni infolge der Lnklisi; VerkumuiL' eintreten: su bei 
in-, welches als angehängtes Frage w ni't kurz is[ , ja sugar seinen 
Vocal gati/. einhfil'sen kiinn fy-»'", nrf-vi/. c]rs|)rii-'glicli «her ■- ■ denn 
es ist mit der Negation no identisch — eiu langes e besals. 

Auch von der Beden tu ugslelire ;ms Rillt ein I.ichl auf unsere. 
fll>j"i Ii*. .Nur in -Iimji aUlägln-heii iiml ahge scliwärhlon Sinne „daheim" 
ist die pjiTliicliisr-ln' ijnniititiil von dämi in der archaischen Zeit 
regulär; hingegen wenn dornt als richtiger Genetiv von dumus steht, 
ist eine solche Verkürzung nicht gestaltet, und es müssen, ehe so 
etwas aufgestellt wird, vorher alle anderen Hilfsmittel erschöpft 
sein, um den Test mit den historischen Regeln der lateinischen 
S[>rai-!ieiilv-'icl;[iiiig in Kinklang /■<< liringcn. 



II. 

Angebliche Vorulli'lliiiiücriiiii,' in der archaischen l'oesie. 

Dieser Protest gegen willkürliche Aufstellung; von Kürzen im 
saliu-nischcii Verse l uinl hei Planlos) bildet eine Ergänzung zu dein 
l'nilesl gegen 'Ii" willkürliche Aufstellung von Längen für 
die archaische Poesie, den ich mir in der eisten Alibandlmig iihor 
den satuntisclien Vers jdec saUtniisrhe Vers ais rhythmisch erwiesen, 
Prag 1883) S. 1 erlaubt habe, also zu dem Prolest gegen Messungen 
wie patre, love, ordine, rumore, pulvere, mare (Nomin.), summe 
regln (Gen.), inrlilin:, pisci'w*. iimee'i, fuisse, deinde, simät, 
'iin-. iinmii'lc, itii'pts, ni'/ii':, i,niiiiritli.:, /«W.'L-, auch ferni ( IN t;rn 
extä, omtiiü u. v. a. 

Der gilt« gleiche Irrtum, welcher diese unbeweisbaren Hypo- 
thesen lür de» satucnisclien Vers veranlafsl hat, ist aber auch hei 
den Plautusforsidiern noch nicht völlig verschwunden. So hat z. B. 
Bris, Menaechm. S. TU frischweg lampaditmi statt !timpt"(il:kn statuiert: 
es sei eine ursprüngliche Lange aii'.ui'chmen! statt dafs man den 
Vers etwas Millers messen würde. Immer mich spürt man die Nacli- 
ivirk ii Ilgen des ich i;. Ilei mann ntnl I ai Imntim eingeimpft cn Glaubens, 
riafs vor gewissen metrischen Aufstellungen sich einfach alles zu 
beugen liahe. Aber auch die Sprachvergleichung hal mit gewissen 
voreiligen Sätzen, wie von der angeblich zur Zeit der archaischen 



Ausfall von Tousjlben. 



Aulm™ siitipi'H \.:u\y. litis ,1 im Nnm. Sin;;, ['ein. lind Nom. und 
Aco. Plur. Ncuti\ viele VenviiTuni; und Iitiiuk angerichtet. Erst 
lafifiiiiiiii Hinl skli eim: uii-urieiMi'se tiiirlitcrim Uiffnnsimg v»m 
wirUieli hislorisf lien sprachlichen Standpunkt aus Dahn brechen. 

III. 

Synlicso bei Planlus. 
Im Ansr-liliifc :n\ die:-e IIüIimcIiIihi^ iilmr Walkiiiy.iuij.' im 
:.r, Ii. Ii l.l.n, il ., •■■.1,1 I ni. Ii >..n J«| >...;.! 

zusammendrückung, von der Sjnizese, ein Wort zu reden. Mil 
Ausnahme von mens, tuus, suus, (lies, dem, dm, eo, ea, eos, eat 
und eo = eljit (eamus') isl die Synizese. bei l'kiutuj nur spärlich 
anzutreffen; wieder also sind es eben sehr gewöhnliche Begriffe 

handelt. Sie werden in rascher gewöhnlicher Kode ziisarnnirn- 
^i'sdmmlctiii mil heuadilwlen Wörtern und verlier«!) bei diesem 
l'iiü-iiss.! [iFiliirnciTinfs einen Teil ihres Unlandes:*) aus i, unter 
l'jnsCinrlüii ,-iudi c, wird j. uns u wird zv (v). Darauf, dafs das 
Wort in selbständiger Stellung sogar den Ton auf dem durch 
S;ui/rn' \vi'{!<:srmiiLi!iiTlni Viirsl haben sulll.c, wird keinerlei Rück- 
sicht genommen. Für tuus und maus, resp. mius (s, Int. Etymologien 
S. 33 ff.) bieten auch die republikanischen Inschriften sichere Be- 
lege der Synizese: 

C. r. L. I 38: 

Virtutcs generis micis moribus accumulavi. 

I 1297: 

Plournma que feeit impidv soue.is yaudia nuges.*) 

1) Leppermann a, a. 0. lählt als uocej iambka» correptat auf: die), 
die, tlilu, ml'if, ätii, vi'ii, mm, m?.::s, mnts, tun, .'.(«, tu':?, .'u«, 

auos, eas. Mau muft bei den einzelneu Versen untersuchen, ob sich nicht 
j«-esl{ir.iiin.iM.-r fj-niMü-j als V.k-Vü.i.iiij,; iR-r iludsvllm annehme.! Hifst, 

S) Für dies vgl. iiui/iuateriitfs, für deu« tiigjoi. 

3) Comu macht mich daran:" siufmurli: am, lijfs r.-.mh seinen Beobach- 
tni^en die Svdwse beim Prenoiueu ;jOEse» = ivun) hui- dann üblich sei, 
iv. 'im es soi'suiti.'en proklilisch vor adnera zuselifirigen Kornau steht. 
Miels trifft, wie la.iri sieht, beim ersten diese: 1 beiden insdiviftliehcii Mfii- 
spiele /..l, und gerade itiefs ist echt archaischen Ursprungs, während das 
zweite aicbddiseii (j.ramit -.ve'd^u muR 
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eichsten und sichersten vertreten, wenn such der um die 
sehe Prwodie« so Terdiente C. F. Vi. Müller S. 456 meines 
3 zu weit geht, indem er sagt: „Wirkliche Syniiese keunt 
ehr tli-r Knmikcr nicht ,'hiIsct i:i < mit voilici'^i'lii'iuli'm 
Audi l,cp[)i'E-ni;iiii], (tirsun S;itz ullnibai' urilcrsp limlil, 
i 10'), räumt wiederholt ein, dafs Syiiineseu angenommen 
müssen hei luo Plaut. CapL 740 (S. 13), suo Asin. 825 
deos Hud. 1256 (S. 20), scio Stich. 87 (S. 70): „ne falsus 



Inhalt einbüßen und zu einem Cotisonatileu, i 
iiisammen geprefsl werden (saueis), so kann t 



Ich uill iiiiiiiHis! in SiifsiTÜrhcr IlcihntNü«' i Suhsümliv.i. 

Adicctiva, Adverbia, Zahlwörter, Verha) die Beispiele aufzählen, 
"i'lrhr leils nnsli'üilit.', teils n.'icli iiiriü' ivdusrliüiuliihi-'ri V-\\ witAtv/v 
oder auch blols dem äulVeiyu Scheine iuhIi den Ausfall einer bc- 
Idiili'ii S;lbr im i.jil['inifidir-ij zi'ijji'ii: 



i; ,.{htat. nun, Uli .fint, iqniiinn ;-in"il:;itil , i'jl qvitilts > cum ah'a 
t«ai!i quin- uiUtixdil f'.-wyciirf, uiiiln; ts'jiUiv. aluir'.iij i-i,ail.".ihinm iidiiinciii 

S) Vgl. auch iirra Ei, vulj;iir]atüiiLiai;b ovum, s. Kluge, ikutscb, 
Gtjraol. Würtob. u. d. W. Ei. 

3) Data nnbekmto knrse Vocale zugleich mit neben iten enden Con- 
Eoiiiintfij ;uiälaiici kü:n:c:i. Ii-Iii i.-h iii-u- (tl:-i riri- lif-:i i fii; (Jai'iH darüber 
lindet man in jeder historisch ]al'.'iui-cLe:i Urnminatik, z. B. boi Stolu, 
Iftt Foraenl. 1 S. 190. loh will nur ein inachriftlicb nicheres Beiipia] 
nachtragen: Sestutus für Stslitiitus. 
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liaepor für Gnaeeipucr. 
lüppiter — lovispiter. 
Aperta — Aperdtla. 

Mdrlius — Mavörthts, Niirlis — ■ Mavörtis. 
Mdccas = Mandüctis. 
Cüntus = puirt/us, C. I. L. I 939. 
Mäntius — = Manilius. 

Cärtlia — Carlilia, C. L L. I 13Ö0 (aus Etrurien). 
Turpleio, arcliaiscb für Turpilius, C. ]. L. I 65. 
O/tfius — Auftdiut, C. I. L. I 1287, vgl. lüdei p. 607. 
ZiWa für Lictnia, C.1LI 892. 
Pescnia = Pescema, C. L L XI 1, 1786. 

Ältio = /ttitin, iii'Äiitstimsdiü luscliriff, SMz, liistnr. laL Gramm. I S.20. 
lirr.rim udini urcivivi, priim.ijtiriisrhi! Insrlivift , Slnlz ;i, a. 0. 
PeVcia = Pelicia Hüben Peliciti und Peücius, cphem. npi^i'. VIII 3K 
nr. 151. 

ftipma — Popinia, C. L L. I 1062. 

Tiuniihilus ivalirschniiiücli für Damöphiius (s. Voltselymol. 25). 
.?d(nia für SaMpia (Grüher). 
mint tu* aus novcnlios. 
naitfragus für navifragxis. 

dömnulus und dümnula für dominuhis und *dominula. 
ttpera = m(vijpera. 
ffloria aus ctovdsia. 1 ) 

puerlia = pueritia; Hör. c. I 36, 8: puertiae (ton Stolz, liistor. lal. 

Gramm. I S. 206 als „vereinzelt" bezeichnet), 
vif/fet — rfciKa», C. I. L. I 1139. 
ii/nria — vinüicia. 
provincia = provindicia. 
ftislcrna — fuslerina (Georges). 
vesperna = vesperlina (s. Georges). 
mi///a ■=> mulgäta seil, poena. 

Iriiclia trorhilkn (s. Volksctymnlogic Winde. 
mentula =- me(ie)ntula, vgl. wyiera — vi(vi)pera. 



1) Stolz, bist. lat. Gcumm. I 262 bcetreitet Jeu Übergang von cl 
in j|J, aber vgl. nejjfejerc and eifJosa, Grajus — Cragut, Gnidm — Cnid«», 
{™>n"ue — <7mwi'm d. s. n. 
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IV. Beispiele des Ausfalls betonter Bylben. 269 

iiil/M Iii i lalijH du MüiiKuirl, i'iijciitlir I: S r- 1 1 1 1 - ] i j > ( ti 1s . vsjl, I-Vst. p. !{"]!): 
Talipetlarc imliip// tlifc'btnit pro vitrithtre pcilibin liMsUutlinr, 
</misi qlii Inihit peila, Ulli-, riilniliir hifhh-i >• <ittl iilri,l/i/i'in 
tollere pedes. 

Irina neben lücinti. 

tmtemna — mit 'iitvlumutit , i:ntr(tii)>nf<-)iui- 

alülu für ulünta (vgl. archaisch-vulgär dedrol = dedertmt) — aht- 
minäla Sri), pellte = alaun- oiler weifsgares, sein- weiches 
Leder, Blumner, Tttetmologie I 265; Riemen, Schuh, Beutel, 
Schüiilmlspfläslcn-Iicii gluss. Lahk: öii'irTijpia itlumen, tiluttt. 
Marc, Kmpir.: ;«*/tfs itlular.cus. 

vincuhim für vinefctilum (nach Curssen, Vaniüek, legge}, vgl. redimio 
ITir redimtei». 

clüslrum — clyste'rium xAtxfTrjfKW Klystier. 

bälneum — bnlincum. 

iii-ilrdunii l'iir {.riirni'Uinli (Mi'imI u. n.'i. 

Ht'mdinuffl .ms noivtidinum. 

eguirriam für uiptirin-riiim ijnsrliriftcti der l^puljUfcaiiisclicn Zeil). 

arbüslum = arbositum. 

saliclum = saticf'tuin. 

frutectum = fmtici'lmn. 

diuaectum = dumicetiim. 

directum (Ried) = caricetum. 

libripens — Hbripcndens. 

frictin neber frictltio. 

friclrix neben fricätrtx. 

uirtju nuliiüi viri'ujn. 

üiiinex nach KitüI ans liomUtes iinrnn'jüii.uijii'H. 
Decmbres ff) ~ Dccembres, C. L L. I 974. 

/(Wor luv iiijutor Minder, ilnr ;m tlisu Itirlitpl'alil iiiiiileiule, euphe- 
mistischer Ausdruck für Henker (lat. Etymol. 64). 
quaestor für quaesitor. 
sdrtor för sarcilor. 
denlio — dentitin. 

tarnen, ömen vielleicht aus otäviepia, s. Volksetymologie 317. 
tiblegmlna für ablegitmma — dblegimina vgl. legümina. 
decermina — decerpimina. 
sineiput für seneiput aus *semkiput, semicaptit. 
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strigiibus für strigilibus. 

niptüms l'i'ir iM/iilil>iJS liei Kmiiiis hihi. L j h>7 M. (Imlir.li linst M. ab- 
weichend von de» iilln.vi IkiMiisi^lirni, alm- ni« mir dünkt 
mit Unrecht, capitibus). Der Vers lautet: 

Captibus nutwilis pinos reclosque rupressos. 
Vgl. Künc, Sprache der röm. Epiker 132. 

nülrix — nutritrix. 

sOspitm = süsjiititus. 

nrplis für nepAlis. 

cöntio für cofnJvenHo. 

necopinus neben neco/iituiltis, inopiims neben inopinütus. 
unxius für ^angtsius (Scbweker-Sidler, lat. Gramm.' I S. 34f.). 
nip/ius = supinus. 

dumnktis !iml. Tir. um] liisr-hriitmi) ffir ctassisrhes ilominieus. 

invilus vielleicht rar iiivilätus (s. tat. Etymologien 02. 152): in- 
wiure, verw. altslav. BHTATH fW«<y einladen, begrüfsen 
= einladen, vyl. inlicere imrcitilurkca. Die gewöhnlichen An- 
leitungen yd[l in privat, und iie/fc oder von in Praepos. und 
vita (Slowassw) lii:l'rie.iligf!u nicht. Aus dem moralischen 
Zu an;;, ilcr ilurcli niandie riiiljilllu^ ails;;ri'r].il \ünl, yi.'hl iln 1 
Ilegrin" des (ie/iiiiiiyi'iii-eins iiln;rhaupf und seines Cousequens, 
lies Widerwillens, liervor. Vgl. S. 175 die mindestens ebenso 
auffallende Beyi'itlswit\viL'kluiiL' von {knr/.ultiv. Für Jan Um- 
stand, ilafs iliis Simples von im-ilitre hei unserer ICtjitutlny iti 
im Lalrinisi'Jnüi nirlii. üxistiurt , gilit archaische insecere 
ansogen eine si.hünu Aiialn-i.j. Miincn dusligen Vorschlag, 
das {iDlisclie r/uMtun sayeu als >■( yiimlu-isrh ivraniull mil in- 
vitare anzusehen, ziehe ich zurück, weil die Kürze des / in 
qtäthan entgegen stehL 

iüniOF für iiweiiiur — diejs letztere mu h hei A|uilcius iml lih. VIII 
(I p. 17'J Bip.J. 

ilitior liir divitior. 

o/i/aistiis au- iilLnri-ni iijiitumia: ih-r Positiv o/nlcr r\\a\U:il i'iulh-ii'hl 
noch als Vorname, vgl. exter extimus, viter (ultra, ultiu) 
ultimus. 

mdxuntus für mat/issiimus. 

prt.i.i.Hiiltit ähalir'h zu i'il.liii'cli. 

brüma — - brevissuma, seil, dies; ktuvi'ster 'tag, Winter. 



IV. Beispiele des Ausfalle betonier Sylben. 
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Immiilimits <■ r-lassisrh ■ lür Inimili^/mn- i nil^iir :; laimildmimu* »inl 

humil/ii/ms wir rol.'uih mllnm 11. a. 
facitlimus fiir facilissimus. 

rclcrrimui rc/crh-lmi^ ] 1 1 1 r i i i L ~ .um. SOI. SOSM.l. 
äxime für ocitsime. 

sürsum ITir subvermm t Hiva! 11. a.l, »s- iirhl v i >■ I im-l i r = snli- 

vörsum. 

pcih'ic'in/iiim = pedetemptatim. 
imprac.'culHintm = iii/inii'/nil/ifn-'nuH. 
perendie vielleicht = ' pcroiniittie. 

lämmodo = tanlümmodn , |ir;rui;si husch, bei Plautus Trin. 609. 
si/VM/is. .lirrm/isi-. vjfjtficjit — firi-mcdmpsi: 
ihidecim iTir *unödecem. 

<li:,in-iii<lti Li it //>t,i,/ni</,ii>ii ■'|iri..iaisc]u; rhüinisHir hisilirift des nullte» 
Jahrhunderts, wozu noch das riarh lliuhrhr tuil t/tairrmtla auf- 
zulösende /.ahlzeii heu .17. der metrischen lusilirift anlhol. «nigr. 




lürgere aus surrigere, pergere aus perrigerc. 



amätti = nmavkli, anlasset = amiwisset, 
complrsli statt complcvisli. 
promisti = promiststi, Plaut. Cure. 705. 709. 
«w« statt emwwß, Bor* terra. II 7,68. 
mft'nzfi — ütimxisli. Plant. Truc. 294. 

extinxem statt extmxissem, Verg. Acn. IV 606; extinxe, Plaut. 
Trnc 857. 

depinxti = deptnxisti , Plaut. I'oen. 1114. 
tiirijxli statt direxisli , Vcrg. Acn. VI 57. 
rfte/i «• d/Mj«, öfters Im Plautus. 

(ri&e statt traxme, Verg. Aen. V 786 und schon (r<m> für (rave'xJt, 
mattem ITir mui'cltem (was ni)i:h Plaut, Our. Tili? iinU, rW'ro 
für rfitfitoew (Plaut. Cure. 373) n. s. w. 

»urrsw statt «n-nsBÜM, Tlor. serm, I 9, 73. 

ifcs« — ded/s« bei l'lautus, nach Osthoff PerE S. 228; gewöhnlich 
traut mau. wie ich irlaiilji.' mit Unrm-tit, ilc:n l'lautus .Mi'S.jud^'Ii 
wie ded(i)sti u. dg], nu. Oslhull' nimmt dafür die erwähnte 
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synkopierte Form in C berein Stimmung mit dem Italläniacbeo 
an. Gleicbieillg atelll Osthoff auch desse für dedisse als plan- 
tlnisch auf, was aber wegen .1er Vernachlässigung der Difleremie- 

i'iinj; zu itai liii' nnrlirliissisrlies ilresw i.'s. KpilrgimHUia zu 

Bom 8. 1 9, 56) nicht wahrscheinlich ist. 
reeesll — recesshti, Culex 268. 

perw'psrt vielleicht für percepissel oder perce/xisseH (narh A. Ludwig, 
Genesis der gramm. Formen im Sanskrit S. 140). 
vielleicht für votts oder reff*. Das voit in der Dueiiosinschrift 
ist vielmehr ,.k, vis, gerade wie auch n.fef =.nfcf und ?.< 
= <//, lHe l'unkk riihrleii viellr.irlil in) Original von ein- 

geschlagenen Nägeln her. 

/uff -= (Äuff, ebenso walirKcheiulidi auch /7rf/ für fefitli (Bop[i). 

u//iV/( aus «Hr'%/. 

rer.c.idi, ir'ppcri. rrltufli, ripputi ans receridi, repeperi, retelurfi, 

pälleo "Lporvüko. 

,/ebtur = deWftir, C. L L. 1 1303. 

redwrfo =■ redtmido, rettamkio nach Breal in den mein, de la soc. 

de iingu.V 167. 
fäbeo = iushibeo. 
i'iimiere — venümtlare. 
vindico ™ venütrtdico. 
peräere — pessämdare. 
frietas neben fricutus. 
ilefrictitm — th-frirütum. 
si'clum = seeätum. 
ne'ctum — ueaitum. 

[tnrtns liii- j,,:riilui, Vm-. \'m\. mai. S 71 : ]iu"i;;Iirl:i'r'wni-t' sjiiclr ViilU- 
etymolojiisi'lir ViTwcdishmu mit par-iv herein, wie im spätesten 
LitU'in (Mirabilhi Uhiiiliij) tliill pttrirc puycix trsclieiiil : purent 
statt paritrl, partium stall partum. 

äcji-lilum ---- ürj'n-y'iUim tdr(fr),-iüttuti>: vielleicht mirde an /jwur 
gedacht. 



V. Erklärung lies Ausfalls bei vielen Beispielen. 
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Erklärung des Anafiills bei ilelen B 
ie läfsl sich nun der Ausfall der Tonsylbe in si 
1 erklären? AI* „vereinzelte" Erscheinung kann i 
uiimü^lich auffassen, Diejenigen freilich, welche 



Wirüiclikeil -vi l-uw. Toiisillie ausgefallen, sondern eine nnhelonte: 
Stiljii/i stehe nirlil. für Salitpin. sondern fiir StUtt/wi, kii/i/iii* für 
toi/iinin, ln'u-lnt für trnfhiiktt n. s, w. Nur schale, ilals die ganze. 
Theorie von der Betonini(! der ersten Sjllie ilti ältesten Latein etwas 
rein Ii; |iolhelisehi's ist, ohne jeilff llasis in der Ülierliefenmi; der 
Criiitlüiiiliker iiinl uliru' jinlefe Stütze als eleu die, wch'lic sirli au* 
idiij-en lit'ism'clcii, ans dein Kinli'ill. des c in hiermit, incjilus und 

einigen anderen ebenso n fniff sicher Iiencisemleii Krschei |i;eii 

rrgelMJH seil.-) Wir wollen nun zusehen, nl> »ii liinsieliilirli des 
Ausfalls betonier Syllien nicht aueli an! der Basis des uns luv 
kannten Laieiii und seiner historisch ^'aranlierlen Betonung zu be- 
rnlii^iiden llesidtateii gelangen kiimicii. Teilen wir zunächst die 
vorerwähnten Beispiele in bestimmte C.i iippeii: denn offenbar sind 



Erstens finden sich etliche Beispiele aus Inschriften, die 
mit der faetisrlii'u IIiili-i'driiL'kung der Tniisjlhi- in der Aussprache 
walirsrlicinlirli -ar nichts im Ihun h.'dien, senden s di-r llc- 



ngehliehe Grande für die Betonung auf der 
tor. Ist. Gramm. I 3. 9G ff. Die ebenda in 

nicht einfach „Tod" bedeutet. Man wird 
'■"ii ,*Vn, ',;!£<■ i.'leibou ini'i -vll il.n. Etyir.'i]. 
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Ausfell Tön Tonajlben, 



ijuernliehkcit {]<•.!■ Sl.einmrlze zu erklären f^imJ, welche iu 
eloi- Weis« der antiken S Le ueg ni |>heii leicht ergiin/hare Wiirtlril« 
wcglidsctl. Am bekanntesten isl in dieser All ilie \\ eglassmig der 
lMnliiiig auf sehr alten Mini/en und Sieiniiif i'lirilli'n. 7. ti. C. I. I.. 

I 541 (a. 146 v. Gh.): L. Mummi (= Mummius) L. f. cos. In diese 

Ituhrik ile.- ich) gra|ihiselieii Wegfalls eines bHiiiileii Voe.als. gclnircn, 
nie mir scheint, Licnia ffir Licinia, C. 1. 1.. I 8i)2, Pescnfa = Pe- 
scenia, 1. [.. XI I, 17815. <W/Vi — -4/f7;'ri (jiriiiiisl.iiiisr.ljt! Inschrift, 
Stoli, hislor. IaL Gramm, I S. 20), Popnia = Popfnia, C. I. L, [ 1062, 
Orcvius neben On:r'r/wx (jiräneslinisrhi' liisrhrili, Htoht a. a.'O.), 

Carftta für Car/i'/iö, C. L L. 1 13Ö0 (aus Etruricn), O/Sfus — .4m- 
fidius, C.I. 1287, Pclcia neben Mrio und Pelicius (ephem. 
epigr. VHI 38 nr. 151), deblw — defrefttr, C. 1, L. 1 1303, Decmbres 
Ik-cihnhi-Ds, C. I. L, 107-1. Einiges derartige, wie Cimtus — Quin- 
lun, ('■■ I- L. I 939, isl auch vielleicht als dialektisch aufzufassen und 
tiir'ht iiiif dein speciliseli Lateinischen nder llfmiischen /.Ii erklären. 

Eine zweite weil, zahlreichere lulcgorir van llrifpieieii kennet 
in Wegfall, wenn wir beachten, dafs in dem fraglichen Worte die 
Sylhe, um deren Untergang es sich handelt, wahrscheinlich in dem 
Siemen! ihres l n(i:rgangs gar nie Ii t an der 'l'riiislelle shtml, »m- 
tleiii dafs. sie zuerst in ■.■iiii-r inlelien I ' I e \ hin sl'nt'm ader ah- 
geleiteten Wortbildung ausfiel, wo sie unbetont war. In 

ilieser Weise kiinnen eiil.sl len sein: 

Sälpia aus Saldpia durch Salfajpiensis. 
nünlius aus novt'/Uios durch nofuejnliäre. 
v'pera aus uii'i/iera durch ri(vi)/iermus, 
illnrin ans i Vi. ri-..,ii linreli i:b<t'.:':i'iih-i. 

i'inchi nml prouincia .'ms vindiciu und proviiidiriu durch riiifdi)- 

ciülis und proviit(di)cidlis. 
lüna aus lucina durch iu(ci)näris. 

alitta aus aluminäta ilnrefi uhiOiitnuihlrhis und alu(mind)täceus. 
btihiemn ans biiVm-uin durch balüy.ienktr n. iigl. ■.'Vnlksetj >naii>:;ie 
S. 265 ff.). 

in/adixun li'ir w:ri'-ndimm tlnreli r.Uhdiiiiilh — nwendnuilis iTkmU. 

iii-ihhjiiuii stuhl sii-hiT tili 1 pruevidhun, allein ilie wirkliche liidslen/. 
vnii iifiirviilini» isl ganz z.v. eili'lliali ; vielmehr darr man an- 
nehmen, dafs praedimn ilirerl uns dem bereits und normal 
lerkür/.len /„■tn'fivja, prtirfvijdis licrv,n-gef;auf;eii isl. Ähnlich 



V. i; r j]jiiiTi; des AüstJli! bei vielen lieii-piel™. 
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ist Mn(vnji tiu.' nicht diiert arl=. Mavürtius, sondern aus Mä(vo)rs 
iiervorgcgangcii, ebenso dümuicut ;ws tl6mli)nus: schon die 
litimnejainsclieii Wanilsilinlii'U \Av.Wn doum» 11165 und domnae 
1375*. Noch älter ist (,do}mneü = dorn/»'/*, II. 1. 1,. I i'OO, 27. 
liiii FloiiI" erschein! diu Komi tbimmii .«dum ganz ollieiell 
reeipiert 

libripens für Uhripnitlnm isl wohl liimliiri'li ^,111^1' 11 durrh 

p(end)ente u.^dgl. 
/Wrtio für /Weüfm* durch [ric(a)limxe u. dgl. 
/Wc/rtc rar frieätrix durch fric(a)lricem a, dgl. 

tirpo für rlriujo iliueh 'Vj//( P/ini/itts , rirt 11 hjh>ti!i>. 
tictor für Hi/tiltir ilim li Ih/fu/loria 11. s. n. 

i/uni-'sliir liehen t/ttuesihir yl . pelHor) dinvli ijum'iUiiri-m 11. s. u. 

Vgl. auch quamtio neben inquisitio. 
^ särtor lUr sarcitor durch sar(ci)toris etc. 

nulri.r. Iiir nutrilrix durch nullriltricem clr. 
cvntio IT 1 1' c.ti(n)v< : »l'>t durch cti(vejnti('me. 
dentio für (fenffWo liürch dm(ti)twnem u. dg]. 
süs;»"(as rfir suspililtis durch sospiflijtätem etc. 
ablegmina für iiblrr/iiainn, tihte'jiimuia durch ableg(u)mhtilms. 
decermina Iiir itmrrpiminn ilmvli deci.'r(pilminibus. 
sineiput für semieipul durch semieipilis, semwipile. 
iunior fflr inve'nior durch infvejmörhi II. s. f. 
«jfVior ffir äivilioT durch di(vi)lis, äifviJUörem etc. 
' i'mdecim für unödeeim durch un(o)äecimus. 

SÜrpui, s&rpere für stirrupui, sitrripui, aarriperc durch surr(u)pttistl, 

surr(ujpuisse. 

xiiri/erc für surrh/cn- durch •urr/ilfio. ::u rr(i/;/it, ebenso hei pen/ere. 
«müsset für amavissel durch ama(i>i)sse'mus. 

surrexe und (|-<«e für siirre:cixsn und trtixixKe dinvli xitrrr.rfixs)i : iiws l 

trax(iss}cmus. 

■perct'psct für percrptitsel dun-h pciTepxfhuji'inus, ebenso cxt/iinnn, 

lüli ffir /«ifuff durch (teßullssc. 

ätliffi aus «rteft^i durch att(e)tigisti, «tt(e)tigkse s aU(e)liyisset. 
recckU, repperi, reppull, rettn/H uns rerrchti 11. s. iv. durrii rrcfc'/ci- 

puite'j für porridto ilinvli poliert für portm/frrr 11. dgl. 
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vendere fiir vcnümdare durch ven/umjdedertint , ven(um)dnba 
ven(um)datürum u. s. n. 

ilare (beides schon bei Plaulus) wird e«Vöiinlicli =^ 



Manier m pcmmi, vgl. «rw, Aom», fern, terra, terra, 
verro, „er™ (Stolz, hfcUr. lat. Gramm. I & 313); aus per- 
rümdere kann aber hihi selir leicht perdere werden, namenl- 

■ <- ■■ »■' .'Ii '•■IV- ••'•in.-l-jti li.-ililMI- ■., I. !(■!■ 

slliiiii per mit in Betracht zieht. Jenes pessum aber wäre, 
' I i ■ ■ lliditi^Wil unser«! - nliij.'fii iiiMiii'l"[;ie vorausgesetzt, in 
Tassflii als fatsrfii' Seliieilmu^ für pesum nie ctitissti für causa, 
claSsiH für cmis u. a. Mit jtig&ttv hat perdere etymologisch 
schwerlich etwas jtn llimi, da wir deich im gleichen Anlaiir mit 
peritt-rt- (pi-.'timi'.liirc) rmeli prrirr fpessum irr/ erklären müssen. 
Viui pessum ist dann weiw.r gebildet worden der Comparaliv 
prssiiir, peinr, nl ■ 1 Sii|>itI,iI iv pr.n-i/uiiK ' '■. \>>l. pi-imiis, suprrnm.', 
extremis. Auch Urea!, cliclionn. etymol. laL ! u. d. Vi. per ver- 
mutet in pessum, perdere, pervertere und peior ilas ver- 
schlechternde l'r.ii'lis (preliso pojoralM') per. 
'Im ilcn olii^un llcispielen sind rinn weiter diejenigen Wfulur 
zu rechnen, welche durch den llencliv Pluralis auf armn 

1) Ans unserer Kt.™olO|<ia erklärt es Bich nach sehr einfach, data 
die Biammverwandtan Spruche» kein Wort bieten, welches lautlich mit 
peior oder pendln \i* i kiilisd] ivihe. 
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eine Aceeiltversi'hirlniii"; i.'l'iiUtrn Imlieii ilfil'tlOU, die auf ilii! 
sy nlio fiin-s l c Silin: vuh Eiiilliil's mir: fusti'niu = fustrrhm; fitslcrd)- 

iH'iiitjiiilurmn, tnk/ctt = imdiMfii: irnrhtn)lcärum, lälpa — (a!i- 
pcila: tat(i)pc<]üntm, anlcnma = ank-läiaina: anlc(Ui)i"lUintriim, 

domnicns — dominieus: domfijuicdrum, dümnulu — domimla: do- 

m<Unv.!<\nttu. mtitw == inriliUns: ittrifiitHi'tnati, /ii'W'!!imi<s = ltumi- 
Hssiiitifs: immilfijsvmanim, fiicillimm = fwitkümiis: fncilfils-hiui- 
rum, i'/plumim = o/i/iiimiis; o/i( 'i nnmtirum, müxumus — mtty>Miiiws: 
mwifijssimöntm, ähnlich /»-ootbi«.*, frktus = fricätvs: (ric(a)tä- 
mm, defrictus = defricätus: defnc(a}tdrum, näclus = necätvt: 
nec(a)länim, seclus — wtilxs: n-i:(ajliirum, (ttfrüttis — ih-firrifus: 
def(e)rvitärutn. 

Bei manchen dieser Wörter mag in der Thal der Genetiv Jlur. 



um, carcctum, defnttui«; denn die älteste Form dieses GcnetUs 
rar -um — -um; in der älteren Periode der archaischen Zeil hall« 
dir der Gen. Plur. der 1. Dedination eine zweisilbige Endung 
arom), nicht aber der Gen. Plur. der 2. Declination. Oberhaupt 

ilier wird m.iii -ii^'i'H iüii^mti, tlnl's ciimni reliiliv tu seltenen (jisiij, 
ile es der Gen. Plur. ist 1 ), wohl hei keinem einzigen Beispiele die 
Heinde Siilmli! hin AiKl'idl einer wüst lirleultüi Silin: hei|;eiiiessi:ii 



iHilLiuliiiiiUir Sylhtn, hi'i /irnoliiim und nundinum an die Seil s\» che 
des iv und r/, In i rhislntn, im mitsei; im itsi-i.^cl n- Auiili^irliiMimi; 
llilcll flmtslriim (liiistnn)i. rliimliri; i-httti-rrj gedacht nertteli infis-eii. 



I) Kr viril wi'pcn feiner f^luvoi-fTLlligki'it. mul iiiL ! :ef 1 i!li ! ;en Fnrm 
vi.'lfi'.di iLliaii^illicli ViT:irf!il"ii; um ^; u :'r"i. J i-M :.:| ilinl'i I ei pfr'j nrtlln- 
(/mc null /JiMmiiiK, wiOdio trotz iilii'r .on-1 i j L ] >■ l ■ b : 1 <H ti^-i-lin h i.-iLuu 
DiHi-L-ciiiioiiii)^ zwiidi-.Ti pturimi uiii juVWj/i«; Li;^-jlm!'ir..^' lilil'ÜL 
Hioruin und pitm'MnrwiJi ersetzt werden. 



Ausfall von Tonajlbeti. 



Lim' lKiiii>t.<n , hli' , ]ie UiitL'rstüt'CUiii;' des Sylheiiimsfalls hesleht 

lerne!- in der soehen liep-idirlen t f;i 1 1 S r Ii« i'i c !i e des Halh- 

.1 i in ■'• ■ il.ii.- .1. i W-.ri-i ".Iii. ■".Ii il"fp Wt^i'.ill Hu-- 
folgenden ii, c, i nadi sich zieh!. Diefs kommt in Betracht hei 
:;/', r/uii für f/Ioresiitri, ;\'ttpor für H'nci'i/nii'r ;'(!mi. Xnr>-ipii--ri), 
mmliari! für nmvnlinri:, ai/ierinus für vwiperrmw (yipera eine 
lebendige Junge gebärende. Si-hlaiiscn;nl), poliere für pointiere, 
tlithrt! für i/iviliore. eonlioneiii für eoreniionem , pni'-a für prtiet',:- 
ij.-rnr.ilhtm --^ prwri'liiaiij, sursiim für s«(biverfnm, mindm/tlis tu r- 
novenäinaUs, ümarmtt für amavcrvnt, umassamii für amavissemu/, 
traxü für travexü. 

Ferner bemerken wir eine Neigung des f, zwischen zwei 
s in der Milte des Wortes unterzugehen, z. B. extinxm: 
iwtinxmti.-i = ij.r!ii!X(i}!-ii>iiii' : - sitrn'.vt: ; sun-exemtis — sitrrexfipse- 
hiii^ ilircrti ■= riirex(i)sli, traxe= linx/ij^e, reccsli = recess(i)sli, 
pereepset = pereeps/i/sset. Ähnlich geht ; unter vor s in itotfi 
— dedftjsti, oxime = oc(i)ssime, maxime = mag(i)ssime, kumilli- 
mus für humil(i)ssimus, facUHmus für facii(i)ssimus, celerrimm 
hin' ee'.t'.rlil^imiit 1 ) i.'v«l. fc/r« fui It'rsn), /Jcsii stiiht j > n i -± 1 1* ^ 1 dem 
direxti, maxime dem friuee. Corsseu (Aussprache* II 542) und 
nach ihm iiülmer sa^en, <" uls der diiiuisl.e Voriii falle üWhaiijil 
,nii leichleslrii ras. 

Abo eine liroisc Mtufc: der im cliisjeu Vemdehnis aufgeführten 
l.ii'j.-jiii'li* Iii'liiU'IiI niclil. -ii ;■ 1 1 Iii t - i^-t I "ü r zu «erden, als oh liier fa ('lisch 
und zunächst eine wirkliche helcntc Svihe ausgefallen wäre, Sen- 
dern die Synoliopo isl mjiiiichsl iu einer ReMinis- oder Worth ih In ngs- 
l'nnii vor sieh iicyaiifreu, in welcher die 1'niL'liehe Sylhc nicht dir 
Tortstelle einnahm; am klarsten isl die Sin he in hallen wie pnte- 
tinah, das ans pruefreis, pfiid'i'id/f ■ nicht unmittelbar jus prac- 
(vipliiw: leTiin^ejiaiijru isl; eiienso isl doimuthis null liuimiicus 

Dicht ans iloititinifitt und <!on;ii:ir>i>, s lern au- ilomiua = dominus 

hei , v»c!;eyju]gen; aller iiinli i/i'rexll und reeexti erklären sieh einer- 
seits aus surrexe für surrexisse, surrexemtt* I'i ■ i- surre.risserm/t, 
iimlererseils aus ik/uj/I für naini-isii. Wir lie.inerken fiIso den wirk- 
liehen Ausfall von Tonsyllicn infolge von Analogie. 

!) Sowuiil /.(uiii'i'issräiiis ülf i'.v'ti i>si;«tt. autiiiiii-ii l-bnlsächüdL in Irl 
Litteratur vor. 



, (Plaut.), „.,„„, „„„„, nmcleru, (l'lai 

iiit.i, Xinipitrhts (l'liiul.). Auch iihqtti für n 
h dem Vorgang von se(tni)stertius gebildet, v 



Solche Fälle sind srus/iitiis für sü.ijiililas, ilcnlin für th-iililiu, 
nutrix für nutriirix, iento ITir ieiunlo, welche alle sich am ein- 
fachste» uns •■um- Form mit verIi'iiiL.'i'rli']' l'.ndmin '<utpiii!'ii,-m u. 6\i\.\ 
erklären; ehenso leicht erklärt sicli In// — letuli aus Mitl/sti, tclu- 
Ihit:, trtttltesvt. Yinriruhtm war An zu viiteuintn, i^iniriurium i\\ 
i-qiiln iinii. Vi'l. :mi Ii i-nuirv l'i 1 1 ■ ■;'<ui:itbu i\ i'nulirf. für >'*'in'u:tli''ti. 

l/iritu* für i>u'iifitii.< kiimi entstanden sein durch invi(Ui)l'ifim 
eiler schon durch iittiifttiita , v-1. die Itti SrhncleinU, Voralisnois 
des Vulgärlateins II S. ;'.H7 (a. IHlii) /iis<iinmeii!:e[ rannen Analog: 
cojrtn = cantata archaisch, Fest, p. 46. Optae — Opiniae Grater. 
981, 1 (aus Narbo). man?« = mandala Pal. Ev. 372 a 12. coni- 
ittenlns = commendatox Taur. cod. Theoil. IV C, 3. mi/r(o = myrteta 
Veron. Hin. 97, 26. esopia ■= exoplata PalaL Acn. V[ 330. &i/«fa 
- mta^a Flor, digesl. XXXVI 1, 81. conteitom = contestatam 
ebenda XLVI 1, IG. Vgl auch neroiiimis = iierrijiiiniius, iim/iiii«* 
= intijihimus. Hätte man die Toiisjlhe. ge^rliiinl, so hüllen r'n- 
ii/it/Hit, iiirriiptuu-: mirl incalua ihren hedeiitim^rliiiraktrr ^iiiii ein- 
gehüfst, ja hei ersterein würde man iu ganz verkehrter Weis« an 
Hille erinnert wurden sein; ähnlich wäre es hei pahrluihii ge- 
wesen im- iiirdirh-mjdiiiim .- daher man vor prtlf.tciitpnin. wohei 
das hi/i immer mieli an Icmplnre erinnerte, driin von jn:i/«m tend<:i\- 
aus würde iifdi'ti'iUim (leliiklel. wurden sein; es heil'sl ahn- mit den 
Fül'sen tastend, hrdiirhtii;, nicht die Fid'se anspannend: flmr.ni pnl,: 
tcmitture sjisjl Cicero, mwi» tdiqai'/ Irmplnri' ist allecriiciu bkinisrl). 
Vom ierwnndeie.fi l'Iiies sa^-t l'ariKins •lo^.- ]>. l(i!t II.): A.y/c- 
Icmpüm ac sedato nisii, ne succussu mripiat maiar dolor = mil 
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Allefall von Tonsilben. 



den h'ilsi-n lasleiid "tul nüii/ i'iiliij; Mirw.'irls slrehfiid, damit das 
Schirllchi iijrli! i'iiMMi si'limi'ivliiilir'ii .Viil'nll veranlasse. Audi bei 
Cato kommt das Wort schon vor. Caule per/etomptiuii/iic, timitle 
et /leitetemptim, p. et yrriilutim, pmiUUiin et tit dfcittir pedetemptim, 

sensim pedetemptimque sind lauter Phrase», welche deutlich für 

ilii- Aniiaissiiig „niil dem l-'njsc lastend, ln'il/iclili^"' s|ii'eclieii. „Den 
l^uls anspannend'*, pvik teiil/tn um temlere, nie man es \ivv cimlich 
auflaßt, güil genau betrachtet gar keinen richtigen Sinn. Mit 
tpeäetemptatim vgl. auch pedepressim (WöM'liiiä Archiv VU1 SM). 
Hui diesem lli:is|)iul lallt nccli ein » ■rih^i'cc f'msland in diu Vi«^- 
sehale, nemlich die cvidcnlc Ki-iguii;- der lateinischen Sprache, und 
namentlich in der ältesten l'criode, iill/ll schwcrlallij,'i; Cnmjinsita 
durch Synkope zu verkleinern. So wird das siebensilhiiio inpriie- 
seiitttrhim scchssi Ibi;; gemacht, das -ecli— \ 1 l-iijrr- i} vttTtnqiii't: niid 
ilri'i.vllii^, das iiini'sylliige sirememtipse »ird zuei.yHik', semin/iii-ttier 
(vgl. sesguioctavus) wird sesquaUer u. s. £ 

Itnpraesentiarum „Ijei der gegenwärtigen Lage", ein vou 
llato hiä Hieronymus, auch Lei den eif-oiillichoii Uassüterrl gebräurh- 
licher Ausdruck = üi pracsentia räum. Hei der m-sni-iin:: liehen 
/iisammenseltielum;; iiipriwarntiMcritiii liupl der Accunt auf c vnn 
reium; die Sprache kümmert sich aber nicht um diu ucs|iii'm;;]irlie 
Acrriilsvlbc, 'iimlcrn nur inu den Il-mplueg-riir pniesaitia: dieser 
bleibt inlacl, die Accunlsyllio aber wird geopfert. 

Au tem na isl oiilslaiidon ans ttvanrupiva , lalciniscb 1 mm- 
trtiiiiihi'i, mi(tilietltti>ii(<)i<'t> m i I ii'llisel'miiliijjb.ebeni Aiisebliissc an 
«H/t (Volksctymol, 281). 

Die gleichen J'rm<-i|)ii>ii r ein ^niises Wurl und Aufeinanderlege 
t'lcicbailij. T cr Svllicn, hohen ^ewirbt !ici der Viis^cslalliinj; vnn Si- 
ran ps. Dieses lal scHiaHe Wurl uralter juristischer llrknilden, 
siremps oder airempse, sieht dum Zusammenbau;; nach n^vlniiil.i- 
im Sinn um ruilem oder eattdeut'); u-. lial rujiclniälVij; das Wurl 

]) So erklilrl es schon l'ealua ganz richtig u. 314 M. — EU Tb.: 
< .-iY(j,;,i-j> pc-nitui- j,ro iWriii .'</ fJJIiiu.'if < fityi«: £u> '.Viru i'a diti«atlc«do 

!<9 "l" ' t^ llaa Et praeterea ™ sa *' <^ a ""^ a - d 0,iMrs " i > «•» 



]£i-kläru ns 



Au ä !kll a bei 



[■'alle nimtis! mini ilic i-oh.flsale Vüvsliiiiinmlnnii von similit zu si \m, 
im zweiten fafst man si im Sinne von sie. Es wird aber besser 
sein, si in dem gemeinen Sinne von „wenn" zu belassen und wie bei 
aclutum - simul ac tuitam est (s. lat. EtymoL S. 1) oder bei der 
Bezeichnung der Auehebimgaliste „iabulae iuniorum" (statt tabulae 
hmiunim seniurumque) eine Ellipse am Schlüte anzunehmen, etwa 
si rem eampse (plu.tb.brh - speeta, G,man« schaut, archaisch) 

,Y/rftm "der si rem camp:-:: spretttt eandem = wenn man die Sache 
seihst ins Auge fafst, ebenso, d. h. im wesentlichen gleich. Diu zu 
uiii-i;i[iillii lic l'liniM- '.viiii ^i'.Uiiltoitu verstümmelt und zusammen- 
gczi>geu i.» Uirmmpsr, dann sirempsr und weiter gar zu Strempt. 
Hins id. tl id. des Abfalls von e vergleiebe man ac = atque, nec 
= neque, se\t = seve,sire, sat = su(is (*sttte? \^\.puiis und Ein« 

ähnliche Ziisam nsi-h biiiijj mehrerei' m , spcmi; : 'liili srtlistiiiidi^t'ii 

Wörter schein! vorzuliegen in dein Hochzcitsnitc Talasio = Tliatna 
Utsa iu! s. Volksetymologie S. 40. Auch meäUis fidius lälsl sich 
vcc^leicheii, iiaiuenllidi aber scsqui = semisque = l'/ a z. tt. ses- 

■l i ■ Ii . ■ ■» i 

cirihaih" ans^cili'iiclit crscliei.it, »älirciid das doch eigentlich lie- 
iWlciulerc -uniis als leicht ci^an/W w egf;eiassen ist. lUim. ähnlich 
ist es heim deutschen „anderthalb" — 1%; auch vergleiche man 
aus 1 1 f ■ n ( grjrcmi artigen laiiivtTPaüoiiSilriilsi'hi'.i /.. Ii. llci'li.is .^fm-gen" 

['in' ..uirkii Miiviii-n'', ..lliihl/fil' 1 ffu' .^i'fi'üiii'ti' Mahl/eil": heid al 

iii Iii wie hei sirria/is ■■vii-.ijicu der I laii|il Ingrid n i'^-i'lii-^cn. Auch 
in lienlsclics Wort liest ^ rest. — restut und tl,i> nsti'i'rrirhisrhc 
ex u/fo = ofncieil, er officio 1 ), sowie das in der Volksetymologie 
S. 147 lies|in>riiene e.rpiieit der Mamiscnplsclircihcr am Ende eines 
lluches - r.rjilicilfti* est), iicmlirh Uber primus «der dgl. wird man 
beizieben dürfen. Alle drei liufcpk-lt: sind aus milsvOT-laiicictieü 
mler ;iiirni':li(i-(cii Alihivi ialiiivii hen iir^i'^iiiiiicii. Mjnkupe der Ttiu- 
sylhc zeigt das erwähnte exöff'o -= exo/ficio. 

Zu den langen Wörtern, welche in auffälliger Weise ohne Rück- 
sicht auf den ursprünglichen Wortaccent verkürzt wurden, rechnen 

1) Man kann i. B. hören unii gedruckt lesen „der Exofl'over- 
teidiger". 
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Eine» Tag" und sollte, in Ein Wort zusammengerückt, den Acecnt 
auf der ausgefallenen Sylbc om oder um haben: perumimdiem, 
pi-ir/i/mdh: Es wurde aber offenbar iIit Deutlichkeit /tilich gerade 
auf die Tonsylbe — als lur die Bedeutung unwesentlich — ver- 
zichtet und pervndie(m) gesetzt; dieses aber wurde nach Analogie der 
faTiiiidia spater in perendia verwandelt, fibrigens ist zu bemerken, 
dafs stall des Amiüiilivs unmrt dkm vielleicht schon von Anfang 
an der Locativ stand; vgl. peregri, peregre über Feld, perlermine 
über die Grenz«, so peroinidie, peroindie, perundie, perendie über 
Einen Tag. Das Vcrsrlmmdcu eines Minden Vocals zwischen n und 
d haben wir gerade so in ündeciin für unödecem, vgl. uinrmsei, 
/-i'iirrntod, vendo, vendico. 

Wenn wir unter rkn eben besprecht' neu Beispielen bei i'm- 
piiti-'i'nlinnim, pedeti'n^lim iL f. w. fraglos lalle erkennen mu 1^1 c- 1 1 . 
im eine sichere Tonsylbi' rein nur dem Verk leine runzln oh all/.u 
langer und schwerer Winker zum tlpfer gefallen ist, so müssen wir 
ein "eileie- lYinei|> fiir rücksichtsloses We^werlrii am 1 !] lirlotiloe 
Sylben im metrischen Bedürfnis der Dichter anerkennen. 
Daraus erklärt sieb püertui (bei fiota/) für pw.nl'i«. ö/ilib/iii.i liir 
i'piluniii-:, li-m-Nii dir irwhiifcu (bei l.uc.re/), strlgtibüs (luven. 3, 263) 
für mrlgitiltus, cdplibüs bei Ennius für m/ii/i/iwV), hälneä für 
bdh.niü. rrrfimtn. für !C<!un<nr>:. sii>ri/iiit litr teiuif.ifiiti, abligiiiuia 
Iii;' nbH'iiimoi'i Imieli hivuiiil für ubi^min'i^ir , dcixiniimi für f/t- 

dicse truppe, sondern siuil anf/ulassni ids rittst ton aus rf/im/iiim*. 

ttüin'ijHtt. I.'.iis / in du/nimtf, tiomtnu \\. dg!, srhou in der repnblt- 
canischen Periode ausfiel, ist oben erwähnt worden, und an sich 
i-=l diefs aneli aiiri7 natiirliob, vgl. tmtf.ninu für nalelamma, lamna 
Pur lamina u. s. w. 

hin« andere l'arl.ie Wurler, in welchen dir. Toiisvlhr teils mehr 
teil- weniger fraglos ausgefallen jsl, erklärt sieh geiiiipjenil aus der 
überhaupt die lautlichen lleneralregeln wenig beachtenden Volks- 

• i' (>»■■!' i(i- ■ -t..* W-rl im "■■H-'-'ui -ili.n. e- ii- iuEii< 0. t- 



1) Caj>(iims nutuntü flMM rec(os;|ue cupresm. Für cap&DM der 
Hss. isj orp^'fmfi iii-ijuHtelli n tmeh Ariiil(ij;ie ile; (jitierleji Iuvenil st L-]le 
mit stt iglibm. 
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auch willkürliche Analogiebildung unter den Begriff lallt 
lliihin pulifivi'ii 'l'iini/ilii/ii.<"'\ l'iir Ihim'.phihis, liimmnih, Xiw lanliun- 
moäij. Irwh-a* J'nr irochalca lunli dem Vorliildu vmi cw:!cii J *, Api.tr tri* 
«= Apnirtita, chis/nim* = «XvorijQiov, urne»*, usmen = luvuin/iitt. 
ijiVu'iiI;«-;, liniert- --= pffsümilttrf, pärltts pnrnlus, perrndit- l'iir 
perundie, pcru!u)(m)<tie(m), pedetemptim für pedeiemplülim, de- 
frätum für defe'rvitum mit Anschlufs an /rao/', antemna* ffir oVa- 
xsTapha mit Anschlufs an die Präposition nute und wohl auch a» 
ilmt [SniiiiMi der (.Irtsrhaft ,iuU:mn<\ hei llnni, partus = pnrnlus, 
als ob es von purere käme. 

Nein;» diu volksely It^isrlie I ^ in | ijn- lassen sinli die Kos«- 

lormen slcllcn, «eiche, vielfach durch Kindermund entstanden oder 
diepem zulieli erfunden, in allen 8jii\H-hcn, iiaiiieiiilirli auch im 
Iletitsrlien und (Irir.'lii.-rlti'ii, die ^ewalilliiili^len Verstümmelungen 
und Umschmelzungen zeigen. Ich erinnere im Deutschen an Lene 
ans h'araline, iüirtinr, Sepp aus Jöseph, Xä;i aus It/miz, Thilde 
aus MäthMe, flicke aus Friederike u. s. w. Die lateinischen Bei- 
spiele beliehen sich — und das ist bezeichnend — nur auf ge- 
meine Leute wie Sklaven und Hanswurste: Naepor für Naevipuer, 
\'iv-i'ip<ir IIiiimIii' des Kntiuriiif, (-nei'/s, vgl. Marcipvr, Lua'por; 
Müeeus Vielfrafs = Mandücus, eine stehende Figur des allen 
Puppenspiels. 

Aus der Enklisis gewöhnlichster Wiirter in iler gewöhn liehen 
Sprache i'i'kl.irl sirh i"J — vtrljis ndrr r<ii!)is, f. ii. si i'W^'.s sis. 
Oder man sagt: aus ivte ist durch riklnvirkciide. Assimilation m 
nächst n'/js entstanden und dann Ist nicht sowohl U, als vielmehr 
Ii ausgefallen. Dabei ist nur sehr bedenklich, dals i in vis lang 
ist. Also wird es besser sein, den Ausfall der Tonsylbc ei zu 
statuieren und die Gewohnheit, Hilfswörlchen ohne Satzlon zu 
sprechen, zur Krsläruu;; Lei/uziehen. Auch die Verschuic Izun;.' 
sirrmpw aus sircmnvupsr, tirriii'eiimip'c düili.'. fielt ilmrh KuUisif 
am besten erklären lassen. 

1) Bei allrjQ mit * versehenen Wortern kommt noch der in meiner 
lideiiii-ciii-ii Volksetymologie, genügend n&chgeivit'aeiie Umnland in Hö- 
Iraoht, dafe gerade die Lebnwlirter aus fremden Sprächen eine 
li.>üM:icrij i;fi;Ti.i: i'il.er .uii.l lUin-itn-ii! i:ilti;;<' Lautgesetze biu- 

we^u^lirin^eii lijiiI sirSi liLiüinir^hi. M iarair.asia;:!, wunn ucil-Ii 
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lapUer aus BwvispUer, Diovispater erklärt sich aus dem 
Schwanken der Archaischen Zeit hinsichtlich der Verschmel- 
zung von derartig componierteu Wörtern. Wenn nemlich 
Di'it A< und puler nicht ganz zusammengeschmolzen waren, so ent- 
stand l'iüi-is päter, und daraus konnte leicht h'tpiter = lor/pilrr 
werden, vgl. 'Vidi mdicnl: tvndical, i>rrsnmfl,''t1i!: perrüilil u. a. 

Qiuirri'mlit = r/uarlriii/tnta hat man ans provin/ialcu) i/varrei- 
fyjinla, i/mtmiinlil erklär!; ne/ilis für iif/ml/x citi Ifir« sich durch 
einen llüi Ii ;nif ('i'.-V'uk-: uchen HryW crweisl -ich ancli das kiii'/rvc 
tic/rf als an und Für sich berechtigt. 

h> gleicher Weise lassen sich gewils mich miuichü einzelne 
Hcisniele, \uj wir liei iniliefaugoiioi' Kclrachlnnj: de» Auslall einer 
Tiiiisi Ii": «iitu'isehmen, ziemlich holriedigoml zurechtlegen : he 
sonders mit der Annahme einer Neubildung kamt man eine Masse 
Heispiele sehr schnell erkläre», .'ilier diese Ij-rtlärimg ist nft nur 
ein leerer Schein, keine v. ivlilii-ln- Lrüaniug. Sollen wir liehen 
•Jrhl/!i.< eine ."NeiiliihluiL^ .•■rii/lis, nrhen eine IV'ubildiiiii; 

imertia s. f. HuMeNeu ? Mil diesem /.anbei-schlüssel können wir 
allerdings sofort .nieh shwj — scmiliis ansetzen, auf das wir 
gleich zu sprechen kommen werden, Immerhin hissen sich einige 
dec ohigen Wfirler gewiis mit tollem lleelil auf sellislümligo Neu- 
resp. I'avallelliihhingoi) /iinicUiiliirn, ich mfiehie nur vor der allzu 
grofsen Ausdehnung dieses hcipioiiien Krkliinnigspriucips warnen. 
Sichere Beispiele um Neubildung sind wohl se'clua (^seeere) 
Im sectitvs, ver.li!.' ( f :iecere/ l'iir iiimUiis, [rictut f'/rieere) für 
fricitm, friclh l'iir friciiliij, friclrix neben frichrix, i'n:lur Olhß.re) 
ITir lii/ti/nr, i/tt<ies/ar (qtitietir,;, i/aiieslio) Indien ijuaesitor ftqutie- 
sire., inti'tisitwl, särliir (hitirtn;) für sarritur, mirftti ('■miihßrej 
für mulg&ia, pärlus O/tttrere) für parütus, facillum* (*faeU- 
samus) l'iir ftteititsitmiis ffiicil-isnimus) , eelrrrimtis (c.elersiimts) 
uehen celerissimm, sulieivm neben salieeium u. s. w. Es ist 
klar, dal's die Schwerfälligkeit vieler Sunerlativformen auf ösu- 
ibkj oder liü'MHS zu einer Zusammeusehmelzuuf; des helrelleudeii 
Worles eiiiliiileu, namentlich wenn im l'osilh auf die eigentliche 
iVuiyelsillie uoeli zwei Ahleitun^ssylheu folgten (Immiiis, fne/lix/; 
war der l'osiliv zweisilbig, /.. B. lulus, vilis, so wurde nicht ver- 
ki'u'il (lulissimim, ritisüimi/x}. Ktiensn gestattete man sich Ver- 
kürzung, resp. eine kürzere ^enhildiin£ hei einigen Supeil/itiven, 
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die in der Sprai'hr des grwiitiniirljcii Lehens liestindors häutig 
lorkninnieTi: mniih^irniiit: wurde tnn.rvmuf, <i>:i*.<i/<ir uriiM. 

Wollten wir rmrli semts liier niilf'iln'iiiL'eii, >u l.funileii wir 
versuchl sein, als Aiinluga >trrf>fni»ir: miden ncrripmatus und »i- 
ii;,iiiu.s liehen iito/unaliia zu riliercn. I'a's aher liier wich die 
(li.il>.' der Weiler einen lirdeulnideii I nhTsrtiied ausmacht, -e 
itaTs itucli diese rin Iiis zwei lioisjiiolo niehl mehr ziehen, ist so- 
elien ausgeführt wurden. Italiiiuisidio llris|iii:le liir derartiite IV>[i|iel- 
fnrmen sind n-eilir.li zahireith verhandelt, t. H. spägo = spagdto, 
Irövo = trovölo, ce'rco = cereäto. Sie sind auch filier diu andern 
romanischen Sprachen - Seihst, eins AlUVuii'osisrhe nielil «-atre ails- 

ge Ii online Li — lerhreilrt, müssen mithin als g insaui reuiauisr.li 

angesehen «erden. Aiii'senlrm isl nun Slandjuiukl der liedenliuiüs- 
lelire aus die Etymologie aervtis — xrrvatiw wirklich vcvlerkeml r 
-wn = dm- nielil den liiilleni geepferto, sundern ;nn Lehen 
gelassene lirii'^s^i'Knip'iie, der Sklave flat. Vidkscl.yiimlugio )i4-8 I'.). 
Hie erwähnten a! ige kürz ten Irinnen im Itnmanisehen lialien nach 

(jirmi in der Hegel ei Iwas medilieieete lii'denliing gegennher 

viiii dei' iiillslandi^en l'avliniiiaüenii : \\ ithn iiil letzten: die Partii ipial- 
liedeillnilf; rein erhalh'ii , netinii'ii die erslrren, die verkürzten, in 
der llei;el eine adjeH ivisilic Kedeuliuig im, ein Inlersehird. der ja 
auch auf «ri'H\ und wi'/ittw ziemlich zutreueu würde. Es lileilit 
aher der Vnstofs, dafs wir Ine die Wurzel situ keine hrliieiligomle 
KLynifilngie erlialten; denn die alle, nach liei Kreunil und tleiirges 
gelelirle Ableitung vnn eQVitv reden wird nielil. leiehl licifall linden, 
»eil wir für ^piifiii „weinen" ein Higanima als Anlaut ansetzen 
mflsson. Ich bin defshaih heule geneigt, Dannenteter und Itreal 
heizuplliehteil, welche als Ciundbedenlung von nervun „Wichte.-" 
annehmen, s. Itreal, dicliumi. etjni. Iat. s 343: „II eoneyond m, 

■ji-Ki- al'Otli Ipuiir ! i!n."n f v. i-'tiii ni'^iH'cjdj t-f r/inriFifiiL-. l.Vsri'ticr 

rs! rimsiflrrr rnmme /<■ ynriliim de la maison, cf. I'an/icslr.lrr, 
mim. ile la soc. de Ungu. II 309. Celle origine du mol ayanl 
ele peu Ii feu mibli'i-, servus <i siguifie simplement „esclare", et 
ce sens est le seid gut nil passe' duns /i« derives fels que servio 
<■( servilus." Danach ist servus zunächst der Wächter, servare 
Wächter sein, bewachen, verwandt mit finara. 



Ausfall ton Tonaylben. 



ScMntireauliate. 



ziemlicbc Zahl latei 



stehen fassen wer.lfn m 

Zweitem ist es also <im 
mologie wie fnuttus — invii 



der betreffenden £ 
contionem, contioi 
gesagt, aber dailet 



r Zeit dann durch Nivellici 
Iii au! U] , >|iinii[. , ]ii , !ii: \WU/i 



VI. Scblnftreanltate. 



287 



rediicicrt und teilweise üitrnckgewieseu, niiiii^L'lii'li aher allesamt 
wi.'KTSfüiiinlii'i'l "erden luninen. 

F,ndiie!i is[ noeli iiher die gewelmlieh mit iin-erem ii'jji :i nv; 

nischen auf der ersten Sy!ln> der Wörter zu sprechen, z. B. 
ti-'taiisäem AM tetu!i*seut. Xaeli unseren idji^en Kr« ajiniyen uinl- 
diese it;|inllii'si' iil-cvlliisst^ irsrlidintüi; was soll es für einen Sinn 
iiaben, pücritia, vigilias, strigitibus, vinciculvm u. dgl. anzusehen? 
Fallen iloi'li in alleu rii>n liehen S|iraetien geleuenllieh Tonsylben 
ans, ohne ilals ritif ■änlrlif Tluvii-ic anfgestelll worden kann! So 

geworden, in Ol.eritalien sa-1. man Gia Bulla für Giovanni IlMtkttt. 
der Engländer sagt Sterling stall Etisterling , man spricht von 
.Sjwfrt — Spiritus u. s. w. Nein, die re.lativ wenigen Fälle un- 
erklärten TiinsvlIieTiansfalls im Lalehiisehen geben uns sieher kein 
lieelit, die moderne Hypothese von einer großartigen Aee.enlver- 
srliielmrig im I,;[it-iiiisc1n>n anf/iisieUen. Kein aller Grammatiker 
: --iL .in 1...«. iini -■■ii -in | > f M,.- '(■•■Ii. .l/.-.*>, '.'k; uii-l 

Imliijil wurden; iliese sclieiiie Ii i;.ir nirlil peilt, röiniselien l r- 

sprnriLiS "i sein, nrt'i rnnii ki'umle wette]], dafs das röniisrlif Volk 
im allgemeinen uiclil Me/el/ns und Crllttt/us a ü s;;espr neben hat, 
Sunden) naell seinen eigenen iill^ellleilli-ll l)e[i);illii^siei;i'ln Mele/iu* 

I <U-tlfyjus; wie. umgekehrt die Heul seilen nicht Verona be- 

tonlen, senilem Verona, und aul diesem IVe^e. zu ilirem l'ern 
(Die/rieh von Hern = ThetHhirich von Verona) gekommen sind. 

Aue), das Oskische und Umbrüche sind der Idee einer syate- 
matisdien Ilelomiug der ersten Worlsvlhe nii hl Hunstig .'s. Lettner 

■ Ins n.ieh der Ansiclil L'eMiSjer l'n'-si-lirv die ersle Werl.-yllir iw 
lietoneriiillegte,vgl. Cewne=Caccm(t&\t>vtmw.n, vom. tieseh. I s I 18), 
kann als nieht verwandt uiimüglieh in die Wagseliale fallen. In 
der laldnisehen Lilteratur selbst kenne ieli nur eine einzige un- 
sielieie Spin- ine sumterlueer lli'l.iimii^ der ersten Kylhr, neinlieli 
im Prolog zu Plaulus Menäehnieu V. 39: 

Palremgne pueri Tärenti esse emörtuom. 
Wenn auch Plautus selbst oder der Verfasser jenes Prologs 
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vielleicht. ('«■«■(.' Tdr< : nti x ) ^'srhrictini liiil, so ilfirl't« ■Incli iler Rrlireiher 
(Ic.j An'lii'lyjis liirhdi f,-t'iti>:iul und also filier sü ;;e.-:|ii-oc|ien hatten. 
Nin-Ii Iiriili: spi-ii hl man jii an ("Irl und Stell« Turiinhi, iierade w'w 
man im rätisr-hen (iriiiiiuiinltri] nisshiih aussprirlit. Uni iliesrni 
einten l!eis|iiel liomnil. iial.firlid] wich sehr in Betracht, ilal's die 
griechische Bclnimiig Tägavta thalsädtlicli mit Tärentvm stimmte. 
Tlie jnj.ygisch-messaj.ischen Bewohner ile.r tai entinis, heu T.cgen.1 



serm. 1-5, 97); mit derartigen IVnvinch.lismen läTsl sich 
Geschichte ilcr bli-inisi'tii'ii Sprac Ii-: iiirtit. £ut operieren. 



I) Conjectur Ussings. 



Per Accusativua auf in bei den augusteischen 
Dichtern. ') 



hat. Ua finden wir omnis uu.l omnes 1 ), inferentis und lahmtet, 
itedes, gcittc*. /iltes IVii.'illick tiflH>in.'iiinuili;r. OllVuliiir ist im tlc- 
Idele der l'rosa der fibergang m der piiiilerhin all gemeinen Form 
auf es schon halb viiMxci^<>ti. (las /ci^eii auch aminn' l[i;rlirillr:ii 
der augusteischen Zeil, nie Or. 4046: inier Awjuslales, Or. 5381: 



605, inier mortalis Mnrat. 304, 3; 6-1SS in einem Krtict des Augtistus 
canules als Accus, nelieii civil. 

Iii.' hichler hin^cgfri liiihcn anrh in diesem Stärke wie i» 
manchem andern die eigentümliche Sillu J l, besser iiewalirl, als die 

] . I'ii -i-r lüf-iiu v.-\\\ii: eitlen fjiutnln'ijfsii lüvcli v-ji- vinl.-n -lniir.':- 
in. lilii-Ljiir. li-. nl Milm -.u-i v i - r-L'. :1V tj t : i l h t : -r i.'T.tb'iinl lii.-i in -.-[ih-ii f 'i-.u,: 
lieben Reßeln im Grofsen und Garnen beatittigt, erweitert ond mit Be- 
legltellen veraehen. Viela der letaleren, z. B. die uns Siliua Italiens, 
verdanke ich deu. (■(-;'iunr;trii;-cn Üi.-iiior des i'r.ij;^- iihilologiuflhto Sn- 
min an Joh. Endt, welcher in mehreren Seminarn-rboiton sieh mit unserer 
Ki-ii.L"! ti;Fcliii('ti!;ta. 

2) 6, 82 omnis, i, SU omnea. 

3) Diu Inschriften beweisen, data, ni in der augusteischen Zeit 
nur noch dein Dichter als lieadz ftalt, m uVr „ fuUli'siiiiisoiit-ti K-iiL mich 
in Proaa, beobachtet m -werden pBegte. Ich gehe hier das Verzeichnis 
■ Arcii.i.itivi: iinf :Tt und ts — dem: diese ueiiiou 1'urilU'll silül für 
untern Zweck [deieliljedeiiteml — nueh drin HübnevKclir-n Hegi B ter in 



2P0 Rur Ac<:nssiliviiH a-.if J.'liei iln; ;lujn>l i' Lr-i Ii . 11 TlitHirm. - KluiciM -p, 

Ciii^HcliriH-li'll^i': niiil liinli-ii «ii- lud ilieseiij wenigstens tn-i 
Vi'i -il, Hora/j CdIuhicIIü < X. ]).) itmi dein miltekiiiiiilcii Dichter uVs 

lirHlL.illnisi-rlnll iicili-!l'-llH-!i.a nll.'v lliül iL'l |>(isWli!ll Kl ii'l! l] l.-S 

Aniriiflns i ÜiiliirinsV i — denn hei Ovid und den übrigen l'i'liiru 
rütwi'ilcr iriiii^'iuli; C"il:i[ii.iin'ii ikIi.t IdtiD'inhrud idle und j;iilt> 
Handschriften ■ ■ pui/ he.-ftiinmlt! Ue^dn rindisirbllich ilor Acciisuliv- 
emhing is liefolgt, wie sie zwar keineswegs melir der jdeii -h/eilige 
l.ivius oder das luomimentnm Ancyramim, mdd aber der filier« 
Prosaiker Varl" de liugua l.atina glchdifalls befolgt. 1 ) 



Diese Hinein sind folgende: 



Erstens kennen sämtliche Wiirlei' (Mascnl, und Kemm.), 
welelu; im Ahlat, Sing, i haben, ailrli im Accus, l'lur. is haben. 

Moinmseus C. I, L. 1 604: Alptii, baseis, catki», claieis, drei', Ikccmbreis 

(.ir-miüi. 1 V<i, „'..■■/./. ,.,.>i:«s, ^„hn-Jüii,, Irifteia, (nriw (fiiri final); aalts, 
Aprilis, Cartat-iultvsi* (zweimal auf der columna rostrata), DteArix, finis 
(viermal), litis, g«jinrV<>i"»(nv.riiunll, J\^irf^iV;7Wt'ifelh!ifll,fA.li,i,ri'*f-iW(imiilj 
fNeensmal), j.««j i( n s O.M.-ji.-el.e Insciinft). ,.!,.™ »v,«l in der 
Hilten Niederschrift dt» Awedliede-O. QuitMin, te.rtiUs (dreimal), turris. 
Dabei beachte man, daft die nach den oben ntana führenden Regeln dem 
augusteischen Dichter verbotenen Accntative Bc&mbra, fines, Satiba 
und iurrts gor nicht vorkommen, oibb« aber nur in sehr spaten, zum 
Teil in die Kaiserzeit datierton Inschriften; nemlich iweimnl nr. 677 in 
der lex p.i.[.-i faniuüilo (KiU.ci/.cit), y: einmal Hin!) «ad 1018 (beide ans 



ältesten Zeit, kennen Wörti 
praea, praetor, quaestor, mi 
1) Von der Regel § 2 
der zweitun Ausgabe von Sp 
-Mfiiye richtiger U..-iapioLu. 
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II. Belege. 



Ferner haben alle Adjcctiva, Participia und Zahlwörter, 
welche im Geriet, Plur. gewöhnlich oder immer tum hahen, 
ausgenommen die Adjecfiva auf x, im Accus. Plur. immer it. Von 
dieser Hesel habe ich hei Vergil und lloraz (1—700 reycliiiiil-L'L'ii 
l-'iillni ^e-i'in'iln.H' ■•:mv. verschwindend wenige (etwa 12) Ausnahmen 
■jezähll ; lier anonymus Herculanejisis hat auf 4 regelltiälsijjK l'älli- 
keine Ausnahme, während sich in dem schlechter überlieferten Ge- 
dichte des Columella in 436 Versen auf 13 regelmäßige Falle zwei 
Ausnahmen (fristet 272, biformes 427) vorfinden. 

Unter diese. Hegel lallen auch alle substantivierten Adjectiva, 
welche im GciutÜvus Pluralis hlofs tum, nie um, haben, z. B. aequaiis, 
aimalis, biremis, nalalis u. s. w. Dagegen zeigen diejenigen sub- 
stantivierten Adjecliva und l'arlicipia, die im Gen. Plur. bald 
tum bald um haben, auch im Accus, ein Schivanken; hei parens 
und terpens lassen sieh beide Formen nachweisen, bidens hat stets 
die Form auf ix, vdlucris = Vogel nur die Form auf es. 

A. Adjectiva, substantivierte Adjeetiva, Pronomina 
und Mnmoralia. 

Berts Verg. Aen. VII 164. VIII 3. IX 005. 718. XI 48. 800. ecl. 10,50. 

(Aen. XI 48 führt auch Priscian an VII 17, 85.) Hör. epod. 

2,31.') 12,26. serm. 1 3, 53. II 7, 93. 8, 36. Lncan. II 323. 

Sil. It. IV 9. V 630. IX 6. XIII 698. XV 150. Auch Varro sal. 

Men. 394 H. CatulL 2, 4 (ohne Variante). 
aequaiis Verg. Acu. X 194. Hör. epod. 12, 23; bei Vergil haben 

die „nidil. <i|>iimi ; '' liibln'i.ks nur die Form auf is. Bei Hora; 

isl nn-m. I H, Ii aequaiis srliiviicli ln'/eilgt. ae.qnalis aurli l'lmmis. 

Columc.Ha, Cermanic. Arat. pliae», 527; vgl. aueh huiequalis. 
■ agrtstis Verg. Aen. III 34. VII 482. 504. Vffl 349. IX 11. X 310. 
georg. I 41. 11 493. Hör. c. III 18, 14. ars paeL 221. Prop. 
UI 19 (12), 14. Oy. mct. 1X90. Sil. It. XII 400; and. Varro 
L L. Vü 24. 

alacris Verg. ed. 5, 58 (P). Cicero pro Sest. 1, 1. 
amabilis Hör. earm. IV 3, 14. 

f. Ilii-t li.it. co«. 1' "gri.\. ein llnlfy, aif hi'.-li iu-.i-.t V. i-h. -)i ( l- i 1 . iLn.^. -h 
i-M is erhalten hat, 

13* 
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292 !)ör AL-i-unilim.-i auf iV b: i Ji- i .n;Hi-fti-isi.h™ Dichtern. 

an/Iis Verg. Aen. VII 416. IX 489. Hör. serm. II 6, 77. 

annalis Verg. Aen. I 373. 

Avtmalis llor. epoil. 5, 26. 

bicortäs Verg. georg-1264. II 359 (cod. V). 

fritfenttf Verg. Aen. IV 57. V 96. VI 39. VII 93. VIII 544. georg. 

11365. cento Verg. 114 cod. Salm. Sil. Ii. VIII 120. 
hiiugis Verg. Aen. XII 355. 

bilingms Verg. Aen. 1 661. Sil. iL II 56. XVI 15G. 
Umembrü Verg. Aen. VIII 293. 
Wemis Verg. .4««. I 182. VIII 79. 

brems Verg. georg. IV 134. Hör. carm. II 3, 13. IV 13, 22. 

caelcstis Hör. carm. IV 2, 18. epist. II 1, 135. Ov. her. 7, 128. 8, 85 
(wo P a f'i in es verwandelt hat). Auch Ccilumella. 

celeris ist für Verg. Aen. IV 226 bei I'riscian bezeugt (VII 85); 
aufeerdem steht es Aen. I 187. IV 270. 357. V 217. VII 811. 
XI 765. XII 394. 859; im ganzen liat es Vergil neunmal und 
nie ist blols cekru* liczcu^t; catiil. I 1,51. llor, carm. 1 12, 10. 
15, 3. III 1 1, 14. 20, 9. 29, 53. Blols llor. carm. II 6, 24 ist 
c.eleres überliefert, was aber wabi'H'lii'iiilicli f» corrigieren ist. 
I m nicht mu li dafür eini' besondere Hulirili maclien zu müssen, 
habe ich t'ü/i.'j' liiei- rijiu'iTrilil, olwliiiii iitiii (.1 ■_■ n t tv I'luralis 
nachweisbar ist; ebenso leres. Beide Wörter bilden den Ablativ 
ant f. 

civilis Hör. carm. III 8, 17. 

communis Verg. ge. IV 153. Ov. her. 12, 189. Plin. nat. bist. XIII 113, 

aueb Varro L L Vm 80. 
crinatts Verg. Aen. VII 403. 
cruäelit Verg. Aen. IU 44. VI 501. 585. 

Decembris llor. epist. 1 20, 27, auch C. L L. 1 202 rünfmal. Vecebris 

C. L L. I 930. 
dementis Hör. carm. 1 37, 7. 

dif/ieiiis Verg. Aen. IV 694. V 865. Hör. serm. I 9, 56, aucli Auson. 
XXXI 7. Aron. fall. 20, 14 cod. P cd. Kr. 

dilis Hör. carm. I 7, 9 Lemma des Pariser Pseudacron; die Horaz- 
bss. nur diies; aber auch Plaut. Cure. IV 1, 11 und 24 stellt 
dilis in allen Um. von Götz; dann wieder V. 14 diles eben- 
falls in allen llss. als iSomiualiv, alsn jcili^iiial j>a\n lonvil. 
Sil. It. III 673 diles im Accusativ. 
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docilis Prop. V 2, 63. 

dulciü Verg. Aen. III 140 (cod. c). IV 33. 281. 342. X 782. georg. 

(414. III 178. 495. IV 61 (bezeugt von PrUcisn). dir. 49. 

cent. Verg. 209 (coü. Salm.). Hör. carm. I 9, 15. 11 12, 13. 

1118,0.9,10. epod. 2,40. IG, 35. SIL iL II 141. 219. III 428. 

536. VI 67. VII 182. XI 591. XVII 216, auch CatulL 65,3 und 

Columella. 
edulis Hör. serm. II 4, 43. 

cquestris Verg. Aen. V 667. Sil. iL XIII 230. Inschrift etwa ans 
der Zeit des Til.erius, C. L L. XIV 2298 auf M. Aurelius Cotta, 
Cons. 20 D, Cb, 

erilis Um. i'fiist. II 2, G \ W\ ülii'rkni|il [ii;i£i:r<T I 'Eu'j-J iclirrmif: srliHiiili 
bezeugt). 

exsangvis Verg. Aen. VI 401. Sil. lt. XO 319. 
extortis Verg. Aen. VI 428. 

facitk Very. Aen. VIII310. georg. IV 535. I'i op. II 1,10. III 34(32),7ß. 

Sil. iL III 467. Auson. XXXI 7. 
falalis Verg. Aen. XI 130. 

fa-aih Verg. Aen VI 216. Senecs ThjesL 6G8. Tacit aniL II 75. 
forlis Verg. georg. 11 296. Iii 50. 121. Aen. VII 151. Ov. her. 9,59 

(P,). 14,57. SU, It. VII 6. 
fragllis Verg. ed. 8, 82. georg. 1 76. 

frci/ucntis Very. ijunrg. III it'J-l. Hör. i: s. 2-1. Auel: Livius niederholt. 

funebris Ilor. epod. ö, 18- 

graeüü Colom, X V. 8 (II.), moret. 90. 

yraytsVerg. ecl 1,50. georg. 111415.451. 526. Aen. IV 688. VI5G. 

X 321. Hör. carm. 1 4, 7. 15, 16. Ii 1, 3. Hl 3, 30. IV 9, 22. 

serm. 1 2, 1 10. II 8, 54. Lucan. 11 521. SIL II. I 412. VI 214. 

491. VIII 233. Aach Livins öfters. 
habitabilis Hör. carm. IV 14, 5. 

horribilis Verg. georg. III 152. Cir. 80, auch Clc Arat. 414. 
koslilk Ilor. epod. 5, 53. 

humiHs Verg. ed. 2, 29. georg. I 331. II 213. Cir. 17. Ilor. carm. 

III 1, 22. 
ithistris Verg. Aen. VI 758. 

immanls Verg. Aen. 1 428. Hör. carm. [V 14, 15. luv. 15,18. Sil, iL 
XVII 113. 

haparis Ilor. carm. I 33, 10. III 19, 13; vgl. pmis. 



294 Der Accuaativua auf is bei den augusteisebeu Dichtern. 



inucqualis Hör. serm. II 6, G8. Ov. inet. I 117. 

inanis Verg. Acn. VI 651. VII 593. IX 219. X 82. 465. 627. georg. 

I 49G. IV 241. 375. Hör. epod. 0, 3. serm. I 4, 76. II 3, 212. 
Dazu Werg. Acn. VI 740. consoL ad Liviani 133. 

inmlnmis Virrg. Aen. VI 415. 

incontinentis Hör. rarm I 17, 26. 

toemis Vcrg. Aen. I 487. X 595. Sil. Ii. XIII 76. 

inerlis Verg. cd. 8, 24. georg. I 94. III 136. 523. Aen. X 322. 595. 

XI 414. moreL 6. ceulo Vcrg. 316. Hör. serm. I 7, 16. epl. 
120,12. a.p.445. Ov. et P. II 9,61. Gralhis eyii. 146. Sil. 
iL VI 244. 646. XII 104. 

iitfamh Hör. cann. 1 3, 20. Prop. 1 16, 9. 
infanlis llor. serm II 5, 40. 
informis llor. rarm. II 10, 15. 

ingentis Vcrg. georg. III 207. 333. IV 83. Aon. II 20. V70I. VI 182. 
VII 167. VIII 204. 475. IX 470. 528. X 245. 509. XI 367. 

XII 708. Hör. rarm. 112,23. senn. II 3,288. Ov. lier. 12,208. 
Germanic. Ar»L phaen. 417. Persios 1, 20. Lucan. VI 34. VII 
505. 679. VIII 28. 2Ü0. SU. It. I 459. IV 53. VIII 049. XII 265. 
Audi Enning min. 176 M. Cinm liwjaitris, Uiaris. p. 124) und 
LMi». 

inn/iis Verg. Aen. VIII 100. 
inphmh Verg. georg. IV 513. 

tosignis Hör. tarm. I 7, 4. III 1, 15. Tac. »im, IV 26. Suet. Ca!. 26. 
itaontis Verg. Aen. III 24'J. Sil. H. IX 46. 
inslabilis Verg. georg. IV 105. 
inutiiis Hör. epod. 2, 13. 

iugaUs Vcrg. Ach. VII 280. 320. Catnll. 64, 302. Sil. It. XVI 400. 
Laurcniis Verg. Aen. VI 891. VIII 613. X671. Sil. It. 1605. VIII GS. 

Orelil Inscr. 2276. 
Cims Verg. Aen. VII 634. XI 595. georg. II 358. III 274. od. 5, 2. 

llor. rarm. II 16, 15. epod. 2, 28. epUt. I 5, 8. a. p. 231. Prop. 

II 1, 4!). 

levis Verg. Acn, VII 626. 815. 
lugubri* Hör. «arm. 1 24, 2. 
Marlialls Hör. earm. I 17, 9. 
misn-atiitis llor. carm. 133, 2. 
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müh Oy. cx P. II 1, 48. Colum. X 21. 

moltis Verg. georg. III 435. Aen. IV 423. VU 390. «lir. 29. Bor. 

carm. 137,18. epod. 1,10. a, p. 33. Varro eat Men, p. 21211. 

Iut. 12,85. Sil. It. IV 48!). X 560. Auch Columella. 
mortalis Verg. georg. I 147. Aen. II 605. IV 277. IX 057. Ilor. 

carm. III 4, 47. serm. I 6, 37. II 6, 94. Ov. ex P. III 1, 150. 

Auch Plaut. Baceb. 293. Enuiiis bei Varro I. L. V 65. Varro 

1. L V 75. VI 49. immorlali* Varro L L. V 75. Frontop.237N. 
nafalit Hör. serm. II 2, 60. episl. II 2, 210. nalalete Fronlo. 
nivalis Verg. georg. III 318. 
nobtlis Ilor. carm. I 29, 13. Auch Urins. 
novatis Verg. georg. I 71. 
wivemiiitlh Ilor. epod. 17, 48. 

omnk Vergii aulserord entlieh häufig, auch in den Apokryphen /.. B. 
Cir. 353. Nur cd. 8, 32 und georg. I 481' sieht nach Iliblink? 
Apparat in allen Hss. omnex. Mit Fug und Itedil aber druckt 
Neltleship au beiden Sfellen omnis, Omnk steht leruer im 
cenlo nupl. (Vergil.) des Ausonius in den Hss. Tg p. 144 Seh. 
und bei Hör. carm. 18,1. 12,46. 28,15. 116,13. 9,6.14. epod. 
3,9. 11,3. serm. I 3,58. 4,36. 5, 70. 6,37. 81. 9,28.48. 
a. p. 171. 205 (schwach bezeugt serm. Ii 3, 81. epist. 1 6, 44). 
Prop. 14,21. 13,25. II 1,57. III 28 (24), 29. Oy. mel. 1X381. 
kx f. II 881. III 1, 163. her. 1, 93. 4, 123. 8, 45 hat P s 
wieder omtics ans omnix gemacht, jinpyr. Hercnl. V. 34. Priap. 
33, 4 Biihr. Cornelius Severus fragm. poeL bei Seu. contra v. 
p. 47 K. Gennanic. Aral. phaen. 256. 689. coiisol. ad Li vi am 
("fimiil. 425. (lijlmiii'lla. 

Ihm SciH'i'ii Indiens in der IltTciiMim l\ an 10, lici hivcnal im 
bei l.nnm an 23, bei Silin? Italirus an 32 Stellen. Keiner ist bei 
Prosaikern omm's ull zu lesen: Oalo ed. Jordan p. 25,6. 77,6. 
88,4. Varro L L. V 115. VIII 32 (zweimal). 63. IX 101. 111. X 78. 

Sil. MfH. 4» lt. r. r. 12,5. Ctn-ro pr» Si'iinr. 2, 21 lind ull sonsl. 
Uvius. Vellei. Pal. II 9, 1. Tadt. airo. I 3. Hin. nal, bist. XI 168. 
XII 104. XV 24. Petron. e. 120 V. 61 (codd. LVMDr.). Suelon. 
t;acs.34.42.56. Aug. 18. 50. 52. 71. 83. Tili. 2. 4. 29. 51. Cal.26. 
29.32. 50. CIaud.9.21.28. Nero 10. Calb.5.10. OtLlO. Vcsp.25. 
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Tit. 3. 5. 8. Domll.9. 10. reL cd. Hei IT. p. 221, 12. Fronte- p. 41. 
48. 60.95. 108. 109. 133 etc. N, 1 ) Sparlian. Pcsecun.6,9. 

[nschritllich haben wir ornnels C. [. L, I 190. 202 zweimal. 551. 
omnis C. I. L.l 198 zweimal. 208. 1011. 1166. VIII 9519. I. II. «. 5983. 

mon. Am 1 . ;j,32. IHi: hitIkiisi/Ih: l.iUeralur l;amilr bloi's di-ii Acc. ifinnin: 

Plaut. Bacch. 547. Men. 880. mü. glar. 660. Tereni Andria nach 
dem Zeugnis Pi-iscirsiis; liimiii« 7ivciiii.il, iiiicli l'.aiiiil dreimal. 
palustris llor. episL I 5, 4. 

paris llor. serni. I 3, 121. Sil. It. XIII (132, auch Varro I. L. VIII 32. 

IX 47. Fronte p. 228 H., bei Yergil ist georg. I 208. III 169 

nur /MIT* überliefert, vgl. oben imparis. 
pedestris Verg. Aen. X 304. 

/jciwfK Verg.Acn.1527. 704. II 717. 747. IV 21. VIII 11. 643. IX 258. 

XI 264. georg. II 505. IV 155. Hör. carm. II 4, 15. III 14, 3. 

serm. II 3, 176. epist I 7, 94. Germanic. Arat. phaeu. 109. 

Sil. It. II 32. 141. VI 448. 488. 668. VII 475. X 133. XII 315. 

G01. XIII 53. 276. 386. XV312. XVI 208. XV1I216.333. Tac. 

Herrn. 25. -e&C.I. L.1 197,24; Plaut, mere. 836: deos penatis, 

Penates Verg. Aen. III 603. IV 21. V 62. Hör. rann. HI 27, 49. 

serm. II 5, 4. Man beachte, ilafs das Wort adjectiviseb nnil 

siibstanliri.soli lurkeimiit. 
l'fn'iuth llor. epist. I 15, 15. 

pinguis Verg. ecl. 6, 4 georg. l 192. III 450. IV 118. Aen. 1 635. 
IV 62. Lucan. IV 309. X 354. Sil. H. 1213. XIV 427. 

praeeipilh Verg. Aen. X 23-'. XI 888. lo georg. 1 366. Aen. 1t 307. 
Hl 682 tat Idols praeciptles überliefert: vgl. nnapUis bei Cieero. 
Kloucek drtii.'kt im Vergi! überall pnxtu-.ipites. 

putris Verf.'. georg. I 392. HI 562. Colum. X V. 7. Auch Hör. carm. 
I 36, 17 wird trotz der Hss., » eiche alle patres haben, h ge- 
di'iifkt werden müssen. „Ks ist die einzige Stelle in Oden 
und Ejimhüi, ho wir in iliesein Slmlie zu einer tloiijctlur 
^Teilen müssen" :F.[»h^. S. 1 15). 

tjiKith-iiiigk Verg. Aen. X571. 

quaiis Verg. Aen. X 641. llor. serm. I 5, 41. epist. II 1, 229, Prep. 

1 . Kinmil f.' .'i,!«.' Im ,l:ni'. t'roril" S.: iUt Nein. (nm-cs 

p. 58 N. 



II. Belege. 



297 



13,40. 117,11. luven. 15,65. Sil. Ii. VI 287. XIII 829. Auch 
bei Columella. 
quinqucnnis Hör. scrm. II 2, 57. 

recenUs Verg. georg. III 301. IV 56. 304. Aen. VII 748. IX 612. 

Hör. carm. III 27, 43. Prop. I 10, 17. luv. 6, 408. 
regalis Verg. Aen. 1686. VII 75. Hör. carm. IV 9, 15. ccnt. Vorg.424. 

cod. Salm. 

salubris Verg. georg, III 530. Aen. XII 918. Aen. XII 918 fährt 
Prisciiin ausilriidilidi an V][ 17, M. JJor. serm. I 7, 24. IM. 21. 
cpisLI4, 4. Fronte p. 45 N. 

Sarrastk Verg. Aen, VII 738. Sil. lt. VIII 536. 

scgnis Verg. georg. III 42. Sil. It. VIII 214. Colum. X 68. 

silvestris Verg. georg. II 302. Hör. a. p. 391. 

simitts Hör. senn. D 1, 3. Oy. tuet. VI 454. Manll. 171. Varrol.L. 

VIII 42. 69. IX 40. 42. 47. 92. X 6 zweimal. 7. 27. 29. Hei 
Vcrgü cd. 1, 22 gibt Itibhcck zu similcs keine Variante. Mettle- 
sliip druckt -fe. Audi dissimilis bei Varro L L, 

singulare Varro I. L. VIII 7. 

sollmnls Verg. georg. III 22. Aen. II 202. III 301. V 03. 1-rop. V 1, 16. 

anonym. Herculan. V. 66. 
sontis Verg. Aen. VI 570. 
stabilis Hör. a. p. 256. 

sleriiis Verg. georg. 1 84 (cod. A); Aen. III 141 liest Kibbeok olme 
Angiibe von V;ir. .ilerilrs; iil(iilfi;k imil >"<■ ! Ursl li j >. nclrlie Meli 
im allgunK-iiien narli luiseru Hinein richten, ilrni-kiüi strrilk. 

suavh Verg. eci II 55. Cir. 3. Uor. serm. II 2, 51. 8, 92. Auch 
Calnll. 64, 87. 

subltmis Verg. Aen. VI 720. Hier bat P, geändert zu -es. Manii. 

I 30 alle Uas. Avian. fall. 2, 11 cd. Fr. 
falis Verg. Aen. I 227. III 183. IV 437. V 409. 780. VII 555. VIII 70. 

IX 249. X 669. XI 278. 285. XII 69. IH. es P. 1 5, 1 1. I.ocan. 
11672. lav. 10,193. Sil. IL 1 344. XIII 45 1.710. eento Verg. 
376. Cir. 254 (codd.). anonym. llcrcul. V. 65. Auch CaUilI 
64, 407. 

tenuii Verg. georg. 1 !)2. 177. II 75. III ;135. IV i'1'4, -1H'>. 500. Abu. 
V 526. 690. VI 292. Hör. senn. 11 4, 9. Ov. her. 6, 92. Sil. It. 
IV 114. VI 39. XIV 225. Tac ann. II 14. Audi Lucrez, Calull 
(,64, 262) und Livins. 
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tcretin Verg. Aen. VI 207. Hör. carm. J 1,28. II 4,21 ; auch schon Ltirrez. 
lerribilis Verg. Ac». VIII 266. Lucau. HI 330. 
Irabalh Hör. carm. I 35, 18. 

Iris Verg. Acn. VIII 420. 564. 1X329. X 350. 351. XII 514. cd. 
3, 105 etc. Hör. carm. III 1J>, 15. Columella. Persius 5, 123. SIL 
lt. 1278 zweimal. Germanien« AraL phaen. 209. 475. 515. Tac. 

id. l 1 . Aiti'li lliiiilin-. Y'iliirlii'h iinrli hei ['lantus, 

Enning, Cato de ogric. 115,2. Varr. L L. V 55. VII 109 zweimal. 
110. V1H 11. 63. X 5. Cicero, Llvlus, selbst noch bei Avieuus 
II 101 I II,, Ami'iiiii- und (!nssirnlnr fiar. rd. M,), dagegen nicht 

hei Vcgelius epit. r. mil. (cd. L.). Sein' verkehrt behauptet 
Gellius XIII 21 (20), Vergil habe Aen. X 350 tres gesell riehen, 
dagegen V. 351 Irls. Richtig hat Bührens P. L. M. I p. 176 
die fälschlich überlieferte Nomuialhiorm /res in die Aecusaliv- 
form fr» abgeändert. TMS C. I. L. III 4346. 

tritt« Verg. ecl. 2, 14. georg. II 126. IV 531. Aen. 1 238. III 366. 
VI 534. VII 617. VH1 701. XI 534. Ciris 138. 536. renlo Verg. 
192 (cod. Salm.). Hör. «arm. I 3, 14. 7, 24. nenn. I 5, 103. 
I'rop. 1 9, 13, auch Catult 2, 10. T/t ISTEIS C. I. L. I 1220. 

turph Verg. cd. 6, 49. georg. II 60. 111 299. IV 96. 395. 

venalis Hör. serm. 1 1, 47. epist. II 2, II. Fronto p. 219 N. 

vigilis Hoc. carm. III 8, 14 adjecliiisch; vgl. Heue -Wage »er, lal. 
lVmenl. 1 II 70: „Vigile ist notwendig als SiihsEauliv, r-i'jili 
als Adjectiv." Verg. Acn. IX 291 haben alle Codices vigilcs 
= die Wachen. 

vitis Hör. epist. U 1, 38. 

viridis Verg. ecl. 2, 0. georg. III 102. Aen. V 330. VIII 06. Cir. 196. 

cid. 382. Hör. carm. I 17,18. III 28,10. serm. I 2,80. 118,51. 

Colum. X 70. 342. 
virilis Verg. Aen. III 342. Varro L L. V 58. 
Vitalis Verg. Aen. I 388. 
vulgaris Hör. carm. 1112,23. 
volubilis Hör. . arm. IV 1, 40. 

volucris adjectivisch Verg. georg. II 217. Aen. V 503. VIII 433. XI 795. 
CUl. 253. Hör. carm. II 17, 24, poetische Inschrift aus Leon 
C. L L. II 2660 aus der Zeit Trajans oder Hadrians. Substan- 
tivisch Immer volueres als Accus. Verg. ecl. 0,42. Aen. III 241. 
Hör. serm. I 8, 6. 
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Ans jinili-mi Aulori'ii ihiiI Idsi Iti itlrn kiuin Li Ii im Aii^viililicL 
noch anfülircn Acgatit- ''Sil. «ci-lisnia! , Apritis ■ In-rhr.'), Arpimtth 
((■«■.), hipennis i'SHA conwlaris (Tac), carvlis (unni. AncjT. Sü. 
zweimal), (Varr. 1. L.), <ßy><v«fc (Varr. I. L), «lormfc 

(Sil. Tac), entrrrtü (Fronte), ezpert/s (Virr. L L), jjeneraffs (Varr. 
r. i'.), immutabilts (l'iin. n. Ii. XI 168), impotmk (Tue. Germ. 36), 
t/wditicn's (l'lant.), mutans (Sil.), mutiebris (Varr. I. I,. um] sat. 
Meii.), muraii* (Sil.), naturalis (Varr. I. L. zweimal), nm-ath (['Vtuitn), 

il-:li,i'ris : lusrlir.. Seil, .■i|>mmiI. ', ( iriolircis , lusclir. i. ■ipUmalis : 1 Li i- . 
de rc|i.), penetrttlii ^uhill.), Piivnlis (IViliiiaims ex. insir. I nr. 150), 
l>riii-f/iit:tis ' rniiiti' p. Iii! i, flu k' Ms '.\w-\-\w . . (ni/tinikis ( In-Hii. '. 
rjuittr/in:rt:mts (dir. (Iii or. 1 iS8, I74i, rtbdth iTn<\], raf/fs lA'arr. 
r. r. 1 20, 1), saecularSs (Insclir.j, Sex/Ws (Justin-, zweimal), 
singuloris (Varr. I. L.), TOurfft (SU.), triclinarls (Van-. 1. L.), 

J'cj/afe (Sil.). 

I). Particiyia. 

Ani/fc Verg. Aen. IX 63. Hör. enod. 1, 18. Prep. Hl 33 (31), 43. 

Ov. her. 6, 91. 
mtruytuitk Hör. carm. 1 25, 9. 
affiueniis llor. carm. IV 11, 19. 

rtjente Verg. georg. 1 352. monuro. Ancyr. 3, 2. Hin. n. h. XIII 20, 

auch Sali, bist, p. 198 Kr. 
fljnon/is Verg, ge. III 218. IV 124. l.ur.an. IX 1050. Varr.saf.Meii.204D. 
ardenlis Verg. Aen. V 637. 648. Vll 781. IX 568. XI 200. XII (570. 

georg. HI 46. cento Verg. 363 cod. Salm. Hör. carm. 11 3, lö. 

Lucan. II 482. SIL iL V 516. XV 352. 
arentis Verg. georg. IV 268. Prop. Hl 15 (7), 51. 

mtdtntis Verg. Aen. X 384. 

calentis Hör. carm. II 16, 18. Lusan, II 127. 111240. Sil. lt. 
II 60. 

amdentfs Hör. carm. 12, 31. Cermauie. AraL phaen. 416. Sil. IL 

IV 546. IX 502. X 204. 
canentis Verg. Aen. VI 657. Fronte p. 207 K. 



ntis Verg. Aen. VI 3:13. 
Oed. 260 (cod. E). 



lor. carm. H 8, 12. Sen. 
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cenanlis Hör. seim 1 5, 8. II 8, 13. 

cerlantis Verg. ed. 8, 3. Sil. It. V 422. XIV 646. 

cessantis Hör. carm, 1 35, 15. Lucan. VII 577. Auch Columella. 

dentis Verg. Aeu. IX 7GG. 

comantis Verg. georg. III 312. Aen. XU 6, «lir. 28. SIL iL VI 183. 

XVI 59. 
conwentis Colum. X 259. 
mpmilif Verg. Acn. XI 775. 
crescentü Verg. ed. 2, 67. SIL IL VI 111. 

cmelantis Verg. georg. II 23(i. III 488. Aen. X831, SIL It. XIV 135. 

currentü cul 284. dir. 67. 

dantü Prop. V 5, 47. C. L L. IV 1894. 

fccentit Hör. carm. III 27, 53. 

depiodifintis Nor. carm. I 9, II, s. ilie Kpilr-g. zu d. Sl. 
ititrentis Hör. carm. II 19, 3. 
üocentis Hör. carm. III 7, 19. 
ilolentia llor. epist. I 2, 53. 
cycnfe Verg. Acn. V 751. VII 197. 

«ram/t Verg. Acn. III 101. Hör. epod. 2, 12. Sil. lt. III 568. VH 438. 

GraUus cyn. 345. 
cuhanüs Verg. Acn. VI 517 und schon Catull 64, 391. 
cunlis Verg. Aeu. V 554. 777. IX 243. 308. X 640. Ilor. serm. 1 10, 58. 

Prop. V 7, 23. Sil. It. VII 239. XIII 704. abeunth a. dgl. Livlus, 

praetercuntis Varr. ). L. \'I 49. 
exuliaiüü Verg. Aeu. VIII 663. 

ferentis Verg. Acn. IU 678. IV 430. XI 872. XII 465. SU. iL IX 
452. 518. 

(erventis Verg. Aen. XI 195. SIL It. II 199. 
flagranti* Verg. Aen. I 710. XII 65. Prop. IV 11, 9. 
flaventis Verg. georg. III 350. Aen. IV 590. 
fiectenth Vurg. Acn. IX 372. 

florenüs Verg. ed. 10,25. georg. III 126. Aen. VII 804. XI 433. 

SU. IL I 226. XV !)3. 
fluentis Verg. georg. II 190. 370. Aeu. I 320 (eil. von PrisciMJ VII 

p. 362). V1Q487. Lucan. VII 412 und Anthologie. 

frementis Verg- Aen. VII 638. XII 82. Lucan. IV 101. 
fronileiUh Verg. Acn. IV 399. 
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fiujientis Ilor. rann. III 12, 14. Cohim. X 284. Auch Livius. 
fulgenlis Verg. Arn. VIII 593. Hop. rann. II 12, 15. III 28, 14. Auch 
Anthologie. 

fvmanHs Verg. Aen. VII 457. XI 908. XII 338. Oy. meU XIV 87. 

Lucah. VI 533. Sil, It. XI» 690. 
furentk Verg. Aen. X 37. 578. XI 609. XII 332, Colum. X 340. 

Petron. c. 124. 134. Lucan. IV 505. VI 300. VII 295. Sil. Ii. 

III 703. XIV 74. XVI 86. 
gemmantis cul, 70. Grallus cjq. 144. 
yi-tidieiitii Verg. Aen. I 411, 
habitantis Verg. Arn. XI 265. 

hacrentis Hör. srrm. II 3, 205. Lncan. II 217. VI 210. Auch Culiiinelh. 
Monas Verg. georg. 1 91. Aen. VI493. Prop. IV IG, 17- Lucan. 1624. 
horrentü Verg. georg. III 3I. r ., Aen. IX 30(i. X 237. Seil. Trnail.894 

(rod. E). Uermaiiir. AraL phaen. 140. Sil. Ii. 1 404. Arien, cd. 

H. IV 136. 

iacenlis Verg. georg. I 65. Aen. I 224. IX 329, Ov. her. 14, 79. 

immmentis Ilor. carm. I 12, 53. Audi Urins öllcrs. 

iHsiantis Verg. Aen. XI 872. papyr. ilercul. V. 88. Ov. es P. III 1, 108. 

Germanic Arat, IV 13. 
labanlü Verg. Aen. II 463. Hör. carm. III 5, 45. Lucan. IV 249. 
labentis Hör. carm. III 6, 3. Prop. 1 10, 7. 
laborantis Hör. rann. I 17, 19. III 22, 2. serm. 1 4, 20. 
laetantü Verg. Aen. I 393. Audi F.nnius ann. 
lalenlis Verg. Aen. III 32. Ilm-, carm. 1 17,6. 37,23. Rrattus cyn.205. 

Lucan. IX 970. Sneton. DomiL 10. Frunlo p. HON. 
leyentit \>rg. (Jenrg. II 152. Hur. mü'i». I 10,0(5. 
liganlk Ov. et. V. I 6, 39. 
liquenih Verg. Aen. VI 724. 
loquenlis Verg. ed. 8, 22. 

luctmdis Verg. georg. II 357. Aen. I 53. cento Verg. 219 rod. Salm. 
madentis Verg. Aen. XII 100. Ov. met I 149. 
maerentis Hör. carm. III 5, 47. 

metuentis Verg. georg, I 246. Bor. carm. Dl 12, 4. Lucan. VI G66. 



s Verg. Aen, VI 821. Ilor. rann. III 4, 6. 
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«anWs Verg. georg. I 369. 

««(«Mttsllur. serm. 11 8, 42. Lucan. VII 294 Sil. It. II 1S2. X1V275. 

luv. 14, 8, innalanlis Columella. 
niffrantis Verg. Aen. V 97. VI 2-13. Prop. IV 12 (U), 83. Sil. iL 

III 407. IV 441. XV 285. 
nltettlie Verg. Aen. I 228. VI 654. 677. Bor. cann. 1 14, 19. II 7, 7. 

surm.II 2,4. Sil. Ii. XII III. 
nocentis Hör. serm. I 8, 22. Lucan. IV 253. VI 5-13. IX 127. 
obslanlis Hur. carm. III 5, 51. 20, 5. IV 9, 43. epud. 2, 32. Lucan. 

V 173. 

olentis Verg. geurg. I 188. Lucan. VI 537. 
oranlis Verg. Aen. XI 885. 

owflft» Verg. Aen. III 544. IV 543. IX 71. X 409. 690. XI 13. Sil. 

It. VIII 232. XI 498. XII 572. 
palanlis Verg. Aen. V 265. IX 21. 780. X 074. XI 734. XII 615. 

Hur. serm. II 3,49. Sil. lt. II 162. IV 401. 571. V469. VII 080. 

XIU 228. Oft bei Livius. 
pallentis Verg. ecl. 2, 47. 6, 54. geurg. III 357. IV 124. Aen. IV 26. 

243. Lucan. VI 800. 
parcenlin Hur. carm. III 19, 21. 

parentis Verg. Aen. III 180. MI 140. Hur. serm. I 6, 91. 95. 
pascentis Verg. ecl. 3, 96. 4, 45. 5, 12. 

palenlis Verg. geiirg. IV 77. Aen. IV 153. V 552. IX 683. 693. XI 879. 

Lucan. H 413. IV 19. SIL iL II 235. X 386. 
pendenlis Verg. Aen. VIII 632. Gv. ex P. I 8, 51. luv. 10, 193. 
pereuntii Hör. serm. II 1, 14. 
portantis Verg. Aen. XI 333. 

palentts Hör. carm. 135,23. c. s. 53, Qv. her. 12, 206. Lucan. III 21. 
Auel] Livius. 

praestmth Verg. ecl. 1, 41. Prop. III 30, 12. Oy. es P. II 8, 52. her. 
3, 132. Auch Livius. 

preamlü Verg. Aen. XI 106. Sil. iL XIII 250. precanteis Fronte 

p. 209 N. 
prestanlls Prep. IV 17, 18. 

Iii-iiperanlis Hoc. epml. 2, 62. 

pugnantis Ov. ex V. III 1, 92. 



II. Hul'.'CC. 



quaerentis Ilor. scrm. 1 4, 77. Lucau. VI 149. 
rapienlh Bor. senn. I 3, 109. 
recurrens Hör. episL II 1, 147. 

rcfleuntis ihn: senil. I 4, 37. Audi <"<il«i i nclhi wii-tli-rlioll. 
rehwtantis Ilor. carm. IV 4, 11. Sil Ii. VI 126. 
raiidentis Ilor. enoii. 2, G6. 

repchtit: U<w. cjiist. II 1, 251. irrrjienli.-i und iir<,rej,cut;s 1 n-i I ;l>Uiiiil.'1I;i. 

V.Tg. georg. I 427. 
r*»*fr V«g. Aen. XI 72. 
ro ? a;iif's Verg. Aen. A III 120. 
rwanfis Verg. Aen. XI 8. Sil. It. VH 181. * 
nttot/fc Verg. georg. IV 47. Aen. IX 270. Sil. Ii. I 4152. XVII 279. 
rurienlis Verg. georg. III 374. 

meiilis Verg. Aen. II 440. IV 401. 1X 727. XII 505. Lucan. V CIO. 

Sil. IL 1671. II 110. V 107.! 586. VII 349. XV 189. Auch Varro 

saL Mco. 57GB. 
saltantis Verg. ecl. 5, 73. 

sequentis Verg. ecL 3, 46. georg, I 33. IM. Ilor. Kim I 1, 3. 109. 

G, 78. Audi Livins. Verg. georg. I 424 sequentes. 
screnlis Verg. geoi'g. I 193. 

üfiprulk llnr. senn. I 8, 34. l'liu. n. Ii. XII 81 (smisl niir.li stT/H-tiU:*). 
siknlis Verg. georg. I 476. Lucan. III 179. V 31. Sil. IL XVII 22. 
sitir/iHs Vi-i'l'. uiil. 1, Gl. georg. IV 425. 

MnanÖS Verg, ecl. 10,58. georg. III 184. IV 3134. Aen, 1200. V169. 
XI 863. Colura. X 376. Sil. It. I 641. personantis Fronlo 
p. 149 N. 

spirantis Verg. Aen. VII 281. IX 645. Prop. V 7, 1 1. ceuto Verg. 226 
.-.oil. Salm. Sil. II. I 121. XII 509. XIV 657. luv. 7, 208. 

tpumtmtis Verg. Aen. X 300. Colum. X 44. Sil. It. VI 70G. 

tttuaientis Verg. georg. II 348. Lues». VIII 57. Sil. Ii. IV 374. 
luv. 8,17. 

stmlis Verg. Aen. II 485. Ilor. arm. III 27, 9. Lucan. IV 529. VI 195. 

IX 488. Sil. I(, XIII 349. luv. 8, 3. eous. Columella und I.ivius. 
SterneiMs Verg. Aen. X 318. 

slruknlk Vrrg. \e.a. VII ÖG1. i'ciil" \nr\L. 362 i'inl. Salm. Ocimiiiic. 

AraL phaen. 243. Lucan. I 574. 
suryentis Verg. georg. II 333. III 29. IV 12. Aon. 111481. Sil. iL 
1103. V313. XIV 480. 
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stoischen »icbtern. 



(8ü). I.ucan. III 14. 



fepeniis Coliim. X 285. 

limaith II«) 1 , senu. I 5, 7.3. :i, |). 1 



425. Vater. Mas. IX H, 2. 
centis Verg. Aen. VI 657. Pliri. n. h. XII 1< 



carm. II IC, 12. G«imamc. Arat progn. 12. 
volenti* Verg. georg. IV 561. Sil. It. XII 736. 
voUimlh Clrln 117. Audi Varro sat. Men. 1 K. 



. L.), cupknlh (Liir.au.), rfeicn 



(Lucan.), deliberantis (Front*), dictanlis (Sil.), dispulantis (Varrel 
sah. Men.), distanlis (Genna nie. Avien.), ducenils (Sil.), fatteritis 
(C.ralius), foetfaittis (Sil.), gementh (Sil.), t/rutantis iTar.l, hnbentis 

(Lucan. zweimal), inferentis l'n Anryr,), irtlfirqventk (Sil.), in- 

(rirnfis (luv.), tactantbi ■: < LntuH. <54, 6ö; aher Isidor, der liicse Stelle 
eilierl, schreibt rciliiiliirli luclm\h-f\ tupsantis iSiü, im/jucn!is (Sil.;, 
K/fllM/s (Lucan.), ffnenKs (Lucan. Sil.), /umtK/s (Sil. Insciir.), manantis 
(Sil.), medentis (Sil.), merenlis (Lucan.), monenth (Sil.), miituanlis 
(Val. Max. IX 2, 8 IT.; B' muH/ann«), wmc«i/& (Sil.), «udön/fc 
(Sil. i, mnicupuntis fh'niiito), ntilanfk .'h'niims, ^huiilius, Sil. .. or lentis 
(Sil.), patwnlh (Sil., Avien.), pi-tentis (Xnran.), pforantis (luv.), 
prot-umbcnd* :. Lucan. j, ntrescentis (Sil.), reilth-ntis (Sil.:, res/itntis 
(Sil.), ridentis (Varro sal. Men., Petion. c. 109), rumpenlis (Linau.), 
sitpwutis [l'Ac. de rcp. I 7, 12), sedentis (luv.), sidentis (Lucan.), 
ipccl'tntis (Liii'iiii.), <!/>ffiitiiitis (Sil. dreimal), subiacentü (Avium.), 
tanyenlis iManil. i, t»rpent/.< . Sil.l, trepidanlis (Sil.), umentis (l.ui'iiM. 
dreimal, Sil. zweimal), wgentis (Sil. zweimal), '■< , neranlis (Tbc), 
irm/intis i l'elron, r. 10Ü t, rertottis (Sil. zweimal), vibrantis (Fniuto ), 

'Frei/ der liäuliiicu \ erwci hsliinj; von /' und r verhalten sich 
dii' iNiiniiiiiitivstüllcn viilli« innlers: Nor. rorm. II 1 1, 14 sieht iacentes. 
carm. III 4, ;il lendentes, «arm. IV 1, 27 iaudantes, eoisL II 1, 140 
krtmtis, e|iisl, II L', 107 scrilien/en in allen IIa in Uli Hilten, liegen 
ist im ganzen IToraz eine einzige Airnsalivstell«, wn keine Spur 
von is in ilee handschriftlichen t'hcrltefri-uii!; erlialleji ist, iiruilich 
epod. 9, 17 frctneftles. 

§3. 

Die Adjecliva auf 3;, welche im Genct. Plur. tu im haben, 
endigen den Artus, sowohl auf in als auf *»', häufiger aber auf 
m. Danach ist es für die aiiguslrisihc Zeit uiijiilt.ii;, nenn l'risrian 
VII 17, ^fi behauptet: in ,v teriniii.ini ia trium [ieiici'imi rommiinia 
. . . in'i-ii>,ilimtn |iii'[ iinii[iii' per dliTiinl. . . . rare per „«". Und 

es ist vielleicht nicht bloßer Zufall, dafs das um Prisc.ian für 
eitlere Endung gewählte Beispiel aus Lur.ai), das för die zweite 
aus Vergil genommen ist. Das Zalilei [Verhältnis der Formen auf 
;•■ /11 denen auf es — 1 I Ii sieh für die Adjeeliv.i im I .1 liei Vei'jjil 
und lloraz = 2:1. Feliees scheint neben felicis, feiiti'es liehen 
firtu-is, fnyttr.M liehen ftii/itcis im (icliraiieh beweisen zu sein. 



Beispiele. 

^mfacö Hor. e. IV 2, 10 (A'Jt'X'). Ov. her. 12, 14. SU. It. XH 103. 
XVII 528. 

äuplkis Verg. Aen. IV 470. VII 140. X 667 (HB). I 93 (Ry.e,). 

II 138 (I 1 ). IX 16 (MI'). Varr. L L. X 72. 
edacis Hor. carm. II 11, 18. 

felkts Verg. georg, I 277 (M). IV 329 (I 1 ). culex 40. 

feffces Hor. sfltm I I, 12. 

feracis Verg. georg. IV 114 (FMPj<ab). 

feraces llor. carm. 131,4. 

/eracis Verg. georg. III 179 (JIPj>b). Aen. VII 384 (M,). 724 (P). 
1 263 (y,). Hor. carm. III 2, 3 (A'B). IV 2, 34 (H,). Plaut. 
■ Men. 863. Sil. II. XV 496. 
fugacis Hor. carm. 11 1, IÜ (11 II etc.). IV 6 33 A'it'B'Ry*; fitgaees 

a ä Cj y corr. « corr.! 
fugaces Verg. Aen. 1X591 (ohne Variante hei Ribbeck). 

miliaris Pm-jiliyi-. I.fiuma i\\ Hor. ciirm. III L'll, 8. Wey. georg III 77 
(R, aller minanlis I' und Suncea, s. Ilihbeck n. J. St.). Sil. It. 

III 76. IX 284. 

{miliares dir: Ihiramiilicr-s carm. III 2ö, H.) 
muitijilicis Fronto. 

jim'icdr.ia l'urjihyr, im l.cmm m llor. cirm. II 10, 9. 

(pervicaeet die Hora/codices carm. II 19, 9.) 
procaces llor. serm. II 6, 66 (ohne Var,). 
pvynaeez Hoc nirni. III 3, 27 (ohne Var.). 
i/iiiidi-u/ilicis Cicero Arat. 93. 
ni/mris Verg. lämu-g. III 1 4lJ Mf'li und vielkirtil 

rapaecs cule* 103. 

sn^ac/s Hor. carm. U 5, 22 (A'j/RC Pph.' Porph.'). 
sarcirtatricis Varr. sal. Men. ]i. 180 B. 
tminecis Verg. Aen. IX 455 (MPR), XII 329 0> 

sc'iniiris Verg. ^eurs:. [V 230 Jl l'j 1 , ■. 
tupplices llor. c. s. 34. 

lenacis Verg. georg. II 421 (P). IV 161 (FPy, und bezeugt durch 

Priscian). 
IripUcis Ov. her. 12, 79 (P t ). 
fruc« llor. epist I 19,49. 
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i-e!u' n Vci^-. ^-eiiEj:. III 40.") ( M l'Ii ;■■ Ii e ; also in allen eudd. Kihlieelis, 
vermutlich, weil man es als {ieneliv. hihi tieln-ii-Ii-lieinli-ii 

Sparlae bezog). Aen. V 253 (PIIV). Nor. carm. IV 14, 11(*,> 
vicfrlces Verg. ecl 8, 13. Hör. carm. Iii 3, 03. 



is haben können, zu folgern: also könne 
im Accusativ Plm*. U haben. Denn es ist 
einem augusteischen Dichter oder früher 
Sing, .auf i Mlilet. Die ersten metrisch 
iori im Abi. sind aus der silbernen Latinit 
7,77. SIL It. XI IT 40!). XVI 34. XVII 51 
V. 12. — Hör. serm. 1 9, 68 haben die be< 
das ist auch fiel. L. Heyer, gedrängte Vcrgl 



an! i und solchen auf Cuus omni teil erklärt. Diese Yeinieinjuiij; liat 
sieli indessen elii.1i in das 'leidet des Aeeus. I'lur. erstreckt, sofern 
nieht blofs jilurcs lind m>»jilim-x ganz slelieml In i ilen jugn-tri-clnii 



II 1, ISO. Auch im .liunnineTiinin Ancyi'aiiiim 1, --. KI>enso Stilen 
Plant. Stich. IV 2, 27 — 606 (phireit Md. A, pluris ItCKZJ, Varro 
I. L. V 52. X 4. Cicero de or. Ii 84, 343. in Verr. III 4, 9. 93, 2, 17. 

1) Auch nach Brngmiura, Grunärifs 11 2, 593 (§ 248) Ist diu nuch 

älter als die mit ihr im Streit legende „neu gebildeto" Atd.-Instr.- 
ci.ili:]:;; -<;'. II].: yjl.ii-lu; I. Ii LI Tit kenn'. I-Ii..:"- IM', Lihiv.-i-.il dir i.: cli;ii : 
Y.r:i uirid iniJ «irr ii'.lfiirmaii.l.T ;;..iial.l halb-. 



808 Der Accusativns anf ts bei den an guatei sehen Dichtern. 



TV 58, 131. ad AU. VII 3, 5. parad.VI144. de rep. III 4, 1. leg. 
II 1, 3. Lucr. VI 704. Lyoner Rede des Claudius. Zweimal bei 
r.ellius 1115,4. 

Comphirh Hör. serm. 1 10,87. f.olumella. Tacit. Germ. 8. Audi 
Ter. Heautonlim. G5 (cod. A und P,). Hccjr. 1S5. Cicero pro Cornello I 
nach Priscians Zeugnis VII 86, in Verr. IV 24, 54. V 52, 137. pro 
Caec. 9, 24. de erat III 7, 25. de rep. I 8, 13. Caes. b. f.. I 18, 3. 
Mehrmals bei Gellins (s. Neue, lat. Formenlehre* II 141). 

Als beachtenswerte Varianten hohen wir ferner: 
maioris Hör. epist. I 20, 21 in Rjr'r.hfda, dam maiories in A. 
maioris Hör. epist. II 1, 106 in R. 

maioris Verg. georg. II 251 in PB. Cic. de flu. I 10, 33. II 33, 108. 
leg. III 19,44. de oraL I 38, 174. Varr. I. L IX 16. r.r.I20,l. 
Van 1 , epist. bei Honius p. 141. 'Matoreis Cicero, ut Piinhis 
eodem libro (= VI dubii sermonk) notat' Charis. p. 137. Die 
lex de Tcrmensibus C. I. L, I 204 hat wiederholt das normale 

minoru Verg. Acn. I 733 in ts,. 

minoris Cermanie. Arat. phuen. 127 (rodd.BMP hei Bahr.). Turpilius 

bei Nonius p. 408. Varro r. r. 1 20, 1. 
pridrk Ving, georg. Ii 59 in Itibhnks Hs^. von geringerem Werl«. 

Varro I. L. VIII 24. 
vieliork PlauL Trin. III 2, 81. Lucr. I 209. II 509. 
peiork Plaut, mil. IV 6, 3 (BCD). 

Diu 'iinritigni Heisede vim Varianten für amlen: Comp.iriiliie 
wie lardion's, firmierte, leviuris (Heue a. a. 0.) sind ganz spo- 
i'arliscliei' .Vihir mir! In;i keinem llhssiker in Am Trat '.u setzen. 
Inn lim <;r;imni;itiliirni sdmint sich lilfil's Slilii i'iir die Znläfsii.'- 
keil der Einhmj <\ jiiis^i^ijroclu'ii im Indien: l'liadsius p. 129: 
'Ferocior tarn quam peior melior ail Slilo in eis accusativo passe 
proferri, ftrocinrirh,' Ainli dieses Citul spricht ndienlid bemerkt 
dafür, dafs peioris und meüohs ganz uuanslöl'sige Acciisalivformeu 
Miii-Hi, ii.ii'l i leren Ana In}; ic cWn Stiln ninli lunlinrii, firmiiiris n. s.w. 
für erlaubt erklärte; gemeint ist dei- älteste römische Philologe und 
Vorgänger Varros, L. Aelius Slilo, geh. um das Jahr 154 v. Ch. 
Seine Ansieht über die uns beschäftigende grammatische Frage hat 
offenbar den Beifall der maßgebenden Schriftsteller nicht gefunden, 
tmii i len IVhgeiinss«! si'beinl nur Julius Modestus in seine 
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[■"iil>*Nijjl'r.;ri sicln-lcu tu sein. '"i Anismieii! ivin! mir fihei' Cacilias 

-u 'li f «Mi Ii- Ii »MI- .!■ . Iliiii-in« l- fi l.l. I, il.il> . f / i- 




iris betriOl, 



ili'S ^[■faiiL'i-s (!('[■ A ;i [] i im i Li ■ l- ni'in'iit'iiiiiiiiliu- als Varinl idnen sieben, 
so könnte man sich plim-ix entsprechend plini-ume des ältesten 
Sd]iit>in'iH'|>ii;iiiliiumi iririaik'ii fassen, /^.wi'.i und vollends ffeura 
iilier spotten jeder rationellen Erklärung; auch gibt das Wort 
„mdirere'' in ileni /iisaimiii'iiliriiiL' ii.mi vernünftigen Sinn. Meiner 
riici'/üii^iin^ iiiif Ii hf ruhen liiiiihi l*o inif Ii aul reinstem Mil'sver- 
Btandnis, sofern das Original rielmebr flores „Blüten" halle. 1 ) 

§5. 

Von den e ^'entliehen Substantiven (die substantivierten Atl- 
jecliva tuiil f'articipiii sind alsti von diesen Uffeln ausyrsrlilnsscn) 



eisrhr Zeit 



in nkorts. lüli h-ib,-i i-atür viirjri thla-ri-n : -Vc rriftifriaiiiii (Mila'.va:b::, 
Unfruchtbarkeit) J/. airs siris, eiverit) ineunat in flores. 

8) Man teils z. B. die vii Ipqmini'rie: Ausgabe von Haopt, Hör. carm. 
12, 3 und sonst. 

4) Wedti trnwii wich ürpjiuiLeis h.il der «cljildcfe Lateiner in 
irgend einer Periode seiner Sprache gesagt oder geschrieben. Ich halle 
defBwegen meine Ansicht fest, dafs die angebliche Leint sermonix der 
blandmisehen Ilm ilsuli ritten Lei Hör. carm. III 8, 6 eine in jeder Be- 
/.isiinn« uiiNvslirsiiWiuiiirl!.' Ar^aim Cruqiihis ist, die, auch wenn 
nicht noch andere verdächtige Angaben dam kamen, «eben an und für 
Bich einen schlimmen Schalk» auf die Zuverlässigkeit seiner C'ollationp» 
werfen miifstc. 
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Der riustiiml, ilafs i, Ii. (Iis Fnrmen fnleeh, lieziehui^sweisr fttli-is, 
um! mercfi.i t'inerei'i nirlil vorkommen, ist tchon villi Varro niil 
Rechl gegen die Behauptung geltend gemacht worden, dafs alle 

lii'ninen. CIüiiIp. }i. Il'S.J K. : FoiHeix. ' {in'n /ii:/ uhmiinim geiieliei 
phtm/is ante um syllabam i litteram merelmnlur, aeatsatmis' in- 
yitil P/inius 'per eis httpielur, mu/ilium monteis; licei Varro' in- 
quit 'exemplü hanc regulain confulare lemplarit islius moäi: 
fttlciuut fnlces, nun faleeis fiteit, nee hm tiwreeis, nec kos axeis, 
linlreis, ventreh, slirpeis, urbeis, rorbeh, recteis, nepleis (mepteh 
cod. inertein K., allein es handelt sich von Slihslaiiliveti'i. Et lauten 
iimitm /Int prtici/iii^.ie ir<//'://e ri'üeiüe, ut exceptio Ins mminilms 
mtei.it rei/ulu'. Man sieht, «in «eil die Aii-iclitttn der üraiiunii- 
liker in dieser l'raye aiiscinandcigiengen, und ich habe sie ans 
diesem Grunde iiL der ganzen Abhandlung möglichst uns dem Spiel 

III. 

ßranimatlkorb ei »piele. 
Immerhin dürfien die vnn ihnen bei^ehraiilitni lii-le^br'iäpieh: 
für den Arcus, auf is (eis) uileressieren. Es sind disfs 111/restis 
(Cliaris. p. 43), caekstis (Cliaris. ebenda), nobilis (Charta, p. 8',)), 
timilit (Charts, p. 89), nfffffs (ClLaris. p. 148. Diomod. p. 305. 
[Sergius'! in liouat. p. 54fi. Pompeius |i. 191. Prohns [i. 4), ftwilis 
(Pi)iu|irins p. m),omms (Charis. p. 149. Diomed. p. 305. Prisriaii.7 
l>. 358. [ Sergius] in Donat. p. 538), docilis (Diomed. p. 555. Vota- 
peius |i. 191 ), piitt/iiü (l'risriati. 7 p. 358'!, dulcis (Prisiian. ebenda'), 
«ni (Cliaris. p. 4:t. l'iisi .Em. 7 p. 359), „w«*,-« (l'risdan. 7 p. 35(t), 

(Priscian. 7 p. 359), taik (Prohns). Von allen dh-sen haben wir 
iunli Ih'ispii'h' bei den Sihriiislellern ■jefiindi'n. Ferien/eis (Cliaris. 
p. 130), docenteis (ebenda), saitiinteis (ebenda). Monte» (Charis. 
p. 129 und 137), mimti-s (Conseulius p. ?M\ ctavis (Donat. p. 378), 
r.lmtsis ([Ser;:iiis| in Dim.it. p, 5-15), bjnii ([Sellins] in Dimal. 
p, 538), novh (Priscian. 7 p. 358. 359. Donat. p. 378. [Senilis] 
p. 538), parentis (Priscian 7 p. 360. Prohns p. 96), pottes und 
postis (Probus p. 96), funeis (Cliaris. p. 129). ;- IW i/s (Dhnned. 
p. 300. Cledoniiis p. 46. IVimpeius p. 191. Coiisenl.insp.35ii. Dmial. 
p. 378. [Sergius] in Ilonat. p. 515), tnrrii (Diomed. p. 306. Donat. 
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]>. 378), ermü (Uium. p. 43), hmth (ebenda), optimal (Conscnlius 
|). 356), fonlck (Cburis. p. 129), .4/pis, Sorrfrä, Tratlis, Syriis 
(PrlBcian. 7 p. 358), Munis (l'risciati. 7 |i. 359), imbrts (Prlsclan. 7 
P . 359), Decembris (Prisrimi. 7 p. 359), /bstfs (Priscian. 7 p. 3G0), 
partis (Priscian. 7 p. 360), bide/itis (l'riscian. 1 p. 360), Ulis 
(Prisdaii. 7 p. 3G2); für die aiiT a citicrl Priscian. 7 p. 361 audaces 

iiinl irntircs, tcnii-r uls n-hwankeml plvres. /ifurit, cnmpluris. 
Haiti die soeben im Y(irlnTj:i;]if.'iidr-ii CspiM erwähnten Cfimpi-athe 
feroeivreis (Stilo), facWoreü, sanclioreis (Citat aus Plinius bei 
Cuarisius), forliorh (Modestus). 

IV. 

Fortsolzuiig der Regeln uhcr die Substantiva. 
§6. 

[Iii- Substitutiv» im)' (Ii'ii. l'lni', /Firn, haben teils immer, 
teils liiinliü. Ii'ils nie Im Arcusativus auf ix; jedenfalls aber können 
alle Siilislanliva aul ix, wclcbe im Ablal. Sirijj. i Italien küiinen, 
aucli im Accus. Hur. /.< aiuicluiicu, null u: 1 1 ■■ f <lciij<-iii^i'[i Substan- 
tiven auf ix, weiche im Arcus, l'lnr. nie /• aunelmim dinii'ri, kennen 
also blul's sulche sich tielindeti, die atteli im Ablal. Siiiy. niemals 



elavis, febris, firtis, ftinis, Gadis, hoslis, messis, naris, 
navis, nvix, phr.is, poxiis, sectiris, sentis, Syriis, leslis, 
ligris, Iiiiris, unguis, vallis, vilh und Manes. Bei den nicht 
(iiLi( l]i!'lni--en ^cihiick!.:!! Wi'irLei-ii ist uns je eine Ausiiiibnif: \iv- 
^'i'^iii'l, die iiliei- auf Hei-limiiiii si'hli'i hler Tradilion oilur mi^eniijien- 

Immec es haben bei den aniai-ti'i-ihi.'ii IUl-JjI i.tii ti/its '/iprsj, 
emilis, t'iisis. /'tue/s (s. Kjiilev. zu Ilm-, rnrni. I \~2, iirptis, iiid-ix 
(nt&es)'), ratis, trudis, vixtis, vrpris und fnns; desgleichen sinn- 
liche Substantivs, welche im Koni. Sing, in der vorclassiscltcn und 
in der classischeti Periode — also bis zu der Zeil, von welcher 

1) Der Ablativ nvli, welchen Lucretina VI 145 gebraucht hüben 
soll, ist oel'.r ;i!a verdichti.'. ]>ie sjjo'.lc Liul.-t- Id jjirajtif. s xubi 
in nubem eis inoidit ardens. Und gleich auf der nächsten Saite V. S03 
: teht diiE lioLitLiju ;::tl,c Ju Lintel Li rem l'l.ltzc: Djl.fi duoliv. fuii-.IU'd 
nube contra'. 
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wir handeln, Idols es, nicht auch is gehabt haben, i. I), caedcs, 
Citvla ir.aut'i* irrst hei l'nulirntuis !, sic/ij , : />/i/u:/ilf>, rupes, scttes. 
slrit'/i'*, fel/n-s i !'!'/; "'s ln-l Auatius l . 

Schwankend sin« (nach den dcrmaligeu Collationen): unjufs, 
Ollis, classis, Collis, cralü, crinis, ignis, Iis, mensis, orbis, sudis, 

BelefstflUen. 

Mit i-üKelmilfsi B em in. 

Aedis Hör. carm. III 0, 3. epist. 1 7, 89. Audi C. I. L. 1 551. Varr. 

I. L. V 81. VII 103. Das isolierte aedes Verg. Aen. XII 473 ist 

«ohl ein Versehen der Tradition. 
Alpis Verg. georg. HI 474. Hör. serm. II 5, 41. Lucan. II 429. Sil. 

It. XIII 741. XV 168, 474. 504. 662. XVII 319. 502; C. I. L. 

I 205 ALPEIS. Das isolierte Alpes bei Verg. Aen. X 13 dürfte 

zu korrigieren sein. Auch Cicero, Caesar, Livius, Velleius 

haben oll Alpis. 

Amnis Verg. georg. IV 233. Aen. V 634. VI C71. XI 298. Hör. carm. 

III 29, 41, wo R manis hat, wie Verg. georg. I 479 manes als 

Viir. zum Mimiin. iimne.i imlliitl und imijji'LeliH M in Vit;;. 

Aen, IV 34 amnh bietet stall mrtuis. LLv. XXII 5. Auch I.uei'ei 

1 15. Hör. carm. II 19, 17 ist bMs amnes überliefert, aber 

»ahrsdieiiilirli mit ITiireclil. Auch Vami I. [,. V 28 hat amnis. 
Am is Verg. ecl. 3, 73. georg. IV 349. Aen. I 375. II 81. 119. 

732. III 40. 93. 294. IV 183. 428. 440. V 435. VU 166. 437. 

VIII 582. IX 395. 474. XII 618. Hör. carm. II 1, 18. 13, 35. 

19, 3. III 11, 8. c s. 72. serm. 1 10, 10. epist. 1 13, 17. MJ, 26. 

20,19.112,105. a.p.255. Ov. exP.114,13. 9,25. her. 11,71. 

(!',). Sil. Ii, IV 260. VI 519. XI 77. 189. 290. 432. XII 21 1. 

338. XIII 22. 153. XV 459. XVII 42. Auch Inschr., Ennius, 

I'lautus, Titinius, Varro L L. IX 21. Plin. n. h. VII 144. Die 

I,u<:rez.lls<. Indien SOniiil -is, - ! -r.v. 

Ciissis Verg. georg. IV 247 (P). 

CMi Verg. ecl. 1,71. Aen. XII 583. Hör. carm. 1 2, 21. senn.16,84. 
39. Lucan, IV 807. Sil. II. XI 595. Ebenso Lucrez und <er- 
schiedene Inschriften. Verg. Aen. XI 3<i0 soll (nach Hibbock) 
citri in .'dien llss. sieben; mil llcclil lesen aber Kloucek und 
Kettleship civil. 

Ctavis Hör. serm. II 3, 146. cpisL 1 20/3. 



Febris llor. epist. I 2, 48. 7, 9. 

Pinto Verg. Aon. I 564. 570. III 440. V 82. VH 149. 334. VIII 150. 

602.X1317.324.688. ed. 1,3.') 67. 5,82. Hör. carm. III 18,2. 

senn. I I, 50. 6, 2. Sil. I(. I 70. 486. III 501. IV 76. cctiotaph. 

Pis. Tf. 2 L 9. Auch bei Lucrcz (I 555. V 309), Caiull, 66, 12, 

C. I. L. I 200. 547. 518. 549, Cicero, Caesar, fineü fünfmal im 

C. I. L.I 199 und 204. 
Funis Verg. Aen. IV 575. VIII 708. 

Gaäis Hör. carm. U 6, 1. Luean. III 279 (M,). Sil. It. 1 141. Audi 

Caesar b.c. 1118,2. 6. 20,1. 21,2. Liv. XXI 21, 9. Vdlei.12,4. 
ilvslis Verg. Acn. II 43. 358. 377. 511. 527. 632. III 283. IX 356. 

386. 400. 554. 556. 799. X 372. 379. 398. 729. XI 809. 

XII 266. 456. 461. 477. 582. 650. 682. georg. III 120. ed. 

10,45. ! ) llor. carm. II 7, 13. epist. I 17, 33. 0r. her. 13, 73. 

Lucan. X 520. Sil. IL IV 134. 459. 556. V 230. VII 504. X 14. 

72. XV 685. 752. XVI 619. XVU 306. Aud) Lucr. V 1307. 

1315. VI 309; Salbst, Varro, Cicero, Caesar, Tacilus (Genn. und 

Monis Verg. georg. IV 505. Aen. III 303. IV 34. 387. 490. V 99. 

VI 119. 506. 7-m. \ 3!i. 52-!. 820. XI 181. XII 884. llor. senn. 

I 8, 29. Ov. Ib. 138, SU. It. II 693. III 484. IV 260. 340. 

V374. 563. 57(i. 596. VI 423. VIII 142. X8. 288. XII 129. 23!). 

419. XIII 395. 506. 521. 536. 580. 664. 720. 807. XIV 240. 

XV U. 203. XVII 38. Auch Lucr. VI 764 {manes Verg. Aen. 

IV 427 ist gewiß nicht echte Lesart Vergib). 
ldes$U Verg. ecL 8, 99. georg'. IV 330 (messen georg. I 103). 
Naris Verg, Aen. VI 497. VII 480. ilor. epist. 15, 23. Ov. a. a.1 522. 

Mehrere mal hei Liiere«, l'butus, Cicero. 
Natu llor. epod. 8, 5. luven. 6, 612. CatnlL 33, 7. 
Nävi) Verg. Aen, 1 145. 168.362. 573.644. III 71. V 62.471. 665. 

VIII 546. IX 114. llor. cann. II 16, 21. serm. II 3, 205. Audi 

bei Liiere?, Cicero, Caesar, Liriiis, Tacilus. 

1) TCIcractk nnd L Eidewig- Schauer lesen mit Recht Uitr/iMw, wahrend 
Hibbeck auch in seiner 2. Auflage mit Unrecht fines beibehalten hat. 

2) Unbegreiflicher weise liest Kiübeck sowohl in der 1. nla 2. groben 
Anflüge hier hoitts, olgltitü ity ;i, u, nach ii.iüen AaBikr. liditi^'i; 
hosti» bieten sollen. Warum ist hier übrigens cod. a erwähnt, da Joch 
vnrr. !ui(,'c>!c1joii ifii: eonlatm nbi deficit UV 
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Ovis Verg. georg. III 296. 441. cd. 2, 33. 3,5. 98. 6,5.85. 7,3. 
8, 52. 10, 18. 68. Hol', epod. 2, 16. 61. Schon I'lautus (Trac, 
III], 5) nrnl murli Viiimiiliiis Karluiiiitiis ('113,6) bähen ueis. 

Piscis Hör. serm. I 3, 81. II 2, 17. 3,235. 4,37. 50. 77. 8,27. 
epist. I 12, 21. 15, 23. Auch Vflrrc sat Mcn. p. 165 H (Das 
isoliert« pfsces Verg. cd, 1, 60 isl gewifs in piscis zu corri- 
gieren.) 

Po»«* Verg. Aon. II 443. 480. 400. VII 622. VIII 227. XI 890. Hör. 
epod. 11,21. serm. J 4, 61. Nur georg. II 463 sollen alle Hss. 
pastes haben; mit Hecht druckt ahrr Mctllcship auch hier 

Securis Verg. Aen. VI 819 (f). VII 627 (7). Hör. carm. IE 2, 19. 

23,12. c. ».54. Lucan. III 431. VII 64. SIL It. VI 694. VIII 485. 
Sentit Cohim. X 249. 

Syrtis Verg. Aen. X 678. Hör. carm. II 6, 3. 20, 15. epod. 9, 31. 

Lucan. DI 295. Flor, II 2, 31. Plln. n. h. V 27. 28. Auch Sali. 

Ing. 78, 1. 
Testis Hör. serm. 1 2, 45. 

Tigris Verg. ed. 5, 29. georg. IV 510. Aen. VI 805. Hör. carm. 

III 11, 13. 27, 56. epod. IG, 31. a. p. 303. Ov. met. I 305. 
Turris Verg. Aen. II 445. VII 160. XI 466. XII 132. Girls 173. 

Hör. carm. I 4, 14. IV 6, 7. epist. I 3, 4. Lusan. III 456. SIL lt. 

IV 22. VI 215. VII! 433. XI 445. XII 556. XIII 105. Auch 
schon hei Lucrez (IV 351. V 307. Vi 240) und auf republi- 
cauischen In seh rillen. 

Unguis Hör. serm. I 10, 71. cpist. I 7, 51. a. p. 32. 207. Audi 
Lucr. III 526. 

fallis Verg. Aen. I 186. VII 802. Sil. Ii. II 304. IV 334. VII 360. 
XV 775. Ebenso convaitis Verg. georg. III 276. AvieiL. d. 0. 860, 
auch Lucr. V 1373. Nur Verg. ecl. 5, 84 vattes nach Ribbecks 
Apparat. 

Vitts Verg. ecl. 3,11. georg. I 2. II 191.209. 1V331. Cohim. X248. 
viteis Verg. georg. I 2 IV llas isolierte vites cd. 1, 73 isl ge- 



augustcischcLi Dichtern Tande. Der Acc. Sardts sieht hei Cic, 
Kcp., Sen., Cur!., Hygin., Soliu., lustin., Hin. Ales., Cassiodor. Tratiis 
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L-iI i'/\<: I l.il. is. I.riil^r; H'nvi lnnilrlilrNi 'idli I. KlirllMi [lübni 

dii: iiii^iisliiisclii'ji riifiilcr ti'MiJV autli <jra!h-, nicht ijr-ütf iieraijl; 

^n ? u;s Verf. georg. III 38. Aen. VI 572. 450. VIII 437. 697. 
Oy. her. 6,98. 

anffues Verg. georg. IV 482. Aen. VII 658. VIII 280. Horaz hat 

keinen Acc Flur. 
Avis Verg. Aen. VI 108. XII 248. Hör. tarm. IV 4,2. serm. II 8,27. 

Lucrat. VI 831. 

i«w Verg. georg. I 156. XII 262. Wahrscheinlich ist fdirigcns iincli 

<m diesen beiden Stellen mis m lesen, .ledonftdls isl avis 

weit überwiegend. 
Classis Verg. georg. I 255. Aen. VII .136. V1H 675. 
classes Verg. Aen. III 300. IV 537, X 36. Hör. a. [». 64 
Collis Verg. Aen. III 522. XI 902. georg. II 276. Sil. II IM 442. 

Ii' 72. V 200. 254. VI 643. VII 317. 356. 731. XII 447. 502. 

XV 476. Avlen. IV 195 H. Auch Lucr. I 999. V 781. Catull. 

64, 233. Varro I. L V 52. 
callcs Verg. Aen. VII 708. XI 31!). georg. II 113. 
Gratis Verg. Aen. VII 633. XII 508. 
orales Verg. georg. I 95. IV 214. XI 64. 

Crinis Verg. cel. 6, 68. Aen. II 277. IV 500. 550. VI 800. VII 418. 

VIII 34. 1X051. X 137. XII 99. 605. 870. Hör. rann. II 19, 20. 

1II4,02.IY0,16.11,5. Inseln-. Charisius P . 43 ist lur crinis. 
crines Hör. carm. I 15, 20. IV 9, 14. epod. 5, 16. VergU nie. 
Jffiiis Verg. georg. I 427. Aen. I 525. U 276. 502. 624. 66i. 686. 

III 40Ü. V 743. VII 296. 320. 780. VIII 190. 267. 410. 590. 

1X78. 120. 145. 522.570. X5Ü.271. XII 201. 596. Hör. carm. 

I lf), 15. 12, 47. IV 2, 57. sorm. II 3, 54. 56. Sil. IL XV 41. 

IM« Lmueübss. 17 mal. Sallust, /.. It. Insl.. p. 266 Kr. 
laues Verg. eol 5, 10. georg. 1 291. Uor. carm. II 1, 1. IV 14, 24. 

epist. 1 1, 46. Die Lucrczhss. 5mal. 
Litis Her. serm. I 5, 54. 7, 5. epist. 12, 11. Priscian. 7 p. 362: 

t'irrril III fttimrlihti-i':: Sfthtiti iliiuh Vli'n. ilhinilli. 

Utes Verg. col. 3, 108 und II. I I nach Hibhecks Apparat. Sonst kommt 
der Aee. bei Vergil niebt vor. 
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Mensis Hör. term. II 3, 289 ('?). carm, IV 6, 40 Im Lemma Porpb.s; 

die llorazhss. haben -es. 
menses Verg. georg, 1 835. |V 507. Hör. carm. II 9, 0. serm. II 3,289(?) 

s. Epilog. 

Orbis Verg. georg. I 337. II 153. III 38. 173. 301. 424. Aen. 1 209. 
VIII 361. X 885. XII 481. 763. 925. Ov. met. Hl 41. Lucr. 
V 646, 

orbcs Verg. Aen. V 584. VIII 137. 448. XII 070. 743. Lucr. VI 551. 
Puppte Verg. Ach. V 635. 663. 794. Luean. III 16. SU. It. VI 088. 

XIV 255. Viele lli-unnialiker eniTihncii den Are. piippis. 
puppet Verg. Aen. I 09. X 268 nach Itibbecks Apparat, 
Surf« Verg. gr.org. II 359. 
sudes Verg. georg. II 25. Aen. XI 473. 

Vestis Verg. Aen. III 483. Her. serm. II 4, 84. Auch Luer. VI 617. 
vettet Verg. georg. II 4(54. Aen. IV (148. VI 221. VII 349, XI 72. 

XII 769. llor. epist. II 2, 181. 
Vinn Vergil llmal, Lncre* 12mal, auch bei 1'lanlus. llor. carm. 

1114,67. IV 2, 22. 
vires Vergil 15 mal, Liiere* 4 mal. llw. carm. III 21, 18. eport. 8,2. 

episL I 18,22.85. 

Wik Sulislanliva auf Iis, »Iis und die auf rs verhallen sich in 
Beziehung anf die Aecusalivform is so verschieden, riafs eine all- 
gemeine liefji'l daridicr niif/iistollcii unmöglich ist. Immer is 
endigen miius, pars, fons, gens, pons und rudens, immer es 
endigen Mivu'i, dem und frans frimdis; zivisrlii'ii es und is 
seil« unkt «rs, mit rlarkeni i'hci'ftewicM von is. f.'lmr die ü ln-i^i'j i 
Sulistiintiv;, diesp'r ftiittiiug ira»f ii li nichts /u li(-li;nl|>tril, neit sie 

iil selten york n. An den zwei Stellen des Vergil und Iloraz, 

wo der Accus. Hur. von cohors Überhaupt vorkommt, hat die 
'lYiidition wich -is ('['hellen: eliensu U\ iin '1< j v fin/igün Slelle, »o 
Vergil den Accus. Plur. von mors hal, die Form mortis überliefert 

1) Die Behauptung des Croqaiue, dafs sein famoser Codoi Blan- 
iliiiiiif Vi'liittLs.-iiiiua K'.nti.i..s «, Ii. hü ef.< ^i'liiilil hatifi Hur. qiist. IIS, 3li, 
ii-liürt >■■■- ,1 1- ni übii_-fji l,laii,liiiir-tliL'i) pflm-inJvl. 
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(Aen, X 854); bei I.i.cmi (IX 020), Silin; Italiciis (IX 369) und 
Stalins (Tlifib. VI Iii'.',} dagegen Idols wwto. 

Mit di'in elmi ;<iifgi:sli'llli'i] i-iri|]iri-.'li ui-« n'iirn ni!/" rt ] n ■ i ■ 

i//,7is, jnens tniii /■/(■«.* Pltmmt «dlstimdiy iiliiTein Vaini I. I.al 
Vlll S Da^Mcn sajj \;iri'" tiusilrüi'Mirli r§ tili), dafe Bwnf« 
und mimlis, faules und /i/iifc udioiH'iuaiiili'r' ii» Airr Iis. vni buifnnni. 
Das wird also auf die Prosa der augusteischen /.eil audi zulrrifrn, 
vgl. was wir im Anfang Cibu r diu Iiisdirillti] der .Tii^iLstci^cluüi Zeil 
augi^dii-n habi-ii. 

Belegstellen. 

Monlts Verg. Aen. I 61. II 63G. 804. III 206. IV 15]. 165. VIII 1592. 
XI 810. XII 113. ed. 6, 40. 65. georg. 1 283. 11260. III 270. 
412. 585. IV 461. Hör. carra. 1 2, 8. II 10, 12. serm. I 5, 77. 

II ß, IC. Ov. met. I 153, Lucaa III 7. 428. VI 343. Sil. It. 
I 578. III 112. 661. IV 70. 362. V 465. 539. 620. XII 142. 
XIV 24. XV 480. XVH 227. 617. luven. 9, 54. Auch schon 
Plaut, aul. IV 8, 1. mit IV 2, 73. Lucr. 14mal. Varr. I. L IX 27. 
CatulL 64, 178. C. I. L. XII 103. 

Partis anonpi. Hercul. 34. Verg. Aen. IV 286. 630. VI 540. VII G9. 
Vlll 21. X 717. XI 748. georg. II 483. Ilor. carm. I 2, 29. 

III 16, 24. episL 1 18, 14. II 1, 171. a. p. 193. 326. Ov. es P. 
I 4, 23. 11 4, 4 {patres A). III 1, 42. her. 8, 42 (P,). Germaiiic. 
Aral. |diaen. 473. Lucan. II 395. Audi PlauL mit. III 1, 216. 
Lucr. öOmal -h (2mal -es). Varro L L V 45. 55. 56. VII 110. 
Vin 44 2dmL IX 34. 74. X Ii. 7. 17. 18. sat. Man. p. 182 Ii. 
Cicero 8mal, Caesar 3 mal, Fronte p. 228 N. 

Fonlis Verg. Aen. VII 242. XII 181. georg. II 175. III 499. IV 370. 

eil 9, 20. cul. 381. Ilor. serm. II 4, 94. Colum. X 284. 435. 

Sil. It. I 284. III 52. XIV 27. 229. 295. Audi Lncrez 5mal 

(lmal -es), CIc. de Brat. III 31, 123. 
Genlis Verg. Aen. I 523. VI 60. 92. VIII 13. X7I. XI 847. XII 504. 

georg. 1331. III 33. Prep. IV 6,46. Hör. cann. 12,5. 1113,20, 

V64. Cic. de rep. Lucrelius 6 mal. 
Pontis Verg. Aen. IX 170. X 058. XII 675. Sil. Ii. V 554, C. I, I., 
1 551 PONTEJS. 
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Uttilmitis Ver S . Aen. III äli7. f>Ü2. V 75;!. X 229. Hm-, qi.nl. 10, Ti. 

Lucm V 594. VI (174. VITT 655. SU. It VI 353. luven. 6, 102. 
Arfts Verg. georg. II 52. Iii 101. Aen. IV 493. V[ 668. XI 716. 

XII 303. 307. lior. curm. IV 0, 3. sonn. I 6, 77. epist. II 1, 13. 

156. Coluui. X 338. Manilius 1 1. Sil. It. II 140. V 362. XI 811. 

422. 428. XIH 537. Auch Varro I. L. IX 111. Cic de oraL 

III 32, 127. 

aries Verg. georg. I 133. Aen. I 667. Hör, canu. IV 15, 12. Viel 
hesser bezeugt als -is: Hör. episl. I 5, 18. 6, 17. 

Cohortis Verg. georg. II 270. Sil. It. XII 4*4. XIII 103. XVII 104. 
Auch mehreren»! bei Caesar. Zu Dor. carm. III 4, 38 lial 
Porphyr, im Lemma forfit; ilie llss. des Moraz Italien alle -es. 

§ 8. 

Inibris isl bei Horn rarm. I 7, lü in It, erhalten; de.l^leirliru 
liei Vcrgil Aen. IX fiO. georg. IV 115. Die Lurrezliss. halten neunmal 
imbrit, nur einmal i/nl/ms. Imbrvs im Arcus. Italien alle Iis*, bi-i 
Verg. georg. II 352. Hör. e[ioJ. 2, 30. Colum. X 320. Somit wird 
imber %a den int Arcus, sdiManlicmleii Wörtern rerlmen si'in. 

§ 9. 

Irbis lindet sieh fünfmal hei Vergll und scheint bereits von 
•]<■!) alten I Iraitiiiiii'iLcr n als aivhiii.tisrln's i jirinsdiii Ij.'h.nlii uunli-n 
zu sein. Erhallen ist der Accus, urbis bei Verg. Aen. III 502 (G). 
VI02(P). 378(P). VIII 434 (PH), georg. I 25 (PR). Probus bei 
l'.ellius XIII 21 (20) sagt: „In primo yeorgican [ V. 25], quem ego 
iibrum manu ipsius [des Vergil selbst] eorrectum legi, urbis per 
i litleram scri/isit. Verla e versibus eins haec sunt: ' l'rbisne iit- 
risere, Caesar, | Terrarnmqite vrlis ruruin.' t'erte enim et muta, 
Hl 'urbes' ilirt/s, i,isii/>ii!i>/.- ;;<'.'. quid fn-irs •:/ /tinguius. Coulrti 
in Iciiio .■kncMis [V, 106] urbes dixil per e fitferam: 'Cenlum 
nrlies hahitnnl Magnus.'" Kr meint, Vcrgil habe aus Hiirksirhli-ii 
der Kit[ilioiiic liahl urbis, bald urbes ansetzt. Urbes Italien alle 
Codices an 22 Stellen Vergils (georg. II 155. III 30. Aon. III 106. 
282. 295. 418. IV 173. 187. 225. Ü09. VI 785. VII 45. 104. 207. 
384. 549. VIII 290. IX 10. X 41. XI 286. 703. XII 852), ebenso 
an sämtlichen 10 Stellen, wo lloraz <leii Amis. Plur. gebraucht 
(carm. II 20, 5. III 4, 46. IV 4, 42. 5(1. 15, 2. 20. Hör. episl. I 2, 19. 



a. p. fiG. 142. 208). Als Resultat acheit 
sieb Vergil an etlichen Stellen das archai 
Ilona aber nicht imil wahrschrinlirh • 
gleichzeitigen und spateien Dii-lilor. 



Vertilgung der alten Form im Mittelalter, 
lici l:Litevsii. ■hingen von ilrr All lii'r viirlii^i'i]i]i:ii isl es i-iil- 
liill. [Iir^lii'll^ lii'le lhltlilsrlll'itlctl /II iilieriiMeb'll 1111(1 |i(nillirlis! 
geii.iue A]i]>^i r;i I ir /ii brande /n le^rii. weil schon in di r Zeit, auf 
welche "'■Iii die meisten Slainmi.Mcc innerer Ibinhirlinfluifiiiiiitivii 
/iii'iji-liji'lir-it. der Arcnsalivus auf in im Begriffe fil;i[id, aus dem 
Üben /n verschwinden; wie denn. Diomcdes (S. 304), von den 

lifst: Accumith-u.1 iu.rlu nynhun •h,m,-nh- , IUI,:,;, ,Mi<'i emtntturi: 
tum ti Ihm "!/'li*, nl 'tiiimi* limninrs' ; Si-/l rum titl niimiiiulii'i 
et vocath'i ftirnwm ri<>tsiictii'fo tritnsihi.ril : iüii] ganz iilmlii-li saijt 
er (S, 30»>) i» Beziehung auf die Arcus« tive puppis, lurris u. dgl., 
welche frfdier gewiihiilirif genesen seien: komm miillii cemiimii 
cimmeltidine ommuttita, lind in deu uns jetzt zu Gebot stehen- 
den Codices vollends isl nichts gewöhnlicher, als die Correclur 
eines früheren Amis, mir it in die Form mit c. Bisweilen hat 
ein Ah Schlei her /war die urspiiimjlirlii: l-'orni slelicn gelassen und 
nur, ilii] jedes Mitvei'stJinilins tu rechindmi. darüber notiert: nccu- 
sativus anlfcus; weit häufiger aber hat er, was hei Ilucialen uml 
hei Allerer Cursivschrill gleich wenig Umstände kostete, einfach 
das alte i in e verwandelt, oder, wenn er es nicht selbst tfethan 

zu Horaz habe ich auf eine Menge Fälle aufmerksam gemacht, 
welche gerade den Arcus, auf in hell eilen. ') Und auch eine Un- 

1) Bisweilen ist eine eolche Accusativform Dar dadurch dar Ver- 
nichtung entgangen, weil man sie für den Genetiv hielt. So pflegt der 

tarm. IV 6, 33 fugach y, II 10, IS informa hitme-i. Dagegen ist carm. 
II .'I, 13 f. richtig 'uliiiUcn: nimiuui in,:i is ,Wn nimu-uir ftm: iwln mm:.-,- 
aber liei brteis ist ausdrücklich angemerkt: genüivus est. 
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/nlit uimle^er l'Li'srheinnniieii kann man mil l.rirtil.i "keit r.instiilicrpii. 
So seilen wir. wir Vergitius im Jahrhundert xa Virgilitis rorri- 

(;ieri wurde (uergili B pi*. Her. carm. I 24, 10). So wird nach 

[Irin In. Jahrhundert phina M^'i'tmüisij; in penim roiTiaiert \jmuut 

A^f, Hör. earm, 1112,24). Seil dem 9.— 10. Jahrhundert wird 
das alle necleyere systematisch ausgelittet und in neglegere ver- 
wandelt (Hör. carm. I 28, 30 neglegh R corr. S\ [dfy] A com; 
earm. III 2, SSO Xeffkctm a,*,). Im die gleiche Zeit, im 10. Jahr- 
hundert, wird das eine / um i/iit:rt:/!n annuliert: Nor. rann. 1 17, 1 
in Uia. Pas ajMn-n|iii:i-( t- c.v' verst-bw imtet seil ilem 10. .Taln'- 
hunderl: llor. serm. 12,73 halle II, noch erbt horazisch piii-U/^t, 
R, alier hat ein c darüber geschrieben. Damals wurde auch die 
alte IjhIiiii-t systematisch in -vu/us verwandeil: Ilur. serm. 

1 1,33 halten J'i 1 'i lt i ll i llorl > parueht, y^l^d, haben daraus 
paruuia gemacht; ebenso wurde aus leuom /= laevom) naliirlich 
lemtta, lt a Her. serm. 1 2, 125; aus fttluos fuluus (Hnr. carm. IV 2, 00 
A a C ; . ans '■(/■' ;! "' "''''r in -\ durch ltssiir miil in a durch 

I Ihii Ii rl iir di'S Schreibers selbst .;i[-n Uilan^ des l'l. . f .- 1 1 1 r 1 1 1 1 1 n 3 1 ■ r h ■■ 
Hör. carm. IV 3, 4. Der Schreiber von B (Mitte des 9. Jahrhunderts) 
rorrigiert Votiis zu Vullü llor. carm. 127,0; im 11. Jahrhundert 
sehen wir altes tvii/juhts in uiihiala* rurri^ierl. in /Ju.ij Hör, earm. 
IV 0, 3. Nequicquam wird im 9. — 11. Jahrhundert sy sie malisch in 
ne.qniqiimn verwandelt; in A.,Jl s <3& nur. und im Original vnu i Hnr. 
earin. I 15, 13; ebenso carm. I 15, IG in A ä (11. Jahrhundert). 

rann. IV 8, 4 ^p.6.;i p. ras.: </<v"^M in rtfy W w ">"l ihpiyh .-ierm. 
I 2, !I3 ll^iv Geradeso wird teememw in h-gmessae (v corr. p e 
llor. earm. II 4, Ii), tn#rai in ingenü (Hör. earm. II 18, 9), inlumo 
in uite (llor. carm. I 9, 21), sectarier in seclari Her. serm. 12,78 

;:rii mi'l''l1. l-'.in!ai Im \n>l:i-sun<; eines Wurfes auf -Mi« In-ri-jnel 

Nur. epist. I Iii, 11 in e (Iii. Jahrhundert; durli ohne Zweifel bc- 

reit« In »mim Orljlnal). 

In dir ;mii/ ei.'ielii' knhvnir ^i-linvl. es, wenn wir /. Ii. rann. 
III 2, 19 und 23, 12 die systematische Verwandlung von securis in 
secures oder securim beobachten, und es heilst geradezu die Sache 

ccsl später in die Handschriften i>ekoiiiniei]: ..IIa in der spällalei- 
nisclien Volksspraehi! Iii i- auslautendes -es vielfach -in nesprnrlicn 
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sihi-iili'ii ^i'koiniiif'iii' iinclaSKiseliv Schreibungen verwerfen. Und 

wie stellt sich ein solcher Kritiker dann zu den gleiclialtrigen In- 
schriften? Und was kann er dazu sagen, dafs je älter die Tradition 
Ist, desto sicherer der Accusativ auf is aufzutauchen pflegt, wie 
denn z. B. die jungen Properzhandschriften, die zufällig auf uns 
gekommen sind, V 5, 17 nur ilaitlef biet ^ 1 1. -o diil's der niilletaltet'- 
Ucbe Archetyp äantes hatte, während die Wandkritzler in Pompeji 
vor den: AiiüIu-ui Ii ilrs Vesuvs mich gau/ richtig tlas crlil pri)piT/isclu: 
dantis an die Hände sehrieben (C. I. L. IV 1894)? Ebenso ver- 
kehrt isl es, wenn eini'i iinscier Ikiriliuriius^'lier in der Yuircde 
zu den Metamorphosen erklärt, es habe ihm richtig geschienen, alle 



zuverlässiges Materia 
25 Jahren fehlte es 
meisten Schriften 0\ 



Bittt«, der »ich aucl, ü. U. proleg. ™ Propere p. IX mit lted.t a„f ,ku 
Standpunkt zu erheben vermochte, äaU ein in anderer Beziehung schlechter 
("oJl'i ; J r . . ■ hi „Iii n- ortiKiiir-ipliica'' -ltI'-i-- Viilniii.'ü v. iiiii-n-^i krii.i,,.-. 
Vgl. aucli Jacob in der Vorrede in Maniliim S. VI: Std id quidem dit- 
>-il;-c:<- iiii'j.rrs j,rif(rn <ii!tr/\t--rit, t/vim -Muti lnurr mm fi:ftf. /..jjirWl.: 
f.f.ti .v.^rjfj ir ts-:' M"7N J i'l'.< -i:!-<:rij'ti'}>< , fii"^. '^i/'i e/j"'^ 

atfluftündegue *»nt, «ffleias utrum duoa an trea dicas, ad eosque ac- 

tider,: (praeter »>«ii«m ,>,W. „cnUem «.u<ii X VI qu.u „ii.il ,i,,,,,i l.„Wt. 

setibtre et accusatieoi in i factoe mutare in e soleat. 
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VL 

Bcsultate für Textkritik und Interpretation. 

Für die Teilkritik nicht blols der augusteischen Dichter cr- 
iidirii sieh aus den vm-siehr-mlon HiittMchliuiiieii zwei Itesultalr. 

1 ) F.isi an allen Stellen der ;ru;.'iis[dsr}ir;u und vui-an^ustei sehen 
Schriltsl eller, ja auch noch der der silbernen Latinilät, WD im Accus. 
Plur. neben der Form -es auch die Variante -5s auftritt, ist nicht! 



rolluiiK des -« in den inittelallrriichrn Handschriften heut/ula^c 
der Arcus, auf m slehl, ist dadurch der Sinn, dir Klarheit der Cnu- 
slrtir.lio.ji vidliy vernichtet norden. Irli glaub«, dafs wir einem 
Mii'L'Ihltiiirii iNirklich da Sil sehen Autur wir lloraz und l'jvius gi'gcn- 
über geradezu die Pflicht haben, an allen diesen Stellen (las eelile 
alle is wiederherzustellen, falls dadurch rin leichteres Verständnis 
des Salzes und die Aufhebung eines MiTs Verständnisses gewonnen 
wird. leb führe zwei Beispiele an: 

Hör. epod. !), 17 steht in den llss. frementes: 

At hinc fremaites verlerunl bis mille cquos 
Gatti canenles Caesarem. 

Iiier ist die llezieluing des frementes de? Archetyps ganz un- 
klar, oder vielmehr sie ist, Ja wir das Wort nach Juni sonstigen 
l'.i'liriiili'l) rltiii Anhi'hps als Miiniinaliv fassen müssen, zwar klar, 
alirr anil.iifsi;;. liin zwei l'av'iiijiia fre.mcntrs nml ciiricntes rechts 

und links von sind st.ilisliseh uusd , andererseits isl es 

nach den Parallelste Den viel natürlicher, wenn das fremere statt 
von den Heitern vielmehr von den Pferden ausgesagt wird, kurn 
dir; Ücricliuns auf die Pferde ist unstrdü;; poetischer und stilistisch 
besser. Die ganie Sache wird stunil auf- einfachste a|i|danierl, 
wenn wir gegen den Archetyp die leichte Änderung frementi.* lür 

frementes in den Teil setzen. So liest auch bereits Clement 
Lawrence Smith in the odes and epodes of Horace, Doston 1895, 

lkweis von der iiiiclist erfrriiHcliej] Dlüto der idti;f. irischen Studien 
in Amerika und hesunitrrs in r.uidirhL'L- Mass. ahlert. 
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Pur fremenlU equos vgl. Verg. Aen. VII 638 f. fremen/is . . . 
(»/uus. XII 82 er/uoa . . . firirientin. fftorn. I 12 f. freirwnlem ■ ■ ■ 
tt/uom. 

Kine gnn/ ähnliche Stelle, wo mir sofortigen rietili;;i'n Auf 
fussuiij; lies S.il/rs Jis lliiekuTwaiiillnn;: eines im Afhetj'p unter- 
gi>N;jn<:i'iii'!i 1- absolut notwendig ist, linlii'ii wir hei l.ivius I 14, 10 
(von iIkii iliiri'li «ine scheinbare Flurlit der Römer ins Verderben 
^i'hit ktn-n null [ilül/iii'.li ;iiii.'''^rif['Mii:ii l , "iili-»:iLi']i ■ : IIa rtmttipliri /er 
Türe perciihi Fidenalex prius paene quam Romulns //ui'/un cum 
en eqliis afiiemul rire.mnai/ermt freu/* equos, /eri/u ver/iint, mitlitt- 
tpte e/fiisiiii, qitippc vera fuga, </ui simulantes ptmkt anlc seculi 
erunl. u/ipiilum repetehuti! . \\v* ganz unklare simitliinli's, utrlclii's 
Weissenborn mil „nemlirh Utimtintis" erklären umfs, darf mir in 
simultmtis geändert werden, "ml sogleich is! ilie Konstmr.tinti 
sonnenklar. IIa min l.ivins das l'articiphini l'r.ies. uucli unserer 
knnlsrliril'llii^irn Tiailili Ii peinig im .Veens. I'lnr. auf i.i aus- 
gehen lälsl, sn besieht mir Heinsens kein Zweifel, dal's Mviils 
selbst liier sitiittlttntia geschrieben hat. 

Gleichartig ist ferner die Stell« Hör. rann. I 30, IT f.: Omnes 
in Damalin putres Deponent oculos. 

Wenn wir hier nach unserer allgemeinen Regel (§ 2) nnii 
nach den Parallelen Verg. georg. I 392 und Colum. X V. 7 pulris 
als richtigr .WusalM'oriii einsetzen, ist die f.onstruction sofort klar; 
lassen wir ila^ogi:]! jtn/rrs. so kann ilii-l- als >oniinntii- anlyrials I 
imil die ganze Stelle milsvo.r standen worden. Iliese .Mih-ilcnlmn' 
vim putres als Nominativ ist in der Thal auch allen Ernstes ton 
Siyry aufgestellt worden. 

Ferner wie unsicher bliebe die Auflassung des Wortes leves 
Hör. «arm. II '2(>, 1 I, wenn wir nicht l>.'.| hnml wiiMoo, ilafs fcf's 
eben nur Nomin., nicht aber Aco. Flur, sein kann: 
. . . album mutor in alitem 
Si.'/K-r/ti tiiiseimlur'/H'.- Icrv.-t 

Per iliffilos ittnrrnzijtie plumtie. 

Nachdem, uns die obige Hegel (§ 2) feststeht, können wir 
keinen Augenblick mehr daran denken, hret zu tli/jitns miil umerim 
■iu beziehen, anstatt zu ptumae. Und der glall« Flaum jiafsl vor- 
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ffir die beile.ulcmlsicii rhs-ischen Autoren gewesen ist. Mag auch 
in der frühesten archaischen Zeit und in der Vulgärspraclie Con- 
t'iisimi und <;inii-hgilfigk«i< p'lifn-si'lil li.iheti 1 ), seit dem Anftrclrn 
der Litleralur — seil Ennius und Plautus (von Livius Ainlioniviis 
und Naeviuä isl zu wenig erhalten, um ein Urteil bilden m können) — 
ünden wir eine strenge Difiereniieninj; /wichen Noni. und Accus. 
Plur. in einer Masse von Wörtern eingehalten, und Inschriften, 
welche gegen die von uns lioobaHiteten r.e*et*e so stark verstofsen 

navales geboten werden, mii^en un= srlioii m~ dii.'wm niiizinni 
Grunde für entschieden unecht gellen. Nach alten Mastern ist 

ilii'si! Jusrliriil allrrdin<;s ^rmsi'hl, aber erst in der KaLsi'ivcil ihm 
von iiirgMchickten Gelehrten, denn minli lomien wie mctcktratos, 
•rxjin'i'ivt n. hüllen geivirt niemals in Wirklichkeit existiert 

1) In der allerillteaten Zeit waren die Endungen vielfach noch niciit 
sn fixiert nie spi'.tiir Ln Je: Zeil, der feinen Lill.cratur. Der N".)lli. und 
Accua. Plur. der Jriitun llaclmiitiui: konnte auf is feiVy mni i-J. ausgehen, 
nnd dieser Wirrwarr hat sich offenbar riolfach vulgär erhalten, daher 
finden wir nicht blot in gewöhnlichen Volks Inschriften, sondern aaeh 
in der Tradition gewisser Schriftsteller eine Menge falscher Nom. Flur, 
auf i'e und auch eine Menge für sie n n Lere c 1:1 ii-tev Atcunntivc auf es. 
Auch der Gen. Mini;, {rii-ng ja archaisch auf es (Apdonea) nnd is pro- 
uliscue aus, der Nom. Mies;, vielfach ;iii;ljai.-i:li nLil vulgär auf t : s 'civus, 
aidüea, ctmts). 
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L 

Zusammen f allen des Ablativs, Locbütb and InstramentaliB. 
Das ni.'rkni'ir'li^c /iisimuienfjilli'ii meinem' ur*pi'iinelii-|i eoii/ 
iiTSdiicdciicr Casus im liitctuisclifji Alilüliv i-l seilen iillcrs (jcfien- 
sdmil -jTi- N-] 1 1 1 <■ e- l'iilcrsurlimisj jji'wm'h, an ron ItellirCiHi in seiner 
Schrill Ablativ, Localis und Instrumeutalis, ein Beilrag zur ver- 
gleicueiideii Syntax, Berlin 1867 1 ); von Carl Penka, Entwicklung 
der svnkl'elislisdien Casus im i.iilc.iinsrtifii, (Inccliisrlicu lim! 
Ii- ii. »r Ii IfW-). Ulf.) «--Ii bilt I . b- Mu.ii- Ii 

zur griechisch-lateinischen Casuslcbre, Zeitschrift für das Gymnaslal- 
wesen 1872, (FortseUong) S. 420—436. Da sieb nun meine 

eigenen Aüäiflifrii (riirz vielfacher l ln'i <-irj.~< ijurn ll] llt mit llcllirücks 
einstiger Abhandlung und auch mit der jetzt erneuerten D.irsielhm;.' 
in seiner i-^r^leiihümlfii Syntax i'Sli'iiisl'U]!.' 1S!>3) nicht decken 2 ), 

1) hl tlei AilC'a.Hiimg lslmt sirh im dien« Schritt voll.-iiVmdif; im die 
fleißige Stelleosammlung bei Wilh. Ebrard, de ablatiri looativi in- 
Btrnmentali» tipnd prisi-;:u scripteres Latinos ush, Lipe. 18T9, in den 
SnviJli-iNüutbiVii'lüii mi Meckelsens Jahrbüchern X S7T— 666, Sogar in 
Fällen, wo Delbrück seine frühen: Aui^itlit. selber wieder miiickgenomnisn 
hat, z. B. betr. Jatiare, hält er noch an der früheren Auffassung D.s 
fest (S. 60S). 

2) Vielleicht gehen wir sogar ton ean! verschiedenen (Jrnnd 
uiii-ehu innigen uns, sofern ich an eine ursprünglich weitere Ai^iiehijiiui; 
dm- Hi'i.citiäCiiti]: L'naiiFi-üiliiiiircT], /. U. Jca äblatMücii'H] <i staube, wahrend 
(,'i>fti'jiw;ir!.ijj f;''lelirl- ..\nl, ■l.ifü (Iii' Int. Abliitivivinliiiii.; siel] iii^Miiuglii-ii 
Jiu f die (J-l)ei:liiutlio:i hcsclirliiikl, »ml er-l. alln/Üiliel; iveHcr veibreili \. 
habe. Allerdings hat sich der Gen. Plur. auf omm erst allmählich nai-h 
Ai::i.lnyi:i von ([j-ini i-ebildet, uber it isl Jiuni mich fest jjcb'ii-'beii: der 
Ablativ aaf d der ersten Declination wäre aber keineswegs fest ge- 
blieben, sondern wieder in die ursprüngliche li-loso Form znrflck gesunken. 
Vorläufig erblicke ich keine f-emi^emie Aiialagie für jene Aushreituogs- 
theorie das ablativischcm d. 
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mu h viiil weniger 'Uli, den Aiix'liiiiiiiiiL'i'ii mul Sätzen l'rnlias, so 
hielt ich es für zweckmiifsig, den llaujitinhyll meines damaligen 
Aufsatzes, iifliiii-iillii'!] süMi'it <■]■ das Lateinische lielriil't, in selbst- 
verständlich modificicrter Form hier wieder vorzutragen. 

Ii'li darf als bekannt vonms-et/cn, (Iiis im lateinischen Ablativ 
die drei Casus Ahlaliv, Lorati v und liisl.nimenlali- i hshüijiini- 
^elbssen sind, hr/iehiuigsweiso dafs. drr Ablativ die beiden 
andern genannten Casus in sich aufgesogen hat Im 
Griechischen imil teilweise im Sanskril wurde der Ablativ (um 
Ceuetiv aufgesogen, während Liirativ und Instrumentalis im 

Dativ aufgegangen sind. Diese seit; en Vorgänge erklären sieb 

teils aus äufseron, teils aus inneren Gründen. Diu überaus grolse 
logische Verwandlsi halt des „Geuefivus" und des Ablalivs der :j [[«r- 
k ms Fr bat il;is Zusammen füllen diese!' beiden Casus vc.ranlal'si. Wie 
nahe beide Casus verwandt sind, geht u. a. aus dein lirsau des 
C.ciiclivs dniTli ile mit deiu Ablativ in den nunainsehen Siirac.hen 
bervtir: ein krsatz, der sieb bereit; im atvhawiieii Latein uirlindel, 
aehr häufig gbar im späten Pi (»inziallatein nachweisbar ist. Von 
fremden Sprachen mochte ich an das Chinesische erinnern, wo das 
tlenetkverhälliii-. dmch Kiidiiyune des Wortes Isehi d. Ii. „hermr- 
gehen" zwischen beide zu verbindende Nomina ausgedrückt wird. 
So nach Geiger; anderen gilt tsclti als Pronninen deuuuislrulivimi. 

Der Ersatz des Ablativs durch den Genetiv im Griechischen 
isl von grrdser Wirhtigkeil für unsere ganze Untersuchung, snl'eni 
in den Fällen, wo einem lateinischen Ablativ im Griechischen ein 
Ceuetiv entspricht, regeimBfeig «<" reines ablatirfsehes Verhältnis 
angenommen werden darf. Das /.usammcnfallen des Ahl. mit Loc. 
und hlsli'üm., wie es im classiselieii Latein vorliegt, grüudel sich 
■ilrielil'.-ili.-. in erster Linie auf diu innen' Vern ainlt -rliaj't dieser drei 
Casus. Sie tritt in einer Gruppe von Prädiratcn dadurch klar vor 
Augen, dal- wir biet alle drei Casus angewendet erblicken, mmdirb 
bei der Phrase „aus einem Geläl's.' Iiioiicn", nolYir sowohl ,,iu 
einem Gefäfs" als „mittels eines Ccfäfscs" gesagt wird. 1 ) Ferner 
eridiekeu nir da- Zusammenfallen aller drei Casus im Sullix epi 
des ältesten Griechischen : denn dieses dient nicht einzig und alleiu 



1) Auch coide in der l'hran cuttk auwrt Ufat sich auf dreifache 
Art auffassen, als Abi., Loo, und Inntr. 
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als Instriimeiiialsiiffix, sondern gelegentlich auch zur Bezeichnung 
lies Ablativs und sogar des Loeativs. 1 ) 

Im ältesten Latein und im Osliisrheii haben wir an den er- 
haltenen Ahlativformen mit sch liersende m d noch deutliehe Finger- 
/rigr von leim ji Ablaliv-, iTjp. Ins! rumi.'iili'] - Modalruii-Inicthuitu], 
im Gegensatz zum Locallv. Nur bei llinzufügung der Präposition 
in leigt sich srlmn von ältesler Zeil an inj Lateinischen eine Ver- 
wirrung, indem 'nirli Ii ei- reinste LiiralverballnisS'.' in die=cm tili! 
der Ablativ Hegel ist: in uquoHbd. in iK'jiiirwl, in cuvadiiinid im 
Sciiiitiisfi.iisulnutL du llarchaNalihns um] nil-i'V.'ilii'.iiiI auf derColumna 
rontrata in allod marid. Das üskische der Tabula Bantina sagte 
com preivutud, com iiimid liguä '—- lat. lege), während es diesem 
Ablativ-Iuslr. gegenüber den Lnrath um Ii srn-^fTilli« unterschied. 
Alte gute Ahlativformen aus der Zeil vor dem zweiten macedo- 
iiisriii-ii Krieg — denn aus der Zeit nach diesem Kriege esistiert 
keine solche Form mehr — sind du praidotl, lliimwl, Trdad, de 
sententUirt, limiir.od /,/itrr jiro'jnnlu.; linu-t-nlhd, l.ndinud, ;n/;rit<i'l, 
airid, moltalicod u. s. w. Das d verschwand am frühesten hei 
den Ablativen auf td oder cd:. Gnaivod palre, aere moltalicod. 
Vit Widerstand ".ir ijrölsiT, v>enn ein cell angesprochenes oder 
i) vor dem d vorherging. Schade, dafs die Plautustradition in 
diesem Kim-ke so iipia liu/uverlässig ist; «eil entfernt eine Aus- 
breitung des d zu linden, stolseu wir vielmehr auf eine Masse 
Stellen, wo uns nur noch der Hiatus belehrt, dafs zur Zeit des 
Plaulus daselbst ein ahhil irisches d gestanden IieiI. 

Man sieht, dafs l.ooaliv und Ablativ inil der Zeit iiulserlich 
^iisanunenlalleii Uimlcji. In der -ng. drillen lleclinatino mulste 
i\- ■sich häutig ereignen, dafs der seines Schlots 'i 1 hceanlilc Ablaliv 
dem Localii auf i äiil'serlirh gleich wurde. Airi (aeri) statt airid 
ist vollständig gleich dem l.orativ airi ftierij, lud(d) „vom I.ichl 
her" ist identisch mit dem Locativ lud, maniftf) mit dem l.ocativ 
:tt<tni, iirhi(ü) mit ilem l.nraliv urbi. fmiid, rui! dem i.ucaliv /'au, 
t', tritt, tijinild) mil dem l.ec.il \\ Cnylhmjiiu '. Ihe Abschwärlmnü ™ 
•■ alirr linnnlc gleichfalls heim Lm-alii eintreten, so dal- auch ein 



1) Mach Delbrücks Zuaaminenatellmip;, vergl.Sjnt.IS76, ist es 
meisten» und also wohl ursprünglich Suffix des InfitrunienUli. , viel 
iillener ilts Aüi-.litii üeer g.u- >!■■■ Lonitivi. 
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der Uiis /usitüiitifiäfiilh'i] l'i'Ll'T (jiisus liepinsti^tr, die Ki^ciili'iriilir.li- 
keil, dals der Latvinci- überhaupt in einer Menge von Fällen, in 
wehhen riii naives SprafhgiTfdi] .las Wovcrliällnis eintreten lälst, 



Slam u parlibus alicuius, wo also bei einem inisiir^midirnslcri 
Verhorn der Ruhe doch das WolierverhältnU gesellt ist, das sieh 
nur hei einem V'ei'buni iler Deivf-guiic vermin Iii;: nifsrliiildiunii 
im. Gleichartige Erscheinungen tindet man im Zend; mehrere 
Stellen hat HCibschmann gesammelt (Delbrück, Tergl Synl. I 201). 

dem Dativ ebenfalls in erster Linie durch die Ähnlichkeit oder 
lilenliMI der Fiidunnen hervorgerufen. Hin 7, u si in imen treffen der 
Dativ- und Loeativi-.onstrudioneii haben wir dann zweitens in vielen 
Füllen, «o es sich um persönliche . Objecto handelt: bei diesen ist 



len können, gibt ,1er späte HelleniMu.ü. einen merk würdigen Rcieg. 
er ncmlich (Sept. N. Test. u. s. w.) dient h (hehr. 3) zur Um- 
lireihmig des reinen Instrumentalis. Sehol. veU Pind. Ol. 9, 50 
ji Aide*: iv jj QÜßÖtp xü xmv ävtl QÜXriv iIiuiihü oa&ivij not&V. 
v be/eielmet hitir ganz Kewülinlii'h Werkzeug. 

Übrigens kann nicht gesagt werden, ob das Lateinische jemals 
ne eigene Form für den Instrumentalis der Xonmia hesats, ob 



aiilkrluleiuiscben Dialekte Itali 
rifiBi'li« l[islrumenlalform deul 
genommen, dals Instrumentalis 
fang an im Lateinischen aus 



ins nichts bieten, was sich als Spo- 
ra liefse, so wird am besten ro- 
und Ablativ (der Nomina) von An- 
logischeu Erfinden zusammenfielen, 
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während im Griechischen gleichfalls aus logischen Gründen der 
Inslru mentalis schon in unvordenklicher Zeil im Dativ-Localiv auT- 
^'[Miiirm ist, und /war /miädisl wnhl im Lorati v. Kim; besondere 
Instrumentalform zeigt sich lediglich bei einigen lateinischen Pro- 
ii!ti]iii!j|slfminn-]i: in /pH, sl(<<), vielleicht auch in ni ^iTlnihdii 
= Iii und in milli. Darauf wird unten die 1 teile kommen. Heim 
Pronomen linden wir audi eine ims^präftc LoeativlVirm {-hi. friede 
9i) in ubi, ibi, alibi, alicubi, inibi, intcribi, ebenso eine speeiflsche 

hin,-, Wim; e.r.trinsiv.M = cxlerim-secus (cig. fernab von draufsen). 

Was sind nun die HaunthilfsmiHel, um bei der nolnrisdien 
r.onfusion einiges Licht in die Auffassung (1er einzelnen latei- 
nischen Phrasen zu bringen? 

ij Dir erhaltenen lateiniscfien Ablativ-, Localiv- und Instrumcntal- 

2) I>ie Verglelchung des Griechischen, wo der Ablativ durch 
den Genetiv, der Instrumentalis und Loealiv aber durch den Dativ 



formen existieren. Auch das griech. Ahl. Suffix &tv ist wertvoll. 

3) Die Zufügung von Präpositionen, «eiche das Verhältnis 
vi'i.h-iulidi.'ii unil über die naive Anflassnu;; der lielrellWideii 
Phrasen oft vorzüglich aufklären. In diesem Stück stehe ich aur 
einem aiulern Standpunkt nls llellirik-li, wddier in iler verKliddien- 
deu Syntax seinen früheren Klauben an die Präpositionen als auf- 
klärende Hilfsmittel s« ziemlich wieder aufgesehen hat. 1 ) 

IL 

Der reine Ablntlvna. 

Im allgemeinen ist in allen den Fällen ein Ablativ anzunehmen, 
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Mir.», firiiii'IVn], Tri'iiiicn, Hi'i'.-intii'n 11. f. Bei sn versrliieili'iien 
Anwendungen sind Priipiis it innen. ci^eiilHäi Aiherbia, der Deut- 
[ifliki'il halbe: kaum zu entbehren, Wir finden et, Si;, «i, and, 
se oder sed = sine — se fraude esto (Xlt Tat 10, 2), sed /rriude 
i'lfix ;if,T.): ferner tfi-, xar«, prrt, .s-uii in derBedcutini;: drunter hervor. 

Der räumliche Ablativ (griech. Genetiv) nimmt gewöhnlich 
iiur.li in der Poesie Präpositionen zu sicli, besonders ab, &«6, i:x, 
i%, de, zaQti. Wie Sophokles uapt: mtota; ifi&ov, so Liviua An- 
drogens: (rmpbi haue, ih-ih'.citis ; liuuiee hat die hekanulni Stil'lk- 
formen auf AAiuiffi'. dwtllj&SV, "H&föev. .Ji.üh.v. ovijuvii- 

O-Ei'. x/i(j('r,&i;i-, ri;'od9-*v, Sttizijvw. Die lateinischen SladtDamen 
ilirr erste ti unil /weilen Di.'rlit);itie.n iiutehieliehleu (icullicli den Gen. 
Lot. auf die Frage wo vom reinen Abi. auf die Frage woher. 1 ) 
ll.r .Ii. M i.li,,, ii„ i. .Irr .Inüri. ■ Imuli-u it. l-r 

alleren Zeil noch in vielen Beispielen den äufsereti llnl--v.-ii.iiil 
fest zwischen Loc. Dat. (Carlhagini, Acherunti) und reinem Ahl. 
f Otrlluiiiini'. Arite.runtc/ 1 K cIh-iiso lialion wir iJilt.Trn/ierun,: /wi?rlieu 
■ -. . -f -i-.-i.ti >Ui-l i.i. n-.'li In i-il.-i £.-d. .11-. .-u u>>L 
üüliildn!, aber in willkürlicher mler verkehrter Weise, scheint die 
Itilli'ri'ii/inriirifi /nischni /icregr/ liinl /ivregre (Ebrard a. a. 0.579), 
wovon crslerea auf die Frage wo, letzteres auf die l'rop: wohin 
./ebiaiuiij worden sein -oll. 1 ' 

Der blofse Ablativ hat sich außerdem in gewissen uralten 
stellenden Phrasen erfüllen, heso'iders in <le:r jnristisrhen Sprache: 
in iiluTlni!,.'!! laiuiiliehcm Sinne: etttKa ciithin- den Proceis ver- 
lier,' n rn-f.-l ülli'vlei An:ilni;iec.iiii^lnii I innen ■ Kall, .Im i-teiifalnn iÜJt'.l, 
manu fugtre iMI Talclnl, manu mittere aus der Gewalt entlassen, 
cht nsu Ikiicwi mittere I. t. [Kalli S. 'ä<)\ scorpiune iili'piii.i mittun 
Sihlcudermalerial ans der Maschine schieben (Sali. IV. p, 224 Kr. — 



1) In der iirciiiiiscLon Zt-it kam: (ibriecnä .Hieb a zngääotit werden ; 
.in! drin .l , e;.i)li;i!.-Stfi-.i , !-r-iL,:i ! :i] v. Ch.) Ic«a wir suwa Capua 
lltgium meilia CCCXXI. 

S) tftque nie negue Acherunti sum Flaut, merc. III 4, 21. Trag, ine 
fr. JS: Aisum alqut adeenio Aclierunte. Dagegen Plaut. Pneu. I 3, BS 
ist quattium Ad'eruntesl murtuarum in Quantum Acticruutist mortvorum 

31 Cliarniin ji. i-trcfin cur, alü qxis diciaw in (omm . . . 

peresri nutem cum in loco est. 
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kann aueh' als lns(r. .^'hil'sl n erdi-u ), smiit'! murcir, tribu innvirr 
ti///jni'Hi ans dem Senat, ;äiis der Trihns stofsen, auch tirdine movere, 
Episiula est manu tua (Cie. ad Att. VII 2, 3 und öfter) ist von 
deiner Hand — kann Insti'. sein, eheiiSfi wie cmlr in tltT |nimj>e- 
jaia-rli.'ii \Vn]iijsclirU , t 24. : i7 : Mi !/,,- C/miinhies miitil Ckrestum corili: 
„aus Herzensgrund", ex animi senlentia. Audi als Loealiv-Ahlaliv 
lälst sich corde auffassen; so Üiut es Ebrard a. a. 0. (502; i'lunl. 
tapL n 3, 60: viäeas corüe amare inier se. mere. II 3, 12: quid 
corde nunc consili capere jiossim. 

Herkunft und Abstammung «irrt sowohl durch den bloßen 

schreibt Caesar, Turnus Herdonius ab Aricia schreibt Livius. 
i',;mv. reirlniäfsi; -lebt der b 1 < i is n AlistammiiiJüsablativ Itei der Trihns: 
Sei: Su/jdeiitx 0. f. Lem. /infus = Letnunitt (Cicero). Oriundus 
aiiquo z. B. des = ex oder a dis; ebenso gravidam esie aiiquo 
viro Plant. Amphitr, III 1, 18, sehr verschieden, von dem instrumen- 
talen graviäa sagittis von einem Köcher (Hör.). 

Der stoffliebe hloise Ablativ, oft auch mit Zusatz von ex, 
steht bei den Begriffen Macben, Stiften, Geniefsen, Schmecken; 
Cirftri Xorim ferro '. IVlnui !, statua rx l/i/iide Irrtnsmarino, tb &yä>,- 
UHiii yakinv Ttmnifitat; das Vulgärgriechische verlangt hier iiaö 
(Mullach, vulgiirgrieeh. Gramm. S. 325). Olere, splendere, fnsi, vesci 
liidieii hlolsen Ablativ, iliimi aber heilst es wieder: nihil ex Ar.adcmiti, 
nihil ex I.uccfi, nihil n» u puerilihrei //aiiii m ilitei/iiini* i Cii-.i. ..Stillen 
ans'''; f/naiit'jres aire moUtitteod dederunl, uralte liisebrill ans 
r'innnm. Eher zum Instrumentalis als mm reinen Ablativ gi-hiircn 
die Wendungen: ijiii'l /i'-r huinine jiwias? wir; toll man mit diesem 

miL IV 1, 2t>J. rexpoiule tuo quid farlui/ixl jiuUio'f (Plan!, tjas. 
V 4, 6). In all diesen und ähnlichen Sätzen, in «eichen Ebrard 588 
mul andi-rc einen Ahlaliv rli;s Stoffes erkennen »ollen, sehe ich 
lieher einen Instrumentalis: ilenn es wird ja keine Kontur i-ärnle- 
niiiL' linier lieiliehallnn;,' des Slnlles lieaiisietili^t. wie diels heim wirk- 
liehen stofflichen Ahlaliv zn Tage Irltt, wenn einer z. fl. aus einem 
Slfiek Uni/ ein Kunstwerk macht. Auch das Sanskrit setzt den 
klaren Instrumentalis; sn sl.ehl /. Ii. ili-r Instrumentalis bei kür 
„machen" in dem Salze: „Was könnte er mit einem Hause machen, 
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brück, vcrgl. Synt I S. 248, der „nesett quid faciat auro" bei 
Plaut us vergleicht). Hingegen steht der Ablativ in dem Satze: 
„Aus der Sonne schüfet ihr ein Hofs" (Rigreda, s. Delbrück, vergl. 
Synt. 1 S. 208). 

Desgleichen ist der Ablativ bei den Verben der Fülle, abun- 
tlitre, ex/ihre Inilz dem entsprechenden Genoth hei nlrfiovv, 
yi.ji.iiv, ftl&vnv möglicherweise als Instrumentalis auf/.üfasseu : aurli 
das Sanskrit, liiiTbcnslavische, I .riechisclie und Gcrmanisrhe keimen 
ileii instiinneiitalis des SEnfles, „MOiuit'' ein Cetäfs l'cI'üIU wird 
(Itelbrildi. vriel. Synf. I L'ÖO— i. Ifen jirierlu-rheit l.fmeliv maj; 
man als. partitiven avdl'assen : so stellt im Kigverla jiiii- mit parli- 
liu-m fieiiellv, /. Ii. i'üj/ii.v /ittrtllii „ieheiibe des II eich Ii uns''''; das 
Hellenistische verwendet auch t'E und cad. Hie Grenzlinie zwischen 
slolllichcm Abi. und Gen. partit. ist schwer zu ziehen. Die g^isliej' 
l'erccptiou ist ein teilweiaes Inbesitznehmcn: scire de divitüs (Com- 
imidian) stuhl pandicl dem <7lY;r i,'. 1 frilvIihiK i'i'asfnr lh.Tlüac'j. 
J7(fOO£ d* &Us (Horn.) er streute Salz = vom Salz nehmend, 
Indern!, yßQitofiivi; xugtovtav - I Inju. 'i e,erne sebeud vom Vor- 
handenen. l'lnlaiTli si-lzl zu (SfiSurat den Gen. parlil. 

Zeitlich im Sinne von seit wann steht der iudUchc Ablativ 
nie ohne verdeutlichenden Zusalz einer Präposition, für die. 
griechische Sprache allerdings verweist man anl S;il/.i ■ nie uiöilz 
tivog ärptxtat %qövov evjrvoB htet&sv (Plat.) „seit langer Zeit"; 
aber diu Heispiclc = iml aneli liier aiil-oronlcntlich seilen. Im 
[.afeinisrheli liat mim i/ia/driilim q\Ui in!i:ifeclUi csl ll.did. bei;;eze^eii, 
allein hier liegt eine evidente Ellipse vor = quadriduii pust rum 
dkm quo (vgl. postridie eius <8W); davon, dafs quo für ex quo 
stehe, kann nicht die Rede sein. Auel] das vereinzelt hei Plautus 1 ) 
Ampbilruo prolog. III vorkommende anno = vor einem Jahr acheinl 
mir nichts tu beweisen; ieli glaube, dals diese volare VrrweiiduiiLi 
von anno eigentlich „um ein Jahr" bedeutet wie bei anno post, 
muüis annis ante. Auffallend, aber der griechischen Conslruclion 
von ufr« eiifjpre.clie.iul isl der Accnsativ der Krsi reeltung bei pi,sl. 
Man erwartet viel eher den Ablativ, und es ist daher interessant 

1) ISiHieh'jcc-wcM: isl der -.ciLturo ücbaasiiü Sur, welolur vielleicht, 
den Prolog verfallt bat, dafür verantwortlich su machen. 
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^.'niij:. ilal's lliiilslitliludi das ÜskisdH.' um! Uiubi'bi'bc /«ij! iniL dein 
Ablativ verbinden, cipp. Abell. 45 post feihok, lab. liani f>. 23 
pos( earac, tab. Bant. 29 pos( ei;?ic. Aus der hcsipji i.atiniilii. 
bisset] steh die PronüininalvcrbiiMluiijten )iv$!hac, ji^tilhi , jivslrii. 
Iitistetiqugm daneben sollen; dafs dann auch ilii- späte l.atinität 
lielegenllirh ;)**■/ mit dem Alilafiv verbindet, verstellt siili von selbst; 
Inschrill von Salernum C. L L. X 649: ita ut ne pos morte mca 
cuiusquam assua ibi adicialur. Gleiches bieten die späten Glossen 
(C. gl. f:. IV). Ilcwiesen wird damit nichts, als dal's eben der 
Ablativ eine ■ - j ■ In s «u i <■ J-jx |>;i ns i u Ii - k ra fr hu SHi's und schliels- 
lich für alle möglichen adverbialen Beziehungen gebraucht 
wurde: denn bei nur olM-Hlächlieliem Suchen kann man auch ml 
c. Abi. (C. L L. X 3160), per c. Abi. (not, Tir. 122, 188 Schm.), 
ob c. AbL (C. I. L. I 1050: ob fiäelitale et ofieeis; auch dialek- 
tisch), circa c. Abi. (Oribas. Lat. p. 200), inter c. Abi. (Jordan, 
krit. Beiträgt: S. 'Jd\ nucli dialektisch; n. st. \r. finden. 

Hier stehen wir mich an dem Punkte, wo wir einer Lrlliiniiif; 
des Ablativus absolutus nicht ausweichen können; 1 ) wir »er- 
suchen sie natürlich im Zusammenhang mil dein jiriri-liisdu-» 
Gcnetivus absolutus m lösen, also von der Idee des echten Ablativs 
aus. Der Ablativ bezeichnet logisch den Grund, aus welchem etwas 
hervorgeht, hei etwas eventuell Hervorgehendem also die hypothe- 
tische Grundlage. Daher wechseln die Ablative ea condicione, ca 
lege u. dgl. mit Phrasen mit ex ah. Herculaneusische Insclirilt 
I'. L. M. E. LXV: ulei in porlicUM . . . reficiendam pequniam coti- 
sumerenl ex lege pagana arbitrato Cn. Laetori. Beidemal sagen 
wir „nach". Mau bat beobachtet, dars die meisten Geueüvi ab- 
solut! bei Homer — und sie kommen hei ihm zum Teil noch mil 
dem Ablativsufni frsv vor (Delbrück, Ablativ, Localis, Instrumen- 
talis 44) — hypothetischer oder causaler Natur sind. Classe», 
homei'. Sprachgebrauch 178 sagt: „Diejenige Anwendung, welche 
später in der historischen Prosa hei weitem die vorherrschende 
ist, in der Reihenfolge der Ereignisse die zeltlich vorangehenden 
in Genetiven der Aorlsl-Parlicipia den Verbis ilniüs mit grüfserer 
oder geringerer Betonung des Causalverhältnisscs voranf- 

l) VgL Weibenmaje 
Lateinischen, Reutlingen 
handlang« 



334 



Zur Sjniai des Ablativs. 



/nsdiickeii, isl im eplsi-Etcn S.[ji;n] Li^Jh] i i;n ii-li uudi nicht i'iblidi, 
wenigstens nii hl im I 'hiIlnii]- iI.t Kiv.'ililimu'. Allenlhifis linden 
wir iilisuliiti! (ii'iiotivr im Auristns in /icmlicbi'i' An/alil; allein ihre 
Bedeutung ist überwiegend causa], meistens in hypothe- 
tischen Verbindungen, und ;>n den wenigen Stellen, wo sie 
sich einem histfirisi-hcu Berichte :m.-rldicl'?pn, cnl li^Itrn sie einet) 

im) .l-rii..'li.-i, Ii, ruti.f |:-t|i li,n,< 1.1,-11.1. 'iik-nj'u Um 

stand. !lie zahtrcidieren Kail» der absoluten (;«uelivi! im l'r.iScns, 
zu welchen wir auch einige Heisnielc prfiscntisdier Perfecta zählen, 
dienen, vorziij;sv,eisf zur /eilbesliniiTiung, wenn schon auch hei 
iliueti «in causales Vim'Ii L u i s öfters zugleid] zu beachten ist.'' 
S. ISi'M'. zählt Cliissirii die lieispielc der al, sohlten Aorist l'arlicipien 
hei Homer auf und erkennt nur vier rein historische in der Ilias 
und drei in der Odyssee. Man sieht, dafs die historischen ab- 
soluten 1 1 ene Ii v- Ablative nur von der ungeheuren Mehrzahl der 
anderen logischen Ablativ-deiictivc nachgezogen worden sind. Ebenso 
stellt sich die Sache auf italischem Boden dar. Die ältesten Bei- 
spiele sind wohl aves anzeriates aut den iguvinischen Tafeln und 
invito domino in den XII Tafeln. Das umbrischc Beispiel sagt, 
t,>.ib ».II- .Ii, L'IM*.- II],,. II. ink l.'-if'irni- ii .r-n.i -j.'. il. ihm ruf.. 
iihorsrlzl llüdielerl r ,iril-itK uhservatis" von der lleohacbtuug der 
Vögel ans (Tal'. I A 1 Büchel. Umbr. S. 1). Es ist ein klares Woher- 
Verhältnis tiir das ildisdic Spr.jchgrfiild; falls eine l'räpusition zu- 

gi^H/t Hürde, wärt! es nb »der es-, „l'e.üin tnil elwas 1 '' heilsl 

iiicipar ab. Wie klein der Schritt »um einfachen [empörten 
Aldut. absei, isl, der s|ülcr bei den Historikern sich so greiser 
Heliehllicil erfreute, zeigt deich ilieses vielleicht allerällesie Bei- 
spiel Das Bruchstück der XII Tafeln, leider in spätere Wort- 
Ibrraen transcribiert, lautet so: Eogum bustumve novum »etat propius 
I.X pedes adki aeües atimas invito dommo = nenn der Besitzer 
es nicht will. Ebenso steht in einer sehr altertümlichen Crjpta 
zu Falerii: inviteis Levieis — ohne dafs die Levier es erlauben. 
Gerade dieser Ablativ invito, invitis kommt in den Inschriften und 
hei Planlos besonders häufig vor. Gleichfalls uralt forrnelhüll isl 
iier hypothetische Ahl. .ihsol. quo pacta = unter Voriiinset/inji: 
welches Vcrlra^s, mn welcher Aiimiii liun^ jus [fiep"« Mill. 2. \ : 
r.r. /nirtii). In der Ick |i;iric1i fiiiinu.ln lmii-1 ist Allrra pur/ ili- 
midia mlfe tur open: rffeetu priibuhiipii- : die Vollendung und 
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l'rftliitii: der Arln'il ist Mr fdisis, die Vurliediij;>iiii*, der lii^i-i-.lii' 
Ausj;;ii]i;. J ]juiil;t fur dii: Bczahlim;: der /weiti'ji Hälfte. Hernie sn 
isl iul/fiife es ■---= ffWS i.'H" (Ui'SM /irujrrtii.- .-u/n l'lmit.j reiner 

Ahliiliv ..vnii seinem llel'elil ans"; das sieiil in, in m /ii'ntihm liehen 
jiermissu auf ilcn hisi'liriltei]; ganz ebenso stell! [i;iral!el l'lanl. 
Stielt. II 2, 2: f;/" arfiasiltt venia und Lucii. XXX 82: juac neu 
siienlamli studio sed ab aminix limtri hiijiuhu ingyi-sm est. Auch 
<las Sanskrit hat in diesen Wendungen den Ablativ. 

Ich glaube, die Betrachtung der idtesten Umspiele liereeliiiet 
litis ndltomnieii /n ilrv Annahme, dafs der Ablativ (bei den 
lirii'riii'ti (ir-jir-t. — Ali], iilisiihi I us lirrvoi'p'ijiiiiueii i-l uns ilrni 
reinen Ablativ des Ausgangspunktes im logischen Sinne 
Iii r h y |iiiltielisrlie, r n n i' ess i d: und r,ausale Verliii Ii ni-.se. 
Dorll isl für das r;ms;ile Moment im l.alelinsejii-ll ;mHi il/is /ll- 
samnienliiNon des liistniiuenlalis mit deiii Ahlaliv vielleicht vrm 
Anfang au von bedeutender Wichtigkeit gewesen; deim der In- 
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seilen. Die Adverbien auf o, welche für alle möglichen Beziehungen 
gebraucht werden, sind jj in's|ir[ü'j,'liiti reine Ablatiu- /i'rrilvi! 
nach Verdienst, cerlo nach Sicht, ganz wie nuntiat» „nacli Meldung". 



1) Aber auch der wirkliche Ablativ ist bei lanäiLkn V rh L : . L In L s; k ■.■ a 
berechtigt, Cic. fin. I 4S: gubernatoris nrs utilitute ltiuil>.d«r. Bnlbns bei 
Cic. cid Alt. IX T: hatc utmm pnaUiitrr tili /■■..nliinn, r.aciii , s-:d \lh.ul 
certe sein ms ab iingulari amore ac btneoolentia, qwucumqxte ecribo, tibi 
scribete. 



□icjtized ö/ Google 



336 



Zur Svntai des Ablativs. 



I ; iir subito und repCiHe kommt bei ilm ältesten Se liriHstelleni scipar 
vcir: (ff .«mMu »Tili '/f rt/ien)i: ■■ clu rill die PritpufiMnu wird ;i[s 
besonderes Wort zu drucken sein, nicht d«u6«ö als Ein Wort, 

wie ex consullo neben consulto P. L. M. E. tab. LVffl, necopinato 
neben er iie/-opiuit!n , oi dhie i.l'lanl. Mt>u. (iTi'i neben er 'inline, 
de cmiipiir/ii nehon }«o /mc/o.; spiitlateimsil) <•! toi^e und de longe 
für /an?« (Ronscb, Ilala p. 231). In der afrikanischen Latiuität 
des Cassius Felix treffen wir ex aequali modo und aeqnuli modo 
ganz gleichbedeutend für oequnliter. 

Viele lateinische Adverhia sind übrigen? auch durch den 
Enstrumentalgebrauch des Ablativs veranlaßt und vielleicht 

villi Anfang an fiirlils anderes als modale I n sl ni ms n f a le: aber 
die Erscheinung im allgemeinen, daß der Ablativ im Latein das 
Adierbium 1 1 i /.-i.- hin-n bann, rührt iduie Zwi'NV'l in seinem Urgründe 
davon her, dafs in der Tlml ein rein ahlal.ivisrhes Verhältnis (woraus, 

woher) gedacht war. 

in Aliliiliifoi'in iiberliderl, nn man den Ltnativ envarten snlllu, 
sind extrad, suprad, auch oskisches amtod = circa ; daher man 
Liuf.li ultra, e.'drix, hi/rü — inferH n. ,i. als Ablative auffassen muls. 
Es ist der gleiche Übergriff des Ablativs in das Gebiet des reinen 
I.ocalivs, der auch soust sehr häufig tu deii italischen Sprachen 
sich zeigt. 

Also, um auf den Ahl. absol. zurückzukommen, so haben wir 
gefunden, dafs er, ausgehend vom Ahl. hei causalen, eondicionalen 
und conressiveii Verhältnissen, sich auf allgriueinsle adverbiale Ver- 
hältnisse aus gedehnt liat, begleitende Umstände aller Art 
(womit vollständig in das Gebiet des sociativon Instrumentalis ein- 
gegriffen wird ), und 'war isi diese Ausdehnung am allergrößten in. 
der silberucn Latiuität, ppceicll bei Plinius dem Älteren. Im 
r.nerbisrhen La! der Gebrauch des Gen. absol. niemals eine ähn- 
liche Ausdehnung erfahren, nur in der Expansion auf das Gebiet 
des temporal en Ucativs im erzählenden Sliie '"igen beide Sprnebrn 
den gleichen Entwicklungsgang. Wie man aber wegen dieses Um- 

1> Hiegegen spricht ja anch der Umstand, dafa da< Latsiniiclie 
die Doppelcomposition gar nicht liebt, namentlich nicht, wenn es iwei 
rsine Präpositionen sind; gani andere steht die Sache, mitflrliel, beim 
in privativum, a. B. imperfectum. 



P'ji.-iiiK''>i i-l um] der Hijivedii den Luc. absol. fast noch gar nicht 
aufweist, das begreife ich uielit. 

Der Ablativ iler Trennung mit und ohne Präposition, der 
ri-riilliclir S«|ja i'iiti v ui=, sLolit hei den Ausdrücken we^elicn (VmJv- 
ralit /».«riv sich aus dem /.immer machen, Ajml.: oysonutu redire 
l'l;iul.; cuft/fK sxn/cre dato, n-rliTc), fern sein, entbehren. Iicraulicn 



rnbeii (requiescat matis Eon. trag. 312 It.). Die Composila mil re 
haben in der {.'iilcu Prosa ri-fiiduiäfsi;; (im |irä|>ositionsluscn Ablatiius 
separalims bei sich. /Mischen .,ansg«!tni von" und „weichen 

von" ist diu Grenze oft whwer in ziehen, weshalb wir schon oben 



hier wiederholten Gründe verfochten. Seitdem ist die Fragt von 
Ii. Ziemei 1 in i;iiii:iu citcijci) Bmlir, vcj-^li ii ln-.iuii- Syntax ihr indo- 
germanischen Comparation, Berlin 1884 behandelt und S. 62—64 
ebenso entschieden worden, wie ich es 12 Jahre vorher gethan halle. 
„In der Thal", sagt (leiger, Ursprung der Sprache I 374, „w ill 

l-ip'iiscliafi hat." Das beweisen u. a. die Com paraliv formen ägt- 



welchem die Eigensehalt fremd ist, welcher sie nicht hat. Am 
deutlichsten vii-l sich dieser Sachverhalt au anderen Sprache»; so 
sagt das Türkische 1 ) statt „mehr als ich" „nicht wie ich", und 
das Hebräische sagt statt „du bist irrulser als ich. tu es muior me", 
„du bist grofs von mir weg" (min), Ewald, hehr. Gramm, g SIT, 

1) Aleiandride« warnt freilich vor dieser Wendimg als inoorreot, 
aber defsweatn eiialiert sie doch. Aach das Sanskrit sagt (nach 
A. Luiliviiri c-tiwm „-et" mit. lul^indt:]' N"«i;:=.t iuii iei liiien- von „hesHsr": 
„das erste ist gnfc, nicht das zweite". 



138 Zur Syntax des Ablativs. 

I. Ii. dein Grofesein ist mir fremd, das Grofssein trifft bei mir 
liebt zu. Deutliches Scparativverhältnis liegt auch im Schwäbische i) 
or: „Du List gröfser weder ich", ganz parallel dem griechischen 
,mler ich" (jj tyti). Iii« sjriiojt.disdien Kpia.-licii , iU Sanskrit, 
vclehes ebenfalls den Ablativ bei Comparaliven setzt, wollen eigen t- 
leh besageu: „wenn (wir) zwei verglichen «erden — deun das 
die Eigenschaft des Grofs- 
nn nichtgrofs (klein), du 
Krofe". Spatlalemisch wird ganz gewöhnlich ah gesetzt — schon 
hei dem wahrscheinlich aus Afrika stammenden Porphyr» (1. Hälfte. 
fii:s :f. .lahHiimilc.i'l.s); nhciist) sn^i. ilas Vulfr;"i rtri-ior ] i i^i-hi: uiya!.t\-ct. oo; 
&7i txelvov; wenn die Auffassung „nach, gemäfs" gemeint wäre, 
stünde neugriechisch* vielmehr xatd. Auch alius älXog kommt 
mit dem Ablativ und mit a vor: cuUuras rag/omtm multa tditer 
a ceteris atjunl, schreibt schon Pomponius Mola I 9, 57 P.') Man 
erinnere sich auch an die scheinbar überflüssige Hinzuitigung der 
Negation in der Itedeweise pällov tj oi (Wentzel, Prugr. von 
Wogau 1871), sow ie daran, dafe auch das Französische in den Salz 
mit que die Negation einschiebt, was gewifs auch für die Auffassung 
des Verhältnisses ah Trennung und Gegensalz, nicht aber dafür 
spricht, dufs Satzglied mit </tu- den Ausgangspunkt oder das 
Mittel für das Urteil bezeichne.*) Madvig und andere fassen den 
lateinischen Ablativ heim Comparativ gewife unrichtig und von einem 
viel zu wenig naiven Standpunkt aus als Instrumentalis; das Prädical 
größer cls^lie gleichsam durch den verglid.enen Gegenstand. Es 
ist vollkommen der gleiche Abweg, auf welchen der grofse Bopp 
geriet, neun er diif Augment ■ im Smiikiil a als Mc-iratLuii 
lIc* I'rriaiiui-lH^-riiri.^ aiilfal'-U'. SiJche fehle gram in a lisch e Absliarlinueii 
in der Alisdrucksweise der indogermanischen Urzeit Gaden zu wollen 
— und offenbar stammt diu fragliche Anwendung des Ablativs schon 
aus der allein! testen Zeit — ist immer eine Selbsttäuschung. Aber 
auch die Auflassung „du bis! großer von mir au» betrachtet" 
(Delbrück u. a.) ist unmöglich; im (Griechischen stünde in diesem 
1'allc sicher, im Lateinisch™ höchst wahrscheinlich der Jlativ. 
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Statt des Alilalivus riiiiijiaratioiiis linden wir »ebfienllidi im 
S|)iillii[«iiii!ic]in[i mirli den tleneth (mei mtiioriiiit* -ai.t Ajinlcins) 
um! (Ins einsprechende de (Silll, IihmIp Vt>r^rhi«ilftiilH:iten S. 10(>J. 
Das ist iMädsmiis. gerade wie die Coiistrurtimi vnu e.'jere i' Plant.), 
indigere und rarere (Ter.) mit üeaetiv. 

III. 
LoettlTui. 

Dieser im l^rieriiisclien und llalischrii last 1 1 /, uiiIci'L't'jiaiigeiie 
t.asus halte urspnmL-Mt'h ein sehr L't'oi'ses Heidi mitl behauptete 
sich im Lateinischen in einzelnen (''uimen Iii- /.um ["iiiiM-^aiij; der 
alten Sprache. Er stand auf die Frage wo? modificiert wann? 
worin? wobei? woran? worauf? worunter? «oneben? u. s. w. 
Iii den lel/lgeiianutei, l'alkn imifsle natürlich durch hei^clenc 
Adverbia (Präpositionen) für die Deutlichkeit gesorgt werden; ur- 
sprünglich handelte es sich beim Locatit eben um die Krage wo? 
beziehungsweise worin? und wann? 

Die Endung des Loc.UWs im Sing. ist i, dessen Identität mit 
dem griechischen deiklischen Suffix in oitog-i, xavzov-C, 
h& i Siblin Schleicher (CoiiipeiMliimi 3 S. fil-1) ei kanulc. Im Dual 
scheint der l.ocativ als bescmcien'r i;asus nie existiert zu haben; 
im l'lural ist er vom llativ-lnslrnmentahs nicht zu unterscheiden. 
Hislifü- ptiiim inclti; latchiisciie l.wal ii l'unneu - ■■ besonders ans der 
viillisii'iiiiiii lim Sprache iler Komiker — sind u. a.: dornt, in Nuiui- 
dieu ancli ilomni, meae, ttiac, miae, nnulrite ilumi (Hanl..), ihmti 
hdüi/Ki.- Ii i- 1- iliwHt'/it'' , d„mi miiiiiuei/iie. dum: focique, humi, rttri, 
peregri, terra!, proxumae vkmiae, hie viciniae, orVi (bei Cicero), 
fini (—bis n), campi (Verg.), in der Inschrift des Haines von 
Spoleto stellt louci =iu dem Haine, später dafür luco ohne in; 
urburi iafiiiri ai.'pend/li, ..au" dem l n-liicksbaume in der uralten 
SlrallnviiM'l des IVcdnellmiisiiescl/es Cic. pi'n Haliirio 4, 13; carceri 
abliefe (l-iv.j, tateri 'liniere (Veri!., ä. den Iam.i : animi, cortli'): 
pendire animi (Plaut. Ter.), se angere. animi (Plaut.), discruciur 
ii ml e.rrrucl'ir animi (Plaut.), animi horreacere. (I'aciiv.), mrrnahm- 
animi (Apul,), Von dem allen Lncaliv ' eiel im Stadtteil, laidlieli 



l) Mihi nürnud «adi est .,liugt mir im" oder „am Harun". 
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='oftioi, kcimml vicitnts her, wofür man vicanus erwartet; ebenso 
peregrintis von peregrl (vgl. lireal, mim. (1c la soc. de lingu. VI 
5. Heft). 

Temporale Locatlie sind man/, fac/, vespert, fem/jort, /i<r/. 
postridie, colidk, die quinti, seplimi, noni, proxumi, cmslini, 
pristini, mime w/itimi. Audi merWes (ans m,trlilii; muri die) ge- 
hört hieher 1 ), sowie filffat j>ii*r«£, weither wunderliche Plural 
ebenso scharfsinnig als richtig von I)real a, a. 0. als verkannter 
Locativ (ans ji&ni wxTt) erklärt worden ist. Wie vespere aus 
fi-s/wi abgeschwächt worden ist, so temere ans *temeri vom 
Snbslantivum +/em«s Dämmerung, Dunkelheit (lireal) = in der 
Ilimkellicit. Bei cesperi nahm .man lleleroklisis an, es sei dritte 
Declinalion. 

Praefiscini und praefiscine, auch praefascine (von fusrittttm 
/aiilicri „unberufen'' und /Vi.'W eigentlich ,.in der Frucht", tüchtig 
L'chdri'ij gleichfalls bielicr. //wm. pranfisciiii frugi ^unberufen oin 
wackerer Bursche" (I'etron.). nie Alten sahen übrigens in /tk^i, 
wofür auch (Ins afigcschwäohle />iif/c ai cb.tisch-iiisdiriftlich (C. 1. L 
I lÜT-i vorkommt, piinii loTir.liv mit abgeworfenem Sclilnfs-*' 
(Gellius, Charisius, Marius Victorinus): aher dagegen spricht die 
Länge des i bei Iloraz und die Schreibung frugei. Sjnlaktiseh 
vergleiche mau „ictu rommimis". „vir quondam". „public- trstis", 
,/uga retro", „proeul tpeefator", „litte tyratmvs" u. dgl. Sehr 
verkchrl ist diu Auffassung Vi'ii friu/r als Dativ. {Iii- alten In- 
schriften i>eliijllili'ln fnaje und frugi f.un. wh' ein illdcdinahles 
Adjectiviim: 

C. I. L. 11256: . . . Mnxsumn Smlriit S.f. bi,nn prubii frugei, mlre. 

C. I. L. I 1072: . . . Ptmtia uxsor fruge bona pudica, avc. 

C. I. L. I 1098: C. Vetos etc. homo frugi et tu Basilia etc. 
optuma femina, salve. 

C. I. L. I 1301: . . . Rutila Fulcmia pfrobissumo) f(emina) 
frugi. 

Audi als Beiname. -- Phu Frugi - slelH frugi inllsduiilie, 
nie ein inilcdinaldes Adjcd imm. 

Eigen! Cimlich sind die Locative noclu und diu. Man erklärt 
sie gegen« -artig so, dafs noclu I.ocativ eines tt- Stammes sei, diu 



1) Vielleicht auch .pereniiie, s. oben S. 282. 
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alirr sei Tiüch Aualo-yic vrin nocl'i gebildcl illclbriirk, vi-ijji. Kvnl.ii 
I 224 nach 1. Schmidt). 

Die Pronominaladverb ia kic, «Ii und iUic, isti und istic 
lialum klare l.oratMiirin; sie otilspr'LVhe.[i trri en- ii. tJi*i und 3 ff driri-rli 
— jroi (Brugmann, Grundriß II 786). 

Im Griechischen haben wir olxu und ofxoi, oßdtf, %«pu(, 
niSai, aQjtot „soeben", piaaot, iöftot, Ttpüii, Sjijt, i<pTi, üafifi'i, 
A/.xt ; angiddicli metn plastische f[.-isi-]ie Dal h c i. atlcli txt.: e('; Dann 
besonders die aUisilicu [lernen ml ihren eii:enlüin!iclieii l.mstiv- 
ronti'-Uj neilerhin ilii- Sri l'lix Ihii-mh-j i ant' iti: Koyn.'IMIh. 'Aßi:itv!}t.. 
Auch die i\om. Plnr. JeXtpoC und 'Afr^vuL hält man für ursprüng- 
liche Loa Sing. 

Man sieh!, dal's sich der Locativ nur in den allergehräuch- 
lichslen Phrasen erhielt: zu Hause, im Krieg, zu Lande, auf dem 
Boden, am Tay, Murgrus, Abends, gestern, hier, dort und in der 
jedesmaligen Stadt. Allbekannt isl. ja dir Krhalluug des ihdisrheu 
Locativs bei den Städtenamen. Überliefert sind u. t. a. Romiii 
(cista Praeneslina), Ladinei und Frentrei auf oskisch-lat. Manzen 
C. I. L. I nr. 24 vor 254 y. Ch., muri (noch in den HoraMchollen, 
also vulgär festgehalten, i\ Mi r-r iiJ Huray. «clhsi episf. I s , 12. II 1', ';> 
das \ienigcr richtige Titian- hat), .4tf«(/, Karthai/ini, An.ruri, auch 
Acherunti (öfters hei Plaulus, wie auch Ackerunlem auf die Frage 
wohin), Aegypli (Valcr. Max.) wie auch Aetjijpto „aus Ägypten"' 
Plaut, most. II 2, 10 und sogar bei Cicero in der archaisierenden 
Schrift de republic» Graeciae. Im Oskisehen finden wir ffansae 
= nuntiat: In der Kaiser'.eit ürcil'l dtT Ablativ um sich. >i<»-h 
später, in der Keil der (mitlcllateimsctien l Ilorazglüssen, wird sogar 
i , ri.'e!üiS[s!L.' in c. Aid. bei den Städlenamcn geset/t. 

Als mifsver stände Den Genetiv sehen wir den Locativ noch 
lange nehr-u di m Ablativ und in ci'liaJlini in dir Phrase in ui-bc 
Unmut: -■ auf die Frage nnliin stein in urhetn Rutnam. Eine 

spülj i^t l Ii- l'ikunde v Jahre 27 n. Uli. Iiii'lo! fitnindti und .■K<^^;7<-■^■ 

auhlic Frage wo. A'nrfo steht locativisch auf einem sie.henNlrgischen 
Triptjchon vom Jahre 139 n. Ch., pn^ö ^ejunno auf der tabula 
llaebianorum vom Jahre 101 n. Ch. (P-vims fnnles iuris Romani' 
;s. t4(ij, Inthtt'i' lifiimi r<iii.-/.i/t:ii!'i>H.- ii. dgl. hei Ü.i^siodnr in dmi 
Variar regelmiiisif.. s. Mi>mms«ii* Index u. d. W. ahlalivus. Am slaud- 
balkslei, erhielt >irh Jit/mat: so »och rrgrh'.iäfsij; im [>. .Uirlmudeit 
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im Mirijri V-i; Anti-Ii«- ^ It. 1.1. ( . •),-».■-»-■■•■ .-l-«nrf*< >i 

Aii!hh:!im iiinl Antiochict. in Mmiu-tliu, Mitliirftmiu, Foru O/rnelii, 
Cartliagine etc. 

Fast bei allen oben erwähnten Locativredensarten taucht mit 
der Zeit aueh der blorse Ablativ auf, nie wir es hei louei und 
litcii uiul liei den Stadlefiamen sahen, z. .1!. stehen im Ini-aliven 
Sinne terra, hämo, hello, rure, proxima vlcinia. Doch mufs man 
in der AulTassuii:.' vnrsiehli:: si-in : in der jjlautinisflnsu l'lirus« 'lomi, 

duclaiti t'ü'e isl thsmu nicht I.uealiv-Ablal.iv ffir f/wf", s lern es 

lieilsl „etwas vnn Hanse aus wissen"; ek'nsn slehl ln'i surripere, 
surruptus regeln iMsiv Mit Ahlativ (towu im Sinne um woliei- (vgl. 
Ilollie, synlax. I 37). Im Plural und Dual sind I.cicaliv und AMativ 
nlierhaurit nirtil v.n unlersrht'iden; kii liemerkeu isl furia draulsen 
[leben foras hinaus. 

Sehr jjerut: sieht der hhdsc Ablativ im Sinne des l.m-alii's hei 
gewissen sehr häufigen Loealadj eclhe u wie dexter, litevvs, 
mc/l/im, s»irn>wx, infiimts, tttprumus und lud dem /iib-iinmientassenileii 

suo, alio turn, auch troni^n, nml daher "eiler entwickelt W;n>. 
eo capi/e u. s. w. 

Der bloße Ablaliv-Loraliv steht ferner in manclicn alltäg- 
lichen llcdeitsnrlen: an feinen l'lat/, stallen (tuen oder .w» /»ffl 
ponere), im Her<en bewegen (animo movere), auf dem Flusse etc. 
fahren tfTutlto reiten f>fluo ireAy, im Wagen sitzen (earpenlo 

sedere, ApulJ, im Wasser baden, waschen (aqua lavarej, auf 
der Sual'sfl (durch ein Thor, über eine Brücke) gehen (via 
Aurelia ire, doch sind in dieser Phrase und wold auch in der 

• ■■rb' r.tb-'lel. I in ■'HiilMi I»l;-Mi>1t-Ii »nt.ii^ an ln-lfU im 

lülis und LucLiliv !_rlf.' iclj herechti;;!/ 1 ''. ;ieh in der ülrnlt, im l.agcr u.s.w. 
hallen itqipiih, eiintri* <e tenrre), ttmero, lergu, manu portal e 
iiliquiil, pr/ietUi, p'Kjrm. Itcita vinr-ere. im allgemeinen aher mufs 
der Prosaiker zu Cicero? Zeit bei reinen Locativhestimmimgeii in 
zusetzen: Cic. de flu. 5,49: Natura sie ab iis invesligala est, ul 
mtlla pars ertelo, man, terra — ut poetiee loqttar — praeter- 

1) Manchmal, i. J3. wenn es eich um den Begriff Thor oder Brücke- 
handelt-, seiiuint die Ttiät[uineKla!ai]ff:i.-suiij; iiiLtiirlifliür. Aueh steht 1U1 
thiitsächlleh in anderen Sprachen die Iii b t m mental form . 
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riik.i/t s/t. 1 H i : n'imifirluMi lliehtor drigjfij.i'" liah-'n vnra Inralivrn 
A i ii:!lL v den an ;ged elititcslr.il Gebrauch macht, soirar ciiisddiefilieli 
(He ItoinansHirirtsteller wie Apuleuis (mei. XI \i. 214 Bip.: Aves 
c.tte/o me.antes, ferne, monlibus errantes, serpmles so/o latent,:*, 
heluae ponio nalanles). 

^ 1 l' i i ■ 1 11; l'nlcrsidiied um im jn-ii ili'in jjrniaisi'ljiri) und | luetischen 
lieh im ncli ü-'is(t sicli im liriivliisi ln>u: nur i*iiiii>(' Sl iiill p iiimrii ii.il;;]. 

utwlpuinl ■ lp i" IV -j .Ii- rr*i|.,.-lli.- -I .'(!.•• ri .. I. .1,. 

Kraft ihrer Locativformen: Maga&ävt, 'Ekevetvt, UvSoI, 'Pati- 
i'dCi'Ti, 7iiü(([>r, Hif ijtroi. Ilekaunl. i-i -/ivxi.iii nfln-u h' xiixiip, 
sowie der DatW-Locativ bei Festen und Spielen. 

Zwischen wo! und wann? isl die. Cirvii/Iinic schwer m zielieii. 
ilie I.ocaliv-ALIalive rumiliis, cmirilin ;lf.\ lulia ii]iinU .), /iti/is'), 
bcllo, pugna gehören oft genug eher zum temporalen, ,ils mm 
örtlichen Locativ. Wir haben oben eine Reihe erhaltener tempo- 
raler l.nralive /usainmengestclll. Im Verlanl der /eil versrhw inden 
<l i-- ineislni dieser l.oralivHirmen iimi üiiitSicn (Inn Udaliv oder 
der i.'1-wiiliiiliclinii AdverltiallWm auf r. l'lalz. Eigentümlich isl das 
Schicksal TOD herl, neben welchem die übrigens selbst hei Plautus 
und Terenz Sehr seltene Form liere hergebt; in diesem Wort ist, 
«finigsiens in der iialiariisehen IVirm ir.ri, (Iiis walle loralive. j 
se.b.k'lslul) Sicher giMe.lieu. 

Man hehauiilel neuerdings, der K, ru ndhegrif f des l.ocalivs 
sei das Vcrhälluis worin!-'), nielil das allgemeine wo? Wniin 
aber der HeL-riir des worin im Zeitlichen besonders wir Heilung 
kommt, wenn man im Deutschen „innerhalb" sagt oder sagen 
kann, so wird in den äilrslen Uesi-lifsiirkimilen gowisseuhan' Jn" 
zu den betreuenden Zeitbestimmungen gesetzt. Man liest also: in 
biituo prtixsumo quo factus ercatusue eril (lex agr.), in tik-bus V 
priixsumeia (tali. Hantln. ), in im anno . . . in fl/etw- XXX jimwimh 
(in der sehr alten lei Ai|iiili,Vi; dagegen sayt man rlk Hvenatmn 
('lex l epi-liiuil. i. Dic^c Tliiilsai he scheint mir ■ ■ ] c ■_- L - daliir /\\ s|>i..elicn. 
dalä der laleini.-rlie l.walh' (rcsji. Ahl.-I.in . ■ in dor ältesten /-'it 
nielil Idols das sperielle. Verhältnis ..in. iiinorlialli", sondern d.d's er 

1) Sogar Abb Wolke gladiatoribus = bei den Gladiatorenspielc-n 
kommt vor, Looil. XXVI J8 5L: «t Roman bitat gtadiatoribus. 

S) „in, innerhalb eines Raumes", Delbrück, tergL Sjntns I 183 nach 
Gädicke. 
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virdnselir das allgemeine Verlüillnis \mi'. j zum Ausdnn-k lulri^rii 
sollte: denn v.n dieses einfach vorließ, ist ki'iu Zusatz iiiillj,-. wiild 
aber hei „innerhalb". Spiiler freilich ist diese llilicrenzicnm;! 
zwischen dem Ahl. tcmporis mit und ohne in meistens verloren 
gegangen. ■ Widircnd noch Varrn de 1. Ltit. i\ 20 ganz richtig m 
XXIV horis sagt, läfst sich von der le* lulia munldpalia ein- 
schließlich an die Abnahme der sorgfältigeren Ausdruckweise in 
— innerhalb beobachten. Censiant erhallen hal sich der Unter- 
schied in <lnr Wendung in rffe 1 ) — innerhalb eines Tages, die au 
einem 'l'ng, hitcr'liv (Plaut, iutertliwi) liei Tage ; ..unter Tags", nie 
man in SiiildculHcliland sagt. 

Aus der allgemeinen Misachluug, welche eine Altiactionscoii- 
strurtion gegenüber der l.egili zu haben pllcgl. ist rs zu erklären, 
«PiiD der I.oiativ im alten Latein sowohl als im modernen l'enl sehen 
beeintraehtigt milde um seine uali'irlirh.' Belujmis zur IWcichinnig 
des Dalums, Hille™ die Alti-actioit-ennslrurtion iiji/,.' (irewi quartum 
Xtinas t'Min.i slat.1 i/rä ipnirki ante ;Ywm*-« httias. üblich ist. Doch 
findet sich auch der AR-Loc., so auf einer Inschrift von Putcoli 
(Zeitschr. I Rechtsgesch. IV 474): quarto Nun. Septem!»: 

Idi |.~ Iii-,.!,, i. Imi I I..Uiiiis. Ii-n ^i.-ill .Ii' 

UeizkliQiiL' de!' Präposition iv, in, an, in bei einfachen zeit- 
liclien Lneativverhälltiissen ungeheuer um sich, während im 
titgrierhi sehen (Vin-hcllenistiseheu) und im Gotischen der blöke 
lialiv-l.oealiv eine ganz ^ewiiluiliehi; llezcii hmiu;.- di-r Zeil aul' die 

Nach einer sehr verbreiteten Ansieht wurde im f. riech is eh en 

äufserlich der IJativ vom Localiv aufgesogen; es wird aber 
eher umgekehrt zugegangen sein. In der Thal Wieb der Dativ 
insofern Sieger, als für das einfache reine Dativverhältnis der blofsc 
llativ ausreicht, wahrend für das Lorativverhiilliiis in den meisten 
l-'ällen eine Präposition notwendig "iidlc. Im Lateinischen ist der 
Pnlcr^iiii}; des l.in-alivs im tlilnli\-lii-1 iiiuieniiilis durch die Indische 
Veci.imltsrhal't dieser (Visits venuilaisl eder dm Ii bfgimsl i;J Morden, 
wie z. B. .sich Irenen sowohl mit einem Locativ als mit einem In- 
strumental-Ablativ verbunden gedacht werden kann. Der lateinische 
Ablativ, der ^rierliisrlic llativ mit und ohne in, iv, ist bei %uCqSiv, 



1) Z. B. „ul satpins in du lavarel" Suoton. vir. iul. p. 117 Reiff. 
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\ätsStu, >iitvji!ts9at. laclnri, i/atulere, //loriari, exullare, 
poetisch auch riderc (Verg. Aen. [V 128) ist Vertreter des Looalivs; 
auch das Sanskrit hat bei diesen Ausdrücken den Loeativ, ebenso 
das l'.otischc den Daliv-Localiv. XaiQtav 'Avttköxp sich Iraiewl 
„an" Antiloclios sagt Homer II Will 55II, sofern ihm 'AvriX6%qi 
noch als Loeativ gilt, im Hellenistischen sagt man %a(ffttv iv und 
hti (Winer, neutestam. Gramm. 6. AuQ. 188. 307); gattdere in 

lUviliis lullten die iiiillelhitciuisrhe.il Unraz^liisscn, exvltare in Leo 
schreibt [Notker, nnil bereit!- liei Cicero lesen wir einmal in Catü. 
II 2, 3 exultare in aliqua re, wie auch duleclari Cic. ad fam. 
VI 4, 4. Stupere in litulis sagt Horaz. Ebenso verbindet die alt- 

Leseh. S. 50) sih frauwfan mit der Präposition in. Die gleiche 
Liieiiüvci.iislriu'tiiui Nudel sieb nalüi'Iirh rhini auch liei den l'riidi- 
ulfii sieh lei'nlifip'M, sieh sällhien, iiifrieilen sein, sieh begnügen, 
sieh beruhigen: satiari, adquiescere, stare(vaA und ohne tu) 
c. Ahl. Loc.; ä(/£oxtO&iu mit Dat. Loc.; conlentum esse mit tro- 
pischem Abi. Loc. wie se teuere mit eigentlichem. Se u!i bei 
l'hiTüiis^- siih iciillii li llmu (daher ulium lioiuils:. i:<l. englisch (o 
enjoy himsclf. Spällati-imscli aeeeptare Widilgclallon au etwas 
haben: in nüipin rr IUijsHi. semasiol. Heilr. III ii'i. I.ti'lcr? in 
aliqua Prop. 1 ), ttri in alfquo oiler aliqua Ovid. Hör., c alere aliqua 
oder aliqua puero Hör., aräere aliqua Hör., commoveri in ali- 

Legen, stellen, aufrichten, bauen auf etwas tropisch 
iiti'l i'iL'r'iillieh verlangt l.orativepiislrurlirm. l'on err, rollocarc clr. 
Iinbon daher in der gewöhnlichen Prosa in c. AbL-Loc. Ebenso 
setzt der Grieche bei den Verben stellen, setzen, legen, an 
einen (Irl bringen oder geraten u. ,1-1. re(;eh]iälsi{; ev <r. Dat., 
„wo nicht der blolse Moment, in welchem ein Gegenstand mit dem 
andern in Berührung gebracht wird, sondern die dauernde Ver- 
bindung, welche dieser Berührung folgt, ins Auge gefalsl wird", 
mit andern Worten proloptisch, z. II, tAivat iv vrfrFi (Horn. 11.), 

1) Marens Antonius schreibt in oinem Briefe an Octavian, Suet. 
Oct. 69: An rtfert, uii et in qua arrigatt Martial setit bei diesem 
Vetbum ad. Man sieht, dafs der einfache rohe Loeativ in diesen Phrasen 
von Anfiel:.' :ui sri'm-jiut war; an den Instrumentalis, der cum no sieh 
nimmt, il.iri j:iiin Lei ilr:i liier erwUlmteii W '.i'.d im Ren niebt denken. 
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in l'-yai i'Ilum. II.), iv Tft'rpci (Snph. . \ 1 1 1 . ■ „ins Krali let'Cir. hel's- 
jjlr'irlinn J.üji/iifvra, sarw, j'ltU/.cj, iu'njji!, J'Jouäj, :iöo ;V rivt 
(Horn.). Neben »devot, «aranSii'ai, leiävut. mt&iaxavut, i&tv, 
xaftlfatv, XQVTiztiv ist diese Vcrhindum; im ganzen liebiel der 
Strinfhiwlicn Sprache häufiger als i!ic miL eis. Auch im Lateinischen 
stulit hei prosternere, procumbere, abdere und condtre der Localiv: 
pr. humi, cond. und aM. terrae, carceri, carcere, in carcere. 
,la vnl^ir sriinil mau sich sufjjir nirlil. zu sagen rt-diri: <b»ni und 
cii/zere dornt (poni|iej. Wandschr. 2246. Piaul. Trin. IV 1, 22). 
Auel) das Statische verue.mlel hei den Hc^nilen setzen, slellu» die 
IVäprtsiliuii «rt ,,iii t: mit dem Localis. 

In der lateinischen Vulj;iirs[irarlie yiciig 'im Anbeginn an nchen 
dieser pruleptisehcu C.ntislnn.'lbn aneh die natürlichere mit in r. Are. 
her, su sugl Clanl. Meli. 086 II. coll/icnrc in lahernam /t/ii/nifl. und 
ehenso ist es im Millellalciiiischen und im iViiigriediiM'lieii. LeLzLcrcs 
sclil iig c. Act-., die Hora/glosscn in serm. 1 2 schreiben ponerc 
in mcnsiu»; elinisu i'se.iulapiriiis (A|iiri esi-erpia es Vinidiiiic iin> 
itilusti'i, im Salmasiaiitis ihr hl Anthdngir :■: in pulinrim ronpiittis. 
h'idere, confidere, diffidere, fretum esse.niti ,itexoi&{vcu 
und oxtfxxea&ui sich stützen, stemmen, vertrauen, 
bauen, nicht tränen auf liahen ursprünglich den Locativ. 1 ) Der 
Localiv äXxi hat sich blofe in der Verbindung mit izmot&ibg er- 
halten i'Honi. nml sein Nachahmer Theognis); OxtfmeB&at axovxi, 
/irtüTuw liei Kenner, hat liehen dem blolsi-n Abl.-Lor. si-hon 

im eliisiiselien Latein in v. Ahl.; in der spattn Liiliniliit ■. llnraz- 
sciiolien zu carm. II 18,35) wird auch confidere in avro et 
iliriUis gesagt, wie das neute.slanienliirhe Idiom sich JrtflTfii£ti> 

iv XQtexä, iv rt5 tiayytkin erlaubt (Winer S. 191). Bei fido, 
confido, diffido und frelvm esse Ündct sich auch der Dativ, der 
übrigens ja im l'lural und Dual überhaupt und oft auch im Singular 
vom Abl.-Loc. nicht unterschieden werden kann; diffido hat nach 
der Ansieht der tlrammalikcr las! immer den IKitiv; dueli haben 
wir schon in ihr allen Snraiirr Iieiliciitirmsinsrluirt : rr situ tlifri'h'ii; 
nml der l.nealh isl Ihr siu-lilichc Objecte ge»ifs die ursprüngliche 
rdnslriuliuii sowohl im Lateinischen ;ils im tiriec bischen. Ulis be- 
t;rinsverv,aiidte eunetttri zueileln „an" verbindet sieh auch im 



1) Aber auch der lüsttum. ist hier atatthaft s. S. 368. 
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Laleinisrhim mil in n. Loi-.-Abl.: cunctari in Leo an Göll zweifeln, 
Arnob, adv. gcuL 113. Ebenso im Sanskrit pahk zweifeln mit dem 
Locativ. ') 

Bei den Verben rl«s Trinkens erwartet man ex, 1%; es kann 
aber statt trinken ans einem llefÄl'se grierhiscli und itidisi'li imrli 
pesagt werden „trinken in einem ( i e Tii f s c eigentlich Jen Mund, 
Jen zunächst das Essen besinne »den Körperteil, in ihm habend 
trinken; sei auch im Sanskrit und Altslawischen. Und noch heute 
sagen wir ähnlich auf Porzellan essen, und der Franzose sagt 
boire äans an verre. Wie es in Jen Veden heifst: „er trank 
■leo Sorna In den Schalen" (Delbrück, Ahl., Loc, luslr. 33), so 
(reifen »Ir auch bei Homer — der auch „einschenken iti ein Ce- 
läls" nnl .lern l."c ..tl".rh.dlms iriht, iv xviixt — dm tl.il.-l.nr. b.-ini 
Vcrliiim xivitv, U.I. MV 112, bd*t Otviftiv, w lip luvet. Seiler 
wird iv ilazll gesetzt: jtivtiv Iv aolijpt'p; so aueh im Latein der 
silbernen und folgenden Perioden: Pnmpon. digest. XXXIV 2, 21: 

pessi'l. Florns I 38, 2: bibere in ossibus capitum, Senec. 
ThyesL 453: venenum in auro bibilur. ad»], r luven. 5, 164: in 

auro hibi-bant. I'iiilspredieinl i'lin. \\. Ii. X.WIi 142: \iranderti 
in lirtiiilius. I.timoliilins Helle;;. 32, 2: mingerc in «li'/iw rase. 
Ain-Ii liei unseni Ktmir-rn hübe irh die Phrase „trinken in einem 

Geßfe 8 schon beobachtet, wahrscheinlich weil oft ein ziemlicher 
Teil des Gesiebtes von ihnen hineingesteckt wird. Ob Ablativ-In- 
slnmiMilülis "der l.ni ülii vorliegt, ist nalfn lieb beim hhdseii Aliluliv, 
besonders bei den Dichtern, nicht zu entscheiden; doch dürfte 
meistens Localiveonstruction anzunehmen sein, z. K. (wenn mau ilie 



Pii^ejcen wird rittki: tupnim kaurire in Avt lex Oniiielia de aquac- 
dnetibns insti ii ii \r iil.il üitl-iinis^-ti sein: mittels eines Heeders Wassel 1 

schöpfen. 

1) Dieses SiiOHkritwort ist RCn-ifa nrTurwiiüiit mit ct'id'ui; auf ilie 
sonderbare ßildong von emieiari hat aber cunclm volkBctj Biologischen 
Kinitiif-i gaSiLibt. Ich bi;ti-, t\\,^,- M »lihr.itiun m-imr inili'!ir:i [laT Et? 
Biologien 31. 194) Ansichten einer geneigten Kr.vöiTimi.- ,r. mA-Hy.i-;'::fn. 
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IV. 

Instrumentalis. 

Dieser uralt indogermanische Casus auf die Frage womit? 
mit was? mit wem? hat sich im Sanskrit noch in zwei Formen 

erhallen, dir ohne Zweifel urs|>riuiglirh auch verschiedene Kinicliritien 
hatten und erst allmählich der allgemeinen .Xivellii'ning vcrlielen: 
so il.ifs vielleicht 'Irr reim; htstniincntiilis i,'lj(sl.riini!'titali¥ in- 
s(ruinKiiti) und der Sociaüvus verschiedene Endungen lie^ls-eii: 
doch wird sich 'Ins nie mehr iTgriunIni lassen. Hie jtni'rliisi'ln-n 
<;i-;iiti mntiker streiten sich über wenige erhaltene Formen, welche 
ilen alten Instrumentalis noch repräsentieren sollen. BlnsichUicL 
des Lateinischen habe ich in meinen syntaktischen Studien S. 433 

■ Ii LI-, | > - - Iii... nil-. .1.-1 Ii. •Inf- .1... i.ll.-rMul iii l.foil. tili Itrljllf. 

litli'ri'iualiv- und Indefinit unwonien qui iiU'lits anderes sei als ein 
uralter liest des Instrumentalis im Sinne von „womit", dann 
in modaler Ausdehnung = „wie", lliesc Vermutung ist u. a. von 
Anlou in seinen Studien zur lateinischen Craiiitnatil; iniil .Stilistik, 
Erfurl 1873 II S. 80 beiRilluj aufgenommen worden. Seitdem hat 
mm aber Otto KieniU in den Fleekriscnsrhen Stipjilenienthiindeii \ 
S. 527 ff. die Stellen, wo dieses „qui" bei den Allen vorkommt, 
fiesannriHll iiml ist /.» dem merkwürdigen flesnllal gekommen, dal's 
es eine hei I'laulns sehr liänli^ iiid'ticti'iide I .neatii liii'm sei. ilie 
»her an keiner einzigen Stelle im Locativsinn, sondern im instrumen- 
talen und modalen Sinne vorkomme: „Non if/noro linguae Plau- 
tinae qui locativum plane deesse: id guad versus Epid. III 3,2.3 
1383. 3S-ti: Non oris causa modo homincs aequom fuit | Sibi 
hithtn;: j/i, •(■!<■, 'mm. ubi ns cimU'mjilarail M-m, ' Scd qu i jivrtykere 
possent . . . eet liacch. 1 1, 51 (84): Du tu qui bene Sit, ego ubi 
sit, tibi locum lepidum dabo — satis demonstrant , quibns qui 
coeuln hixtit ubi posita tum locum. steil instniHi'.-ithim sii/ni/ii-itt:' 
Viiii der Bedeutungslehre aus iniilV natürlich festgehalten werden, 

und überall ein Instrumental-Modal in der Bedeutung womit. 
oderÄie. Es steh! ganz prallel ilem Instrumentalis .«'-<; villi) Pro- 
iiüiiiiiinl.liiiiime sa = „so". Auch das archaische ni = ne gehört 
nhue Zweifel in ili.^rii Xus;in]rne:diailg. 
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Von Jen sehr zahlreichen Beispielen hebe icli heraus: Plaut. 
!lud. I 2, 34: harundinem gm pertegamus villam. Trin. I 2, 92: 
iledistine hin' fac.lv ei ißudmm qui sc oeeMemt. Most. Ö!>2: nihil 
est '/ui tcri/ntu leijuiix. F.iniius in llibherks Sr-r-euii'! 1 |i. 37: <tnle 
ferrum qui me anima prwem! Niehls als reine Instrumenta Ii'. 
Alu-Ii ln-i einem riui'iil, l'iiln du ngi'i mit. Ii*: t'^nfthuktx W/nras, 
qui arbores comprimal. Diefs letzlere erklärt steh aus der Er- 
starrung lies qui zum Adverbiuin. 

Den SociatLvus haben wir in quicum: I'acuv. in Itibherks 
Tragici 3 p. 80: an qnis est qui le esse dignum, quicum cerlelur, 
pulet? Es kommt auch beim Femininum vor: Haut. Trin. pro]. 
V. 15: dedi ei mcam gnalam, quicum egestatem exigat. Noch 
l.iiiilius bietet zweimal quicum In seinen l'i'a^meiilen, ja sogar 
lärero gebraucht es bei Citiening eines alten Sprichworts (de oll'. 

III 19, 77). 

Im allgemein modalen Sinne finden wir qui beim Ausruf 
— > utinam. Plaut. Sien. III 1, 6: 7t«' illum dl omnes pcrduini! 
Cas. II 4, I: qui illum di omnes deaeque perdanl! Trin. IV 2, 78: 
11 ui islum ,li prnhiil'. Ter. riiorui. I 2, 73: qui illum di omnes 
jicrdttiiit! l'Tir quiimmlu sieht es in der wiederholt vorliomiiieiiilen 
Wendung qui scis? 

Mit angehängtem fragendem ne — ■ vielleicht zunächst um 
es von dem llclativiim deutlich, zu unterselieiden — haben wir das 
modale qui \\\ quin für quine; vgl. riuerseils rillen, salin, anderer- 
seits pleonasLisehes ne in quune, ulrrnr, tilntmne m den Sermonen 
des Hor.iz, also in der (lmj. r :ui(;;spraelie. 

Neben qui und quin stellen sieb ferner in der arrliaisel 

[.atiiiität. ei i/ii/, inimqui, siqui, ulqiii, aliijui, quique, qut- 
qui, quipiam (wofür Belegstellen bei Kieuitz a. a. 0. 559— 56B), 
ferner nequi Plaut. Rud. IV 1, 5. 

Allgemein lateinisch sind alioqui, celeroqui, nequiquam 
und alqui. Alioqui (und celeroqui) ist ganz regelmäßig gebildet, 
indem alius für sich decllniert und in den Abl.-lnstr. gesetzt wurde, 
wie ja in den allen Gesetze». ■/.. II. in ibü lex lufi.i nniuiripalis, 
jianz gewöhnlich alius qnis, ah afin qua 11. dgl. gesagt wird. Nohen 
alioqui, cilenqxii und alq<ü kmmiiejj später auch uHw/um, <:cttru- 
quin und alquin auf, eine rätsele- Aiialnp.'bil.linie tiae.)i quin 
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— qui.') Ferner findet sich nehm cflrrnqui und fiteraquin auch 
der adverbiale oder modale Accus, cetera (SejUert, palaeslr. 
I^ii-.- Iii)-, i-hfCLsih ii.'ln'ii :ifi-:iii/iui/n die AcriisaNv'fnrm in-ipiinjuniii, 
iiiii! als l'V.nswnrt kann i"i«r jw'n .iiir.h quhliri lth'sm^I wnnlcii. 

Data als Soc-ialiv-Instrumentalis, als „Mit-Casus" auf- 
zufassen ist, nicht aber als Locativ, gellt klar aus seinem Verhältnis 
yii den l'riipnsitiniiiü] hervor, linier welchen nur cum häufig anf- 
Iritt, während dir I.maÜV|irä|>u5itii>nen gar nie nachweishar sind; 
i-inijjtimii] lesen wir « i/uiquam, nh aliipii Lei l'hmlns; ui» i/niih 
homine l)ci Teretu (Ad. II 3, 1 [254]) ist nicht sicher. Im all- 
gemeinen steht wie gesagt nur cum bei qui. 

Eine ■Nef.eufenu von qui ist </!/.-, resn. rr in ceu „nie". Olli 
adv. verhalt sieh y.n qui- inlv. nie der Mominativ qui zum iNominaliv 
qn - i'rojtulil. Insrlir. . wir jy tn je (in sau = sw) , wie «i zu 
?ie; mit für qua m-fdriche man Duliilia für qvuUdk-; das m in 
ceu ist durch Abbrovierung aus K entstanden nie seu aus woe, 

Wie auch sonst Pronomina und Zahlwörter vielfache Ahnlleh- 

■I ii w|n l-.ill.- iL, .ir<li,-r- ?n«..n.iri- iilr. ll- i. f ln-.'i 

lalis auf ; isl netnlk'li ncn-li an Stellen des l.urilius von dem 

in Sini;ui,,r Min-1 vüll ig i]irl,.|liiiaf>ein /ahlworl milk- erhallen. 
A. fiellius I 16; Lucillas ... in iibro XV Ha diät; 

Ihme milli partum i/i/i iici-ru uique duobus . . . 
Hern . . . Iibro IX: 



hällllge quh (smiskr. Instrum. ijais) der eelite Instrumenta 
quibus dagegen der Ablativ (sanskr. Abi. ytbhyas) zu sein, v 
aileb das llcwiil'stsein eines ni>|iri"nlglirhen II 



hei den Itümevn der Lille raturzeit iiirht melir vorhanden wir. Die 
seltene Form </\ti.iritm ln'i h'ronlo |). 175 N. ist an sich vulUl findig 
berechtigt. 
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Dil! I'unrlimieii des im Arolsen imil Manzen imturi.'i'^iii-r'iini 
Instrumentalis hat im Lateinischen der Ablativ, im Grie- 
chischen der Dativ übernommen, letzterer Casus, »eil er mit 
de.m Social im.« sieh vicll'ncli lirnibr! (v^'l. Ileliiriick, vergl, Syril. 
I UM), iler Abbliv vicllt'iclii, »eil vi in seiner modalen oder ad- 
verbialen Erweiterung als sog, freiirrer Ablativ mit dem modalen 
Instrumentalis jnsaiiimoiiüill! (Ilelhriirk , vitjiI SviiI. 1217). 

Der luslniiuenlalis steht im all^iuniini iiliei'haii|)t Ulli die 
h'riijjt: „womit 11 /.\n Ho/cichmmg lies Mittels und der Vereinigung; 
wo es stall aber um Personen handelt, welche den Gegenstand 
der Vereinig! ny bilden "tlrr als Mittel lieuiitzL werden, da feigt 
sich von Anbeginn an die Tendenz, statt des Sociatirus den 
Dativ und statt des reinen Instrumentalis Pränositional- 
wendungen vorzuziehen. 

Man kann sechs Arten des Instrumentalis uiik'i'si'iieklL'n: 
1) luslniminilalis instnimeiili, 2) luslnimenlalis |irelit. Ii i luslriimon- 
talis intersalli vel diflercnliao, 4) Instrumenlalis-Socialhus, 5) In- 
slnimeotali« quatilaljs, li . freierer Instrumentalis, 

Was die erste Kategorie, den eigentlichen Instrumen- 
talis, den Casus des Werkzeugs und Mittels betriirt, so wird 
er im lateinischen Mob von Sachen gehraucht; bei Personen kann 
er nur dann sieheu, wenn diese eben rein als willenlose Werk- 
zeuge oder Mittel figurieren. So steht der Instrumentalis des 
Mittels n. a, bei Verben des' Wüllens, wie auch im Sanskrit, und 
wie der Grieche nijixltsvai bisweilen mil dem liativ-lnslruineidal 

verbindet; es k; laher, um hora/isrh -im sprechen, ein puvr 

Intens mtitrte in alru im finfaclien Ald.üiv-Instnnnrnlalis zu i/rti- 
viilrt ycsi-Si-.t werden, I'l.'inl. Atnjib. II 2, H7: i'itiidi n'>n c.sf pnen* 
yrnvidti. Enu. irnü. [17: i/rnriilits iirinuth i'</tin.s. 

Ähnlich <>( der Villi hei j',tri-rt! Illiquid tsii-jun Uhiii 'mr,. i.. II. 

Plaut. Truc. IV 3,25: quid eo fecisli puero? Aul. IV 10, 4(J: tum 
me faciat quod voll. Pompon. ntell. 131: neque illo quid factum 
sct'o. Ich weiß nicht, was ich mit iiim anfangen soll. Von diesen 
L'euiilmlir-Ii, aber mit Dnrcrhl, zum Ablativ gerechneten Phrasen 
haben wir hereils oben ^elemdell. I'as Abhtiiveehiillni« licL'l iliireltan- 

nicht zu ('■runde, sondern es ist reiner Instn totalis, gerade wie 

wenn man sagen winde- was soll ich mil diesem Stucke anfangen r 
d. h. nie soll ieli ihn gebrauchen? Ebenso steht es bei tili mil 
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All. [ji«LriH!i., griechisch yjiifiS-iti r. [laL-histrum. Wir treffen Uli 
c. Iiisirum. der Person im Sinne vun Umgang Italien: Trebonio 
multas annos ulor (CiiO, mutierUms uli (l.jtuiiirid.); in ilem 
crsicren Falle dient der Freund zum Genufs„miltitl", ini zweiten 
die mulier es. 

Allgemein indogermanisch ist der Ausdruck opfern mittels 
einer Gabe, miltcls eines l.jnmii'i, .mmol, irr agnn (Hör.), ebenso 
lilare, libare, sucrificare. Im Sanskrit ist diese Conslruelion ganz 
üblich, auch im Gotischen steht der Dal.-Iiistrum.; fiir das Grie- 
chische verweist man auf Odyssee X 518ir.: x 0 '!" Z* cei>Bt n5aiv 
vcxtiieew, | aQäta {ict.jfeijrp, pexbuttu ö\ %Bil otva, \ zb 

In mancipii/ tinre. und ae.ripere, ■ ■- ■ t t ■ ■ i r l jHrislisrlirii Ter- 
minus (crlitiinis, homchiiol der insimiiirnlalis das jorislisrho Milhl. 
um etwas zu gehen oder zu nehmen: nii1U'l> llatnianfassriis gehen, 
nehmen. 

Sicherer Instrumentalis insmimenli lic^'t ferner vur hei fnli- 
bun, cornibus u. dgl. canere „Musik machen mittels", weßhatb 
im Rpätlatein cum cornibus runere gesagl wird (i. gl. !..). 

Ebenso sehen wir den Instrum. hei culiee havrire schöpfen 
uiitlels eines ltechers, "ehrend hinken sowohl mittels eines Hechers 
als aus oder hesonders auch in einem Hecher gesagt »erden konnte. 

Unsicher hieiht auch die Auffassung des Ablativs des Weges 
hei Ausdrücken dos Gehens. Dal's /. II. hei kriegerischen Operationen 
ein« Strafse als Mittel des Marschierens angesehen wird, ist gewifs 
nicht befremdlich, auch beim gewöhnlichen Helsen ist eine solche 
Allsdrucksweise wohl denkbar. So setzt denn auch factiscli das 
Sanskrit in diesen Phrasen seineu In strn mentalis; das Lateinische 

was alles sowohl als Instrumentalis wie als Locativ gedeutet werden 
kann. Keinesfalls ahei nun-hte ich den Inslruinentiil il.itni als Sooiatii 
auffassen, wie Delhriirk geneigt in sein scheint'); davon hält mich 



l)Tab. Iguv. IB 14: «a aeüUa . . . ff» — ™ augurali . . . ito. lab. 
IB2St erahunt oea . . . etvtu = eadetn via ... ainte (Bacheler, Umbr. p, S). 

•i) Denn in ilec von ihm b.'igi^ü.^'in'ii iMijelilielier. i]i;i]tNo:ie.n f'in-.illi-i«: 
., immer mit dem W.-g j,'«hen" (,'i:ii.. I.oe., lnstr. 53) ist .Ins scciiitiie 
ViTh.illi.ij ni.:i]1 ::n -;■ rkuiiiiüii, in'.il ein II ,li;iii.ti:'-t 1 1 .1 r-ii. k lii'Rl nuf „i m ini-r', 
wefchulb diu Vorgleichung sobr linkt 
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sr.lnm ilcr Umstand all, dafs yradi' c/<; und ;ioe/fl und die unt- 
sin-i:cli('i](lcn Weiler in andern Sjiraclieu i Delbrück, vt-rifl. 'SyiiL I 2-13 
cniiiliiil das Mlliii'clicii-lini-clii' nrnl die S:t rt^t; vi h fii l^.h ' am ^finilni- 
llcfasten im blo&en Ahl. Instr. vorkommen, und bei porta (z. Ii. Tae. 
hist. III 82) ') kann doch gewils an keinen Soeiativus gedacht werden. 

Die zweite Art des Instrumentalis ist als Casus des Preises. 
So steht er bei kaufen und verkaufen auf die Frage wie teuer, um 
wieviel V Das Sanskrit setzt Iiier seine klare Instrumental form, 
ebenso der Heiland (s. Delbrück, vergl. Sjnt, I 233), (las Lateinische 
und Sliivisrln* (Hclbriirk a. ;i. t). S. 24!). 2T>f >), das Neugriechische 
verwendet seine gcwohnlir.be Vertretung des eigentlichen Instrumen- 
talis, Sia (Mullach S. 326), das AI [griechische und Germanische Im 
all^iin-inen den Dativ (Delbrück 250). Natürlich stein derselbe 
Casus auch bei mieten (prelin cunttucere , Tiir|ii!.), arbeiten, «c- 
niel'sei] auf die I-'rajjc zu welchem Preise? illiquid nummo sarcira 
( um eim-ii IVmiiinis, Plank), ih-ran i/mcliiimi' uhsumiri Ter. I, denariu 
futuere (C. [. L. IV 2193) etc. 

Umsonst hellst gratis, bei Plautus und Tsrenz noch gratiis — 
das tiej:erisliirk ist das >.'!>' irh falls liei I'latilus und Terenz imcli uit- 
contrallierlc mgratiis. Gratia heilst eigentlich „um Holsen Hanl;''', 
nicht „aus tidalli^nl i'Fhraid ;> f M}": diefs könnte Idols mit grutiä 
bezeichnet werden. 

Audi die Summe, um welche jemand gestraft, geprellt, 
betrogen wird, siebt im lusli um. pretii: viginii minh nliqxian 
multare (Plaut.), etnunxi argento senes (Ter. PIl C82), quaärin- 
gentis Philipph filius me et Ckruwlux ciitittndiixerunt (Plaut 
Barch. II 3, 77). Khrard stellt auch diese Phrasen mit Unrecht 
zum reinen Ablativ (S. 583). 

Die le[/tj;cnauiltcii Wendungen gelieren vielleicht sehen mehr 
zu dem üherhan|il mit dem Inslr. pretii cuyvenvaiidteil Abi. Instr. 
der Differenz; circumducere können wir ja auch mit „übervorteilen" 
verdeutschen. Dieser Instr. diffcrenliae steht bei Ausdrücken 

ih'S I hertrellens, der Fntl'crniin;;. i entlieh gerne heim I ieiujiüi-ativ 

(auch im tlrirchisdien und Slavischrn) auf die Frage um wieviel? 
Ilie üben ciücrle;i zwei llelcgstellen für den lustr. milli fallen in 



1) „Qiti poiln CMina irr>cp-;m»t-\ Dh.f: kauo doch sicher nr 
entweder Locativ oder reiner Instrumentalis sein. 
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diese rmle!.-iirie. Wie m'i/l/i jrr/its, su wird natürlich iiuch gesagt 
mulli:; mufti iinlcit, nßXi.üi vtnniuv, /im/!'., //Osi. Dil! sehr ver- 
breitete Ansicht, als sei hier „das Mals, mit welchem elwas be- 
messen wird, als Mittel riitfjwJiiisl" ■ I lolwieil'-ii: , gricrh. Syntax, 
Leipzig 1;78, S. l'i : , ist 1,'eiiaii ticlraelitct unlogisch; denn es «in! 

zwar durch di I- ,.HülV:-(,iii' : dienenden FIIclisIüIi l.u ^ i-!_'i-l>i'!i, dal's 

ein Kleid (A) um eine Elle länger ist als das andere (It), aber „um 
eine Eile" und „dureh den Ellenstab"' sind g;mz verschiedene Dinge. 
Vielmehr isl die Sache so zu denken, dal's durch die über das 
andere Kleid (»') hinausragende Elle des Kleides (A) das I ber- 
trollcnwerden des Kleides U durch das Kleid A entsteht. Durch 
die hinausragende eiue Elle, um diese eine Elle ist das Kleid A 
gröfser als das Kleid It Es bandelt sieh also durchaus nicht um 
das Verhältnis „nach dem Mal'sslan, geiniils" (Int. pro oder ex), sondern 
um den Begriff der Differenz, durch welche A sich gröfser darstellt 
als B. 

Die vierte Art des Instrumentalis und eigcHlliclj eil! Casus liir 
sich, jiur sehr nahe verwandt mit dem wahren Instrumeulalis, ist 
der Socialivus, der Instrumentalis des Zusammenseins, der 
Begleitung und Vermischung. "Ence&at, teils mit, leils ohne 
Sfiu, und fiCyvva»ai, im Lateinischen magere und mücere con- 
struieren sieh mit dem Socialhus. So in den XII Tafeln: tipnum 
iunclum uedibas eineare e cniwa/ii ne solvUo. Accius trag. 83: 
palrium . . . sanguine sanguen miscere suo. Horn. Od.: fiJttföi fte- 
uiyuii-mi lidno „mit Salz finslrnni.) vermischte", nicht ,.zu Salz 
liin/ii!.-eiiiis''lile Speise" unit: tr ät. iiii.iv zviiäv %!■ aal tifif,na 
xai uiki ^Arapdf j oCvm IJpajiv/i'm exvxa. Mit diesem Instrum. 
der Verbindung rnnstiuieil sich aneli mnrilMc und monlits, z. D. 
v Ith im i>ri>p<t</iii<: i/llv •<. t/utrUüi jiupulos und mtivgv barbara 
mar/Ins ('Her. i. Da- dem txaMu entsprechende Sanskrituorl SttC 
(sali') regier! gleichfalls den Instrumentalis; das Lateinische, wo 
man cum mit dem Ablativ oder den Dativ erwartet, verbindet sequi 
niemals mit einem andern Casus als mit dem Accusativ. Diefs 
hängt damit zusammen, dal's das Werl, seine ursprüngliche, noch 
im homerischen ixojtai klar vorliegende-, üe.deuliuig ,.u:ilgehcn"' 
gänzlich eingebund hat. Vir .Naltirlii hkeil der um uns vermieten 
üunstructiun ergibt sieh aus der Geschichte von comitari, welches 
keineswegs blofs nie sequi inil dem Aeeusalii , sondern auch 
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(s. Hünsrli, snittnsioldjt. Hr.ilräge III lf>, mit cum tilii/un uud alictii 

verbunden wird. "Apa und Ivv haben hei II r film Teil mifli 

den reinen il. Ii, durch das Suflix <pi erkennbaren Instrumentalis; 
ebenso lesen wir avroieiv "iifotptv = sie s<:l fipt mit ihren Wagen, 

i'i~ä -'Mt-'f-i.» 'I" i-ii- Ii »nrli ton •• Ii. ip»|.I.i ... trui 

den Wagen selbst", vgl. nniderne AUrai'lione« wie „Johann Schnei- 
ders selige Witwe 1 '.') 

Besonders belieb! isl der Inslrutn. di-r i(«sjlei1inif! bei tnili- 
tiniselien Slarsiltnusdnirlieii und iilmÜrhen Wendungen, d. Ii. 
wir liaben den blnteen Instrumental-Ablativ im Lateinischen, den 
blöken Inslrtmiental-Dativ im Griechischen, doch muls die Präpo- 
sition ain>, cum huwutrelBD, wenn Hofe ein einziges einfaches 
Wort }>ni;niiil ist., als« r//nitatu •liqtf cssetlh pnnjrfli, Omnibus 
copiis proficisc.i, aber cum equilibui itbrrc; so sagt man auch 
armotis liominibus oder sogar blofs tirmath seil, himinibus urbem 
capere (Drager, bist. Sjnt. I* 548), aber nicht equitibus oder 
militibits urbi-m aijicn: l'.i'riuloso setzen das Litauische und S.la- 
visrhe in dem Sitze: „die liiiiiii;« 'c.üeii hinaul' mit all ihrem 
fnil'-Ti llcerlaiier" die eiiilarlic runii'iit:i ifurm ohne [Vüjiosition 
(llelln-iick, iitjI. Sud I L'i'Fii; ;iih-Il das Altsarhsisr.hr: bnihtm'i llüu 
m:l;i:ii)i sorialir „niil der gnil'Jen Vnlhssrhar", hcries I.Tii/'ltt i'ilwbd 
ein!(esrhlm-sen mit llii'i'e.niiiclil. XvFi.jpb.: ijrrroi.:; roij (Wnrij- 
ruruij üniijiiai nuptvtbfii&a. Dir 1 Suldalrn. Sidiillc n. il t> J. 

«itiIcu als imli'i'j.'imrtlihdi- (ii.'-h-ilnru . mehr udi.T ivrniscr auch 
Idols als Littel in der Hand des Feldherr« aufgefalsl. Sonderbar 
ist die vom Sj i rrnl i ■;i')nvii tcl i mit ziemlicher S r r i - t i K 1 " i''sri;chii]teiie 
llediii-un^, dil- Inf die Wedn-sium di-r l'iMjHKitinii idu mehr- 
gliedriger Ausdruck erfordert wird. Der tli'Untl liegt wohl darin, 
dals man mihi zwar im allgemeinen sieh an den verili'iillieii.'iiden 
ins.il/ von cum pv.v.'ihnl halle, ilm'li uLer auf diesen vcr/irhtclc 
zu Gunsten der Erleichterung des Ausdrucks, daher sagt man auch 
magno ymttliu und daneben cum yaudfo, ja sogar lance et licio; 



1) Data hier Attraction vorliegt, kann man schon meinen syntak- 
tischen Studien S. 43& (a. I87S) entnehmen, was ich nur wegen Delbrück! 
Bemerkung, vergl.Synt. I ■>;■!", :n-i voi-jitLi ■, tvo isr einer A Ii Ii inil hing Walthers 
vom Jahre tBT4 die I'riorititt muck reibt, Kin I.Jt'i.-tli^r Ltruud Hilst :;ich 
tji-i A fraktionell v.i; aaiaiulen; ci ist tiiiiiiiMhc Niveirierunf», um 
es sich dabei handelt. 
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»er n.'n'li gestohlenem liiili: Haussuchung hielt nniiste iniihm suchen, 
linteo cinctus, lanccm habeus (Gaius) oder lance et licio „mit 
Schussel unil Leibschure" (Fest). 

Solch ein Soctattvus, der bei Ausdrücke!] der Bewegung fast 
selbstverständlich ist, (ritt nun weiterhin auch ein bei Prädkaten 
der Ruhe und dadurch untsiulii. der Instrumentalis qualitatis, 
der dauernden nigeusrli.nlt; er liegl im Litauischen, Slitvisrhen, 
Svms'tril und Lalein klar vor und i*l nie üi^'t auf sehr einfache 
Weise hervm gegangen ans dem lii^ti-urin-u Ewl der begleitenden Um- 
släuilc. An- 1i,,i„i tiiiiim, mjtjn'tli enh. iek.-l! sieb die l'hrase Ihhui 
animo esse u. s. w. (Delbrück, vergl. Synt. I 243). 

Ktw.'is eigculiiuiliL'li, aher siolier und weil verlu-eilel über 

die Sjii'iii'licii ist h Ii ir \nu iMiihit'jj; de soeialiven lu-d nun. Juri l'rii- 
dieaien des Zusammentreffens, auch feindlichen Zusamnicu- 
stofsens. Im Griechischen finden wir den Dativ-Instrumentalis 
( Delbrück, vtii-<jl. Sjnt. I 247 1, im LaleiuisHicn den Ablativ-Instrumen- 
talis mit cum. Auch dissentire cum aliguo wird gesagt 

Wenn wir in den bisher aul'gezahllcu verschiedenen Anwen- 
dungen di'* luslriiuiciilalis eine -choiie logische Knl.-.i irklni]g zeigen 
konnten, so sind wir leider nielt! in der yleicbcn giinsl igen Lage 
bei den Mgemlen Venvr.'iid im sen de.- Casus, welche wir im An- 
schlüsse an bereits bestellende grammatische Bezeichnungen unter 
dem Titel „freierer [nslrumen t al is" zii«amtivtdas-ii'n LOinh-ii. 
Wir Itemertiim A:.\ ein Übcrgi'eireu de- Insinimenlalif in allerlei 
andere Lasllsgeldele. Dahin -elj.'.vl /meii h>l ein bbei'g reifen in 

(liiudk, ttuTvmarc (Ter.) kann sowohl als Insinimcnlali- wie als 
reiner Ablativ geialsl werden Jlclhriick, vergl. Synl. I Ü71 ): geradeso 
sieht es bei den Üegrill'eu des Couielsens (Delbrück, vergl. Synt. 
1 2531'.); ebenso wenig isl beim Instrumentalis- Modalis, der 
sich mit dem Ablativ in die Bihliuig vieler Adverbien geteilt iu 
haben scheint, eine bestimmte Kol scheid ung y.u Indien. Ein Cbcr- 
greibm in das Cebicl lies Lncativs diirl'te vorliegen, nenn wir den 
Instrumentalis linden bei sieb li'enen, sieb rfihiiieu, vertrauen auf 
(Delbrück, vergl. Synt. [ 254 f.). Die Unklarheit bei den Wörtern 
ili-s Trinkens und der fülle ist üben bereits hei'ungeliobeii wurden. 
Il.ui/ eigentümlich und wie mir sebeiul im Zitsaümienliailge noeli 
nicht erkannt ist das Übergreifen des Instrumentalis in den 
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Arrusativus des Inhalts. Wir erblicken (liefe in den grie- 
chischen Phrasen eis fhtvov oixrlattp ftttv&ap Horn. Od, XI 412. 
59* %Sil Xttcrai vitvip Hein. II. IV 131. tfitktv tßXaßet ßi<p 
Soph. E!. 650 — einsprechend sieht im Litauischen in der Phrase 
eine griilse Freuds hnhirn , einen dreifachen Twl Sizilien der In- 
strumentalis (Delbrück, tergl Synl. I 2561'.); ehenso im Zend in dem 
..i - .. In.,. i, -|.. f. I,.it-r.' . .Mlt-fl-n. im vl.<i,, |i. 

um! Oelischcn. Aus dem l.alrinis. heu rechne ich hichcr den rätsel- 
haften Ahlalii der Zeitdauer, i>e sonders der Lebensjahre hei riren: 
Mille annü vtoere In den Boraiscbolien zu cann. IV 13, 25; auf 
Cndisleincii aulscronlcntlirh hänlig und geradezu eugehufdsig; eine 
crlialii'ue Inschrift au! einen) Isiase liiiitel; bibe rivus multis amiis. 

In der Verznul'lunjj hat man ri.ril imnil rü/inli sei erklären 

wollen: „er lehle in den einzelnen zwanzig Jahren", um den Meh- 
ligen temporalen l.oraliv herauszubringen ; ich zweifle aber, ob 
diels jemand im Urliste billigen kann. 1'eruer hui sieh ein zweiter 
scheinbarer Ausweg ans der Verlegenheit in dem Umstände ge- 
fimden, dal's mau im Slrmsrhou und Sanskrit einen Ilislrlim en - 
lalis der Kaum und '/.:■ i te rslr rc k u ug entdee kl- 1 . I n- L welchem 
man iialürlieh sofort in höchst einfacher Weise auch den latei- 
nischen Satz „i'iffiuti mmis vi.rir nnlerh langen konnte. Allein 
der slfheude Üajiiis hir diese \ orliiiltuiss,, ist hckumiüich der Arnisativ 
(Delbrück, rargl. Synl 1 S. 372—376). Das ist namentlich auch im 
l.alemisetieii sn ausgeprägt, ilafs sogar „zeitlebens" =^ Siä ßiov bei 
t'lautns dureh oeinl'-m ausgedcückl wird 'Meu. 720 und oft., s. Drix 
zu der Stelle), und wenn mau die Sache genau eruägl, su ist es 
ganz unmöglich, jenen lusli mnenlalis der Zeit- und Uaumorslivebmg 
auf unsern lateinischen Kall anzuwenden. Denn eine einfache Er- 
strerlumg ohne sncintLveu Beigeschmack kann der Inst nunc Uta Iis 
seinem Gruntin esen naeli nicht gut bezeichnen, und so kflunle denn 
auch in dem erwähnten Beispiele „er leide zwanzig Jahre" im 
Sanskrit durchaus kein lustnuiientalis stehen, wie mich der vor- 
treffliche Kenner dieser Sprache, A. Ludwig, versichert; nur in 
Wendlingen, «« i'in «riciativer l.eiianke miiglidi \*Y, z. I!.: „er war 
zwanzig Jahre seine.* Lehens krank"', v,v, die Krankheit als Be- 
gleiterin der zwanzig Lebensjahre gedacht ist, wird der sociative 
Instnmieiilalis gosclzl. Hanut stimmen auch die hei llelhrück, vergl, 
Synt. 1 245 f. aus dein „Arischen, Raltisrli-Slavisehen, Slariscben, 



HiisMsr-ln'u" li.'i^i.'[i!"n!ili*ii Bi-i-jiiflc Dci 1 ciii/i:; rii-lili«« Weg wird 
also sein, date wir den erwähnten lateinischen Gebrauch zum „aus- 
malenden Instrumentalis" stellen. ..den man mit dvm Aeirusativ 
des Inhalts in Parallele gesellt hat" (Delbrück, vergt Synl, I 256). 
Wie man sich den Gedanken erlauben kenn „durch einen jämmer- 
lichen Tod" oder „mittels ciui-s j.nnmcrliclini Todi'5 sterben" statt 
„einen jämmerlichen Tod sterhen'', sn ist es auch «ohi gestaltet 
zu sagen oder IQ denken „mittels vom Schicksal verstatleter zwanzig 
l.rhcnsjalive lebe»" — .,1'in Lehen von zwanzig Jahren leben" oder 



V. 

Excni-R zum Cnpltel über den Locatlr. 

Zwei Loeativ-Dtttive bei Vergil nnd Senecii.') 

Verg. Aen. II 652 f.: 

Inplicuilque lom.tm hirvo tl,.:i:lrtnjttc cantsctim 
Extulit ac lateri capulo lentis ubdidi! ensem. 
Es ist unmöglich, olme ^ri'hrri Zwang die Wojirliuifr i'n.^m 
laferi nbdiilii bei den richtigen t >=i i ; nnuslrnel innen u Lite rzub rin gen. 
Der Dativ ist eigentlich der Casus des milheteili^lcti peruHdirlien 
Objects; so slehl er bei dare, dicere, obmam, ire und hundert 
andern Phrasen naiven riutridilt-r*; von da ans lial er sich freilicli 
auch ausgebreitet auf vieles andere, aber dafs man sagen kiinnte 
„er bohrte der Brusl das Schwert bis zum Griff" statt „in die 
Brnsi", das grenzt doch ans Unerhörte. Es isl aber auch gar nicht 
nötig, die Phrase zunächst und ffir Vergil sti aufzufassen. Ks findet 
sirh allerdings »oc.li einmal, soviel die Wörterbürhrr belichten, ein 
solcher Dativ bei ensem oder ferrvm abdere, »emlich bei Seneca 
Tro. 48 all" rnlneri frrrum nh/lrr.' - alicr ]>ai'allel daunl haben 
wir gleichfalls hei Seneca Thy. 722 in euinere ensem abwandere. 
lüt')"-: int ilii' »alnrlirbr Con.-Irurtiiin. aiialng wir liei imirrv, dafs 
der Meiner hei „verbergen" die LncaLivennslrnciion, für die ge- 
wöhnliche Prosa also in mit Ablativ setzt. Die Poesie setzt nalür- 
lii-li auch den hinten Ablativ: ja wir lesen S'iiiar tu) J.iiius einmal 
(\L 7, 6) ferrum veslc obdiderunt, was sich der Autor selbst 



1) FlookBinens Jahrbücher f. Philologie u. Pädagogik 1887 S.48JA'. 



Dativ, sondern vielmehr noch der eigentliche Locativ war. Ebenso 
ist in terrai abditu Liier. VI 810 terr/ii nicht Genetiv, sondern 



aiihiii von Hans aus nicht Genetiv, snndern l.ocaliv. Ith fuge 
hinzu „von Haus ans": denn dafs die späteren Schriftsteller, wie 
l.mn^, Wienis, Milium Mili'lir \\ i.'inluii^<.'i] nueh Loraliv- 

construetionen fühlten, bezweifle ich stark; sie hielten sich viel- 
mehr an eine ihnen unverständliche Überlieferung, nach welcher 
in gewissen überlieferten Phrasen, über welche hinauszugehen ihnen 



heinliare Genelivronstruelion nichl 

ml 'Iii ILiil.fppjlli.ii -in. ll.'iw 

den Dativ bei abdere, abscondere, 



bohrte den Stahl in die Wunde" setzten sie faHiseh den l.nriiliv 
um! meinten den Ihiliv /.n sel/e.n, der vnnn^i- iles (!rnii(is;i1.zes 
„usus esl lyrannux" hier nun einmal erlaubt sei. Man erinnere 
sich nur au die lti;g«L von den Stäillenamen, wie sie noch in 
unserer Kindheit gelehrt wurde. Zur He iheha Illing von Merl statt 
iatere und vvlneri statt vuinere, welche syntaktisch gar keinen 
Anstois ^t'linU'ii hätten, sind Yergil und Seneca wohl durch den 
Zwang des Metrums bewogen minien, sonst, würden sie wdu'srhein- 
lich den Ald.itil nnge/ogen fialien, den, wie wir sahen, sogar der 
Prosaiker l.ivius sich erlaub!. 

lili will ]ie: die-f'i- lli'le^i'iilieil ueell liemerkcn. iliifs eben 
dieser Ablalivus loci, welchen Vergil hier aus gewissen Gründen 
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vermieden hat, der aber snns! ganz gcwfdndirh ist, auch inrliegl 
Aen. IV 527, wo Udesvig meint, somnö sei Dativ (des Zweckes): 
somno posilttr ntb nucle sileiili. Meines Miehlens haben wir auch 
hier keinen Dativ, einen Casus, der, wie ich oben sagte, zunächst 
eben für pcrsniilirhe (indiroete.) Objecto da ist; auch in der 
Phrase idicui dorn; dum t.tiitptid ist it/ieui der erhlc neblig' uralte 
Pal», iltinti aber ist hluls ans Misi erständnis ben uneinigen, hnirm 
in der ällcslen Keil mit. diesem th»w vielmehr dvnom. der ein- 
hirbc fdirccle; Obierlsareusaliv gemein! war; die alte Inschrift der 
Vertulejer (C. 1. L. I 1175) schreibt noch ganz, deutlich rfonw 
äanvnl ffereoki: diefs ist die alte echte Constrnction, so dafe der 
Dativ der Sache wegfällt. Also ist es gewils geraten, bei der An- 
nahme eines Dativs der Sache wie Iiier //«silus numnn „/.um Srhlafe 
fe lagert" sehr vncsb'bliq 711 sein. Am Ii in der vhij Lade.wij; liei- 
fiezogeneu l'arallclsl.elte geurg. IV slemunt sc somno dh-ersac 
in ÜtO'C fi/iorur sehe ieti keinen yuingeiekn C.\mu>\ ein. um der 
Auffassung „im Schlaf'' 1 ali/.ugelien : ilas uurarhiuidrne [Nebeneinander 

zweier localen Ablative ist dadurch gemildert, dafs der eine ein 
tropischer, der andere ein eigentlicher Ahl. loci ist. Allerdings 
mag man vom deutschen .Standpunkte aus an beiden Vergilstellen 
die Conslructiou in swunnm "der ad somvtm erwarten; aber das 
ist eben die Ek'ciiliindirbkcit der claasischan Latiniiat, dara sie hei 
sebdcu Wendungen, wie w Li- sie liier zusammengestellt baben, regel- 
mäßig die r.oeaTivroiHtrmiion vorzieht: sie sagt, min einmal nicht. 

ponere in mensam, positum in mensam, also auch nicht 
positum esse oder sterni in somnum, sondern in somno, poelisch 
dann Hofs unniw, was aber als Ablativus loci genommen werden 
mufs. Somno positae Aen. IV 527 heilst demnach „im Schlaf ge- 
lagert", im Deutscheu „zum Schlafe gelagert": vgl. Aen. Iii 509 
slernimnr u/doluc yremio telluris = in r/rcmiir, Knnius bei Nonius 

172, 20 sagt noch strata terrae = in terra. Oh dem Vergil seibat 

der jedenfalls ursjjriingli'lie saeliurrliall norb klar war, ist freilich 
■in bezweifeln. Auch l.ivins bat in rler angeführten alten i'ormel 
(I 26, 6) arbori infeliei gewifs ebenso fiir den llativ gehalten, nie 
diefs si'gar Kidmast. Lmanischi' Svnlax S. 138 noeli lerllebl. In 
der älteren Sprache aber waren die Phrasen xieniL-n: lernt und 
ncniere i'imno ganz gleichartig. 

Mil dein ermahnten I'seudugenetiv t/nimi ist, wie wir oben 
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im Zusammenhang (a. das Capitel über den Localis) sahen, u. a. 
such zusammenzustellen der Pseudodiitiv curdi in der urallen 
l'lu-iisi' i'ln'i 1'1,-iuliüij < : m 1 1 » , 'IVriutt ins. I,nciliiis') mihi illiquid ecrdi 
est. Dicfs heilst niclit „es dient mir etwas zum Herzen", was ja 
doch widersinnig wäre, souderu „es liegt mir etwas im Herzen" 
oder, wie man deutsch sagt, „am Herzen". Wir habe» ursprüng- 
lich einen fjuiiz sichern Lnt.itiv in dieser Phrase, 



Nachträge. 



Zum J. AnfsaU „Allltteratlon". 
S. 4, Der Alll Iteration in der romischen Grund ungssage Ro- 
mulus, Jiemits, /Ihen entsprechen die (.'rierhischen Allitte- 
ratiojien der trojanischen SagcAnchises, Acncas, Ascantits: 
Priamus, Paris; Hecitba, Hector, Helena. Vgl. auch 
luppiler, luno. 

S. 8. Ann!] im Cvierlii^lini ;<]liMn-i<Tni ^prii'lnvortlichc Wen- 
dungen, z. B. xdetv xal *6&cuv. 
S. 12. Zu domum dvcere vgl. das religiös« Beiwort der luno; 
Domiduca. 

S. 16—18. Zu den iillitturif: i'emlen iiiililirislisrliuri Ausdrücken ge- 
hört noch legatio libera, welche der Senat erleilte, 1 1., 
ferner der t. t. candidalux Ciwsark, nirlit princ.ipis 
■= der Candidat des Kaisers; ferner die Abbreviatur 

C. C. = cunett censuerunt, am Schusse eines Barels 
von Cales. 

S. 18 — 20, Zinn Juristischen läfst sich auch einiges aus den Frag- 
menten von i'rolius Schrill de in.ii* anführen: IV p. 272K.: 

D. D. E. = dare damnas eslo. p. 274: dumtaxat decem 
il'-.mmiianiU potestufem faciam. calumniae causa. C. C. 
= consilhim cepii oder causa cognita. p. 275: bona 
ex cdiclo possideri proscribi ventrique iubebo. N. N. 
— Numerius Aegidius (Nigidius), 0. 0. — oportet 
oportebit. S. S. S. — supra scripli sunt. p. 276: A & 
= rede reeipitur. 31. 31. P. = manu mancipii) poleslau: 
V. V. C. = volo von curare, sine praesumere sibique 
habere. 0. 0. 0. T. — omnia ornamenta omnia lexta. 
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V. M. M. = vestem mundum muliebrem. T. T. A. A. A. 
= tegutas leslas auram argentutn lies. M. C. M. M. 
— mortis causa manu missa. S. 0- M. M. M. M. M. 
si quis manu missus manu missa morilur. D. D. D. !>!. 
= deinde deperil deminutum. F. P. P. B, = forma 
publica Willi llumani. R. R. P. = rebus rede prae- 
stari. V. F. V. = vim fieri veto. 

Ferner k; man >ri.i ilen juristls.lit-n AllUleratlotifn 

wählen: ins hirandum, praetor peregrimts, auch einiger- 
maßen filius familias. 
S. 20 f. castra ntstodire Liv. XXV 37. 

S. 26. AI Ii Iteration Ans Arger auch hei den Griechen, z. B. 
><i|ilr.: rj.yÄ'iy tri. r' <jr« rtiv rf vovv rri r' Siuiorn. 

S. 23. Vgl. auch Naevius: iibera iingua ioquamur ludis Libe- 
ralibus und Venantliu Fortunatas de vila Marl. I 347. 
ä06. 508: Dum rapit, eripitur rapienda rapma rapaci. 
Foedere fida fides formosat foeda fidelis. llhistris 
butrante vtro loci, lustra, ligustra, 

S. 41. In der anthoL Lat. eplgr. eil. II. I habe ich noch folgende 
gleichartig ;illüti>i'ien>Hile lIcMirm-lcrsi-liliissc notiert; 
nr. 317: coniuge Cara. nr. 343: virgine visa. nr. 398: 
peclora palmis. nr. 575: praemiaponil. nr. 629: pectore 
palmas. nr. 707: cum coniuge casta. nr. 712: pectore 
promsit. nr. 730: saecula servet. nr. 748: corpora 
condunt. nr. 767: saeeuia sanetis. nr. 778: iudice 
iusto. nr. 787: pectore purö. 

S. 42. Die AUi Iterationen h—h und 6—6 sind äuTsersl selten; 
bei fielen Schriftstellern, welche die Allitleration sonst 
nicht scheuen, ist doch keine mit h anzutreffen, z. 6. 
bei PelroM und lumial. Belegt! für 6 — b sind Luit. 
IV 544: Et reboat . . . barbara bombum und Plaut. 
Meli. 607: beilvs Manditur tibi. 

Ilafür, (ial's (■ und g allillerieren, ist ein schlagender 
Beleg das bekannte vecinere querellam. 

S. 70. Vgl. iIhs grici'hische Kt'yjialieiTBi. Has poetifbi- at'xjtij 

(Lanzensjtllze) scheint durch die AUUteration veranlaßt. 
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Zum II. lufaatE „Differenzierung". 
S. 78 f. Entge«eii«i*sft/Ie lltideuiim« in einem und demselben 

Worte zei«l auch das denlsdie ,,ln-lnig.'ii" i passiv und 
.irliY); ferner nach einer Mitteilung des De Grafen 
Geis Kiniii das arabische dhiihlun — „ähnlich" und 
.,enlgei;eiij,'eselzl", rbfiisd rthiuürtitn. 

S. Ol. Üii 'Ich pcipliisi h.'n liill'erenzie runden sehiirl nocli das 
französische dessein und rfess/n, beides Ital disegna 
Zeichnung und AhRirh! (A. Ludwig); ferner das 
umhrischc eest — ibit neben esl—ioil; das umbrische 
tut/er Nom. Sing. — pateer Nora. Phir., /rar«- Nom. 
Sing. — /rator Nom. l'lur.; im Deutschen Tliau — Tau, 
Ein — ein. Griech. 5ti weil, 5, fi was. 

S. 96. ijifie gleich, 3f«Ds gleichwohl; fffn, (tira, xdfi, r£$ : . 
8, Sff. 

S. 100. ävia, Fem. Sin«, fn>r Vulr. I'lnr. von äiws vom Weg 
abliegend ■ sna GiGiimutter. Auch avia Kreirzwurz 
hatte gewil's langes n (ävia). 
S. 102—116 (Differenzierungen auf Grund der Lautlehre) : Im Fran- 
zösischen erwartet man stall roiäe (mase.) - - rigidus 
vielmehr roid d. früh/ = frigirius, fem, fraide; roid 
wurde aber vermieden, l™«hiiii«sncise das d in der 
Aussprache beibehalten, wi^i-.n v,i König i A. Ludwi«), 
Larguer, lernte de marine, von 'ar#i/K hohe 
See — /arger, terme de manege. Largtte ist nur 
Differenzierung zu litrge, ff. fem. longne, aber 

large, large (A. Ludwig). 

fliht'lisili; fi.'f/ i'tliiil, l'bel — (V/ krank. 
Schwäbisch: Brauer = Hicrbrauercibesitzcr — 
Bräuer = Brauknecht; Viech = Schimpfwort — Vieh 
= pecus; Sau = Schimpfwort — Sa = Schwein 
(s, II. Fischer, Geographie der schwäbischen Mund- 
art, Tüb. 1895, S. 10). 

S. 105. medi ffir medii, Salvini ffir Saturn« wurde regel- 
inälsig vermieden, wegen Znsamnienfällrns mit Medi 
Lind mil dem SiibM. HuUn-htn, Sulitrni. 

S. 107. Otis sieht für 'envs, denn [irimäres m> wird im latei- 
nischen zu tiv, llavet mcm. de ta soc. de lingu. VI 18. 
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Wegen Zusammen follens mil Ovis Vogel llels man 

S. ll)7. 10*. Zl] (l.'LI llilVi'l'ili/Lrrilli^'li c- ■ i p-lluCl iillrll ji--rr,/rr — 

percgri, worüber S. 330 gehandelt ist, 
S. 112. Appendix Probl p. 201: Inier fragrat et flagral hoc 
interesl, tjimtl fragt tit iiilnre.m siijaifirat, flagrat Vera 

S. 116- 117. Vgl. im ä'i'iii^rliiri] li^ctienaaA Redaction. 

borum differenliis p. 275 Reilf. Richtiger sagt da- 
gegen Cape]' (VII) p. 110 K.: Hiner ralione, Üer con- 
sveluäine, d. Ii. die Theorie verlangt itiner, der 
Sprachgebrauch Her. 
S. ]:>i!IV. i \^ 1 nilnl n ijir > : lacimii ist liilensiviiiM zu factum: 
eine \ u tS- > ■ I L r ■ 1 1 ri i i ■ l: ■ - 1 1 1 1 ■ ■ . Iirvlcllti'riili' illiil, jji'rtiihll- 

Itr.h Lnthal. C/m (l ufi lii-iängni^ llurdcll - - uixi'n Ihm-. 

Germamis SubaL — Germanica» Adj. (warum 
nicht auch Itomiinicus'f weit Humatin* schon .'in 
normales Adjectiviiii: war. in Hermanns aber keine 
Alili'itiiiiu*->iln' steck le). 

Sy™*' ei" Syrer, Einwohner Syriens (Cic. und 
sonst) — i'j/riui- ein Einwohner der Insel Sjros, 
oder adjecliviseh aus Syros (Cic,). Im allgemeinen 
wird auch differenziert: Syrittevs = aus Syrien — 
Syriens — aus Sjros. 

CastcUanus Bewohner eines Caslells — caslella- 
rius 1. K Aufseher über Wasserbehälter. 

Mit twuncultts für anicutim = Oheim hat es die 
gleiche llewawlliiis wie mil otv's für aiffe: mau scheint 
DiHeremiening gesucht zu haben gegenüber von </iii- 
eii/o Vögelclieu, wofür vielleicht früher auch avievhts 
vorkam, sogut wie ja nachweislich nucellus existierte 
(vgl. auch fabulus Llriih- Huhne); datier liiln'li.' Ana- 
logiebildung nach Iicmunctilus, carbuneulus u. dgl. 
S. 131. Zu parentes — pariertes ist zu bemerken, dals purere 
nicht blofs in der allerspätcsteii LaliuifM, sondern 
.Hieb in der arcliaisdiPii sein 1 in Liege Im äfs ig ist; wenn 



ein parlre = par£re, wovon er pariil bildet. Parire 
ann. 122 H. parüf Tab. 401 M. por?rt lesen ™ bei 
Naevius 74 M. Vgl. S. 272 dieses Buchs. 
S. Via— 137 (Deminutiv*). Sebr schön ist die ilal. Differenzierung 
zwischen frii = Miuuli Unit frntelh — llruder; />».'<■ 
kiiim beides bedeuten. 

S. HI (L und II. Deciinalion). Probi appendix p. 201: Inter 
tvbitm et titln* ti'it: interKl, qtititi lubum tiiiiiiihi-mti:' 
bucinam sigmftcttl, ai eero tabas qiti aquam mittunl 
esse denwnstrat. 

S. 143. citrus — Cilronenhaum — cilrum — Thuja; doch 
sieht ersteres aucii im Sinuc von Thuja, nie aber 
cilrum im Sinne von Citronenbaum. 

S. 144. mf;«trMW =--iiii'iii!]Mciii's. nirmlirn — we ihlirhes Sesual- 
organ. 

S. 153. Im Deutschen gibt es eine Menge Differenzierungen 
mittet fremdwörter: darauf sollten die S|i[wliiviiiij,'ei- 
Rücksicht nehmen, z. B. Zwieback — Biscuit. 

'/.um 11t. AiiTshIz „l-juiibriuisimi'i". 
S. 164. [iiteressant ist die Stelle Valer. Max. V 10, 1 ext 
\i. 208 H., wo der Valeriuslcxt lautet: Horatius Pul- 
villus cum in Capilolio lovi Optima Maximo aedem 
pontifex dedicun.t iiitdrqiw nuneupationem soilem- 
nium verborum postem tenens mortvum esse filitim 
s«Kffl midisset, ttf.qitf mtiiium Ii puste remtn'it, ne tnnti 

templi dedioationem interrumperet, ncque vuttum a 
publica reiigione ad privatum dolorem dc/lexit, ne 
/».■/Ir is nut'ji;. //mim pmiliih-ii pttit.-.s egisse videretur. 
Diefs zieht der E*i-.>i|itfH' Julius l'aris I n Igen de rm »Isen 
zusammen: llurutius Palr'ilhn am in Capilolio lovi 
Optima Maxime aedem pontifex deilicaret interque 
nuneupationem sollemnem verborum mortuum filium 
suum audisset, 'tolle' inquit 'cadaver'. Dieser an- 
gebliche Wortlaut ist gewiß blofs rhetorische Er- 
findung. Schon des Omens wegen konnte der l'uiililex 
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bei dieser Gelegenheit J.is verpönte Wort cadaver 
nicht in den Mund nehmen. 
S. 184. Was paelex, xeXXaxtf, itakXaxtg bei rillt, so verhalt 
sieb nach Muss-Arnolt die Sache genauer so, dafs 
das Urwort dafür das semitische rulss palldgäh ist; 
aus diesem ist jraJUaxij mit der Nebenform aaltaxig 
hervorgegangen, und aus naXlaxCg nieder ist das 
Keivüliiiliclie hei .mische pilU-gcsch entstunden. 

Diese Hypothese isl mm liebniii-eben Standpunkt, d. h. 
von ilrm der (liviruii-iiiiMiitip'ii Wurzeln ans, iii'wil's 



Zum IT. Aufsatz „Plnralls poetleua". 
S. 210. silentia iussil Stal. Theb. V 102. 

silentia montes Calpurn. ecl. 2, 17 Sch. 
S. 211. oiia somni Stat. Theb. III 3. 

Otto cornu Stat. Theb. V 199. 
S. 212. mumura noctis Stat. Theb. V 196. 
S. 216. sulacia flammae Stal. Theb. XII 241. 



/«in V. Infant/ ,.V<>nilii«siiiiiliill<m". 
S. 220 1. 6. llas Assimilation-/ des heutigen „Sievering" haben 
wir bereits in dem S. 222 erwähnten Sibirina bei 
Hossi Horn. sott. I Tal. XXVII 8. 
S. 223. Außerdem enthält das Buch Schuchardts noch eine 
Müsse um Heispielen, im nir E in I verwandelt 
sehen, wenn in der Folgenden Sylbe ein / vorlag. Ich 
will sie liii>!' n.Kiilrayi'ii, weil ifiicli geraili! die gmisfi 
Zahl der Belege von überzeugender Krall sein dürfte. 
Sehuchardt I 287 turpidinis. 288 manlilia. 290 extrimis, ex- ' 
Iriinilnlrs , f.:irimilntih'if. m >'.<\ tliitnrim , Span, dinero, portug. 
tlhiht'irti, provr-uz. itiiitrr etc. 2',I2 pliimi' öfters, plinitwlinem. 
294 monitarim öfters. 296 Lucrilius, SpoHlium. 297 Spolitinus, 
tiiriin-r?, ilifhli, tlifi.utf. •\iiVfnvil. tit/h-iif. liitibritiri'. :!':>'.'i il/li- 

tjai'l, tl/ii/i-si'iTt;, dimiflerr. iiHO diripen-. ö 11 ! tHifriht-n'. ititidi-rm-t-. 

302 disiderium (ähnlich ital.) ßisideriits , disignatus, dissinunt. 

303 disiinare, tttstituere. 304 ISixtov. 305 iminenti. 308 nigui- 
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i'ärit. 31f> fieighu-m, rcdiiiksc. ndt/jiL hinit — im/, dd/ni/l — uduüit, 
/■•'dii/i/t — nitcmil. i-crliBiist/.i. 313 f'rit/issrii 1 , ri.iif/ii/il. ruh 

Vnjit, (iii/i-ifi , cUg/nrnl. VAX rriiiji. i;'Hijiimis, /mpitiil, ,-',it:.id/!, 
mnteiit. 315 cunrit'it, ubr/uit, pcrvini sidl. 321 tritiülui. 

326 tlmicinlia, similas. 328 ÖÄifr/, CirintM. 330 refictionem. 
331 collieli, delictio und diiictio. 333 tigmine, tigmina, resig- 
minibus. 335 s&nts, s&nius. 336 2>w/ffn«, Melilliamts, Mttilianu, 
TpißtUtxös, Tuppiliam. 338 MarcilBna. 341 adimplk, eximtis. 
343 hvinciili, mindicent. 34-1 Jtrinnius. 345 Pescinnius. 346 
ulri/isis. Kti: niniiu/n. lAii/dnnirii-h i melirmuls i, i'iiiistiihliiiimh, 
'ihnivlrinsi. 347 Pwlijannsi, fitumpimi . .!nrcii///ii:isi, Oxmhisi, 
ii.r/minsi. Camilitiriitsi , I'enrtriiirinsi . raslrinsi/inis, umniiiiiiis/i. 

quinl/ip/in/imo. cmsireniiu. 351 consi/ia mr]\rm-j\<, Contimit, 
ntinsitia. 352 innocintissinw, merinti, merintilnis. 353 Putiintis, 
dilrjjhiiihu*, Ftariittius, Limrht/n, imtiMia, iCQiaivzia, Valintiani, 
. } Am/n(iit". 354 Ai'i(nliuu) insclir. 752— 7(>H il. Sl. Iitvinliiui 

min:!/, iil'ifi i-i>/iitis, It'iviliiiii:-, i'f.-ioai-, riim-isissi; deciail, dhchsil, 
^ ,|■0!-; , .^^'i',.^^ , / i.iilmiirli jinrtiij;.), 3158 ■i/'/inp.'i,.!/, ilc'i,.ii i iilmlirli itnl.j, 
vgl. Wsfc/i für it'i-d'K, fel/ljislme, chiroeritla. üomistici, Fisti. 370 
Tfsft 371 VklinHu Vestin, 372 derixsisset. 373 Sietfus. 374 

tiittiliiti. 375 Trihie. 37ti cic.inimm. scdirim. 'Mi Sedice/, tpir/o 
arcliLiisrli, Spieka. 3S3 Aiinihup/dc.', AiMiupidi, r.qddiüones (sicil. 
spidicium). 384 rf/diV (sicil. 385 ÄMtew. 387 Äyftw«, 

perigr/w/a nft. 3H8 rigiimn, Aijil'mi für .fyr/., Hi/ia//iin-.. .'Hill Wi/t 
391 Anthimhis öfters. 392 Artimidorus, Artimisia, Giminiae. 
393 fflinfflt, MYm)isis. 394 irimissk, Abinione, Arminiorum, in- 
uhiiufur, vhi/rr. 335 liinifii-.him. 39Ü Krumini, üjjinilvres. 397 Ikrino- 
ymiofnoi, Ltminia. 3!J!) «n;. sinionim i'ilal. aiffiinre). 4110 n'jifVif. 
401 Ipic.ark. 404 tripidantes. 'IOC iurchiria. ilinceisiril, vuhiiril, 
runsti'tiril, a/tbrciiiri!, i mir/1, ruririt ■ 7. Jahrh.), fuirimils. Iiubiwilia, 
dedirint. 407 ekgirint (7. Jaiirli.). 409 apirielar. 410 dri/rniri. 
411 labiri, mmnti,mindiaem{sk..m/riu). 4M Stabiria. -lUnupiri. 
(emiritux, Tirinli/m fiir Te.renlinu, <'//!irin/i (murnv.. Mihi/h'.', l'mir/a. 
41Ö Are.isil(tiua), Genisi, „in jiinyercn Hss. findet stell -tffiä oft 
durch -/'sis n iederBegeben" perpitis, praepitis. 417 if/u»i, icgitibus 
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696 d. Cli., merüricum 752—763 il. St., Milione liawlfHitillliili, 
vgl. Pitinnius insciir. -122 Titriaw, vyl. vitranix 208 n. » LLi. . SifiiriiDi. 
v-jl. Sirrr/iiiiiim, .'•iivi-itsiiiittrti. sirrrititti. -i-lr/n. 42~.i riiirlitris, 

"simiramin. III S. 143 «tpirirt. 

S. 223. Cewiimw, Ceuwiuia Besaer, BesSerln, Epitheta von /anu« 
»titl Cjps, sind mngelaulel in alter Zeit aus Consestus, 
Comevia. 

S. 233. Zu den Wiirteni, vn zu / wird zwischen zwei Sylbeii 
mit /, ^etiöreii noch folgende: Schuchardt I 288 fldiäs, 
ftdilitate, ftdiliter, infidilitaie. 323 xipßdiyto». 328 vin- 
dimia. 330 »icV/rt l'fir <>uwfe 336 Vitalins. 345 Sisinnius. 
346 Conslanlininsis. 347 Oximinsi. 365 diseistü. 368 ad- 
/mpKrfi. 394 imiittialur. 397 Primif.miu. 406 conttilirit, 
mterfteirit. 410 vgl, cinirarium. 418 indigilis, indiijili, 
Inschriften der Jahre 767 und 769 d. St. III S. 143 m- 
piriiiam. 

S. 233 t Weitere spät lateinische Beispiele für / aus £ durch vor- 
ivartsviirkeiiili' Assiniilaliurt sind aiss SHmHuirdl I 35;) ;»'i"n- 
.->/,>. 3f)S liliirnt'. :>Si'> ■I^ü//inii. ilalwi c:ioc vnlkäfttymo- 
logisrhe Form disliclium. 387 iniiger. 397 inyinua, 
l'humiyhmm. Venerighie, vgl. Hymint-tts. 407 prumkirnt. 
410 cinirarium, itir(um), iiirare. 411 tnisire, misirere. 
447 ante//«. 449 quaelibit, guisUbä, quativü. 460 »M 

S. 211. '/ zii / dinvli Iliiflnvirkim^ : mtitirhta für mohvhma vgl. 

Volzel ymidrigie !17. 
S. 242. Oc zu / bei nach folgendem / in der iiSi-hsLen Sylhe zeigt 

auch Idippus (lies Jdipus) — OetHpus, cod. Salmas, der 

Anthologie. 

o. L'4!i. hiriini'i I il i ■ /itr-::/:<i, Sin/mm — .sV.-juev Srhurkirdl, Y'iiral. 
1209.211. habrnirui, Mentterattrit , nariar, cungragati, 
Isla fanms 1213. pamrfes 214. Mataurus 216. 

S. 245. iaenr/us ■= facertus Schuchardt I 209. 

S. 248. Aooj>ro = AvY/ore, 436 n. Ch., Schuchardt, VocaL II 252. 

S. 266. Bresris auch im allen Begensburger Cm lex der llias Latina 
V. 693. 
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S. 2f>7. Rückwirkendes E: Schuciiardt a. a. 0. 189 apperet, avere, 
elamrem, rapiderem. 190 Caleteiaea, Fabreleria, ceveram, 

i-ixem, scn'cvmim. VXAhcbetias, riit/a-oilifinft. 197 gret'tf, 
grevetur, enes = anas, enela. 198 leeebra neben iacebra; 
hiuLiT vnli;;ii' und -j.'Sl laleiniscbw. 
S. 258. slerelis codd. Hora!.; sterelilas Cassiodor. Var. cod. B 
p. 225M.; [anciia, lermenus u. dgl., spätes! lateinisch. 

Zum Tl. Anfeilte „Ausfall von Tonajllien". 

R. 261. Zu den verkürzten Imperativen ^ehürl auch ave, ein sehr 

gewöhnliches Wort. Kill r, aushihrl. lal. Ih-amm. 1 (14. 

S. 362. Zu den .'dllii-rlirliai lvrtfnv.tcn Adverbien sehiirl mwh /■>■'<■ 
(b.i Au,™»,.). 

Kur den Salz, dafs mehr die Hr»il!^li«il des Gebrauchs 
ais die jambische Grundform mr Verliüi'iung notwendig 
war, »gl. auch inferne und superne. 
S. 272. Zu Liv. V 1, 1 pace alibi parala bemerkt Weissenborn: 
„XXI HO, 4; nee pax modo sed sovktas etiam armorum 
parala; Tac. bist. V 10: pace purafu, sonst ist paria 
pace gewühnlirh." 
S. 279. Mensis Junius ist wohl soviel als mensis hmönitis. Ovid, 
fast. VI 59—65: 

' Inspirc, i/hos hnhfi.it nemuralis Ariciu fastos. 
Et populvs I.mire.ns l.imitviumqiie meum: 
Est iltic mensis lunonius. Inspiee Tibur 

Et Praeiicsihme tnoenia samt deae: 
Tunonti/e leget tempus. Nec liomulus it/as 
Condidit; at noslri Roma uepotis erat.' 
Finiera! Inno . . . 

Wie mensis Märtim = mensis Mavortius, so lünius 
= lunonius, vgl. vinculum = vinciculum. Im Altertum 

WM At' Ii. ic. I.. n.|. \n.i-li|. .1. r M.iill-t. Jr.-.rbf i.l 

nach dem GetilÜmimiüi titai'is echddd. uli^kli iliel'* Dir 
die alte Zeit rhu uliin- \ 1 1 ^ h i .- d;nli"nidi'; eist zu Casars 
Zeil iviiji!.' iini'li dem laMi'li iHiiWi'talHli'ii Iw./iifJ'T ijumcliiis 
in Julius umgetauft. 
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Zum VII. Aufsatz „AccueatlTus auf is". 

S. 304. luetmiis'l üiir.ii in der r,oiire.ejanischen Wandsrhrifi *2048 
Sil: Iii der Aecusativ luc(en)ti$. 

Zu den Partie- Bei spielen aus nichlaugusteischen Dichtern 
gebort noch cadenti* Lucan. IX. 1038. 

S. 312. mirä aulh. epigr. I nr. 227. 

c/uis oll auch hei Prosaikern (Sali., Cic, Liv.). Über 
Sallust sagt L. Constaus, de sermone SalloeüaQO p. 5: 
Accusaticum tertiae liecliiuttitmh in ix Semper usurpavil 
Saliuxtius -in iis voc/tbtdis quae yciiiliimm in tum exeuntem 
haben/. 

S. 313. hoslis C I. L. VIII 9142. Iiosles als Accus, in. einem Ge- 

dielil aus der Zeit llrirdiaus anlli. epigr. 1 nr. 520. 
S. 315. crinU anlh, epigr. 1 iir. 424. 

Zum Schlüsse erlaube ich mir den Leser nochmals darauf 
im Im erkenn zu marlien, rlal's ich weit entfern! hhij :tlU- Ij.rsj.rorhHüH 1 u 

Sjuvii-]ji>r>i'hr'h ftirii einzig und allein nnf llerhninij: <l«-s jeweils 

alijji'li leiten IYinri|is dl sH/.en. .Meine Meinung isl in sein- vielen 

Fallen mir dahin aufzufassen, dafs das betreuende Moment neben 
anderen initge« irlil hat, um das uns melierende SprarlnesulLat 
zu erzeugen i;,ui/ licsninlers gill iliel's lue das Capil.el iilier llill'e- 
rrn/iening wie für ihis frühere, (laniiel viui der Volksetymologie. 
Liers ist sehen äui'serlich dadurch angeieigl, dars bäullg genug bei 
einer in unserem jmjtigiru Buebe ruhriuierteu Erscheinung auch aur 
die Volksetymologie verwiesen wird. Gerade wie ein Mythus oll 
von drei, viel' verschiedenen Gesichtspunkten ans betraehtet und 
in seiner Entstehung eifül'sl werden inufs, ebenso isl es auch bei 
den sprachlichen 'rhatsarhrn: "Ii kommen widerstehende [Yineipien 
zur Geltung; immer wieder isl aber /.a lic.irhlen, dal- niHil hfifs 

ewig geltende Hinderliche l.aulgesolic "allen, ^.m-li-j- h ge- 

l.'üriiliifln'> I l>iT--prLii^i ii (!.T-rlhrn dmcli IHnu iiLinuf der l'hiitlliisie 
ii tul . Ii.-r cmlarijrn Willkür. Von absolut inallinnaliseli rcpchiii'sl'siger 
Entwicklung kann nicht die Hede sein. Auch der Sali usus est 
tyrainius hat seine ewige Gilligkcil. Wer will /. 11. die Koseienneii 
iiiirli niaüii niiiii-i ln'ii 1 1 h u' ■ ■ I u eck litrenV 
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Die nicbt lateinischen Worter sind bo eingereiht, wie wenn aie in du« 
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Üfillf. — Abi. instr., lorat., lerapor. 
[Diff.) 1AS. 

aWejmina 2fiß. 282. 

Abschied vom Loben (euph.) Uiü. 
(i'is;i.™ii', 'iteci»T« 93. 
nhseoniifrc ensem in nulnere Sali. 
Abatamniiing: bL Abi. oder u ML 
nfiimdare e. Abi. 3M, 
acfiptarc in alii/ua rc iilä. 



- Unecht mit d. 
ui dl JSC. itf d 32J. 
. .. -f., .. 



AccenlverHidiiebuugatheoriu a~:i. 
occiptre nioiicipio 36B, 



327 f.; 



.1.3B'Jff. Gnu 



3:l0f.; der stoffliche ftllf.; seit 
wann! 332. Fspiin-iuii-lii nil ik-s 
Abi. 313. j)flf(, od, per, au, circa, 
iiiler c. Abi. SSiL — Abi. nbiol. 
338ff. ; des Aulgangminktea MSj 
hypoth., Cancern!., causa! 331^ der 
bi'irleit. Imsiiimle 33S. — Abi, der 
Trtmmne (f epaiMtivusi 337: com- 
paiativi!]-™ Hf|jimil.. 337 !. ■ Uubcr 
AM.poeti9chM2f.j freier Li ebriiuui 
Lei Dii-lilem 313: Abi. der <]eil. 
mit in (arch.) Mit; /idere, «Üi, 



Accuantiv der Erstreckuue; at. dea 
Ahl. 332f. adverbialer oder mo- 
daler äM, Ace. dca Inhalts und 
der Tmor.nni.rLtn.lis 3ft7. Accnsativ 
pl. auf -iiHia lauf. S80U'. 
•(WQ auf inväbL lusuhr. 2fla A, 
-is oder -es 1] in Wörtern, die 
im Abi. Kin«. L Laben i'ju; 2j bei 
Zahlwiirtsrn, A.lj. 311 1 , und Partie. 
283; 3) Adj. auf x SOÜf.i ,1) Com- 
patativan 30if.; 5} Snbst, auf x 
899 ff. ; 5] Subst auf tj, nun 3_L1 
bis 816: 7) auf «s, ri 31(1—318. — 
Ace. pl auf -is bei Grammatikern 
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Hegi-tor. 



810; später im Seil winden B1B; 
auf -es obne Var. fast nirgend» 
bei Hör. u. Vera, WL SM.' auf 
-es TJnklnrbeit eneng»nd 822f.; 
auf -is verwechselt mit Gen. auf 
Ts 319 A. 

trr'J-, rrc.J- ÜIÜ. ma. 
awraios, mwiilns 101j «cmiloe = 
ri.iporoi, aeer.iti" 162. 

.Icfttrunfi (Luc), Atfierunte, AeJic- 

i untern ISO. 31L 
.JemeiHcHO — j.gnmcmnoii 888 
acortiiw (acctum) ™ « 



ara/n (actis, atpta) 130. 
Hcridiiim 260. ' 

□li c. Ab), 33s. 

«Ji (Plaut.) SüÜ. 

A.lj.Ttiv.i -|.|>.1..|.|iivi'Ll Hi. 

Adler, die Sc.d.i des Kaisers eui[ 

tragend III A. 
ad','le.<<-<.-i<f . ■i-fril-VLVj,- Uli. 

.:uj>L. IM, 
adguiVsccrt c. Abi. loci BJ it. 
atßmn, assam, athin, ascis, itria 111, 
Adverbia auf -iter (aus. -i'Iii.) Mft 
Advorbium durch Instruiueuial- 

gebrauch des Abi. Teninlafitt aafi. 
.[.(i-rtil nrftfm/o 116. 
/i'h-eilere iinimum Jfi. 
atdre, -ium Pluralbedeutiing 146. 
aeiZis .112. 

Acgypti (Loc), AORjpto (Abl.l 311; 
bebiiüaclier Num« Ägyptens üflü. 
.deiKtfs 362 (m S. 41 
nf/jiwju plur. pnet. 20Tf. i>K>. 
ue™ B.nnieUldor - " 



u 11». 



Arger] Allitteratioi 
A. F. F. 60. 
..All'wliu]]" ln-i -stuH/uen L_UL 
ni'unr 110. 

«nt 3ii. 

[.,-iff -ji'^f.n 6J, %t Iii. 

ogomu 76. • 
nnrai-..', „.■ 1«. 

of I mi) n -.ro ( (ullitu-rierasril 303 (, 



ak (Wurzel) 130. 
Axuaiiitii, aus 'Exv6. 
■JmidnUOC — .Fmf'ÄKü 



alba, afiinn Hfl, 
Xloaiius, JIM m, 

uZes, alaiui 132. 
it/iiu, oiiVis 06. 

jfi"i ■mW «fimfij Üiff. 10. 



allecior 16. 

rn/Fr r'H-v, rdlrearc 9it A. 
ALlittcrntion Lff.i bei Eigennamen 
1—5; in Sprichwörtern S— 8; ea- 

juristische IS-IS; juristische und 
lin.iii^wi^SNBciiaaliclie IS — 2Uj 
militärische 20—23; in den ver- 
*chiird™en Stilgaüung™ 23—32; 
im UesiuiHirjT.^ihü"? J2 -i-i; uliitt. 
ZahlwOrter «f., Subutimtivu ±1 
bis ,W, AMjtct!T.io3— 67, Adverbin 
57 f., Verba simplicia 68-06, com- 
pOBita 67— 70. Abarten der AI litt. 
70—73; uneigentüche All. 72; 
finnlun' im Sprichwort ü Begrlfia 
bindend 6. — Geachmaelt in der 
Anwendung 30. 32. siebenmalig!! 
12. vocaliacutj 36. 3i Archaisches 
Sij AU. und Raiin 31. Tonmalerei 
tritt-:« Je. A.l. 28, Parodie der 
.->.;bt uarb All. SB A All. c. Ton- 
«yibe Sa A. Hi,.(™^ dci All £7 1 . 
ii eln-m HnlJdlBn.iJ ti-, AI:, te. 
Ammmn. Liviu». Plinfus, Sallrät, 
Tucittf 30, ApulaiaB SBf., Oitsro 
alf 



OUatt ÜHL irKH.< al< imi.v:,.,:* vürmie.len I TP. 

oUertUf 196. nnziiis nt. awoeiius 2UJ, 277. 

allem»! HL (Rtapoc aus Imtipit 21L 

ofiiH 71 o<Mr, opra lilL 

nffHJ, nÜfiH 90. 1Ü3F. Jpeiia 2Ü5. 2S;i. 

al»(a 263. 274. jlpra 112. 

fffcMI« erom'mir. Ici'tn 1 T-.i . Mijt-riJmB-ai i'* «f&jrii!H.ii' {r'iijiii. 

njii'iikWii =1 niii-jrifr*!,- -Mr. lED. 

nmnnfes = (iiiiii 24-S. ^, ))s , 5 

nfidfn — n7n(ire.t — iHiftiex nafl Auocope 1115 

smira — inrf?« — mertirii 184. .^oi(i,,i tD | jpc/o,,i 2ii jl/iotfini 

p^h, auf g^™ in. /; 0 ; u,. 

fiMjw, 'iim'tjdo 130. Apostrophe nos Ver-not 1H8. 

omms US, Apuia, AppiM SL 131. 

anmorf (Oäk.) 3M. mW™.- Allitt. bei ihm 1. SOf. 

Al|-i.h[::!<''.(.(:r.li];n]:.! ü rmiine (l)lur) 1.14 

JmiineiiJiie gt AmsäM 2Ü8. «aunior, na«a™i8, -amon 132. 
Analogie. Ai.afi.U v. Toiujlbon Ire- 1 = ui 

wirkend aia. Ariatn* \™\>*wMu.i r r w in 

Analogiebildung OS. 211L 211. Elüf. jl ™»' afi : ' »berechtigte Lange Ii 

Anaphora dee Fron. 11, An. 1111 L « ™ " ■ ( 

^" 1 ui^r" ( "" ,; ' w " N 



Formen (lil'V.. Ii 
i.Allitt.i pseiidnrch. 



utimiodruriere — hinrichten LLL orcffM wms IM. 

a >u,,Jt,J> - <*■ a&& £? 0 « ff Ä d£. ; 



dugefShl IIB. 

nie B6_ 

a 2C2. SU, 



.1 nlip/iniae donuw — Fortniae im aJWaiJaBKflilHfi las 182. 
Bmm. 1118. «ct/n^tts fnrtiisj IM. 

nnlisp-cU'?, anllilta 23h. Arvrilieil 1H2. äüä (und A. ! 
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A.ron.'u« 392 ("i 8 ») 
tacusrt, n/cire IM. 
.it/.er. A"j n - a»per, a 



Dil .tinr.ikiikft dös Ii 



nfilJKii!us — onu 13Ü. für BsimJ*« 
Matte, ofa 133. 

6 Helten allittcricrcnd 12. Ml vnr 
f. nlrd « tu £ idfi. 

hund B wechselnd lül!; 6r.ua rft'ILL 

Baeubanalien und Orgien mit Sar- 
kophagen 12L 

liacoliinche Mysterien las. 

irtci.fws, -um bacillum IM. 

Bir, eupb. BeiSehnu Ilgen LH. 

Bnlire euph. cupulus, sandapila lfi&. 



.dfonW» — Bnrinwi 2HL 
Alciiitui!, ietfter = Tod 1*'-! 

'■jftnfPt urspr. Louat. Sinn. Ml 
- ilrtw 3CS. au. 



au/ugio m ^ ^ ^ 

. ' . j 1 - ■ i . .- ITUi'. 
Anguit - Anglist ES, 
Autliis'iihi. Amiiisiinni Id'J. 
nuta fuHnl ÜL . «i — Ulfa 13 



Ausfall betonier Sjlben 2 

Aua' i'.rlt cbo^ala Di (Taten 
mittel 0± IT. 
u^,ia„ »w* i.Soi-iati. 
«nii.,«.,,-' (.lJj.) 26. 
jiKiiliV, IJüdeutn.n! Iii 

bcs 3IU (zu S. 2611. 



oolMCM US. 

Wii<™ ^ hlll'neHnl 2Ü2. 2 

luiluealor, -trix, tiahitvr L 

lli'fl.'l!'«™, l'i/üurr?, Ö-dii:-^ 
lui'.trw, (Tii-1?; 142. 11L 
han,l.-.icnl lit. humb't-ji'i) :u 

hych 243. 
fcnria, -ut (plur.) LH. 
Ii,iilmr\ts liissini.) 24b. 
inrfcu«, (mrlia u. 6nr(m!us, 
II.li iinii iilfi.Hch HL 



. u. f. I 



BedingiingflsiitzE! möglicher und im- 
nulglieliev Fülle willkürlich diffc- 
reimert 143. 

[Martina vorrichten. IIS, 

Begr&bgn^Dnd VerbrennMi im. 
Begräbnis u. dgl. eupb. bi 

163—174. 
B, K rHt>niBgewCllic lfifl. 
lii-iuasnun "ullibt. L 3. 
liHn Plur. poet. SOfif. Elfi, 
BeVerafon» MS. Dafür EeUoropho- 



li'Miqw idtvAhqm) neben tfomi aan 
(Kilo (Bt.Locat.J Ulf. 6. ciflcert aiE, 
Jldbntit, Dutllunu IB. 
bclha (nicht 6oiins7) — i«s!I«* 251 
iieiie — iien«! ; ef . cetter — oosl« - 



benificium, benificus 234. 230. 

Bestatten eoph. IM. 

Beben, Allitt 13. 

Betonung auf der ersten Bylbe 5 

betrogen, passiv und activ 3üi \ia 

8. iE IflJ. 
Bett, Bert SS. 
Diowe in ouro SUL 
bibi (Plaut) 263. 
bimaris, Diff. Ii. 

' ifi.jüeiüit 

liipinm's bL DijKilnis 224. £35 Ä. 
bis == dui's SB. III 
Biücuit — Zwieback Diff. SM (tu 
S. 163). 



CUM corifc HL 

catits (All.) 63. 

racifes tBcendio (All.) 12. 

Cafill WIUOU/n, cflpCBS (All.) 60. 

Caelius — CWius lütt. 



Brian Diff. 361 (mi S. 1112 



r&u&m» 338. 

rätft 230. 2S8. 

! (niederdeutsch) - 



n Diff. 3 



brothtrs, i 
llr,,r!i fK^]Lk!.:>it. 
Hriiifc. Jji-.t,-.ü..iüL- 
iruraa etym. 210. 
Srundisium 333; cf. 264. 

Bntndtfriwm SM. 

BriHfif 236. 

Buchschlösse mit All. Ü 
HuchBtaben] welche B. lieben 
Allitt.! 13. 
Band (des Vogela) - «an« II 



eines Inf. ISS, 
Boise 20. 
bustuaria 1 73t- 

C und G graphisch d 



gefügt Iii. c und £) voctaniicht 1 
cacare oft vermieden 179. 
cmlerc caueä :<3Q. 



cn!umi(os WH, 
i. iUL 



oicoria Diff. Ii 

•■:-!'.■« f (((!"■> Diif. Ii! Kül.ll. 
■,if?r,r c. Abi. Slfi. 
an'fLffiJ-firrji, ;.!iifjii(fK!ii 

älo Diff. 54. 

ais, cafa 116. 133. 

■bI™ (sc. (esfo oder nuz) 

;«mp — cftflmp 122. 



und CMin coi-iiifTK 
canoHaii« cruci* äi. v. (7,i< 



-IS). 



. eaniarfo Diff. 136. 
capfre comulalum, commodtttn, 

capitalts iriumi iri 116. 
Gapitolia SM. 

cap&uZitftt — cupui DifF. 136. 
raprn, caprea Diff. 
i'o;j*oWn sc. IiiJwitui nder serui 
eapius, capsn Diff. Hl. 
mptibus st. capitf&IH IUI A. 1. 

m 

ciyift/ - 133. 

atgiitaft 16. 

cnjntlia, -Hill 142j -iis 164. 
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cirbunailue — Gram 62, 
Carter, -eis Iii. 211 
carciri abdcr/ SB, 

rarere o. Gen. 332. 



ei'icmdela. cjcendula äXi. 
damid, («Iiiiii, frffir 1AL 
ci™<i'ceti AI). IL 

ciiio st. (uliü aaa. 



i (kelt.), eurruj Lfiü. 



casfris st teuere 342. 



(Jmbjmu st. "< 



ina iL Palulina SÜQ 

CT = CQric.r' 105. 



cavalier — clicvulvr r."_. 
ciice 261 

0 (!. dreimul 362 (zn S. SO; 
cedere 73. asi 
ctöo (Plaut.) 2Ü2, 
ftinu (etr.) — ßteritin 2äl. 
cttlare mit Wut. (fcbeinb. Pitt.) 31 
relarr, cnWarr 121 
erfeier (s ntaim.) ■if.L 
esZsm'mui 21L 218. 2SLL 
ctlnnia jf Imvi'u ; cArlow'uwi. xtlmvi 



cena Ubers =- Hunkenmanlzeil Ml 
ein* (fra.) ~ AbabdmAhl Christi 122, 
antun All. 43. 



doset (Acc. pluc.) auf d. Col. ro< 
oSi 

clutsiliue rt. rfoa.se, efasji 311.1. 

clalri 2U3. clastra IM. 
claurfd coiisilii™ 03. 
Clauilii — Cltilii IM. 
t-.vi.-'f ^ruwj. f'aJfiin: i"7. 
tfnf.'ara = cJmira 213. 



Dä"us = clauäus 1.2 -t. 



cfy-ifrf| dliffir'l 
fJtiittmluisItn ': 



■ m]i!ar'; — caehlure LLi. 
'oci« = KsOÜ? 151 



eAaire (Fri.), ciiaist Iii 
iKipsiv constr. Silf. 
GfamtHigne, CumjjJinin 122. 



DigilueO Oy Google 



K fester. 



Ii.?, fu. eu 



ronaoh, ctiiwlnlril, cvnsularibits Win 

ctnispirare 15. 

timan!lo, ix cona<ttto 

tüiilenlum Ose c. Abl.-Lornt. S4fi 



ru 270. 275. 378. i'8S. 



Aue, cf. semii 351 
cum Uta Bedeutung 
(Lot:.- Ahl.) äüL 



coquere calcem All. Ö3_5 ^kojiktj, 
qnuque 110. 

cur] catpwtcere caeco eordc tWortap.) 
16. cdp Je OMSK u. dgL 325 A. aal 
cotiii SJäe 3311 (und A.). äfil. 



eommembrti All. 53. 



■■..!;;(,([, in: de comp. 335. 
■ il.'jij, <ma« ttym. -4H 
i.'l.mi.ilriitii : AD. i'iil .juirm. 
für fj c. Comiim. 3it7_j Fü-J 



r,„T)|.(,,i|i[ l„-i|,.fs l'i||.. T , 



eor neus Di ff. Ifl. 

Uli. 236. äsfi. ' ' ' 

S03; corpus für cadaver IM. & 
curvlla. armwla., coromiAa 1BJ 

rr.M'.'.l furch.) 120. 
CDäfECllio 15. 

CWfOme — ceutuiM (frz.) 122. 
orfieulu 15. 

r nir'f/i<-, ca'.luli.: 3ilL 3M. 

coitono SIL 
com, course u. dftt. 



condrre is. AU. Looat. 3d!i. 
conderc — «endt« IM 
conclfi-emitLocal, (sehe! nb. Dat.) 350. 



Cßwiui'ere pred'o 353. 
eoiuMe™ c. AI ' ■ 
ii lü. 



Ab)., Dat. 315. 
15. OB. 



:re(ns, mT&u, crel«, cerniius 115. 



h. des SQB A. L 311! A, 



OigriueO Oy Google 



379 



Cur.illiM, cmallm 1 



ji AU|;ri.'cL. ■fLiijuTiLl 



culua vermieden ISS 
ihm, tjiwu;, (ji.rira IM. 
cum. dabei der Cunj. willkürlich 

Wmfa Diu'ereniiernntr 112. 
tam beim Abi. oder niebt 3fi5f. 
cuwi . fast einzige PrjtpOS.bei gm' 35IL 

eHvct'iri iu Diu Qifl. 
GubImi — Quinlus 263. 04. 
cij/jii lü. IÜ6. 
rapere dnmi 846. 
cupidi Infi. 

..ur/.in ii. dgl. iü. 
.■ .■','' !f ,, i'r.i. ■t'ii'H'Uio IM. 
cumcalus, -um L12. 



L<-il'. I.WilU 

Objecten 3JÜL 
Dutum: ante diem quartum n. gTiarfo 

D ü. 1). it. ES3 ho S. 18— BO), 

I). D. E. iliS (sii S. 18— SO). 

de (Diff.) 78j — „als" beim Com imr. 

330; eii Ji aesim. 347; st, Oinet. 

bei Verbis iudicinr. 148j de subito, 

dt rqiente 3M. 
.hi.ro „i. ,M„'6bj 211. 
deetnuina Sfiii. Elfi. 2S2. 
dfcejsus, iäwJMS ('animi a rorp.) 

dtdm dixi 4iL 

J>tnus jKw: Wciheformol 10. 



Cyedfiis nur 
Cynismuii alat 



ff und I, d und t vertauBtbt Iii 
i5a»filJiD^ - uaidiam 232. 
Xkämatia, Dnhtotit**; Balmatu 

in: Uchnatus m 
dame(fn ),dvigni, Ipoil. ÄlieflO IM. 

nicht rfnm^iim (Möujroi) ü!L 
iii»ir. i it. J - Denar 216. 
Suveiat/ii US. 
danirtu IIS. 

d'II-: riMfüi'j, ,. 

dare (st. /aerrrt rfcdiraiiom'in, ( ii<-(n, 
dutium, Arno, dum, doniniOR 

doVi (Plaut.) 203. 
Datir Plnr. auf -nl<is, auf abm BS, 
Dativ: so? im Griecli den Locat. 
und den Inslniruent. auf 316. 33Sj 
vom Lgont. in der III. Deel, unter- 
achieden (im Altlat.) 330; angeb- 
licher BIO. 341; xr«lw uml l'Vstf 
und Stiele im Dat.' 313; Dat.- 



I'i ,iii'.itiuiisinacbr. (marsia 
d-,dikH bei Plaut. SIL 
dcd Jare — dcdnlire LM, 

d-d™, .= d<;i;r,i<a hwl ms. 

drtFniYjv Laiifltr. 33JL 
(fcAielUBi — dc/rkdtum 2IS. Sil 
<M/™iHm — de/in'i!iun 212. ZU. SEIL 
d«S, dii, di LtÖ. 
detapidai e EL 
dclrcfnri ii " 



d. !-«-■ 



dfJfrK,', i(J'T.)fflfli*Mlli -:">-. 
,lrUI>y,u-i, drVlienm iL«. 

./.i/.M--., ibB^en im. 
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dentw — driüUio 3Ü9. Slfi. EIS. 
dtos (Sjnii.l ML 
depälare, depalarc 99. 
äepieiscoT 25L 
deptitere Ii. 
depiciscor 223. 

äqntqiür ■i'p'i'jis, dejrigis JESU. 

dtsidia, desidia 99. 

dctpicare. ifrsprcnre ES. 

riescfiii, (Tann Di IT. SSi (bu 5. Ol}. 

desii — ded{ißti SIL Uli uf. 1MJ A. L 

r^furjjcre euph. 112, 

deitsfalio 16. 

dn«, *f ie] warum Nora, — st. Voc. 

Ani. (l io e , ,J C iotf P i!e SSL 
Deutlichkeit angestrebt lflj. 
dfrertiti — mors liB. 
dtxter (bl. Abi.) Mii dtiUrn, 

tk.dra l; A. Sj TOB. 
dhadidttn arabisch SM (su 8. IS f.). 
,i'f:i'Jj.'(iK ebenso. 

' ' auch i: 



ttieärt (widmen) rfiit Bij liieore, 
dkere IM, 

ti\-!inc!» U. s. w. 64. 
Dicbtetfttil uiiu ALili. :.i>. 
liino = Botin ilfsL.-fc.:ii ijv 



diffidere c. Abi. u. 0. 
dtftoM et de/inire 2 
difftueie 18. 
dimicare Btvm, IM. 



ra. 

dhpbc.-n IM. 
cum aliquo ä&G. 



r 21G. 216. 2Iä, 



diu 340 f. ; = bei Tage, 



di™ supremum ttpfsrs, äiem nitre, 
auwn die* oiire IM. 

dies (engl.) und di«r 30. 
Ditfercniiarnng: AllE^meinea 73 bis 
B3 ; durch Fleiioneformen 83—81 ; 
graphische 21—31; durch Aus- 
sprache, Accent 91— BT; durch 
Quantität 07—101 s durch Wort- 
Stellung 102; lautliche 102—116; 

■ Uüf ; durch 

ill-ll I'.JLTIH'N 

ire Formen 



126-13 . 
nutita 135—137; durch Composi- 
tion 1 »7 f. ; durch VctBL-hieileiilieit 



doamieus äÜL aiä. Sil. msi. 
donmidim; dtmim-lins 2bl. 
dnmnulus, domnula BfiH 21L S7B. 

domo doelum tsse 1£l 349. d. surri- 



dtimiis <irrrr>ui — Grab 1ÜL 

l/r),,r, ,/i<>£ IL 3JHJ. 

Doiii»'l<;onHonniia in der Allill. 
rfrnco, turpem, unguis läL 
<Juus, duis (Yon da«) 30. 
ilnart (u.rorcni, Sinn fi die), t 
rare SIL IM, 
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duis, daim 11L 

duietu, -um a. At fel tt, -wutn EL 

Ji»*.<™ iSa. SIL 

iüu (Plant.) 2BS. 

duo!>us nicht zn fcofriw SSL HL 



Ivel (Locativform) all. 

lldigi [nengr.) — llätptov, tlarpoz 

tbi/tiii.-, fltgen», eligeni 12h. 
heytia = ätjr«« (Plur.) ML 
(iejfrc neben coliiqcTö Sil 
fli^Wm - <lin f (W( 5L6X 
fiernfn/niB, dim«tit»m Ina. JFil. 
ihpluinlua (c assim.) Sfil. mhd. 
,-U.t»!,- Kamee! 
eJfjtfoniiwiM, eJtjj&aiKTnuj IM. 

c'iVWn.v. ,f; C (na SB. 

Ellipse: }Mu(irid«u (sc. pH» tum 
dirm) äuo iBtcr/ertu« (St 3B2: — 
de* Subst. beim Adj. LKL 

S. Elmo — S. J'.'ra.fM« 2£L 



edtpei etjm. l&ö. 2 
fiW, (ffiip Sfi. 



nrnwai arSHtio s«ie» 3, 
h Ftto. st. lnttum. 33 
Endin* des PrOB. M. 



(yxoii-, tnci'fs 230. 

i. lUil-i -I -IH (l'r'uijrr ilLM -\. 

f?ö (Plant.) SfLL 
Ebeformelu HL 
ebrlich — einfältig US. 
-H und ei im TM. Sing, der 
V. Dokl. IST. 
-d der dritten Sing. (Bildung) SS 

Eid Vsolduloneid mit tielen Allitt. 
Sl. 

Eigennamen: Quantität in dene. 



bnl 26ü. 

-iiu» und -dv (Gonet. Plur.) 10a. 
ij.h. h,,i , m 1 , ^ji^h; l a - tphititu, 
omni 113, 

£.j>idai««ut — BytrhacUum 151. 
lilii(leiaiacheKiuJerkrai!ktii!il..'ii::7. 
K|. il..is.. eupb. I7fi. 
^tdonfa, ne (imifwMüi) fem. — 

A;iijj.'iu«i<i, ojum ua. 
("»(Ulf. iäi. 

Eporidiae aasim. 2SÜ. 
r<j«iYriuru iliS. i!77. äiä. ääfi. 
fgnQB, enuus, (gas »ÜO 
PTSn — rrjo 183. 

— lupoimr IM- 

6rge, trgä VS. 



■HÜ. : 



lieSnft ISO. 

ifH«, «"oyo 13 f. 1UÜ- 



i statt -w im Aec. Plnr. 320f. 
i uud Endung des Genet. 

m t -. (urtli.) 3i4 A. 
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uiOMiui' intjuceiit j dafür Coeur 
ht, tau W. 
im:, ndc, nluhu Iis. 
r, ',;!>.;,■ ^ slii/d« HL 
r.«r«"il«i, iiiyiinr (iujih. l£iL 
fiioy/tt (iiongr.) euph. für Bin! 

EÜufvtfjj 166; cf. flircoe ITOj 



/«ff« 



ricbtung 174f.; 
spräche lTftj für Kranli]^i'.Eii Uli 
bis 1785 für Körperteile und -func- 
tiuneri 138—186; aus Prüderie 
iae£j seine formalen Mittel 181t 
— Eupb. u. Cj'niamiiH ILh, 

1 i'.J üafiriv f-tviU. Ifilif. 

• r'i] ;-oi , .' J Nacht lf>fi 
SBil -t/f x angL, Diff. Ml (io S, lfla 
bis Ufl) 

ci ia. aaa. aaiL 



i.i7't,Li<>|i! fl.'fl, i-üiir.) fü 

<.ti'j-<: (!'( nqwaila naliiri 
'Ji'l'.5. f.i-r'd'iujr = Toi] 1 

(.r. ; > i; . Abi. ans. 



t. /äciJfSsijiiHS 211. 3TL 



fadvs - Tod _ 
fand, faem Z3& 
facultas, fadiiUis IM. 12B. 
facultates (Plnr.) lieilenlung 116, 
fttüfa BÜL 
/also, /alsd 3a. 
/am« und ftaKrf bei flm QB- 
/riine t( jngcire HL. 
familia st. /bin " " 



e film 



JS. 



1 ua 



f.i-t, f,. s |, IliS. 
/bt&Ka (Plnr. pont.l 

,';!.-fi'jiM j'lui- j«i,.t.) ;i:u. 

faxtus, festta Ü)SS 

fatum — Tt.,1; /ffitrii.v rfi-s, 

mtoi I.Ü.I.. /'s(0 /Ifiyr = sf-rt. 

Flur. ]jget. 

ftäut = ftaiiiiis 123. 



T !>. r >. LÜS. /?!■( 3"'.) (Iii 



fabtlla, fubuls IM. 
faber TO ergänzen 11! 
Fuim.Fabuis, Fabian 



ftrrt all. — Offerte; — fTofems 
- ; ftfa-tt; mit /ws^brtMjw, /i>t^- 

ftrre« = annij neben //anuna, 

fawa auf. 
jtenmtfnui st. ^udndnu £52, 
Vesta und Spiele im JJat.-Locut. 

(grioch.) 313. 
/Mira uns ftuesfra 2UL 



fidtt, H (Sing.), m 
IM, 

f.,u 8 f. fifidi aii 

ßdi, m üä- 

fldibta vanr-TC ääjL 
firto conatr. .Hfl . 
W«, fdi I 
fidus, fidelig L3iL 
yig.int etymulogicti 
jiKw, /Qu 1ÜL 



S7ft 'J7" aai. 
iTMlhnl: «-„,(,,■,.,,,, niii. 
frigdutio m. 

frigi-'.ilrU-nt.nritimurW- 
/n«n und /«mt all, 51. 

Fiuoht nnd ftaehamma (G 

/j-ihji". i V«;i>', fnigci, /Tagi- 



fruteeium = frulh-ttum Ä : 

/"uyare, fogett IM. 

Füll" Wörter der F. aonstr. 
/uJous, fu/rufi kil /fai?«« Iii 
lutuhre <t f'u.yare OBj -■ (/elt 
/iiiuiiiiiltts 366. 

/uritfS im i'lur. poet, 302, 



»du», (,'oiu in uinoc Ebeforincl 13. 
III. 

Galgr-nbunior des ProletirifttH lfiü. 
flul/iis, joila, guWiuo lfci. 
r;«liH.*,'(iutla ü. lfiia. 



I>. P. Jf. (zu S. 18—20). 
frn — /VW" ital. BBS [tu 8, 1J! 



l.','VIU)',|i-J] 



frangere foe&vx, fidem fl 



eupb, 1Ü6; - dilfcre 



c!.i!l'l..f-Vm!.|'! a. "■ 

-ar'am B±i n'nf 0J « urapr. lfl'riR sT"' 
Genetiv: ^griecb.) eng don Abi. nnf 
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HegUter. 



Caincsiüdieo UM; der raumli 
(Kriech.) 330; il'er n„i]li.:..-^vi>; 

5:1; liui rf,Vf,.i!ji"';'. ;s>fi;', af»i 
332; Geriet, partit u n d ilcr st 
Abi. 332j All. du- Ziiit: seit «a 
aSä; — üenet, absolutio bei liu 
J333 ; — biatorinth'jr und ]oi"i*> 
33« j Abi.; als temporaler Los 

firns S3Jf. — Ganct conipar. 



. IQBj mit. ff und f 



!. 63; Di ff. 1J11L 112. HfL 



.) 3*0; lim (Plaut.) 2 
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Register. 



neterschluta liyifj 



Hinluäii AI,]. Ulli' d Iii l'lmi 

iOmum — hüms na. 

hio fumio — egti Ii- 
hic {Lou.) 34L 
hie, heic 1ÜL WL 



i pcbwaartjges oderavarabhaktischeR 
„i pivgue" (ii>; „i ttnue" fij 03. 

L protlictisch Ü2L 

i l....:iiii',-,;ll,s ait 

i als Sdiliii'Bvücnl abgefallen Süd. 

l u. « wablvermkndt 226. 231. 



: aus grietb, y 233. 
; bjnoopiort 1J23. 



ii>i, Widern SU. 



forme! mit Atlitt. f 
fiüdie statt ÄWie inj 

homo: hie h. M5 Aamotifm, 

ficmOBtm 816; hoini'iwi. omnsl IM. 
Jjuoc — J|«3t 365 {iu 8. 12ufl"i. 
AuMarem hübire =■ bestatte» 166. 
Aonoj, Imioits Bedeutung 1UL 
ftwrfto (Plur.) getadelt üüü. 



. Hoebieits- Jiioixi euph. IM. 



«1,1.. HUü i.-iui.lo 212. 2.7.3. 

-ier (Inän.) 121. 

i'aiiur elytn. 216. 

kriminelle Tafeln 11L 

ti nidil eontrabit-rt l^Jjj cunlr 

iat 

■i/t- iiu» «ii- nsaim. 231 

Ofco etjm. 231. 

ükohrne st, iüieänie -Ji'.i. 



Aosprs, Jiojli'i 121 

Hospital euph. für SiechonbaBB 116. 

hama wipr. furtia Ii. 

Aoatü — „Gast" 128. ftOU» 313. 

in — Z, ei 3M [iu K. i£6ir.), 

humamlflirs «ojidic. cxpltrc 1£L 
/titiniiMilH.t uccidil aliyuid Jjil. 



liuinillim im 



hypothetischer Abi 
iopi»i Lac. 3*1 



stünden 'Jas 

.'jii'j-,-.'- im- ambrex 232. 

m&ris Ate. Pltur. BIS. 



impalen* 7». 

(inpurL-Budung) - 
236. 233. 

in — a priv., — Iv TL 



in c Abi. und in 0, Ate. bei pono 

dergl. 316. 
in (areb.) beim Abi. temp. (= iuner- 

balb) Hilf, 
in aqtmUad, popliced, coaeniionid, 

altod raart'd 321; bei Städtenameu 

auf. 



ilendo SSSj mit Abi. i 
BammentWend 325 ff. 

mueäia iüq. 



- iyKOil- 23Ü. 



iwccmJModa bei valctudo 1UL 
hiJitiil.it — f l«do6o[(S 234, 

»■fflj-e, imiicare 134. 

igere c. Gcnet. 332. 

uns. i'-wil'wi'«, iiuhyitcviu 
_JL 

i:i(!',fT«MKr 
:>l!,'Hj.i(.'?lf li'.L 
"niiiipeiadir 131. 
' utwofeM Uli 
i/sclu* 33. ^ 

■nfeslw MB. 

r ifioit. auf -ifr Hfl. 

,/irw« li'i rulttu-lij IT'; 

l/MnontCa — Kranke llfi, 
•■nfamitas = iwohs Uli, 
f ,/W; = ,jj/erä 33B. 
n/racfus 13. 

ifl/HMO 233 A. 
■iiSü;!, ir:g;.'»i 
Ingratiis 353, 

- ■ a _ scxlls LH. iaa. 



i'nmJaus — insolsw) 'Olk. 
iulM-cins, inttUegaMa IM. 

inier 0. Abi. 333. 
interdiu 343. 

tnieriucoM, initWuctio Lio. 



/w(.iWii sissin 



B 148- 



«.■ IM. 



1 Lat z 



ni Grieth. !um Dat. geworden 
-H°fi urspr. mit oder ohne eigene 
Form? S28f.; bea. Form in Pro- 

/■>)■, ■ ■■ . il, .-:)-]'. im Eanakr. BSl!.'; 
des Stoffe« bei „anfüllen" im 
Sanakr., Slav,, Griech., Germ. 333; 

haurire (edlice) 347: mit Löcativ- 
lorm (qui) :iu± reiner u. sociativer 
die Q Arten des Inatr. Hljlj 
der eigentliche (in etru m ent i) Ml ff.; 
bei „fallen", faecre, opfern, dort, 
eanete, haurire, gehen 331 f. ; pretii 
333; (dafür Iii im NfittjrrU-ch.l El; 
bei strafen, prellen dergl. 368; 
differentine SoSf.; BeeründunL; der 
ln=iiiin]™(nllj ( 'd«i(u.] H Sii- 
cintisuB(lnfltr.dGrHi!j.4.jitmiR, J3i: 



Isengrin (eupb.) Ifi7. 
ftmnro 213, 
üpiritus a. dg]. 221 

'ioftot d E ] - ais. 
isti(c) Locatuform 340, 

Her 2fii Verhältnis 111 iiiner 12; 
240. 3E6 (in S. 123). 
üeruvt, Hern 133. 
" i&al, iurat DitT, 123. 
i6e (Plaut.) Säl. 
nben = iusliibeo 9 Tg v!K 

' re" rulticorum (Vnvro) 142 
iudex 234. 
" ;jare, iuosre 134. 
i'jKdtiis st, iWmjts 23ii. 'J.'j'l. 
iwicoiu; (frz.) =- tediciili 182, 
''iiflj/efi! f. Kociat. aiVi 
unior gb. HHWnür BH S76. 
i'unipiri 231. 

JUHiUl = Junoniutr 31U (tu S. '-173 
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Regi-ter. 



s*7 



Juno AllitL 3ffi! (in S, 4). Xucina 

IS» . Moneta IM. 
iuppifcr 21i A. i. ilii (iu S. 41j aui 

liioeianater ML 2BA 
iWa (Plur. iioet.) 216. 
jariitischa Hedem arten allitterio. 



KfÄBHI £v 316. 
jhpömuol — ciittmiu SIT. 
»! ; -!Jr. t in niisirj m 

nnpoÄf5 ulu (neugriacb.) genannt 
die kind ertaubenden Neraiden 177. 



1: Allitt. bei ihm SS, 

ne] allitt. Uaiatuctem-blane 



l iiii'i i? nrrLuuscht. 
iaDrum SIL 
Zac Difl'. US, 
laccrtua, lucerta HL 

lacrinUt, lacnhnula lüfi. 

iaetari couslr. äin. 
f«ffni im 1.1. Al.l. il-i. 



xä6d,£ (ljenikleot.) IM. 
tuzSiiiia — cai-a-minarin ILÜL 
iu<h>.b, kiultuli habr. HL 
xdt.r «ni «oirrf». BBS (za S. 8- 
nm.xnB7 ( - euren Jim i 1ÜS. 
Kakophon " 



1. US, 



,M*ftij«o 
«««oicoauj (roü pYm>) — Tod 1B(L 



b Pr&poa. HAB, 



Juhjuot ■— norbas I7fi. 
/.iM;.iu ubyin. 113. 

Jörne — larguc 3Si (iuS. 102— 1 Iii). 
Jasnr 316. 

JnJsr, Jniisr engl. BS. 
hxterariut 76. 
JuIcrCuillS, HUI Iis. 
fiiiriit ffujj« = uperte I. &L 
lutüare, iiititOTi SQ. 1)9. 

i:'iihl:l<s, Uta 



lallcr, lotet engl. B3. 



y.j^i'lo,', tu.n./ua 208. 

Kinderk ran k beitim. , ep id omieche 1 7 7 . 
>luarijo/ot, ciufiniiii 26». m 
K yalier i^uph. LB1L 

xoilov '— (toc/umi eacium liifi 
xomüo&i», eonnjfcrium (enph.) 168. 

EnbLblareneii Lütt!* "* 

KOlfirjrriell» 2ÖJL 

*o<p<i - emo /eotua) UM. 
■i>ßo{, nofipaiw, ccmpäflus US. 
xoDKxi.oc, hdocb^db BT. 
Körperteil B u. -funotionen ciipb. 

beieicbnct 178-186. 
KoBenamen , eupli. gefflrcbteten 

<jGltern, Tieren dergl. gegeben lfll ; 

KranLbeitau eup'h. buruinnt Uli bia 
IIS. 



fattmwM (frz ) auph. 1B1L 
liisieiiüi 1711. 

kos (bMton.) ta. = Joe; Jörn /". 

Jicii<s, Hehlt KL 
h-ijaiT. — legere 134. 
legere Htui 61. 

Legionen: deren Beinameii allitte- 

rierend 4. 
/eff«;niiio,gr.lfyo^£i'a;aiJsä(uJmina 

ij.j. iüji'. sü. aas, 

Lehnwörter (osk., kelt., grieoh.) 
Ifj'l; vi-rimderl !ii!iL 239. ^Wj mit 
variindartem (ieans and Endung 

LuiebeabegäDgDiB , dar Baaorger 
.!■■.-.. IMi LeicksDiuabl (tÜKtr- 



.Register. 



Lemuria ( Quantität) 131. 

Jen «neu Ins IS. 

kpoa, ftpus, Itpor liBf. 

;o«m etym. 16 S. ferui lfiH. fc(o 



levis, teeis tfoeelg) 94j Krün», le- 
les: ta Uge, ex lege 333; Aee. Plur. 



1.6er — Utiüieas IM. 
liher, lAhrr U1L 

Libira ( J'roscrpina, Libitina) — Ft- 
ron.u ISO. 
lilieri \Ml Mural bidoi. taug IIa. 
f/Wu*, I, Ui-lmnt wo. 
libiiln, luhiiln 

lAbitina — Farns 163f.; iuimliut 
/ihra, libera 1Ü3, 

nirnriMs, Mr«™» üb. 

libnpciis = iiiJr/pai.f.H.i Üü. 
Licht, ergehend = Tod IM. 

liaiiT Hjm. L74F.; st. UgdlOT 21ia 
■176. SM, 
ficli.res Liiener Hes Dissignaior 156 
lignbi, lingiila 



Localailjectica im bl. Abi. 312. 
Loctttivoa: IIB. 131. (in c. Abi.) 148; 
mit Abi. ii. Inulr. insaniraen- 
fallfind 3S5tF.; gkeff im lat. Ahl., 
im Kriech. D«t. auf 32fl; vom reinen 
mteraebiedon im Altlat. and 



= toi 

liBln, /.'mu Ii, 



Iii,,,-:. Jü.im (i'lur. poet.l in 

i-L,r„ ITonm. Ä 

Ziffern JiifrriK SIE. 



:. Abi. ; 



mit d. Abi Holser 
fallend 327; ->' n 



nTBclii.'.lfiL vom reinen Abi. 
nuch in der III. Deel, im Altlat. 33U; 
Locativ (vpeeiell) »30-317. En- 
dung 339 F.; temporaler 3<0; loca- 



316; bei /W„, * 

US: bei trinken S . 

Dative bei Verg. n. Seueei 
hei, hica 112. 
fori ™ WuSrirlfl IM. 
low, coUoco oonstr. alA. 
lueo THovcTI 333. Laliqw>poncrc 3ASL 
(öckIbs = 8arg Lfilj ioc«!««, ioeue 



lange, a hinge, de Je 
loqui (Plaut.) 2Ü3. 



lor 



■ ua. 



iutat, liä. 
ioiii«, Znuiits LOS. 
In fiel 236. 
Ivbidu 236. 

Lucan, AI litt. SgJ Hexan 
37—39. 11, 

„Wnt 



dos IÜ. 
ioiin. h,.: -in. ,i 

l.i^'iliu;;; Allitt. SL 

j.ic/L'/ia ■.■■.L|ih. lau. 

].wn:::: Ailiri.. ai. Hex 
»dilub 3a. iL IL 

iuaisia -m. 

' ij..r in .i.ler t'M-n «7iV|.™ 1 
n/i's :J,<jnat-Alj|.i 1LUL 
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Heiamelarschhif.i; f»i»i.ia ' 
nntioQ SIS. 

ihm«, hu ina Wü 574 Imme ( 



utbialis, manubiar 



Iii (Hm, dir um in» 

lux; de luci rapi, bici reilderi 1112. 
tuet private 15B. 



mleeqne 6. 

M, musculus, . 



.Uijssm.MO 139. 
matara, maleris 



mniorei=Vorrabrenfi6. maic 

m/Ua, näla iai 

iiki!.-.JiV-t< , Ulli/-' rfie.ff m. 
iiL-Wi/jcinnj, »talipnu üjtti. 
Mnfcpu -= muf.lkm Til. 
malus, ifln/u, ni")»m mit i 
dentnngen Iii 



»ab doil 



eipio liurs BfiM 
p;|.(i;.i.i(, . pi'iml:rc I-j... 
BJüMi/nrnr,:. _l/.;fc;<-- 

man« (Plant.) SfiL 
mar* »eptimi (Loc.) ±111 
iiM,if.< _ 1.,-i.lnni.ii l-.il. 
üfanes IIa. Kttm:..]. i±ül . 
Form S1X 
mnni (Loe.) MSL 



a n. omgi-kehrt 4£; 



c IM. 231. ifil, 
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il Loa) n 



uimiiL (Löf.) 311. 
anri.i.Jiicof.i. tir fliov — t, 
Muüiüipbg int Dilf. 115 f. 
jIMrffus. iietoiiBUfr 282. 
Metr. Bedürfnis diffi'reniiersnd 142. 

-mi- ßr -igiu-^dorch Assim. 23B. 
(iiyripnöni c. Social 354. 
mwr»r< i< ti/a 160. 
rai7ii miiii aus mehi 228. 
uiiVifi: m«]id miiia iL 



Wiarden, memordi 241. 

more «ranoi (HinriebtuDg) 171. 

irionperari , tuwinerum esss olicn 



mi/ium, ,«JA<i S30, 
mini Instrumentalis in 
inifHMS, miluago 12a. 
rrini/sre in rate .1» u 



,Wi im Rprieliwort 46. 
mulifbha euph. 1B3. 

mulla etym. 2GB.' 211. 284. : 
laaximn 20. 



;;rt!t» ppjlia, jjdsI 351. 
Mtuntfus, ndo(ioe -■ Unternelt 168. 
inunrfus — mHfuluiji 't7 
iwwn (Plur. poet.) 206. 
muniis = „Geschenk" erst spater; 
mimits »lüfere (st. donum) iL 

murrauni (Plur, poet.) aia. afiL 

muirinum 13. 



; — c. Sociat, mua - 



miifrre c. Abi. 62. asn. 

flt Jf. P. SfiS (su S. IB— SO), 
ji^nufiov, ciifia, monumentum 156. 
inoiW Instrumentalis (Abi.} - 
Adverb, sau. 
mtmV (fn.) m. u. f. lää. 
moäestia — Subordination IM. 
mudmh,n, um 14S. 248. 
modo 2fll_ 

modus — Art und Weise all. 40. 



Nalfmter aus mhä. ul 

med (N. pr.) 168. 
mologna (it.) MB 
JtfowlH 164. 
»ifftiininifutK 103 wt. i 

mmtiU SIT. 



IS 152. 



museuli«, murehu 104; =»Manslein 
und — Walflach HL of. 136, 
mutuhis, ftizvlos 263. 
Mylilta^ 183. 



rMjrtri ==== B.yn 



yaevius.- Allitt. S!. 



NaSl 313. 

iiafHra — niutüoria 133. 

nnlurae cuncsdrrt, aVetimn itdAtre 



's zu ergänzen 13!L 

9 Bfi™l d^r Vogel US. 

plaonast, 349. 
:rs ortriinken 61; tlfmre, tiBnnr« 
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19. 



n 262. negUgit, n 

nreopinua, nccopindtas 2IU. 2IÜ. 

235; tiecopiiialo, f x ntcopinatn Um 
nMum — tucdtum 212. HI. 2tLL 
Negation beim Comp«, im Griech. 

u. Frnnzßs. nbundieund S3S. 
Hoil-nrrr s. neclegert. 
tiativ IB. 



ntifutguam 343; — , Ifgutcduani HUP. 

Nerniden ( n eu B rierJ..) III. 
Neubildungen ÜM. 
Hrotr. Plur. am metr. Bedürfnis 136. 
nix = Mord, nicht — Tod 213. 



nictarc, nictere 133. 
juijr«, MrjrtirM 143. 
ntnil OHEiim. 2SU tHATifiim! 



MonTi», tiodtl« 126. 

nuot — nuic Abi. 311. 
HHi/ar, ii'uigae HL 



.™«ina Plur. poet. 2WL 
!!«.■;; KU.«!, )<u»iu:iiF« 
numqui 313. 
iraHCJ/jjart' iüü 
tiuKäinata IIB. 

wnj«(i-.MJ;i üa. 214, au. 

iiFixridfu 3 . ;i u h Mi>l, luu^ ij:,. 
«untiud iiüB. 214. -um Iii. 
nufitri uwto 184 f. 
•mir ix st. nalrilria 23n.SIa.iZll, 

fltionekraft dem. Iii 



nigKti 230. 

A'iti&is an« Hatbü 222. 



Jf. Jf. 3fi2 {m 3. 2. 18—20). 
HB für MM llSj für Jtt 112. 
»oce: faire la «Ott eupli. IHK. 
norfu 340 f. 
tiöia, JVafo 10L 
iiomm im Plur. poet. 201. 
nomina; dafür cciaiiinbi WH 
Nom. Sipg. arcb, u. yulg. auf 



L » Bi 

c. Abi. aas. 

log-, 0|?olÖC lflfi. 

SB, Dat. obitci, tibi 
■e dien — mon U 
iqucare IL 

sachlich nnmol 



t bei t. 
abeequiae, -a 143. 
irdscriir*, »liefere Ire-) IM. 

atttiUm ifl. 

,!"(, .,)(i,V;i( lUfl. 
oKmtor (st toter) bei ort) flL 
Ottilien — Heddert 134; oeeosm IBS. 
(J/i*iu« 2ÜÜ. Mi. 
t>l)i<:iam — fpi/irium 
bÄisAm Hcduutung Iii. 
öjrcco«!« 214. 

ofMI, 0 A>ö.(L06.)341j oftto,, O.W 93. 



Kotae Tironii 

n"0ms 



nätr. 13L [fcdcutüiiR lall. 
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■ äv n. -luv (Gauel. Flnr.) Uli. 
ärot, 5™ S BL 
0. 0. 382. 

((. O. 0. T. 3E2 (zu S. 18- tax 
Bftram ila'e liberis 184. 
operac (Plur.) Bedeutung 145. 
an« 146. 

upferund Cicbutu; Uobrlncbe dabei 
IM. 

Opfcniprache all. 13. 
dpimiui uiia Oji'-mim :!'.:u 
Optter im A. 3_ 
opifiimu* Blfl. an. 
oppiio opportune SB. 
oppilarc (H. 
uppunnare 16. 81. 

opiuma, opiumis 236 A™ 
opiumue, opflumus ^7n. 371. 382. 

— opjra Mfl. 
opus oaph. IM. 
wo (Plur. poet.) 2üfl. 216. 
Ornkelspruck des Marciua llj (H- 
phiaoher 11. 
orbi 321. 33B. orfcls Slti. 
ordinär tum fliftim 31 
orrfine movert 3SL 
oricla (ßx oretBe) 121. las. 

' oriundus alupio 381. 
oro et oo«ero, o. et ubtcstor SL 
orolojrium t»fl 



-orum (Genet Plur.) Accentve 
bcbiebnnn bewirkend 211. 
-ortijit Analogiebildung au -aru»i3! 



Hfgiiitcr 

,28. .F und Jf graphiflcl 
p: vor 

pacta 334. EM, 
paettx otymol. i& 



Ol — cuJfus SO. 
os, oscuZum 13S. 



Plm. 



- Ostia, ae 14Gj - 



Ina 1S8. 
oMb (Plur. poet.) 189. ÜL 381. 
[■■'■, umtu? 
Ovid: AUitt. bei ihm 23. 
Ovis für ante Hfii (m S, 107). onis 311 
oxime SIL 238. 286. 



Bt Bd. 



pororr 1 
'■VifVrrrVr ,! Jri:-. p«L-E.) 
prih?m - Hand S2. 
palmulus, pafmuZa 141. 
pulumon ISO. 
ponarfeiutB 232. 245. 
pandare, pandere 134. 
paHicium 118. 
pamcujus - panicula IiL 
jtffpirije, patiMera; ffavtrijgoi-, pan 
Iner 128. 
Paitticanug 213. 
Popirius bub Papesiua 222. 
pnrapsis — pnropsü Mit 
parare BL 



15 piCfcW 53. 

■ •- % 4). _ 



pars, jinrfis, partta l-.il; pnrp, narftt 
145. pari Uni, partium Mi iKU-ir.-äl",". 

/'orinao« = PortÄfltm 21S. ' 

Furticipien bei Verben der Wahr- 
nehmung 143. 

partim n. pari™ 85. 1QS. HB. 

partuj = Barnim ai2.2aa.2M.3Iii 
(>» S. 272i 

parnoZa, jrarouZa 321L 

passivus 74. 

passum; pas™s F -öl 113. 
paBiilim, -um 112. 
;jafter nrabriach 384 (in S. 91). 
'l'atiüit, JiclfL-iift 
pai 



Plur. 

pater pstra(us 13. 



peas, peaso (engl.) diff. 0 
pffcffrt nlrjiirpo? fiQ. 
Jim.'»;-!- pu^iiis CIL 



DlgrlizaB by Google 



picttft, pccoria, ptcudis 129 
pedere, nitii'y 113. 
petitprtesim 232. 
pttkttmptim 211. 213. 233. 
j)-/i';i;"i(a, jiUliciilm 100. 
pniicuhii fpedii), p/diKulns, pldi 
culatio. pcduculMus 136. 203. 
i.'<i('... i-eiHcuIus IM. 
niJoi (Locat.l SIL 
ptdum at. psduni SM. 
«f (dor.) Ml. 

pnlum, pilwn, jiilu (Lucil.) 93. 
peior 27fi peioris ms 



jkbos (litauisch) Lifl, 
penattt all. 66. 62. 
pcndcrc, paniere 13A. 



•ni'nSt 364. 
phöca 161. 

jjlfa, j>Äa 196. 



pf>ucu[amepit»m 166. 1BL 

jHnti lfllf. peni dnHtWH isae 1BL 

pfifinn, nuu 16. 163. 121. 129.364 A . 

penniss, pence (engl.) 20. 

nfTTOiÖBt cl«i na. 

per 0. Abi. 332. 

perago, perga SS- 

/'■:;■ '.-iE ^ •' 216. 22t. 

percohpare 246. 

pirätre — pfSsumdarc 212. 216.281. 
Perdnellioiisforrael Iii. 233, 
pc reden-, jici:dcri 96. 
ptrtgrc, ptrcgri 2S2. 3SB. 330. 333. 
366 (in S. lüL 108). 
p?rejeinu?. von perenri 

pBrmd« £11. 232. 233. 2iÜ A. 



prrlegtrt 2fi7. 

Pcrira, Perm 36. 
irijflfiv und perdsre sin 
prriermitK a. letite Nachtrüge. 
pervadert rauben 116. 
jwitoJort, inrolare — slehlon Iii 
pts (pttliii, pedun 126. 



JHMKM 



pi7niu' HOj pü«.'. 



pinno, pfmia 320; — pina 3L 

«am i. 316. 

pinna, pirtu 133. 

piaanr. Hain; In...- hr. desa. 192. 

pisi'iüiMp ans pusitmut P37 
nioin;n» fv 316. 
jri'ÖIjiin; — ji-te;./iiis ifüi. 



i'Jauiii — P7o(ii 196. 
Plsutua 7, 2L Plmitustridition u. 
Abi. auf d 321. 
- ptiga 93. 
piWi, pfetei diff. IM. 
plebs — volgus IB. 

Jilil/lj — p7uflO 93. 



s, darc etvm. 216. 



plcriipit, plurimi L 
plfiarumi/ae gemieden 211 A. 

iiii-.ll:, Ailiif 

.■^'.itoi' rtlil-MV 1 A. 2 

pftrimo — piurima 237, 
PIotiiM 196. 

Plnral at. Sing, im HeiameterecliU. 

Plur. angeblich motiviert 215 
Vialheit u. Grüfte bezeichne 
216j poet. seltener bei Horai lj 
poet. u. malest. 260- 

pluris 3Ü7, 

piarumwiff 1 ), plarimiij 236 A. p. 
rimoruni, -arwii st. p\eroru-mq. 

jodei etjni. 113. 113 A. ; at. onus 1 



Renintor. 



Potoces 3*3. 261. 



KtMienameii 34^ I*. 
temporal .114- beim t£oci- 

PtirBODGD 361. 

pro« ftjm. 27a Acc. 



- poBt- praesetu 



PompejanincbB Wandschrift u.Pio- 

perzarcliotyp 32L 
pondsra [Fba, ptwt) üii 

pOtk/ffOSUS III 

poW, pone 96; pone ab postie 231 
ponere pe dem , pignae 66j o. Abi.- 

Locat. 312. 343. 358. 3E£L 
ptmtifcx, ponttifcx 230. pontufex 20E 
pon/T» an 

richtiger ■:■ A. 
JTdvioe Bifowos eupb. 155. 



a IS. 



l Iii 



pörus, pörus 1Q£L 
portd Iiietr. 353. 
portale umero, ttrgo, manu 3 
Jbrtfiaon — Parffioon 243. 
yortitor HL 
posco, peposci 247. 
posimiriHin 232. 
potse aliijuam 183 

pDMidtrt, possidere 134 



Praetor: ßefuupisse all. U. praetor 
peregritmi Sfi'i 
prarföWus, -um 148; — , praeto- 

prawdere in /ielili'ius 
j'i'j/ficem <LL 
iVtomw 332 [m S. 41 

;.-rr,r,i'| p-i'i^f/'.'jit-. - f :if.i; j'.v 

primiUae =■ prncmeiioe Sil. BIT. 
primordin, dafür Oftifa prima 132. 
principis (Plur.), Bedentnng Iii. 
prtarü 30B, 

pr/siinus, prislmHs 100; prisfitii 

(Locat.) aifl, 
pro, jnol. 1 94. 
probat? inn 



procurara »II. atn.lt mrore 13. 
proditio 74. 

proeZin (Plur. poei) 206. proriio 

ijiuniirt) riticere 342. 
pra/a«are IL 

pro/iclo Etymol. 53 A, 3. profecto, 

pröfecto SB. 
proficisd ad rejutstla nnrurae 133 ; 



!l 3Ji^ 



n Abi. 333. 
posfea, postfnquaw 333. 

posffturnu*, PüäluiiiM« 103. 

poslis 311. 

poatridie (Loc.) 340. 

pDisstas 53. 

poiis, pore 231. 

polücruM 232. 

prottidtre pollices SB. 

proediuHi etjro. 233. 211. 211. SIS. 

pratffjcini, -sein«, praefoedne 340. 

praelegäre — prnt/fjere 131. 

rraaiestc ütym. 251. 

praeocciiitre — pratoccidere 134. 

Präpositionen: als aufklarende 
Mittel f(lr Abi.-, Locat.- u. Instr.- 
Bedeutung 320; beim Abi. 330j 



propere — prolice 
promoiitoriun 



101. i 



... lU. 13 f. 
prope abesse TL 

Properzarebotyp n. Porüpej. Waud- 
sobriFt 33L 
pTIlpäHU Kpoiifrijs 230. 
proraus — prowrsun III. 

Prosfrpino 131 f. 
pmsicium, prosecium 230. 
proslsriiere c. Loc. 31«. 
procidens ~ prüdem 113. 
prorf ncia ^piovindüia 268. 2LL231L 
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Re R iater. 



i 6L 



Ii pr. prop- 



iw ailL SU. pfM*)Wl vicinia 
312. proxumi die '-840. proxumum 
S3B A. 
Prüderie 180. lflfi. 
ya-pagis = 010). aifi. 
p( iinlsmti'Dil zn f in Lehnwörtern 
829, 



am, Hebenf. zu ((tii ai 
oris (Nnraiu. auf Iimcbr.) 
•iiierrllri, ir.t:r:!,i 



10. 

Pnblilins Syius all. fi. 
JWin/ia pifriWn, pfefista IL Weihe- 
rede für d. Altar der P. pi 10. 
j>«'?or. pud&tfüi 130. 
pwHwj, p-nlfus 131 
putr aclermm = Bacchus LüS A . 
puo-ri, pum (Lucil.) 9S. 

putritia, puMia 2Ba.aE2.aafi.aai. 

pvcrpera 46. 
pu^nn 812. 313. 
pnlsare pede 66. 
puüi» 13. 

piilfa plaei'de 68, 
Fullilju,,),;i,i,lei fPatruoi) 10. 
puliu/aon 25fi. 
Pumifio ans 232. 
pKüffo, pcpuni — pupuijj 211. SM, 
puppis — 8chiff 62. jjujipi« 3UL 
purpurn ; dafür ostrtim 12a. 
purus ET. Iii. 

pBfä'(Ftaot.) afil 
j.iifcsörc, pufmeere 113. 
pulicnli Scbachtgriibcr IfiS. 
pFifi'Jn.ij pnirirZu« 113. 
puriu 73; punu ff pw: 
rTuyfinliW 239. 

7T.ii*0ll!,J IIB. 



7 nnd p wechselnd HL 
quacstü), qitafstue 1S9. 



qiiidui = juiiine v.ni 
quidque — quippc III. 
^hvjjijiw K.ri qitiJ/jii 

gwifsco enph. vom Toten IM. 



4juifDui7aaF p KOflKtfi^ptK ail_ 
quod, idqaod (id oft nnlogiecb) Uff. 
juorfiii, giioi Hisi — „nnd wenn 
(nicht)" liiL 



K v-.tl JMi[ti'rfEi/ii-r;,iL'r i i|i>ii- il -i'.:. 
) ausgefallen nnd beibehalten Iii 
radius i.iVi'Irs euph. 1H2. 
pri^l — riffioi 210, 



Ruaction — Redaclion 



^uaatiÜl?:ailf.; ioden E 



Lac-Re ISIi fed\ (Plaut.) £ 



iiiiiiiiliti'Lt Wechsel 160. 
■IiinirfNi«, ijtirFHlüm 96. 
guor'c f3(*J Bt. juarti (Loc.) 12L 



rnhritic st. Tidm iii, 



Dlortizsfl by Google 



Hehler 



redieicus aiia rtdwii-as 
rr/Vrf, rtfnt (res) SB. 

regna Flor, bei Horoi, Vergil 2. 

Reim u. AUitt, JX 
Beinhart (euph. Name) 161 
«ütd's i-fias IS. 
remandare — rematiife« 131. 



repemte, de rvpente -isu 
repelere res 12. 
repperi *v> S7ü 
rrppwli 212. 21ä. 
«juiescn! malte 331 
ttqmstUmm (das Grab) lfiä. Ififif. 
rc^M^iln nuliirn«] tvccchrr, ilifced'ie, 
proficisei, exite ad — enpn. IIS. 
res all. 4a. 



Btmno st Ruri 
ralrindTiä Üfiä. 



Bmt ifli. 

ritti'irilw. Ii 



ridlca, l<lSi£ 21a. 

Jürfieufiui at. ittdintlBS 2Bi 2iL 

Bidiliül — rrffeulm» 220. 



röii/e at roii franz. 364 (zu 



tSh - ™» r , ......o ^ .„ 

i£pb.-att. Kaudorwelaoh (xäuo) 

s und i wähl verwandt 226.231. 236. 

s nicht zu r geworden 113. 

S. ond Sp. =- Spnriw 112. 

saPrononiinalatamm zu ncek. 348. 

Sa — Sau, eehwäb. Diff. 364. 

suhuritiihii st. *eb. 243. 

sac (lue rrtfni) Banalst, c, Inntr. Social, 

ct. aal. 

sacer HL 

Booerdwa, ««riio 110. 

Si.cml spräche all. 8ff. 14. 

sncre; Stellung u. Bedeutung 102. 

sacrificare c Inatr. 362. 



i! !ti.r!.-i;>. 



345 f. 

snfcc (altä.) ZO. 
»lies 146. 

Salierlied all. 13. 30. 
salicUim 200. 213. 281. 



salsa (subst.r) 203. 
SflZtiM, sitfuas US. 

sancire umaituu 50 A 



i, fofcMor lfiä. 



Hrlor st, snrcifor 131. 260. 2UL 2S4. 
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f,.|V, 



S t b i mii f werter all. 26. 
ScblJif, Schlafe — aupor 11& lifi. 
sclilnlen, Scblnf (eiipb. st-Tud) IM. 
solilicht, ach !<■ cht IIS. 
Schlula eine* Werkes all. 24. 

scbitbirag 2^2. ME. 2ÜÜ. 
ScbwerfUUigkdt djt ücntt. auf 



»ruft f. du.' <i scnufi (cnl. 40 f. 



Ufa (genii«dfii) LSfl. 
Ifii/n 246. 

od, ««f — sine: se fraiiaV, Kd fr. 



setzt o, stelleo, legen conatr, SM, 

IIS. ff t P ) 

s<j:iiS = rjijiii"t[a 17S; mqac ad s. H:i 
s/auUutcud tu/m Lehnwörtern 323. 
:-ibl >v.u, ftbi siiii (Plaut.) am. 
atii/tt (Plur. puet.) Ellf. 



*;■<( (.ircii.i, .•cii-r/iN sä. 

rr, //ius-;.-hlir<: lidirr lüL 

t eupb. nfl; — curjicnlo 342. 



p numutnoiHm lü 



siJjfq (Plur. poet.) SOI. 

aieui'n.iuilige Allitt. O. 

siech, Sucht (füllende n. dgl.) 1TB. 

Siccbunhaua (cupfa.) llfi. 

Sicv,.|-illJ i^L MIT 

■SijiBoriS IBS. 

Sigrisl = tfnkriataii (auaim.) 221L 
siltntia, unnatürl. Plur. poet. 11ÜL 

BIO ÜBT 
siliccmiitm IM. 

tHieia at. teKcwra&Q. 

sili'gu» ■■ ■:»' 
.«Wh ilh'J. 

ij«i(nero 2B4. 

simili/ 228." 
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Register. 



similitas, simultas IM. 12E. 
simul, siiHu!are,simtilt<i*, similis 23b. 
simulart, diitimulatc H2. 132. 



ginnjpitt 2£ä. 235. 382. 
«ine, sin*' 3&. 

Sing. Et. Flur, ans metr. Rücka. an. 



liranpn, iirempK etym. 
Sisipus äaa. 



w/acirr ml zu S. 21Ü. 
ffmpn, tft'jinf, corpus i-iijili. : 
süiHiiü pusitus 360. 
S...!dLLH;i„:iil all. 21; SoldaU 



™fu st. im .sufu 3i3. 

saiut (v. suJrers u. v. solere) 113. 

.s!j':ijji. l-ikllung 1ÜS. 

soloi ( morte, morbo, inedia) — «ort 



SOBpituS i= sospitUus '11». U35. 2 
.-j, t c;,7i!iN, .-/itai/a lü 



npiriluia reddtre a. dgl. 1£2. 
i;iin"(rM, PlunUbedeutung 1ÜL 
Spiritus, a, um li£L 
,<;«>i(iu — «pirtdim 1-17. 
\i,lcndiTC Ii. Abi. am. 

ozav&äi, cf. fne<fera ÜB. 
spondcischo Hexameter 130. 

spornte — ullro 82, 
Sprichwort, griechiachea aU. IL 

3 -'-' -b Ü8L 



ä S. £ 3X2 (su S. 18—20). 
MtMtenamun im Locat. all ; mit 

ara^flr^ ifraqJT'A7/ Öfl. 
idirc t-oastr. üüa. Sit. 
ttatera IM, 
Steig (der, die) 142. 

xtcrctts, euetium.- dafar euph. fjt 
menfa LIB. 
Sterling [engl.) B t, Edalerling 2£ 

sieierunl 2B2; tföt [Plnut.) SM. 

slifvjn ;un (von) 331. 

.-(.■' ■/!.'!■.! !i: xurilitre olcpn 

StilgntLung ii . Alhit, -iZ.lY. 

/.'.'iJnvi... ll'j . .SV- 

sliiio, sfiii/o alt. 221. 22Ü 

«iimi;/fi - Änicit lllü. 

siiryt [tu. n, f.) IM. 

stolidas, stultus IM. 

atrafen constr. 303. all. Besti. 

nnngen 19, -10. 
Strafte iil 9 Inatr. bei „gehen" 3 
strit/a, strhja M. 
flrigilis st. ailfy/ts 310- 2B2. 2 
oi(ii'yä — slriga 3i 
otooufröe — Sperling, Straiiln 7! 
siuttiis, sioiidus Hü. 
stupire in (iiulie 9iö, 

nd, i™ i iL 

suuilo, de sudiio .13» 
«iWiniB», «nlfi'ini-s 
.i.Mn .<u!,/u&re 133. 



sulüi'ocu« 221. 2311. 
■•ul-i.lis il. tiilidlii na 8. 



Register. 



swfa OHL 
sujfucarc 264. 

nusguliiuui hl. timwltut i,'i3. 
fiunifni«, Buprcmus (iia bl. AU.) 3i 
summum sui-pUciain umtre l 

SUD äyniz. 267; shu Zoen ponere & 

Mjji-jriJiruj) iiB»im. aaa. 

fii.f.cr/luu MipoTis euph. 1 7il. 

•apjilici'ttni ctjni, 1 7-1 
tHfi/jfU st. auppmiis 270. 231. 
aupraa"; Abi. e" 1 



l'ag: in Ji.', du, <uter,-liii,--i> XU 
Tetanie-.- Hochieittrof SBL 
f<i!;io . tyni. SUHL 217. 

Tamphäus etjoh^Sm. 233. 
tumicrt und -utirujuivc USL 
tanium, BtallDug 102. 
«ijtijf — (ajitlt, (ajHtuin IM. 
tnro/aniarn jaääj läL 



■» Ii. :l 



'■j'tjtre 21L S7fi : — 
cühitu tSL lurrexe SIL 215. 218. 
Slirpllie au« ..nrri>Ni! 871 91S 
iiirrijiuii, lurmiiuii 231. 264; cf. 



üHrium at. mbnenum USL JffiL 213. 

.<riru>, .Smp-us (urcli.) lüll. 
.-iniijJin' «r'iNUffulan 10. 
> u.jwniWo arlort tii/Wi« 330. 
jaspicerc, suspectus 81; euspicic iL 

tmptao 223. 

avarabliaktiHuhar Voltal 232, 2J&. 

SylbL-n, betonte: fallen am ML 
Syncops mn /: 102f.( yd 

Sy ii ..>[,.■ -iuiT Selbe in 



IWoimnitim 2SD. 223. 
ZVcmtsja, lipmesso 820. 
ftelnm — Haus all. äi^ tertu (['lur. 
poat.) 204, 

(«riuiiHii = l'lar. poet 203, 

lfl|0, tüfjtl 251. 
fll/'IS — fiflJUfl 113. 

fnurrc uns r< mwi 323, 340, 
tempert, ttmptri 113. 323. Tgl. SO. 

fem;) ja (I'jur. poet) 203. 
tempora diff. I6i CHNjjora LOS. 123. 
temporaler Loeat. MO; Abi. tem- 
poral oder localf 343. 
(,(,-(■ 123. 213. 
Iro.pus — imipora, liedeutung 143. 
/cm;,pn] f« ltwport 1-lH 

(Kaut.) 231, 
(oierc *e oppido, tvifirts 312. 343. 



i Plautus WSt] beim 



fcrja (Plur. poet.) 203. 
tergo porlart 342. 



syrinx, tyringa IM. 

Äyrili 31i 

6'yn« — ÄVriiu 365, 



I on.l ,( V.THUI.- I.I 112. 

tabeUa, -ae (i'lnr) im. 

(uifriiu iu ergänzen 110. 

/nWf (tri.), füfe (wall, taule) 133. 

tutuio (tabula), lofiellne (IoMup'i 133. 



w (I'lnr.), Bedeutung 145. 

!t, (error ([.OlmL) ctimlcre, 

etc 310, ce/arr, miffodere 339, 



Teufel [aupb.t IM. 
M.i iM,*Oi st. 01*.. ÜC. 
Thau — Tan ditf. iüii (.■.'! 
tlitiUrttin. -o {Hur.) Iii. 

JVimdiiriei«» sia. 



&bo«S 112. 

Tiber und Tiiier <ui LSIL 
tibi lins [dt 32£j tibi '161. 
Ubii st [((".« bvi liiiikLTn iiy. 
Tietnauien iweigescMethtig LSD. 
(ih'o. 2H. 23S. 

ilI!/M8 Iii::. 133. 



Irigtrtiug — (n/gona 1 
Triumpbrerae^LL äl 



liotüti 



nmetz 
t. SS A. 
Ii- .Vllill. in. 



-- mchiils,, ^M. 21L 262. 2fi£. 



(nfjn — lubus 326. 

ülifr (n.), '"'•er (f.), M«r (m.) l 

türkischer Com putativ am 

(lHllfllilB JIK (ff;i(ri!(IIJ 
(infus, («(us 103. 
liifVuiNj, iib:U<li : r,ixl aiü. 

iid/ r (ei«?t aifi. 21a. 2&l 
tua Bj nlseie) Sfii. 
Tnrpiiiti*, Turpleio 232, SSä. 



Tod n. Sterben (eupb.) 168; in 
früher T™1 beklagt ITT; Tod »ls 
ErlDsW, Befreier 167f. 

Todesstrafe 114i'. 

fn/.'it (ü/ütirc, .'l'/.Whb aaa. 

/oj/ufu eiiph, Ibl. 
io^alu», [ojjarariiis üLL 
tolfcre 73. 
Tonfall 134. 
ouBjrlbiii X 



iiiiilatidii-loi.fl dp-HS.SÜI — iiili. 



tdHliI St, lufafn Lüü. 
Totenopfer: jJare " 
Wiuj l'.'.i, Ibtus, 
Tea%iiii — Tun 
tm i (ncugi-.), tgäras 122. IM. 
trulierr, amiruhert E3- 
Traliia 514. 

„trausspirierün" at. „ach Wilsen" IM. 
trotaü (frs.) — tritntluUt) im. 
(rite — komm 2IX 21a. m. 2flü. 
(vüLeil 6t. iran«,! SIL 2IB. 



'SM:' — zu 
u ejDcopiert 11)4; - 



J0 uniguoni nnd usjiia 



■riscli iillittirrieivnd lü. i 
ung 2S7. 
o porfare 312. 
i:l,M:ilMi]:f:,.:i l.ll:. V, ■.-ni,i . 
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(i 1QL ÜLL 14B. 



V.:n'.i,M,ji:.a (it.) SHi. 
rrnlrcm c:|i rrr(, wonfnJre Ol 
WT-imiiuiif (.uuh.) im 
Yi.-nH.n.t ;,k-r, ,1a« 1 Lü 



-u< wogediHacn auf M Union 

«lerne (« pleomut.) 343, 
»/»in 1 .'.'); dafür muh. Lucina 11 
ufi bi' Iii mu/ifrifcus a&2. 

«HkTO; Coni. Waas. Impf. Wt 
: " 1 1 mr Diffurf - 



><■"]"■■ " 



V,i,}U, üinrt.), T»<7ilY(Voc 
WtkflL/mig von Wurtforme: 



htfiinmehitigoii t»i« Versnot 191; 



i.t.>/'" ci-v/ir-n :j..tu. 

i-n,,trna — respetina 21ÜJ. SIL 

mW — Ptwfer KU. 



;-r.£ n»i. i'< (u »i ir(.t'i«j l;i7. 

F. F. ! '. 3Ü3. 

ei« ire, praficisci 312, 3S2. 



uici'iitV^ ptc. (Luc.) 331 
«Mi«, t-Ioe» (Plaut.) Mlj cide», of. 

nui'n 2115. 313. 
Vifcb - Viob, achwüb. Diff. SM. 
vigMiviri HL 

t'i'iiliaa für tiijilins 268, SM. 23L 



tjefci ;(aofo, iijue 84^ cf /» 263. 
«üüuIus 41. P 



viaetre, vincirt 



mnmbtm st. namatl 

232. 213, SiLL 



ciculnm K111L SU, 



Oigtaefl 0? Google 



402 



Ki'oiniio 15. 

ri'i't u.: clalans 13IL 

t'ipcta = ii/njjeru 3JÜL 274. 97H 



m - ■ iii'iltitudo 5L 

uis st. völis od. SIS. iü 

visicam («eil. ci'ssk.i) iitaim. SS2 

i7sj,i(/(<, ris/iilHa, vispiliti 

Vittinia 228. 

Vitalis kclue enph. Uü. 



iunipirut, licintlrtn -J:t:i. rii'wucarp, 
jtmööer«, ilieo Sili. iiiniiiSiae, rt- 

injMfrjd'ir, h cii-tiviimf ncridium, 
ueeipiter, canquiüarivs, siliquu, 
ptmilio, nmbrex iSIL myrmillo, 
milingior, miiiu, jirisi/mYi.iit 

.vtWwius !11 Iitilayiihla. sitvui- 
cum SM, pimi;»iS, C'u&aliio, ponn- 

I(Vi"mi«, iiinn»f/(j(fl Sil. Ol /U «II II (J CIN 

ÜÜL nolwshs, Gorgonius 211. 
l<'il>,ptqmht>i<itib, 1 lom'toiix, moilio- 
lunt, wJjioZms, &>j>hMfta iw 
IMuhdla, '1 h-tuioriewi, flunoricus, 
Dvloccuus 2A1L OTikiimm, ptbmtm- 
luriniu SM. /"tn.-fu Süi niigtiultiam 
253. lurunda, lueant; dvphinmm, 
Eirura, /uruncidiu 2H. ardutacu- 
ius, j<ruii:uiil:iri'ifuF, rulfllus, fett- 
tula, fundibuius 256. iugul„n.<, 
Aviu-ncuhie HB Serena, amaUe- 
tium, aiucltna, pcllcx, faceiiwitit*, 
Pr/ioHsttt. 7f#ffi/c( 2äL ptdum 
3 Iii, (rdctoi, J'iimji/iifE^Siia.y.nrtr..), 
ilr/hit«»! 312. jjmftvt 2ÜL «nreninn 
Sul. Tumyltihit, toiMHtidv, truelea, 
Aptrln, dual perilar, parhu. 



„ruts" Ji;r Di,cii iL. !!i -■!;!■. 
w.lgulas, wthjnUif äiü. 
r'/li/i .i.'k;; ,.t. toij. 243. 



et ULL f ! 



s IIS. oecf.'«-re 1J 
«*,[ U2. ftVrJDViJ 116. Sfim 
(um, 'KridümWiS löL J'roitfpB 
IKK. (MfiiiiifVcrl'-HHi-runji von Ii 
y.-.lksH.vii^.KJi!'..].^.!. 



u, üidicuiuB 22a. 
similaiju, vtnüho 221L jiririta«, 
riicifcjfa, i'Hci'cHt, inciJc, scri'Mtfit, 
slrigilit, filkiti SM. jirs'-Nn'/tW «ST 
siriri/oz, IrUhiliinHitl, fCiui'/cs. .Ui 
fl"!iiir/ f '<, LV/,7/'m-..i.siivi SJS. f<"i<i/ro 



eotumtat, tahmtai 123. 

-i-oPus unJ -tiNhu 320. 

Y.iii iiii.i! iiUit-ii-r k-ri-jiiJ i. -■. 

»rto, nrf« Ifiü. llBf. 

vulyite Foruion nur Bilt 122—126; 



lY il iivi,iif!t!t"if.'kji ! -i. ,ill. :.!7. 

W-Üilci, illi. Ulv.rjldmun-.M 
W.-iln-Lä.U- »11. 10; Wtittlurii 



-Kl» 



m in < verwandelt IIB. Zahlwörter allitierivremi 

Xcolhn-: (friiboiiit ' 11 X. HL Zauberformela ull. 8. 

|«Ji«<; = eiliqua 233. „seiHebt™" dtä pYou. 

(PlauL) 351. 

y iu i 23IL Zor.iauBbrächo all. äfif. 



ythhu,iy. - - qa 

»nv — ww 



ZuHuirjiDur.Irötii!rj, feiudlicl 



Autoren nntl wichtigere Inschriften. 

HexameterschlüsBe 
llfiS.fil. 

jmui:- ^. .m. l ':<■, i) Ei. JlV.I, 

a s. aa. Xiacm xxn 



i, AUitt. 8. so. 
iutbolog. tpiKrupb, Lat. ed. D. 1, 
Hi-siiiutLfrsdiliili allitt. 8. 3D3. 
Ii.hU'lh.-, Allitt. S. 3Ü. 
irvalgenanu S. 3iL üiiiendi-.*rt S 
'ueaar S. Bjj Anm., Allitt, 8. 33. 

'hüriiins p. 1MK. 



=, Ailitt. Ei. :i 

s s. aa. > 

i, XL 7, £ S. 358. 



i. Allitt. S. iL 3 



, ana. 261 M. uinemlicrt 
. Ii iiü- IS V. S. 28. 
V Iii'.' feffitfiiüä. IB. p.älS 
in.' Sa, p. iül fwi-fiiyjsi 



Mmimuf 
JoyonnL AUitt. 



1", ■ 



L s. e ai ttmtt tt 'Bi^b*cSfBB"F bU ij 
i.nciiii;,: fj. aa. aa, 

Lucratiu«, Allitt. S. 2Z allitt. Heu 

(Ik-it S. J1L VI 810 S. 353. 
Martini. XIT 121! S. 112. 
Xuui-iui-, Allitt, S. -iL 
Ovid. fast. III HiO 8. 213. VI Bii b 
66 S- HIB, 



63 8. Sü 



XIU 21 S. i'Jü. 

iltlaiud WcrkL- uii,l l'i.^'J tiH'.l 
Homer, Gen. ab.clutus S. 333, 
Huraz, Allitt. S. SB. Aco. auf ia 
S. 321. earm. I L H S. 332. I 12, 
afi 8. 311. 1 10. 21 8. 202. 1 38, LI 
K 8M craenBort 8. 32!L II Ii, 11 
S. 132. II 20, 11 8. 323. III 6, ti 
(L'ru.ii.iu.i ti. .ma. IV 8, 13 8. 235, 
eiMiil. 0, 13 S. 3M. MS. eraendiiTt 
8. 322. opiat, I 0, 51. 52 S, ill. 
1 18, 31 8, ±±. I 13 8. 28. II 2, SO 
^Cruquius) &£lfi, II 2, 63 S. 1 



151L 1D3 S. a^. !■. 13 13: 



27. Men. prol. 
I S. 83. Men. 
E. 2M. Poen. 
aii. d S. 323. 



i iL 



i, Allitt. S. 23. allitt. 
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Letzte Nachtrüge. 



poet 8. 2DX Locatir- Dative bei 

S. L a. letzte Nachtrüge. 
Sortis allilt. S. 2L 
Statins, Allitt. S. 20. Plnr. poet. 

Tn'dtD!, Allitt. S. 31L Germ. e. 6 

3. 102. Adr. c. 3B 5. fiL 
Terentiuü, Allitt. 8. St Heautontiia. 

■180 emendiert S. SL 
Tarro, Allitt. S. . Aco, auf 7s 

S. 2BÖ Anro. 
Vegetius r. mil, p, 102 S. 121f. 
VergiliuB, allitt. B müs c hl iL st- ri. vLL 

allilt. IleximietmublilBHB B, U.U. 



Aco. auf Ii S. 131 ed. 1, fl S. 31i 
ed. 1, Sä. S. SSL ed. t. 6il S. 314. 
ecl. S, 32 S. 3fl5. ecl. 10, 4C 8. Dia. 
ueorg. 1 liiG M. Ü16. georg. 1 211! 
S. 2ÜQ. georg, 1 424 S. Hfli georg, 

i isa .s. ajiä. georg. II 463 8. «n. 

geoig. JV 432 S. aaß. Aen. 11 121 
3. 14L Aen. 11 503 f. S. S5B. Aen. 
III Iii S. 231 Aen. IV 82T 8. BGfl. 
Aen. VIH 655 S. iü Aen. XII 
262 S. 316. 
YerUileierirmclirift ißeflicaüon von 
Sora, C, L L, 1 1175) 3. 11.1S3. 



Letzte Nachträge. 

Zur DllTerenzteniDg. 

B. 126 ff. Im Deutschen: Tropf (Seh impf wort) - Tropfen (gutta). 

Lumpo tScbimpfworl) — Lumpen r|NiMtip). 
S. 131 Cui/iimrr iii.lstell.'ii — in Aceurd eArin fi/nnr-cj 

conrfum consulfs tortti>c™ni Cic. in Cut III S, Bö. 
P. HO. E™.' iitfiKihiilis Hill tu Ci. :.-n> in CiL III tv iL» nai/ini; er «igt 

'. -.vi il , .. ,n Ii l:> A < i. f.ilrli.; I' 1 

(ILllml, wilhrend im GegeüSiitz du/u ■.•■■rude die Vc.rganjfUnhuit 
hervorgehoben w.Tdull s^Ho. IV,. ] J Lli i i 1 ai- ■ Uder Uniei- 
ts l ri , i 1 1 li li - 1 ■ ■ - 1 Vi t f n i s war hier -.larkcr jla diu nunst geltend« 
n-ntjklitcbo Hegel. 
>■!.:- aiei-Wrdi,.' ist im GeUel der Ltmw (Ail.endc.rn, Olpe, 
;ci: in Ii llenlie ■[.■■■ di,' biHVre HL] v.inü des l'ien. um-, ■> Fem. l'li.r. Dat. 
rr,i. A tiuk (G. Weuktrs Di il.-ktbirte : [Vonmijiiia, in Nord wenden txch- 
land Mult Der nat-at-JicunUs-: Aiif.iil .le, I »-..nie rom ■.ivr.-uiiilil ..-ti-ii 
Volk mr Differemiennig verivi.mlel, ind,*m die l-r.rnj mil /.■ lief ,l.-:i Act. 
eingeschränkt wurde, die ohne * auf den Dativ. 

Zum Euphemismus. 

S. UÜ. Kn dun euphemistischen Ausdrillten i ü r Kr.Ltd; lieft gehört ganz 



i. 1S3. Quinlilian. instit, ortt-t, YIII 8j 2 
Euphemismus : Venerum quam eoif 
'. Itl. rnlit«rii>t i:Kr Verseil leelit.-iiuv ■■ " 
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christlichen Epoche liünfig ist, blieb allmählich ptni"lt weg. 

::uiu hrr.i: -■ /'«'/•• 30. toiuiin oiiiniuiu nach S. HC. 
Mit ini \iu:,i,, \\: Vi:l. !]■ tr.'Kf L-i^-jn ■la- IIüilU-i, 

Bann, religiöses Bedenken. 



lebten Locativ jxregrt vgl. pertermins Mar. 
schriftlich in den Acten der Arvalbrüder 



Druckfehler: 
S. 116 '/,. J r. u. lies „caaptare" statt „cooplttie". 
3. 18* Z. B v, o. lies „mwori" statt „morari". 
S. 160 Z. 8 y. u. lies „= pn-eni" stall „— pereat". 
S. 243 Mitte lies „Panliamus siiitlliiteioiscli = IPuniic-iBHJ" Blatt tPuiide. 
sp, = Ztant. 



Neuester Verlag von B. G. Teubner in Leipzig. 

1895. 



Fiv.™:in. 





Deutsche Agaenbe 
ke-nag. Die phoe- 



' Mir 
S'J.5. Reh. 




Gulil-ina, AllfjnntUB, hnli'5 M i,ui. ■ti,:iii: A]>|,.'[Mi\ :U ]!i:n.r;tüi v;...m- 
buk conünima, Composuit A. G. [IV u. 234 Sp.] Lex.-8. 1895. 

Huldcr, Alfred, nl t-cclti au Ii er Sj.irat liscli ntü In uu»tf. 18 i iciici. mit.. 
II. i.rul.i,',: 1I:J.';, 1U -■■ s H- LTH LI. VII Li.-N-niiij-. ■ 1 i i;.il-L.i 
[Sp. ISä?— 179SJ Lei.-a. Preis jeder Lieferung geh. n. jK 9.— 




Lykopin- oii 's Alr\i;iitl[j. (iiifiuriiä'jh uuil doutsi.h mit n-.J .■ 1 1 

AumerkmiHenvanDr. CAKLVosBoLiiHGKB. gr.S. 18Q5. geh.n.^ElS.— 
Heina'.! Ii. Theodore, Mi* ;i tc * K it f..ir o r, Kiliii^ von Ponton. 

Mi! L'.ii:. Ii, Xa,-::il/.l!'-!] Ii-. V.ti'il- i.l- [.l.'illa/iii. 

üliertragun von A. (joeti. Mit 3 Karten und 4 Heliogravüren. 

[XVIII u, 488 S.] gr. 8, 1896. geh. n. Jl 13. — 
"Verhandlungen der 43. Versammlung dcutfelu'r P Ii il nye n 

ui,a ScIiulmiiiiii.T in Wi.-n umi '.M.Li* 27. lld lB'jä. [XVII u. 

6S6 8.J gr. 8. geh. n. M. 24.— 
Wlfiilcenua, lir.Waltor F., n. u. Proicoäor uu der l.'niveräit.Ü StnLl'aiiurf-, 

astroi ; -i !■■ IN i ■ ■ . ^im I Iii i. ii H .:--.k 

Archäologen und Astronomen. [X u. 163 S.] gr. 3. ISaa. In Law. 

geb. n. ,K. .'>.- 



Dibliothucit seripboruta 
Graecorum et Romanorum Teubneriaiia. 

Anthologia. Gr«.oco. eiiijrr am ras. tum Palatina cum l'l ;i nu J e;i. 

i-: lii-r;., .ui:i.i.!: 1: . v, : ;. i. w.-.'.-u-.w ui.r. i-v: ir:.,:ui, !,■;„■ 

libr. V— VII). [XL1 u. 41U S.] 8. geh. n. .«6.— 



H "3 - K'SSfiSi 

MnhoBTapM Qraeoi. Voll. Apollodori bibliothcca. Pediasimi 
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